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A Son Excellence Monſcigneur 


JEAN BERKELT, 


\ "Baron de 


STRATO N, 


Et Conſeiller du Roy en tous ſes Conſeils d' 
Angleterre , & d'Irlanae. bi 


Monſeignenr, 
SEM Uoyque cet ouvrage que j'ay donne 
\ nds fois au pul lic —_ ere (i 
bien receu, ſemble maintenant Etre 
affranchi des attaques de [*envie; 
jay cru pourtant Etre oblige 
| "de luy procurer une puiſſante 
protection, pour ne expoſer pas de nouveau,au 
1ugement des hommes, ſans y mettre au frontiſ- 
pice authorited*une perſonne, dont le ſeul nom 
le puifſe deffendre de |'injuſtice des envieux, & de 
la cenſure de quelques autres. ' 'C'eſt pourquoy 
Monſeigneur, 'apres {*honneur que vous m*avez 
fait de me choiſir, pour inſtruire Meſſteurs vos en- 
fants, yous ne ſerez pas Etonne, (i ſay recours2 . 
' A 3 votre 


votre-Excellence,& ii je lapricen: cetteroccafion, 
de luy donner rout Fappay; .dont il pourra avoir 
beſoin, Toutel* Anglers ſuit dequel poide cft 
1aprobation que yous donhtz'2 wne che, puis. 
qu'il ſuffi que yousne Ia condarhniez , pas,: pour: 
qgu*un chacun.en concoive de l'eſtime. Ce feroir 
peu pour vgus, Monſeigneur; {vous tiriez route 
votre glotre;de Faveu que jen fais, Mais cette ex- 
trEmepruderice qui vous aver fait pardicre dar)? 
adminiſtration dev'atfairesdV-lavde; ove . 
ge conduite, avec [3 


fours de. quelle conſequence 
5, & les Seryices que-Vous 
luy rendez. Je ne prerens pas Monſeighenr,entre 
prendre d*en faire oe non plus, que devvere 


luy ſont vos' Confei 


tus que vons poſfedez, Jen laifſe le ſoin 3 quielque 
plume plus delicate, & je me contence ſeulement, 
de les admirer, c*eſt ce que J'eſpere.que vocre ex. 
cellence. m*accordera, auffi bien que la permiſſion 
ge prendrele tirre, | 2s, 2v0P 
Maonſeignenr, | ib 19.20 eev. bhi $4.4 
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'TO THE 


READ E R- 


Courttous Reader, 
I my ſix former Editions ha foe 42 4 general Appr 


bation , wot only in England, at every wrt Me, 


where they learn. French, -e/pecialtly in, France, 
fo his ye 


where the Travelers. rakg aſe of 'ns other, t 
Edition being enriched with Additions of the laſf con-' 


cery for the Learner, aa with the Conjugation of | all thi' 


Irregulur Verbs by all their perſons, and ſeveral other 
things extreamip neceſſary, beſides what was in the for- 

mer. I make na queſtion but it will be 4s well received 
as the athers, it not better. ' 1 promiſe you to cauſe ve- 
ry. ſhortly @,.:Second Edition of my FRENCH 
L E:T:TERS Tranſlated imo Engliſh to be Printed, 


the Firſt heing almoſt Sold, it having found the toy {one | 


good Reception as my Grammar. "76 15 4 
Book,3 for 1 have obſerved, that ' thife who onda? it 
with the help of the Englilh, are capable of c 

after wards any French Author being being written {i475 
Subjetts, And my Dialogues ar {0 "_ 4nd. ſo fi 
to learn to S peak. by , that one "May eafily nttain' he 
French Tongue ,by the aſſiſtance of 4 a | Maſter, if be will 
take a little pains on his fide : and it 8 without Grotnd, 
that ſome think it to be impoſſible to learn 'it hert, Face 
that daily Experience ſhews the contrary, bavin 7 here 4 4 
little France, as well as the Engliſh have at Paris, 4 
little England : ; bring ſo great acorreſpondavce beg woen 
the two Courts of England and France, that Ll 


here eyanely Loras ef\the later , 144, they ſee at Paris 
Perſons of Dvality of the formg > beſides an infinite of 


others going and coming frongwod, Farewell, 
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De Literis. 


AB,C,D,E, F,G,H, IK, L; 


M, N,O, P, 


U, X, 


Q,R,S,T, 
Y,.< 
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HE Letters are di- 
T vided into Conſo- 
nants, Liquids, and 


Vowels. 


The Conſonants are theſe, 


P,c,d,f,vq -h,great),k Þ9o/ots 
Xz7 yo 

The Liquids are theſe, 7, 
m,ngr,they are diſtinguiſhed 
from Conſonantrs thus , be- 
cauſe a Conſonarr finithing 
a word, 15 not heard before 
another Conſonant or 1:quid 
in the beginning of another 
ward; as for Example, C'eſt 
::n ſot mentcur, the t, in ſot,1s 
rot heard ayCeſt un ſo men- 
7e:4r, He is a fooliſh lyar. 


e 


voce (lot) non anditur : 


Jtere d viduntur in Com« 
| fonantes, Ligui das, G&G 


Vacales. 


Conſonantzs ſunt he, Bar d, 
f,gh, INES JK, P> q,l 0 
X,7Z,V- 

Liquide ſunt he, L,mn;r, 
itz 4 conſonantibus diſtin- 
Euuntur , god Conſonans ter- 


.minans vocem , ſequente alia 


Lonſ.nanta & qua ultima.vox 
1ncepta eſt; obmuteſcit * v. $- 
C'eſt un fot mcmevur , t-1» 
d:c 
1eitur, C'eſt un fo mentevr, 


Stultus tft mendza, 


B | Bo 


'2 Of the Letters: 


nother Liquid : for Exam- 


ple,C'eH un ben gargon, He is 


a good boy, 


Pronounce the French 
Letters thus, ah, be,c6,de,ea, 
fyjay,aſh,ce, kow,l, m,n,o,pe, 
gun,r,f,t6;un,ix, ce greck. 


i 


Bur contrarywiſe, a Li- 
guid is pronounced either 
* before a Conſonant, or a- 


IE 


De Literis. 


Sed contra Liquide in fine © 


wveck ante alias veces incap- 
tas wel & liquidis aut Conſo- 
nantibaus walgs ſonant, niſt ſit 
aliguando ſecundum guid; i.cs 
ut melius. £x.g. C'eſt un 
bon gargon, #e + a good boy, 
B, in bon ſonat, Quel jour 
eft i]? Que jour.eſt j] ? Se. 
eundum guid. 

Cetere Nationes,ÞPreter An- 


los, prommciant Ltergs Gal- IK 


licas ut Latinas, 


Of the Vowel:s, 
A 
AD French _ 

their azas the Engliſhdo 
mb, wry, Wk or their 4 
before two 71 in the ſame 
ſyllable ;as all,zout, they do 
not ſay ell, but el. Between 
g-r,c-r,c-p,c-t,c-n, Beforeft, 
\, they pronounce it like 
theire, in the Article the ; 
as for Example, garder,they 
ſay guerder,tokeep; Cardi- 
nal, Outrdinal; Capitaine a 
Captain, Oweptaia; Catherine, 
Katherin,Ou#terin 3 Canton, 
Ouenton; malle, meſſe. They 
muſt pronounce that « be. 


eween theſe letters, like x 
their o before? ; for Exam- 7+: 


De Yocalibus. 
A 
Ali pronunciant ſuun a 
F ut Latini , HiSpani, aut 
Ttali pronunciant ſuum 5 ut 
Pater «ap»ud Latings, Senora 
apud HiFpanas 3; Oo wt ay ts 
Signorla, 


le, not, pas, they ſay nat. vxSASSE 


they muſt —_— Core * 


@inal,Copitaine,&Cc. 
The French a before an.z 


d with two S, 
marke with tw PRpors, 


$i a occurrat ante 1 nota- 


tum dachus punttis , qued rard 


Conti ae 


« } - . 
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Of the Vowels. 


loſe its ſound , and is ro-? 
” nounced like the Engliſh(e) 
* in their Article the : 


for 
Example,pats,Country, ſay 
pe-ie, making rwo ſyllables 
of that word. 


A before y, in the ſame 
ſyllable ſounds better like 
an e, then like ana; ayart, 
ſay eyants 


Double 4+ as the Engliſh 
pronounce their aw ; bur ir 


* is ſeldome in uſe amongſt 
= the New Authors, 


A, is alwaics pronounced 
when a letter is ſuppreſſed, 
being marked thus 4, as the 


| Engliſhdo their aw: for Ex- 


ample,b/2n#:,ſhould blame, 


+ blawmaw, 


-4 
» 


4 


A, in words ending in age 
15 ſomething ſhorter, as cou- 
rage , orage, ſtorm , enrage, 
mad, Except preſage , nau- 
frage, image, 


: A, 1salwaies longer when 
: the Conſonant following is 
not heard, as haſte, haſte. 


De Vocalibus" 3 


contingit, tune ſonum ſuum a. 
mittit : v.g.Je vien dendtre 
pais, dic, Je vien de notre 
pe-is, Fento ex noſtra patria , 
quia tunc ſonat ut E Latinum, 
aut © apud Greco: , (9 ſunt 
due fyllabe, 

A ante y grzcum in eadem 
ſyllaba ſonat elegantime ut & 
Latinum, quam ſicut a Lati> 
nume $onat tamen ſicut e La« 
tinum ſecundum quid. Ex. & 
ayant eu Vhonneur de yous 
vair,dic eyant eu honneur 
de yous voir , Cum habyerim 
henorem te videndi:; 

Duplex a producit ſyllabam 
ſuamz3ſed rar repetitur in uſu, 
apud recentes Authores, 


A, Iſuppreſſa litera longius 
profertur, E,g, parliat, ficus 
duple X ad, 


A in vecibus gue deſinunt 
in age, niſt notetur accentu eſt 
brevius, ut courage, animis, 
orage,tempeſias, enrage,rabi- 
oſus. Tnde excipies image, i- 
mago, naufrage, naufragium. 

A ſemper producit ſyllabam 
obmuteſcente Conſonante in ed- 
dem ſyllaba, ut haſtez vous, 
feſtina, lege hatez vous 


4 Of the Vowels. 


E 

N founds in Engliſh like 

an, em like am: for Ex- 
ample, prudemment, wiſely, 
ſay predamman, | 

Exeept firft , Feruſalem, 
Hymen, examen, Mathuſalem, 
and dilemine, 
 SecondlIy,the words end- 
Ing In eem and een, as Bethe- 
leem, Cananaten, &c. 

Thirdly, words in zen, 
Which are prononrced es 


the Engliſh do in their word 


phy/ict eNs 

Thoſe follow the gere- 
ral rule, vize Audience, ex- 
perience, expedient , palient, 
Client, ſay Audiance,&ce 


When you find ent in the 
third perſon of Verbs, of 
the Plural number, do nor 
pronounce the »,nor the t,in 
proſe, but the t in verſes, 
for theſe letters 2reſer one- 
ly to diſtinguiſh the Plural 
number from the Singular; 
as for Example , ils parlenr, 
they ſpeak, ſay in proſe ; 
parle : bur in verſes the $ 1s 
pronounced, as for Examp. 
i, ptrlent a elle , they ſpealc 
with her .ſay i parler a elle. 

Pronounce our e in three 
ſeveral manners. 

Firſt, if our « be marked 
with an accent acute, It 1s 
pronounced as the Engliſh 


pronounce tkeir y-in the Ad- 
verb 


De Vocalibus. 


E 
FN ſonat ut an, em ut 2m, 
v.t prudemment , dic 
predamman, prudenter. 


Inde Exciprtes primo Jeru- 
ſalem, Hymen, examen, di- 
lemme, 

Excipe ſecunds ea gue de- 
finunt in een, vel eem, ut 
Bethleem, Canancen. 

Excipe tertio, nomina in 
1en, ut Parifien, ne dicas Pas 
riſian, ſed Pariſien, fic de Cr» 
ters. | . 

Hee tamen ſrquuntur Regu- 
lum generalem, Experience , 
audience, expedient, patl- 
ent , Client, dic Expert- 
ance, (gc, | 

Si ocenrrant ent mm tertia 
Perſona werberum plurn's ni- 
meri, N, nec t, oudiuntur 11 
proſu, jed in ſirifta oratiene t 
pronunciatn ; He littere emm 
foly m ſeribnntur ob diſtinEtio- 


nem ſingul iris, (fy pluralis na- 


meri, £x.g.1\5 parlent,logunn- 
tur, in preſa dic i parle; ſed 
in wverſ1bus t ſonat (n ob mute{- 
cente,) Ex.g,lls parlent 2 
elle, | quuntur illi, dic 1 par- 
let aelle. 


Prommciamus noſt rum e tri- 
bus modis: 

Prinu0, ft notetur accenty 
acuto, ſonat ut ay. Ex.ge. E- 
rernire, Eternitas, dic Erer- 
nitay. PYocans illud Maſcu- 
| liuum, 


n . 
an Cote tin Is. « 


? 
-# 
: 


F 
3 
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Of the Vowels. 


verb extreamly , or their ey, 
as 7ayparls, ſay Fey partey : 
and it is called by us Maſ- 
culine, becauſc it has a Maſ- 
culine ſound, 

Our ſecond & marked thus 
is called &@ opened , andit 
ſounds like the Engliſh e1n 
their Article (#he,} but it 
is opened without being 
marked if it be joyned toa 
Conſonanr, or Liquid; as 
for Example, el, alt. 

Secondly it is opened when 
it ſtands before r,or z in the 
end of words, neither the r 
nor the ſbeing pronounced; 
as for Example, parler, ſay 
parle, to ſpeak, nex, noſe, 
lay xe. 

Before theſe letrers be- 
ginning another ſyllable it 
15S opened, viz, b,c,f,g, l,n, 
p,rof,t,v, debiuchtr , ro de- 
boiſt,decouurir,to di:cover, 
defiler,to defile, decorger,to 
vomit, delivrer, to deliver, 
denier, todeny , deputer, to 
ſend, derober, to ſteal, deſe- 
rer,t0O deſire. deterrer,tO un- 
bury, devor.r, to devour, 
Before ll theſe Jerters pro- 
nounce it like rhe Engliſh 
e,in the Article The, 

When EZ js found before 
4 marked with two points, 
'ris long, or opened, as re- 
ſr, ſay reuftr, to attain to 
ſomerhing, 

When we ſuppreſs a let- 
eer, if e ſtands before , 'tis 
i tere, 


De Voca libus. 5 


linum, propter ſonym ej us Maſ- 
culinmn, (9 clarum, 


Secundum noſtrum E dicitur 
apertum ſonatg; ut E Latinum, 
$1 jungatur Conſonanti, wel 
Liguide, fine accentu longum 
eſt, Ex.g, Sel, fal , fer, fer- 
rum, 


Apertum eſt anter, (5 Z ,0b. 
muteſcentia : V, ge parler 
Francois, dic parlt Fran- 
COIs, logqui Gallice , vous as 
veZ,habes,dic vous ave. 


Ante has litteras initio als 
terius ſyllabe apertum eſt E 
nim:irum,b,c,f,g,l,nyp,r,ſitwv, 
Ex. g. debaucher ,depravare, 
decouvrir , detegere , cefi- 
ler, fugere , degorger , wo- 
mere, delivcer, liberare, de- 
nier, negare , deputer, mit- 
tere, derober, furari , de» 
firer, defiderare, deterrer, 
dofodere, devorer,devorare, 
Aate has litteras e Pronuncj- 
andum eſt ut apud Latinos. 


E ante ui notatum duobus 
punttis, aperium eſt; nw. 
reuflir, frnem attingere, d;- 
re-uſlir, 


Dempta litera ft e 8cru: ; 2! 
ante illam, longum eft : 
3 Ope nes. 


6 Of the Vowels. 


opened ; as for Example, if 
you find it thus written , 
bete,or beſte, the ſnot being 
heard £2 1s opened, 

E 1s opened before s in 
words of one ſyllable : as 
for Example, mes,tes,ſes,ces, 
les,des, Es, (ay me, te, ce, le, 
de,e, except a vowel fol- 
lows : then you muſt pro- 
nounce the s like z;, as les 
bommes , the men , ſay lex- 
ommes, becauſe the.h in hom- 
mes 15 a mute, 

Our third e js called Fe. 
minine, becauſe it is weakly 
pronounced. *Tis not mar- 
ked. Its ſound is like the 
Engliſh e in the end of their 
words : as for example, 
come , the & in come is not 
heard ; ſo we ſay pere, fa- 
ther, the e ſeems not to be 
heard.Nevertheleſs we pro- 
nounce it yet a tune lower 
then the other. 

'" E is ſhort before 5 in the 
ſecond or third fyllable : 
as for Example, belles, hand- 
ſame, ſay bell, ' 

' E before a or o inthe ſame 
ſyllable is nor heard : as 
for Example, Fean, John, 
ſay Fan, George,ſfay Forge. 

' £ in the Dipthong #e 1s 
heard as the Engliſh e. Mas» 
rie, Mary, fay Maree. 

'" Eafter the 4 marked with 
rw points, ſounds like ano- 
ther #, moulye , green-fiſh, 
ſay mouhut, | 
| E 


De Vocalibus. 


bEre, bellua ; aut ante $ ft ob- 
muteſcat apertum eſt etiam, 
ut teſte, dic rEte, 


E apertyum eft ante woees 
unix ſyllabe: v.g.mes,tes,lfes, 
ces,les,des,cs, dic me,re,ſE, 
ce,le,de,e, niſt ſequatur vo- 
calis: tune $ ſonat ut Z; ut 
les hommes, dic 16zomme, 


guia h in hommes eſt litera 


muta, 


Tertium noſtrum e dicitur 
farmininum ,quia debilem ſonum 
habet non notatur accentu. Et 
tam breviter ſonat ut wix ab 
extraneks audiri poſit. Tamer 
illud pronunciamws ſed demiſ- 
fore woce ;; ut Pere, dic Per, 
Pater, WON Met <e | 


E breve eft ante $ in ſecun- 
da aut tertia ſyllaba; Ex. g. 
belles, pulchre, dic belle. 


E antea vel 0,in eadem ſyl- 


laba obmuteſcit : Exa.g. Jean, ' 


Johannes, dic Jan , George, 
Georgias, dic Jorge. 
E in diphthongo ie in fine 
vecum ſonat ut duo 11 Latino- 
rum: Marie, Maria,dic Marit. 
E poſt u notatum duobiis 
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veie, viſus, dic vuu; 


.. 
.* 
, 
F 
E 


SS F 7 .. ia. . —— —"— 


Of the Vawels. 


E is ſhort in the Verbs 
compounded with re, as 
redire,to ſay again, 

E is very ſhort in words 
of one ſyllable; as gze,that, 
mezme, te, ſe, le, de. 

. E in Mademoiſelle is not 
heard, ſay Mademoiſell. 

E ſhort is cut off before a 
Vowel beginningof another 
word, though it be written; 
as for Example , /a wie bu- 
maine eſt eſt pleine de miſeres, 
the human life is full of mi- 
feries, ſay bumain eſt (gc. 


De Vocalibus. 7 


E breve et in verbis compo» 
ſitis a [re] ut redire, dicers 
jterim, 

E admodum breve eſÞ in mg- 
noſyllabis 5 ut qu6,me,ts,v8,l8, 


de.0ge. 

E in Mademoiſelle obmy- 
teſeit, dic Mademoiſel. 

E breve ſequente wocali ini- 
tio alterius vock preſcinditur 


licet ſcribatur : v.g. la vie 


humaine eft pleine de miſe- 
res, vita buymana abyadat mi» 
ſerig, 


| 41 
(Ge J is a Conſonant, 
little i a Vowel. 

'Tis pronounced as the 
Engliſh pronounce it before 
f, as if,fi, 

If it be marked with two 
points jt makes a ſyllable 
by it ſelf, as naif, ſay ne-if, 
ſimple. 

Before « it cauſes a ſmoo- 
thing vpon the ſecond ſyl- 
lable, f/le, filia. 


Except Yille,a Town,and 
all its Compounds, 

7 is not heard in the 
Tripthong ve: before two /!, 
as meuiller , but it cauſes a 
ſmoothing upon the ſecond 
_ , ſay then mouller as 
the Spaniards ſay, Neither 
before a ſingle /, as dveil, 
lay dul,grict, 


O 


I 
Me j eff Conſonans, 


pervum' Voealy,' 
p Senat ut apud Latings , it 
I, 


$i notetur duobus punts 
pronunciatur ſeparatim, ut 
hair, ediobabere, dic he-ir. 


$i occurrat ante duplex |], 
in exadem ſyllaba, cauſat ligne- 
faFionem in ſecunds ſyllaba; 
wt fille, dic ut 7tabi figle, 

Excipe Ville, 0 Compe- 


' fita, 


I non auditur in Tripthonc e 
yel ante duplex 1] , ut mouil- 


ler, dic mouller , ſed cauſat 


liquefaAionem ſuper ſecundam 
ſyllabam, I neque ſonat ante 
wnicum | , ut ducil,dolor, dic 


dul. 
B4 | 0 
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3 Of the Vowtls. 
| " = WL 


Oo French alwaies as the 
Engliſh pronounce. it | in 
their Alphbaber, as o, but. 
ſometime they pronounce it 
| like a,burt we do pronounce. 

| It after the firſt manner, 2s 
ip | not, they ſay net. | 


0, when you find « be- 
fore it, 'tis. not heard, as: 
paon, fay pan,a pecot, EXCEPT 
Zion, a proper name of a 
Places 
if  _ Obefore m7, is pronoun- 
| ced as the oo in Engliſh, bon, 
ſay boon, good:, homme, ſay 
| hoom, homo- : 

Wil Oo in French are pronoun- 
( | ced as the Engliith pro- 
| 


nouhce owe,0r as they do in 
Ppeor, Or Foe. 


EN (Tt £7: IPRS 
Is pronounced :, in, 


De Vocalibus. 


oO 


O Sonat ſempey ut apnd 
Latinos, wel & apud 


Greces, 


O, ft eccurat' poſt a in ea- 
dem ſy! laba , non auditur, ut 

aon, die pan, !nde excipres 
png nomenpropriums 


O ante m, n, in eadem [yl- 


l:ba” ſonat ut ou , bon, dic 
boun , wel ben apud Greeos, 
homme, homo, dic houm. 

Oo /onut apud Gallos, ut 0 
im wvoeativo , O dil immor- 
ta]Cs» 


V 


Either 15 a Vowel , or 

2 Conſonant : When To 
is a vowel "tis written x, 
when 'tis a conſonant ward 
if by ch:yce tis found 
marked with rwo points, tis 
a vowel, as 43 otherwiſe in 
ſome 01d Authors it might 
be a conſonant,2s In /avier, if 
jt were not marked. 
* VU between & and e in the 
fare ty ilable iS nat heard, 
35 ' pnevir , ſay gerir, .t0 
| U 


V 


Vel eft conſonans, wel eſt 
y wocalis, ft fit wocilis prn- 
gilur hoc modo u, welu, fi 
conſonans ſemper V, lower, No- 
tati:y drobus puntts quia ali. 
quando occurrit in quibuſdam 
Anthoribis piftum 1, pro con. 
ſonante, ut ſtatuanus d;feren- 
tiam inter ea, not&tur u, quan= 
do eff vocals. 
[1 inter g (T e non audityr, 
guerir, dic fErIT, curgre. 
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o Of the Vowels. 


UV berween g and i ordt- 
narily. is not heard 2lſo, as 
guide,guide,fay gide. 

If » follows beginning a- 
nother ſyllable, - the « is 
heard,as Gauiſe,Cuiſſe,quiſe, 1 
mean if it be a proper name, 
for guiſe is excepted. 

U,if it be marked with an 
accent, *tis pronounced as 
tYOun, as 6 perdiment, lay 
e perdiument,deſperately. 

U berwcen 9g-e is Feard as 
ke,qua,que,gne,qum,lay ka, ke, 
hee,hogkite 

Y confonant 15 pronoun- 
ced a lictle finoothly. 

When after v conſonant 
you find « vowel joyned to 
1,in the ſame ſyllables VO W- 
£] is not heard,as wider, to 
empty,'ay wider, 

UV inthe wards compound- 
ed with the prepoſition CJr- 
cam, 1s pronounced like an 
0, Circumlpettion, lay Cir- 
con ſpeFtion, 


De Vocalibus. 


U interg Oo 1, etiam obmu- 
teſcit,guide, dic gide wut Ger» 
mani pronunciant. 

Si 8 vel] ſequatur,tunc au 
ditar u,Guiſe,Cuifſe, primum 
eſt nomen proprium,inde excipe 
guile, 


U notatum accents ſpnat wt 
d-plex uu, E perdument , 
dic e perduument, perdite. 


Ul inter q-e,ſonat ut ke,que, - 
Ke, qua, que, que, qui, quo, 
quu,dic ka,ke, C,ki,ko, Kus 

V ſonat mellius, 


S1 pot y con ſonan+,ocenrrat 
u vocalis i2 eadem ſyllaba, u 
Vvocalis non auditur;exevuider, 
exhuurire,dic vider. 


U 172 compoſitis ex prepoſiti» 
"Fione Circum, ſcuat ut Q, Cir* 
cunſpeFicn, dic Circomſpe- 
etion. | 


TE ——— 


——_—— 


r 
Is never a conſonanr, 
bur generally ſounds 
like the French i, excepr it 
follows o in the ſame ſy]- 
lable : 'as for example, moy 
ſounds mea, there 1s great 
difference. 
Exceptions 
If you find it in the third 
perſons of verbs,of the plu- 
lar 


E 
| Nunquam eſt conſanans, 
ſed generaliter wocalis, 
to ſonat ut 1, nift, 0 precedat 
in eadem ſfyllaba ut foy ,&c.ne 
dicas Cr03, frois 


Exceptio. 
$i occurrat in tertis perſona 
verborum Piuralis numeri, ſo- 
nat 


#F 
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ral number,*cis pronounced 
like i, avoyent, ſay avoient, 
had, which is pronounced 
in French awvaye, 
_ 7, when you ſhall find ye 
in the ſame 1yllable, thee is 
not heard at all, ſpecially 
when a conſonant begins the 
next ſyllable, as 7*emvoye- 
rolte 

When oye make a trip- 
thong. 'tis pronounced as 
the tripthong aye : ex, mon- 
woyeglay monnaye. 


Y 1s alwayes put between 
two rowels, as ayant,having. 


Y 1s always put in parti- 
ciples of the prexerit of the 
verbs of the ſecond conju- 
| ex. baſty, builded, 

eny,bleſſed ,&c. 

Y is put before monoſyl- 
lables, when o is before it in 
the ſame ſyllable, as moy, 
toy,ſoy,and not morgtoi,ſoi, 

7, when it is an adverb of 
place, 1s not cut off in pro- 
nouncing, as for example, 
y Etant,being there. 

Y 1s commonly written 
before v conſonant , if it 
make a ſyllable by it ſelf, 
beginning another ſylla- 
ble, as yures drunk, yvorre, 
ebory. 


Of 


De VYocalibus. 


net ut i, avoyent, avoients 
habebant , parloyent , par- 
lojent. 


Y, fioccurrat ante e in ea- 
dem ſyllaba, e obmuteſeit;pre- 
cipue /t conſonans aligua repe- 
riatur ut Jenvoyerois, dic 
J'envoyrolsy 


Si'ex oye fat tripthongus, 
ſonat ut tripthongus aye, mon- 
noye, dic monnaye, moneta, 
excipe Oye, foye, yoye,cou- 
roye,anſer,jecur,via. 

Y occurrit ſemper inter duds 
wvocales, ex. ayant, ne ſcribas 
ajant,habens, | 

Y ſemper ſeribitar in parti- 
cipiis verborum ſecunde conJu- 
gationisaut baſty, ediftcatus , 
beny,benedifdus, 


Y ſeribituy in monoſyllabis 
precedente 0, in eadem ſylliba, 
moy,toy, ſoy, ne dices mol, 
to1, foi, | 

Y, {+ ſit adverbium loct,uon 
eliditur pronguciandegexg, y- 
Etant, 


Y wilgo ſcribitur ante y, /f 
faciat ſyllabam per ſe, yvre, 


ebrius, 
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Of the Dipthongy, 
A Dipthong is one ſyl- 


lable, in which rwwo 


yowels are joined ,and found 


together, otherwiſe they do 
not make a dipthong,as pers, 
being pronounced peis , 
making two ſyllables; *ris 


nor a dipthong. 
We my the French 


rongue eleven dipthons 3 
ar, du, ao, ei, tu, 01, Oy, On, 
1e,um, ye, 


fs 


De Dipthongis, 


Jpthongus eft ſyllaha rome 

poſite ex duabus weculi- 
bus, und ſonantibus, fi ſepa. 
ratim enim audiantur non 
ciunt dipthongum, ex. pals, 
patria, dic pe-is, (5 ſat due 
Hilabe, 


Sunt nobis undecim dipthongs 
opud Gallez ; al, au, ao, Cl, 
EU, Ol, OY, OU, It, Ul, Yee 


_ 


A! 1s pronounced in 
French, as the Engliſh pro- 
nounce it in the firſt ſyllable 
of raign, | 

Ai before s in the ſame 
ſyNable ſounds thus, jamais, 
as the Engliſh pronounce 
aft in the firſt ſyllable of 
mafler , we ſhould ſay 
maiſter. 

Ai before s, beginning a- 
nother ſyllable, 1s. pronoun. 
ced ſomething lower nai ſor, 
as the Engliſh pronounce e 
before s in the firſt ſyllable 
of meſure,maiſon,ſay meſon, a 
houſe,or meaſure. 

Ai before two 1, the 7 
doth not ſound in the firt 
ſyllable, but cauſes a ſmow- 
thing upon the ſecond, as for 
example, bailler;ro deliver, 
ſay balis, or as the Spaniards 
lay bagles I 4 


Ai ſonat apud Gallss ut E me- 
tatum velei,raiſon, refon. 


" Ai ſequente $, in eadem fyl- 
laba, ſonat diſt inftiv1 Jatnals, 
PUNGHgMe 


A1 antes, initio alterins vs. 
ets ſonat demifius wt mai ſon 
domus. 


A1 ante duplex 11, i perdit 
ſonum ſed cauſat lique fa#ionemn 
ſuper ſecundam ſyllabem Ex. g, 
bailler eradere,dic ut Hiſpant 
bagle, 


| in 
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Ai joined to n, as pain, 
ſounds in Engliſh as y,vy-. 
In 4 before two /l, the laſt 
I beginning another (yl. 
lable,-the i 1s not heard in 
its ſyllable at all,but cauſes 
ſome alteration upon the ſe- 
cond,as bailler,ſay bagler, as 
the Italians prunounce g/e, 


Ai before one ſingle i doth 
the ſame, a/l,aille, girlop. 

A ſound: at 4i,aimeray,ai- 
merdi. 

4 inthe participle of the 
verb avojr,to havezis no dip- 
thong, becauſe the two vow- 
els are heard ſeparately ; as 
eyant,ſay a-yantyand the ſaid 
4 iS heard like an eLatine ; 
example,ayant, and its com- 
pounds, in which « ſounds a, 
and not e. 

Aj before g,there only ais 
heard, gaigner, ſay gagner, 
Eſpaigne, ſay Eſpagne, you 
ſhall find it only thus writ- 
ren in the old Books. 

As 15 pronounced as the 
Engliſh pronounce their 0 
in the Alphaber, autaxt, as 
much,ſfay 6:ant. 

Ei 1s pronounced inFrench 
as their ai, peine, paine, la- 
bour. 

If the i be marked with 
two points, 'tis not a dip- 
thong, as obeir, ſay obe-ir, 
making two ſyllables of beir, 


Ze, 


De Dipthongis. 


In ai ſequente duplici || , 
quorum unum eſt initio alterins 
ſyllabe ſupra dillum, | non au- 
ditur in ſue loco, ſed ſuper ſe- 
cundam ſyll1bam cauſans oli 
quam liguefaFionem, ut balli- 
er, tanquam [tali pronunciant 
bagler, tradere. | 

Ai ante unicum |, idem effi- 
cit,ail,dic aille,allium, 


Ay in perticipio verbi avair 
mn eſt dipthongns, nec in alits 
verbis, (oF diftionibus, ut ay- 
ant,a-yant,ayeuis, a-yeuls, 
babens,majores,(F fic de als, 


Aj ante g,1, ebmuteſcit, ut 
Eſpaigne, d:c Eſpagne, inde 
excep, baigner, lavare corpws 
ſuum. 


Au ſcnat ui 0 Latinum, aus 
tant Otanr. 


Ei ſonat ut ai,peine,paire, 


Si i n»tetur duobus punttis 
zen eſt dipthongus, obeir, dic 
obe-Ir. 
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Ee, only the 0 is heard, 
weotr,to ſee,lay voir, ſeoir,to 
ſit , ſay ſoir ,. George , ſay 
Forge. 

Ei,Feveti-vis, 1 ſaw, the 
e is not heard nor written 
now in the Authors. 

Ao, the 0 is not heard, pa- 
on,lay pan,a pecot,except Ea- 
07 a proper name. 

A asa ſingle e, nee Erbe. 


Eu ſounds », but if the» 
be marked with rwo points, 
then theſe rwo vowels are 
pronounced ſeparately, as 
reuſir, to attain to ſome- 
thing, reufrry and the e is 
long. 

/e in the end of words, 
when the e 15 not marked, is 
pronounced ii, as the Eng- 
li/h pronounce dj, the gods, 
or their ee, Marie, ſay Ma- 
reee 

'Tis the ſame in the parti- 
ciples of the preterirs of the 
ſecond conjugation, When 
they are of the feminine gen- 
der, as b:MAie, builded, lay 
kaſtee; Ravie, ravee , Ia- 
vithed. 

Je in the firſt ſyllable are 
both heard according to 
their ſound, pieton, do not 
ſay pecton,z foorman. 


Je in the end of verts cr 
words before conſonanrs, 
Keep their ſound, ex. en- 
wvier, tO envy, lay envee ze. 

0 
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Eo, 0 ſolum cuditur ut ve- 
oir, dic voir, videre, ſeoir, 
ſoir,ſedere,George, dicJorge, 
Georg!ns. 
E1,Jeveis,dic Je vis,vidi, 
Je feis, Jefis,feci. 


Ao,a ſolym ouditur, paon, 
dic pan, mds excipies Laog 
nomen proprium. 

AX ſonat ut e ſimplex, Fn&e, 
dic Enee,Xneas. 

Eu ſonat ut u afud Germa- 
nos ; ft occurrat cum duck us 
purttis poft e, ſeparatim ſonat, 
ex. reufſir,dic 1E-tifſir, ad fi» 
nem pervenire. 


Te in frne diftionum ſonat i, 
fe ſupradifum & non notetyr ac- 
centy, ut pitie, miſericordiz, 
ne dicas pitii, ſed Marie, Ma- 


rt; (oc. E 


le in participiis preteritorum 
ſonat 11, fr frat faminim ge- 
neris, baſtie, dic baſtii, ea- 
f: cata, 


Te in prima fhllaba ſonat ſe* 
cur. dum ſun ſconum natural: m, 
utrigue liters aud.tar, pieton, 
a footman , ne dicas pee- 
ron. 

le f: ſequatur conſcrars in 
eadem ſyilaba,ſunat nt in privma 
ſy!laba,envier,ne dicas enviirs 
ſed envier, #nvidere, 

O! 
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Oi in ſubſtantives and im- 
perfefts, of verbs in the ſe- 
cond [lable before s, or £e 
joyned to ir, is pronounced 
6s, F rangois s ir ench , ſay 
Frances; parleit, did ſpeak, 
ſay parle?, but if Frangois be 
a proper name, then pro- 
nounce It Frangeye, Francis, 

Os joyned to any other 
canſenant,or liquid, is pro- 
nounced as oy,@voir to have, 
ſay eveyr , and nor aviy ; 
moins, do not ſay mens. 

D, 091, when r follows and 
begins not another ſyllable, 
15 pronounced as oy memoire, 
do not ſay memere, but me- 
moyre,Mmemory. 

D. 0 before s, beginning 
another ſyllable , is pro- 
nounced as &, Frangeiſe,ſay 
Francefe ; but if Frangoiſe be 
a proper name pronounceit 
Frangoyſe, Franciſcas 


Exception, 


E mpoiſouner, Angoifſſe, Fram. 
boiſe, Amboiſe, A;doiſe, lay 
Framboyſe, except Pontoiſe, 
Arteis,do not ſay Artes, but 
artois,the proper name of a 
Country. 

D. 0i before ?t, beginning 
the next ſpllable, ſounds «, 
cenvoiter, do not ſay come- 
ter, but corveyter, 


\ 
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Ol in ſubſtantivis aut imper- 
felis, oy preſentibut ver- 
boarum ante $, welt in cadem 
ſyllaba ſonat E, ex, Frangois, 
dic Frances ; parloit, /ogue- 
batur dic parlet ; fi Frangois 
fit nomen proprium, excipitur, 
ut Franciſcus, ſonat enim 
Frangoy. 

Oli ante ceteras conſonantes, 
vel liguides, in eadem ſyUaba, 
ſonat ut oy, avoir, ne dicas 
aver,ſedavoyr,moins,ne di- 
£46 MENS» 

Dipthongus Ol, ſequente r, 
mitio alterius ſyllabe auditur 
ut Oy ,aemoire, memorid, ne 
dicas memere. ſed memoyres, 


D. Oi ante [, initio alterius 
Hilabe ſonat ut E, Francoiſe, 
Holandoiſe, Galla, Batava, 
dic Franceſe, Holandeſe, /e 
F __ fit nomen propri- 


um ſpernit hanc regulam, dic 
F rargoiſe, Francis, 
Exceptio. 


Framboiſe, Amboiſe, Pon- 
toiſe,Ardoiſe, ſonant Fram» 
boyſe, 0g non Frambeſe Ar- 
tois,dic Artoys, UF non Ar- 
LESs 


D, Oj ante t, initio alterius 
Hllabe ſonat oy, convoiter, 
concupiſcere , dic convoys 
ter . 


D, 
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toyer,ſay netiyer. 


Of the Dipthongs. 

D. 0 before 1, beginning 
the next ſyllable, ſounds as 
oy,etoile, a ſtar, do not ſay 
61ble, 

D. Oi in the firft ſyllable 
3s pronounced oy, fois, mois, 
do not lay mis, fts, except 
froidcall d, foibl ,feeble,ſay 
ft, feble. 

The _—_— oy ſounds as 
ea in Engliſh,noy,ſay moe, in 
that word eroy,like 6, croy, I 
believe, Fe cre, croyance, crt- 
ance,belicf. 

Oy in the third perſons of 
the preterit imperfe& of 
verbs of the plural number, 
ſounds aye 3 parleyent, did 
— ſay parlaye, monnoye, 

mall money ſay monnayegne» 


The dipthong 0 is pro- 
nounced as the Engliſh pro- 
nounce theirs In (7s) ton,or 
their co befare d, good, we 
ſhould write goud, 

ve ſounds in the end of 
words, being joyned ty any 
conſonant (otherwiſe 
are bath heard as die!) like 
two uu, perdige, loſt, perduv, 
the e is pronounced there 
like another *. 

Vi, if the conſonant vor 
2 begins,the ſyllable ſounds 
5; wide, empty, lay vide: 
except Guiſe a proper name, 
guideagide, as the Engliſh 
pronounce it. 


of 
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D, Ool ante |,initio alteriug 
Hlabe ſonat ut oy,etoile, dic 
etoyle, ſtella, 

D.Oi 12 prima ſyllabe ſempey 
ſonat ut oy ,mois,fois,Blois,ne 
dicas mesgfes,Bles,ſed moys, 
Ge. [nde excipe froid,foible, 
0g compoſita feble,dge. 


Dipthongus oy ſenat ſemper 
OJ 3 inde excipe Croy, dic 
Crezcredo,fg jus compoſitg, 


Oy in tertis wverborum ply- 
ralis numeri, ſonat aye ; par- 
loyent, dic parlaye, logueba. 
tur, monnoye , monets, dic 
monnaye, netoyer , neteyer, 
VErrerts 


Dipthongus ou ſonat ut n, 
Ttalicum wel Hiſpanicum , tw, 
tou,dominys,dominous. 


Ue in fine diftionum ſonat 
ut uu,perdueperdita,dic per- 
duu, niſi jungatur conſenanti, 
- duel, ne dicss duul, dyet- 
WM. 


Ui,/i g ve) v, ſent initio ejuſe 
dem fyllabe ſonat 1, guide, 
gide ; vuide,caau; vides 


<——_ —_— 


16 
Of the Tripthongs. 


| A Ou ſounds ov, Awſt ſay 


Guft, Auguſt, 
Guaslle, ſay walie,ſheep. 


Q»', the o and the « are 
ouly heard, and not the #; 
betore two /{{, or one,as 4n- 
dowille,lfay Andonlie, the i is 
not pronounced in its ſyl- 


| Jable , bur cauſerh ſome 
. ſmoothing upon the ſecond, 


mcoriller, Yay mculier, 
Que , theſe three vowels 


ſound all together, foueter, 


ſay foceter. 
Oeu as eu, foeur faſter, ſeur 
ce:tf,an egg,euf, (gc. 


Gye a$ dye,monn'ye,monn.ve, 


faall mbncy. 

Cer as & , oell, eil, the 
eve 

O41 @r ouy, as the Engiith 


. PYONQUNCE We. 


Gac, when no confonent 
follows joyned to it, vs 
Wen, 768, moo, the e e109 
r9t heard like an e, but jike 


- enother «, betze, horn, 5co, 


043 , theſe three voweis 
ſound all, Trouzrd, 1:5 
tr:card, 3 pt: Opcr name Ol 2 
Tow!rse 


De Tripthongis, 


Qua ſonxt ou, Aouſt, die 
A Ouft, Auguſtus, 
Ouaille 1 on auditur in ſn 
loco jed cauſat liguefa&tonem 
ſuper ſy/labum ſcquentem, 0ua- 
ille, tanguim fr ſeriberetur, 
oualle. | 
Oui ante duplex || ſonat ou, 
aut ut s qpud Grecos, Andou- 
ille,d:c andeule; 1 non ſent 
in ſuo loco, ſed cauſat lique- 
faFionem ante duplex [l, wt ſo- 
{et Andouille, Andoulie, 


Oue ,he tres wocales ſonaxt, 
foueter, Hl grare ,aic fuerer ME 
Htall. 

Ocu ut eu,ſueur, ſeur, ſc- 
r-r, ocuf, euf, ovmn, 

Oye «t aye,MOnnoye,moan- 
ha ye,mmonera, 

Oct ut ei, oell, ell, octe 
ff. 

Quit vel ouy, ut Halt pro- 
ammciant vi. 

O.ein frne difionem mull. 
ſequeme conſonante, ut uu, 
INOUuUESTNOUNLY @ 298 Hdirur tans 
gwam &, ſed maliud vu, 


Ou wt ua arud Hiſpanor . 
Trouard, truard,nomen pro- 
P1471 PP, 


: i - «© _ ws: \ we % <3 4 


LY 
$ 
; 
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% 
» 
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Of the. Trthongs. 


Eau as o,bean, lay bs ; ex- 
cept an old French word, 
fean,faithful,ſay fes. : 

Eui before a conſonant in 
the ſame ſyllable,as a, d4ue1/, 
ſay dl, the i isnotheard in 
its place, bur ſeems to he 
pronounced as upon a ſe- 
cond ſyllable, &4lie. 

Yew ie, aS it, the e is not 
heard, lex, # place, ſay U»; 

yeux ,yus,the eyes. 

ſie, aSie or ye, wieille, an 
01d woman,vielie ; rhe laſt : 
15 not heard in 1s place, bur 
upon the ſecond ſyllable it 


De Tripthongis: '17 


Eau wt G Latinum, beau, 
bo, pulcher. 


Evi ut ev,dueil; dugle; 4 
non ſont in ſuo lace, fo ceuſut 
ligne fafFionem ut ſi cjFelt diet 
þidbe,deulic, moanrnings 


Yeu;jeu,at iu,ya;ticu,livs 
yeuX,y us, e obmutefcits 


Tei ante duplex l|,ut ye 5 1 
obmuteſcit in ſuo proprio loco, 
ſed cauſat liguefafhronem ſupet 
ſecundam ſyllubam, us vienl\e, 


cauſes a liquefd&ion. vielie. | 
Of the Confonants. De Conſonantibus. | 
WE do nor pronounce Alli non pronunciant b ſe 
| our Freach b when ſequatur ugt febve fats, 
# follows, as febve, fay fe- die fEve. 
Veo | ; 
B 1s pronounced in the B ſonat in noninibus wel 


words that come from the 
Latines, as obvier, obtenir, 


to obtain ; except debt, and 
daebter, and ir com- 
pounds. 


Bin the end of words is 
Rot pronounced, as plomb, 
lead, ſay plan, 


C Be- 


ita. 


verbis derivatis & Latinis , 
ut obvier , obviare , | obte- 
nar, obtinere ;, inde eXcipres, 
doubt, dsbium , doubter , 
dubitare , &F torum compo» 


B in fine diftionum non au- 


ditur, ut plomb, dic plom , 
F iumbim. 


c C thvts 


| 


13 Of the Conſonants. 
2 = b: 
| #26 Before i and-e, ſounds 
-.4S ce ſe,ci ſte 
: Cis pronounced in the firſt 
llable alwaies, when.it is 
the laſt letter of the ſyllable, 
as occiy,to kill. 

C being joyned to t in the 
latter end vf words, 1s not 

ronaunced, as li, a bed; 
ay lit, parfai@, ſay parfait, 

C before z, beginning ano- 
ther ſyllable,is pron6unced, 
a$ ation, | 

C before a, o, », is pro- 
nounced as k; eca,ka, ko, co, 
cu, ks, 

Ch as f- in Engliſh, chance, 
ſay ance, good luck; ex- 
cept, theſewords that chime 
from the Greek, as Archange, 
ſay 4rkange, Chacs, Chocur, 
Echgole, Echo, Echolier Paſchal, 
Eccho, | Chiborte, Chara@Fere , 
&c. LEISAE 
C in the end of words is 
profiounced as a k, 4/manac, 
ſay A'manak. 

- "C48 pronounced in the 
end of the words of one ſyl- 
Jablezas/ſccs dry ; 'Except.in 


 blane, hte, Clerk, a Clerc, 


eſpic,franc,in which it is not 
heard. \ 60 

In chhefore r,the h is not 
heard,Creſtien, ſay Cretien. 


F is pronounced ass in the 
beginaing of word3,as g:,ſay 
ſa. C 


De Conſonantibus. 
c 
Antei.0o-e, ſonatut ſ;ce, 
ci,dic ſe,ft. 
C ſonat ſemper in prima ſyl- 
laba,ut OCCIr.. | } 


C juntlum t,inuliima ſlabs, 

nou auditur,lig,dic lit, left, 

rfaift, perfefus, dic par- 
ait. oy 


C ante t, initio alterius ſyt* 


labe, ſonat ut ation, ei. 


C ante a, 0, Us fonat ut k; 
ca,ka, ko,co, cu,Ku. 


Ch «t apud Hiſpanes; 
Italos; inde excipies nomina 
derivata & Grecis, Archange, 
dic Arcange, Chaos, Caos, 
Echole, Ecole, Echo,Eco, 
Paſcha}, dic Paſcal, Char- 
racere , Cartadere. 


C in f ne diftionum ſonat ut 
k 3 exig, Almanac, dic Alma- 
ak ; M - 


n . "2 : ft 
C ſengt in meneſyllabis ut - 


ſec, aridus';. excipies blanc, 
alhzs,Clerk, Clericus, eſpic, 
ſdica,franc,liber,#n guibns ob- 
mute ſCit- 


C,/i ſeguantur hri,' aut hre, 
in eadem ſyllaba, h obmuteſcit, 
Chreſtien, Cretiens 

C ſonat ut \, tnitio diftionun, 


ut £2,1a. 6 


—_ a 
RIEL, 


'þ 
- 


” —_ 


os. 
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Of the Conſonants. 


6 between two vowels is 
pronounced like two fſ, fa- 
fon, faſſon, legon, leſſon 

ay : 

Two ce are pronounced 
ſeparately, accident, ſay ac- 
cident,an accident. 


D 


In the end of words be- 

fore a yowel is pro- 
- —_ as t,quand elle,quant 
elle, 

D is not heard in the end 
before another word which 
begins with a Conſonant, as 
* gnand vous voudre%,when you 
* will, ſay guan vous voudrez, 

* Din theend of the plural 
number is not heard,regards, 
looks,ſay regars. 

D is heard before m begin- 
* ning the next ſyllable, as 
> admirer," to admire; except 
Admirat,ſay Amiral, 

D 1s not heard when j eon- 
ſonant or » follow and be- 
gin the next ſyllable, as #d- 
Jacentyſay ajacent, adverſarie, 
ſay averſaire, an adverſary; 
except adjeFif,amadjedives 

DP, one is only pro- 
nounced ,the laſt,as addonner, 
fay adonzer, rogive.bimſelf 
to ſomething. 

D in the end of words of 
one ſyllable is not heard, as 
nud,naked;&c.: 


De Conſonaritibus. 19 
F caudatum inter duas vo» 

cales ſonat ut duplex f, facon, 

faſſon,modus, legon, letion, 

leHio, nn akes "a 

Duo cc ſeperittim' ſonant , 

ation, aFis tanquam ation, 


accidenrt,ac-cident. ' 


» 


In fine diffionum ante 
wvocalem ſonat ut t,quand 
elle,quantelle, quando i/la. 


D. non audituy in fine ſequen- 
te conſonante initio alterins no- 
minis , ut quand vous vous 
drez,cum wvolueris, 


D in frne pluralis rimeri non 
ſonzt,regards,dic regars, , 


D auditur ante m initio alte» 
rius ſyllabe, ut admirer 5 inde 
excipies Admiral,dic Amiral. 


D non anditur ſequentibus ) 
vel v initio alterius fyllahe, ut 
adverſaire, py ad- 
Jacent,adjacens 5, inde txcipi- 
es adjeftifyadjefive. ' 


Si accurrat duplex dd, nrnum 
ſol: m auditur,addonner, dic 
adonner , addidere ſe alicui 
rel. 

D in fne menoſyl/abarum nen 
auditur,ut nud ,dic nu,mmdwe 


E 2 


Pra 


ts ee. ee ———_ As, mm 


2o Of the Copſontnts; 


4 


F 


Fa ls orbinced o the end 
a monofyllable, ex- 
ſome other words ol. 

= ons ing unto It , 
beyf ; but if you add gr _— 
or maigre,lean,then you muſt 
ſay, duyben, gras,$&co or elef, 

nerf. 

oy in the end of words of 
oat jr why: number is not 

hear ,beuf5,ſay beus,&c, 

F isnat pronouncedinthe 
middle when an v follows, 
neufugine;(ay newvaine. 

FF,one is only heard, «f- 
fire,ſay afaire, buſineſs, of- 
fencer ofencer,to offends 


G 


CC In the end of monoſyl- 
lables ſounds c, ſang , 
ſay ſanc, 1 mean if a vowel 
follow , otherwiſe do tot 
prongqunce it at all, as ſang, 
ſan, blood. 

G before 7, e, is pronoun- 
ced like j conſonant,as 9i,ſey 
ji,ge, je. 

-- before #,0,#-iS pronoun- 
ced as in Engliſh gugo,gs ; if 
you find e between g-a, g-0, 
£-#, pronounce the ſaid g as 
J conſonant, gea, ja, geo, jo, 


Lenz Jn. 
Gua, gue, gui, as the Eng- 


' liſh pronounce ga,ge,ge. 


G 


De-Conſonamtibus, 


by t #4 
, _ F 
. « 


'S - 


noſyllabgrum -niſt aliqua 


=— ſequantur, ut beuf, ſed 


gras. 


. Fiu fine. diftionum phirdlis | 
aumeri obmuteſcit ut beufs,aic | 


beus, 
F non ſonat in medio ſequen- 
te v,neufyaine, Wis neuvaine, 


Duplex ft ut [i / mplex affaire, 


— afaire ,- offencer, 


ncer,offenderee, - 
G 


Anditur in fine Monoſyl- 

labarum ante wocalem, ut 
c,lang,dic ſanc, ſequente wo- 
c.rle obnnteſcit, ut fang, dic 
ſanyſunguics 


G ante e,i, ſonat ut ) conſo- 
wp; eye Je,gl, dic Jl. 


G ante 2.0.0, ſenat wt apud 
Tales; fie occurrat inter g-a, 
£-O, g-U, & ſonat wt ) conſo- 
mans, gea)a, ge0,)0,8eu,Ju. 


Gua,gue ,gul, #t gazge, gl, 
apnd Germanes. 


G in 


Frommcidtur in fine me- | 


. al. 


= 
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Of the Conſonants. 


«-G in the end of words is 
mot prongu | 
ern tfoltows in the ſame 
"” 


Fed, vingt twen- 


llable,doigt,a finger. 

G 15 00t heard in the eng 

of words of two ſyllables,as 
etang, fauxbourg, &c. ſub- 
urÞ., 
G 1s pronounced before 
min the begipning or middle 
of words, augmenter, tO in- 
creaſe. 

- GJoineg to 2,;beginnin 
Tylleble, is alwaies hear$, 
as /igner,compagne SC. 

Or beginning .words, #s 
gaſtert9 Ipgt .; . 


þ) : * y 4 wy . 4 


Is not. prqneunced 
whey it is jn the firfs 


H of words JF rhey come 


of Latin words, as hamme,a ©. 


man,fay omme, 

H is, pronounced in the 
words that are purely 
French, having Þo affinity 
with the Latin;, as hameduy 
a bamlert, honte, ſhame, &c. 
except heyrenx, in which h 
1s not heard. 

Hin the middle of words 


is pronounced,as ſanhait, de- . 


lire,do not ſay ſouait. 


H in the middle of words 


compounded of ſimples is 
heard,debors,our, , 


Hlie 


De Conſonantibus, 27 
G in frne diflty un ſequente 

rin eadem [G114bz odmteſelt » 

ut doigr,dic doit> ,_ _. - 


' G non anditar wa di Vi 
labarum ut Etang, Hagen. , 

| va 
G ſonat ante m initio alteri- 


5 ſyllave, ut avugmenters, au- 
ere, : 


- G junfumn, initio yllabe 
abt g:gner, lucraris 
* .G ſonat initio gafter duplex 


g,kit inicunt 


H-c. 


"Sy 


Non auditur in vXxcibus 
erivats & Latinis , ut 
hotame,bomo,dic ommes 


= 


z 


—'H in woribus pund Gallic, 
Allan affinitetem cum Latinis 
habentibus , pronanciatur , ut 
hontey Puder* inds excipies + 
heurev””, felix, 


H in medio vocum ſongt ut 
ſauhaitter, optare , non ſou» 
airer, 


H in medio vocum conpol + 
tarum & ſimplicibus ſonat, de> 
hors, extra. 


C3 Hie 


—_ _— — a —_— 


hm 
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22 Ofthe-Conſonants. 


Hie- in theſe words, Hie- 
ruſalem”, Hierdme, Hierar- 
chie, ſay Jeruſalem, Feromey 
Ferarchie, 

H is. rot heard at all in 
the end of words, as lth, 
ſay tut ,' Peflomach , etomae, 
the ſtomack. 


7's 


þ tn ike middle of 'wgrds 
before inorher | conſo- 
nant is, not heard, aS- moul- 
dre, fay moudre, hault, lay 
haut , high , coulpable , Tay 
coupable ; except coulpe , in 
which /is pronounced, 


| =} ws 
XC. -; pronounced” $ifr 
theſe yowels, a, e, 0, #, 
jained to rE-m in the ſame 
ſyllable, as altefſe , high- 
neſs, .ce/te, poltr9n, 2. cow- 


ard, ſolde, yay, multitude, a 


multirude, on p 
Ll afrer «, e, 0, #,.2S,4a 
ſingle one, 63lle,bale, belle, 
bele, handſome, mo!/lt,mole, 
ſoft, bulle, bule, Etoille, Etoile, 
a ſtar. | 
L in ils is. pronounced 
and not The 5s, ils ont, ſay 
i ont, nevertkeleſs fone fay 


| » 0Nt. R 


A 


De Conſonintibus, 


Hie in bs nominibus ut Je, 
Hieruſalem, 'dic Jeruſalem, 
Hier0me, #e Je10me, 


H obagteſcit in medio 4v0- 
cum,luth, lur,liza,eftomach, 
SS OE EEE 


b 


W - 


FF Jn medis diftienum ſee. 

quente alia conſonante non 
auditnr, wt mouldre, mulire, 
dic moudre, bavle dic haur, 
altus , coulpable , dic cou- 
pable, excipe.coulpe, cu/pas 


'L fſonat ante. Bas wocales , 
4, Ce, O, UÞ, junun illis al 
teſle, celtituds, celte, celte, 
*poltron', #7ers, multitude, 
_ multitude, ST 


*' Duplex ]1|l pot a, e, 0, vs 
"ut unicum, 'balle, bale, bel- 
le , bele, pulchra', molle , 
mole, bulle, hule, poſt oi, 
Eroille, etoile; - 

L in pronomine perſonals 
ils, ſonat, $ verd obmuteſcit. 
ante vocalemy ut ils ont, dic 


-3] qnt, abſgue wocale obmus« 


teſert ils parlent,dic i parle, 
lognunture © xx . 


L in 


Of the Conſonants. 

L in the end of words is 
pronounced as ſet, ſalt, wni- 
werſel ; except fol, ſay fon, 
except a vowel follow , 0- 
therwiſe fol enfant, and not 
fou enfant, a mad child ,licel, 
licon, ſol, ſou, mel, mou, fu- 
fil, fuft, gentil, genti , ſour- 
cil, ſourei, nombril,. nombri, 
ſaoul, ſou, outil, outi , pouil, 
pou, quelque, guezue. 

Ll after i cauſeth a lique- 
fation, fille, gentille, maid, 
pretty, except vilte and its 
compounds, as Parneville, 
Except diſtiller, mille zpupille, 
ville, tranguilles 

Single in that word gen- 
tilhome , Tounds as if rhere 
were two, as gentilhbomme, as 
gentillom; 


M 
M In-the.end of words 


LY is pronounced », nom, 
nen ; except Matheuſalem,Fe- 
raſalem, item, 

M is written common] 
before 6, p , plomb, lead, 
compte, reckon. 

' Nin the middle of words 
is pronounced like », con- 
damner , to) condemn , ſay 
condanner ; except contemner, 
mdemniſer, bimne, calomnier, 
calomniatenr, and their com- 
pounds,in which m ſounds as 
m,and not a57, | 


De Comonantitng? 23” 


L in fine vocum ſonat ut ſel 
univerſel, ſal, univerſale, in 
iſtis obmuteſcit, fol, fou,n!ft 
vocals ſequatur tunc 1 proguny 
ciatur, ico), licau, ſol, ſpt, 
mol, mou, fufil, fufi, genti!, 
gentf, ſoutcil, ſourci, nom 
bril, nombri,ſaoul,ſou,outil, 
outi,quelque,queEques. ;.. 


_ LlpoAicayſat ligquefatior 
nem, fille, dic.ut,Jtali;figle; 
f'lia, gentille 5 inde. excipies 
yille, urbs, Go ejus compoſita, 
mille, tranquille, .diftilterz 
_ 'L fimplex in hoc: .ngmine, 
gentilhomme, ſongt ta1nguan 
ft effent duo,gentillehomney 


Henecroſus, al wrong 
M 


if In fine vocum. ſonatn, 
nom, non ; inde excj- 

pe . Jeruſalem, Mathuſalem, 
item. ST 
- M ſcribitur ante, b,p,4n ea- 
dem ſyllaba, plomb, plum- 
oy, COR, cf. 
M in medio difienum . ſe. 
guentin, ſonat ut n, condam- 
ner, dic condanner ,. con- 
demnare z excipe Conzerner, 
indemniſer, dF compoſite, 
himne,calomnjer, calompia- 
teur,ia gurbus m ſonat. m, tg 


. non Ne 
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N np T.11quid is'pro- 
© nounced , alchough a 
Gow oe 3 ea 
FpN3S00TDOY. oe 
qr ge GER folfows is 
heard wort Rirongly, "ns bont 
enfint, a good child , as if 
You ſhouyJd ſfay,. konn. gn- 
1s not” provotinced jn 


Fil 
therHitd ferfon bf verbs of 
the'plyral tuwber when e i5 
before Ir im the ſame ſy]- 
Table, as 14s parlent, fy it 
kar?e y"rhe'ts not pr ang: 
ced heitf.e, except a, vowel 
follows,, as partent its, Cay 
parte-t ils. Oo 

P 
P Berween e-c, when thy c 
if be anoeth another ht. 
fable, 18 not heard ; niepce, 
ſay niece, neece, nepuey,fay 
reven, nephew. 
© Pbeforevinthe ſame {y1- 
= is nat heard, 4yril, 

y Avril, April, | 

P'is pronounced herween 
s ahd g witha rail unger it ; 


Fong gonner to fuſpeRts 


'P is pronovnced like. f 
when 4 follows in the ſame 
fellable, as Fhilſophe , a 
Philoſopher. ” 


p 


De Confonantibus: 


| v 


LT C0 fit 7iguidum fonat 
in f: ;*- fifromm fequente 
etiam cornſoq2ntegbon gargon, 
bonus Prey :* ſequente wocdle 
fonat Fortivs ; bon enfanr, 
hong eng hn: 


'  N non promeneiatus in tortiz 

pe ſ3na pluyalis nutmyri ft e piee- 
ceedat in eadem ſy{labe,partent, 
dic parlet , - promwiciatay ff 
Sſequatur wocdlis , vt parigrt 
ils, dic parte-t i|s, | 


P 
' Fatere-C; ft c fit imitio al- 
P terius fyllabe obmuteſtit, 
yt niepce, aepti3, dtc niece, 
pepves, nepgs, dic neveys 


P arte v in eqdem ſy/laba 
obmuteſcit, Apvril, dic Avril, 
Apriliss ; 

P fonxt interu(fyc; ex. go 
wel 1 ſuſpicark, ſoup* 


wo [yp We acacdes þ 8 
nat vt | Je A [4 in 

eadem ylaha /Biowphe, 

Philoſop H3, | = 


P aw 


Of the Conſonants. 

P is heard in the firſt ſyl- 
lable, Pſexrme, Pfalm. 

'Y in the end of words 
of ane dhe? $ hot pro- 
nounced ,- as 'femps , camp , 
a, Ac. Yaobrg can, dre, 

b LWOOLTAY 
'' Pp are pronouncedas one 
ſingle p, oppoſer, to oppoſe, 
ſay opoſer. £5 
" P is pronounced in the 
middle of. words derived 
from the Latin, precepteyr, 
a tutor ; except baptifer. 

'F is por pronounced in 
the words that are 'purely 
French, aebapt, ſy achat, 


In the end of words 
cf ane ſyllable is pro- 
rounted like ; cing, fay 


CIs" , 


O when' e ſtands Hefore. 


i the words of one ſyl- 
fable, the q 15 not pronoun- 
ced;' as cacg, fay. coe. - 
Put, que, que, qui,qio Jun, 
£4 ſay. ka, kt, Reak, Rakvy 


KR 


R nounced generally 3 as 
Ws Example, pudetr, ardent, 
onenl''s 


Being a liquid is pro- 


De Conſonantibus. 2 
P auditur in prima ſyllaba, 
Pſeaume, Pſalmus, 


P.in Fe mgngſyllabarum 
obmatefeit , camp, CalNg ©qp, 


ſtrut, drap,dic dr, pannus. | 


Dyplcx pp #t unicun,'o 
fer OPT. foe opofers ©: 


P fondt in medio wecum” de. 
rivatarum ds Latinis,' pye: 
cepteur, preceptor,tyc. indy 
ex tipe haptiſer. D 

P obmuteſcit 1n vocibur purd 
Gallici1, achapt, di: achat , 
emptzo. : 
cc; hb. % 24 
Q ” frne monoſj!labatub} 

ſont , ut Gy cing, gid 
cing. Rs 


Q infine fi © precedit, In 
eadem ſyllaka obmnteſcit u 
cocyg, diccgc, Gallys. 


p * 


Qua, gue, que, qui, qus; 
quo,quyydc Ka,ke, Keyki ko, 


UKY. 
A 


 CO'm fit liquids ſonst 

wilgo, wt pudeur, hon- 
neur 4 excipe Monfieur , in 
qua voce r obmmteſcit , dic 
ergo Monfieu, Dominus. 


Ex- 


# 


L— — —_ 


26 Of the. Conſonants. 


Exception. _ 


43420: + 1& 


N35 not pronounced, in 


a, 


the infinitives of verbs of 


the firſt ahd ſecond conju- 
gation, asparler, ſa =, 
to ſpeak, benir, to ble! Ty 
beny , except a vowel” xd 
lows, | + 

.R is not pronounced alſo 
in the ſubſtantives when 
is bef6re it in the ſame. ſyl- 
_, aspremier,lay premie, 


rft, > 
In fur and leur, which fig- 
Hifie upon, and their, when 
a conſonant follows, the r 
1s not pronounced, as ſur /a 
table, upon the table, ſay ſu 
te table, leur percy.. their fa- 
ther, ſay /upere, - 
"R's alwaies pronounced 
afrer the dipthongs oi, aj,as 
powvorr, . avoir, chair, power 
19 have,. fleſh. | 
KR in thoſe 1s not pro- 
nounced , ſpecially if'any 
word follows, as mouchoir, 
miroir, coupenr, porteur, 
R'in the nouns ending in 
ir 1s not pronounced ,as plas- 
fir,pleaſureſay plaife, 


'R 1s not pronounced in 
thoſe words, arbre, a tree, 
marbye , mercredy, ſay me- 
credy. 


DeFqnſonantibus. 


1" Exceptio» 


Rn cightyr in inf aitivis 
verborum. prime GO ſccunde 
cenugattonts, ut parler, die 

$7. 943 © UW 40's 
parle, /c9qui, benir,dic ben, 
bleſſed, nift wocalis ſequuuyre 


t | G 
R obmuteſcit.etiam in nomi- 
nibus. precedente & in eadem 
ſsllaba,.. ut premier, primus, 
dic premice » Þ 


In ſur 4g leur, r obmuteſcit, 
eleganter ſequente conſanante; 
vt ſur la table, ſuper menſam, 
ſu la table, leur pere, pater 
eorun,\eupere ; mater eorum, 
leu mere. OT I ow 


R ſemper ſonat po#l dipthon- 
Los Qi, al, vt pouvoir, pote-, 
ſtas, chair, - caroz | 


| R obmuteſeit in iſtis preci- 
pue ſequente conſonante, nimi- 
run, mouchoir, miroir,cou- 
peur,porteur. | | 

R in nominibus _ inir 
obmuteſcit ut plaiſuryvolypras, 
dic plaift, nift ſequatir ve- 
cal. 

_R obmuteſeit in .iſtis nomi- 
nibus, arbre, arbor, marbre, 
marmor, mercredy , Mercu- 
ri1 dies, dic abre, mabre, 
mecredy. "4 


Of the Gonſonants. 


$S 


4 Is not pronounced in 
I the third perſon of verbs 
of the ſingular number,ot all 
'the four conjugations, both 
of regular and imperſonals, 
as | for example, pariaft, 
ſhould ſpeak, ſay parlas, 
making the ſyllable longer, 
and the t is pronounced if a 
vowel follows. ,. otherwiſe 
'not, c#euſt, ſhould believe, 
'fay creitzand ſo of the reft, 


St in the ſubſtantive yerb + 


Jeſuis, 1s not heard, the t is 

if a vowel follow : exataple 

Madame eft belle, ſay Madame 

LA belle, my Lady is hand- 
Mm. 


SF 1s not pronounced in the 
end of words, if the next 
begins with a conſonant, as 
vous parlez, . you ſpeak, -lay 
won parlez. S 

S when a vowel begins the 
next word, is pronounced, 
vous avez,and being between 
two vowels, It 1s pronoun- 
Ted aS x, vous aver, ſay vour 
avez , you have. 

$ before c is not heard, 
Eſeu,a Crown, ecu, ſfawoir, 
to know, ſay ſavoir. 

S before m,n,o, is not pro- 
nounced, as blaſme, ſay 
blame, deſpiſe , cheſne, ſay 


chbne, 


\-- $ 


27 


> 


De Conſonamibus. 


ns verborum ſingularizy 
meriz in. omnibus quatuer eon- 
jugationibus, ſive regularthug 
frve irregularibus 5. eXigo 
laſt , dic-parl# , "loquereturs 
producendo ſllabam » Cre 
dic Creuts 


GT nen ſenat in tertia ex ſa, 


St in werbo  ſubſidntina., 
jeſuis, - non ſonat I, . ex«g.Ma- 
dame eft belle, Ponuns eft 
Tulchra,dic Madame Ebelle,/i 
ſequatur wecalis, tune T audj- 
znr, eſt elle belle ? an pul- 
chra eſt ? : 

S non _ſeniat in fine vocun, [ 
diftio ſequens incipiat & conſo- 
naxte, ut vous parlez logue- 
ris, dic -vou parlez. 


S ſonat ;ſequente wocale, ut 
vous. avez.:, (x. ft reperiatur 
inter duas vocales ſonut ut 7 ; 
ex, £+ VOUS aVEZ, babes, dic 
VOUZ. AaVCZ. 


S ante C non duditur Eſcu, 
dic Ecu,ſgavoir, dic ſavoir, 


S ante myn,0, 20n fonat, at 


blaſme, wituperium, cheſne, 
quercus,dic blame,chene, 


S fofi 


28 Of-che Confonants. 


S after a in the ſame ſyl- 
lable is not heard, as haſte, 
haſt, #ftegbaſton,a ſtick 2.CX- 
A tonnade baſte, paſton, 
eur, gaſconnade,” 
— before p is not pronoun- 
ced, asvſþit, anger, meſpri- 
fer 0 defpiſe,excepr eſperer, 
efperance, eſprit, ſpirituel, to 
; hope, wit, ſpiritful, 
eſpoir deſeſpoir, hope,deſpe- 
ration. 

S is pronounced before g, 
as juſque ,until,riſgne,danger, 
moreſque, croteſque,, pedante- 

we 3 except Eveſgue, Eveſ- 
-che,fay Evegue, Eveche, a Bi- 
A p, a Bifſhoprick. ' 
"\-25 before t 15 75? pronoun- 
EINE 70 fp011, excepr 
"Ih ſome words derived froin 
the Latines,as Pe/te, plague, 
UN hotter et lef 


E 
5K} + © ' Exeeption, 

S after-i in the fame ſyl- 
1lableis pronounced, as. mi- 
" Hiquegmiſtere,"miſtica}, my- 
"Yery z except gifte ;diſney. 

* + F'is not pronounced in 

"the fecond perſons of verbs 
in general of the'plurz] num- 
ber, as par!aſtes, you ſpoke, 

*Fxyparldte, fiſtes, fetes, recen- 
ſhes ,recentes, Rec. 

Sbeforet, when o, n, are 
before irin the ſame ſyllable, 
*i5notpronounced as noſtre, 

ſay-ntre, our, ofter, oter,to 
take away ,couſter,to coft. 


ky 


OM, | 


De ConſonantiÞbus. 
poſt a in eadem ſylleba non 
auditnr ,ut haſte po” ap ex- 
cipies, baſtonnade,baſte, pa- 
ſton, paſteur, gaſcannade: 


S ante p non auditurdeſpi;, 
meſpriſer ; inde exeipies, . 6- 
ſperer,eſperance,elprir, .e- 

poir,ſpitituel, Peraces 
ingeniumþirita e Aeſpergatio. 


S ſonat q4nte Julque ec, 
riſque, perieulum,moreſque, 
croteſque,pedenreſ ue; inde 
excipies, Eveſque, Bpifeqpm, 
Eve(cke, Epiſcepatus, | 


S ante © non ſonat, ut gaſter, 
ſpoliare,inde excipies aligqua no- 
mina derivata a Latinis, ut 


pelte,reſte,moleſte,&c». 


. Exceptio. & 
. Spot in eadem ſyllaba (6- 
nat,ut mitique,miſtere, jnd: 
excipies,diſner,gifte,  _ 


S non ſenat jn ſecundis per ſo- 
nis wverborum generaliter plu- 
ralis numeri,ut parlaftes, dic 
parlates fiſtes,recepſtes 


S antet, quando 0,u prece- 
dunt in eadem ſyllaba non ſo- 
nat,ut noſtre,dic notre, cou- 
ſter,courer. 


DS nor 


Of the Conſonants. 


S is not pronounced be- 
fore cr, as Eſcrire, to write 3 
except eſerimergeſcrime,eſcri- 
menr diſcretion, diſcret, indi/- 
cretydeſcrittion, preſerire,and 

all its deſcendants, as pre- 
ſcription, proſe ription. 

S before ch is nat heard, 
Eveſche,a Biſhoprick. 

S before g is not pronoun- 
ced,as eſgard,ſay 6gard, e ſgui- 
ſer, eguiſer. 

Sis not pronounced in the 
compounds of theſe parti- 
culars,mes,des, meſconnoiſtre, 
ſay meconnoiſtre. 

Deſtruire,ſay detruire, ex» 
cept deſtrufteur, deſtrudion, 


S in the numbers is not 
heard, as deuxitſme, troiſteſ- 
mezthe ſecond,rthe third, ſay 
deuxibme, troiſtemes 

Ss a$a fingle 5,paſer, when 
it is not between two vowels, 
then it is pronounced as x. 


S before r is not pronoun- 
ced,meſrain,ſay mtrain. 


S before v conſonant 1s 
not heard ,efveiller,to awake, 
ſay eveiller. 

S is alwayes Pronoun- 
ced in the words ending 
in iſte , dueſiſte , liſte , le- 
$ifles 


D>-Gonfonantibus. 29 


'S nen ſonat ants Ex Elgrire, 
dic Ecrire, ſciibere, inde 


cipies eſcrimer, efesimeur, \. 


diſcretion diſcretgindiſerets 
deſcription, preſcrire, pra- 
{cription. 


S ante ch,non audityr Eve 


 cheE,Bps ſcopatns. 


S ante g non ſonat,at eſgard 
eſpuiſer,dic cgard dquites, 


S non auditur in compoſitiy 
harum particularum, mes,des, 
meſconnoiſtre, dic mecon- 
noiſtre. 

Deftruire , dic detrvire, 
excipe deſtrufteur , defiru- 
Fions 

S in numeribus non auditur, 
deuxiefſme, troafieſme, dic 
dievxiEeme,troifitme. 


Ss ut $ ſrmplex,paſſer ſpeci» 
aliter quando non eft inter du- 
«4s wocales; fi vero fit imter 
daqs wocales ſonat 5 ut 2, ut 
avez vous Eſte,dic avez vous 
Ete,on fuji ? 

S ante x non auditur,ut meſo 
rain,dic merains 


S ante v conſcaans uon ſonat, 
eſveiller, dic eveiller, excf- 
tare E ſomne, 

S ſonat in fine wocum frni- 
tarum iniſte,dueliſte, dyelli- 


ſtaz Wc. 


S ſonat 


$0 Of the Conſonants. 
.*F 5 pronounced in theſe 
ſyllables: beginning words, 
as abs, as,bhs, cas,cons,dk, jus, 
obs pos,proy, ſubs, fus,trans ; ex. 
gs abſtenir, aftre aSþirer, biſ- 
cuit ,caſtille,conſpirer,diſputer, 
Juſque,obſcurcir, poſiillon, pro- 
eF,inſcription,tranſcrire, 


. $ 1s generally pronoun- 
ced int the verbs and nouns 
coming from the Latines, as 
ſatisfaire,to ſatisfie,abſtraireg 
abſtrahere. 


T 
He # before the (ylla- 
bles, 1u,io, ie, founus as 
ſ,ambition,ſay ambiſſion, nur- 
tral, ſay nupſtal,devetieux, ſay 
devoſſieux. 

Tin verbsand participles 
doth nor obſerve that rule, 
partions, do not ſay parſrons, 
we went away , partie, do 
not ſay parſre, 

T joined to ie in the end 
of words is not pronounced 
like an s, bur like ?, pir:e, 
amirie. y 

I in the middle of com- 
pounded words is not herd, 
if the laſt parr -of - the com- 
pounded word hegin with 
a conſonant, as port!evegue, 
fay ponlex E7ue. 


T hefore s in the erd- of 


words in the ſz ime (ſyllable is 
nor heard, as neis,cleangſay 
45s 
ow : 


,e 


De Conſonantibus. 

S 'ſonat in bis ſyllabis initio 
difhionum, wt abs,as; bis, Cas, 
cons, dis, jus, obs, poszpros, 
ſubs,ſus,trans; exeg. abſte- 
nir,aftre aſpirer,biſcuif, ca- 
ſtille, conſpirer, a” > 26k 

1 


Jaſque, 'obſcurcir,poſtillon, 
proſpect, inſcription, tran- 
ſcrire- | 

S in werbis, mominibuſque 
deſcendentibus @& Latinis, ut 
ſatisfaire,abfiraire,ſatisface- 
re,#bſtrahere. 


p - 


Ante ſyllabas, 1a, 1o, ie, 

ſonat ut iT, at ambition, 
ambiſſion, ambitio, nyprtial, 
dic nupfial, devotieux, dic 
devoſſieux, devotus. 

T in wetrbis (of participiis non 
obſervat hane regulam parti- 
ons, we dicas parſions, par- 
rie,ne dicas parſe. | 


T jun&um 1e in fine nomi- 
mim non ſond' ut $, ut pitie,a* 
mire, ze dicas pifſie,amicie, 


T in medio compoſitorum no- 
minum non ſony, ut Pontie- 


veſque, dic P nleveſque. 


T ante in fne diftj:nnm 
nm audittr, i.cts, dic' nes, 
n.unat 


p rus 


*%a! ” % _— TI... P 
—_ k 
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Of the Conſonants. 


Tis never pronounced in 
the conjun&ion ef, although 
a yowel follow. 

. Theas tezthemeteme, . 


_ F .N g- 4 X 4 T 

J/ 'In\the beginning of 
words ſounds like an 

», \taintonge \, lay ſaintonge, 

the name of a Countrey. 

X.ii'the end. of. \words 
ſounds like an 5, when a 
vowel follows , fix tcus ſix 
crowns, ſay ſts ecus. 

X between two vowels 
ſounds like to f, ſoixante, 
ſay ſoiſſante, threeſcore, 

X (ſometime is pronounced 
like 2» dixitme, ſay digieme, 
deuxieme, dentueme. 


De Conſonantibus. Jx 


T mimnguam ſonat in CON JUNe 
Fione et, dic E, lice: wocaltis 
ſequatur, 

Theg#t te, theme, themay 
dic teme, -n 


| Y 


Jnitto diftienum ſonat ut 
ſ,, x1nronge, dic ſam- 
tonge: | 


XK in fine diftionum ſont ut 
ſ, __ wveenle, fix Ecus, 
d:c is Ecus, ſex mmm. . 


X inter duds weesles ſon it ut 
f, ſoixante, ſexagintay dit 
ſoiſſanre. 

MN aliquando ſunt nt Z, 
dixieme,dic dizie.ce,deuxts 
eEme, deuZie:nes 


[ 
1 
h 
1 
bl 
*| 


"Y —lEER——_ a —_ it. 


The French have 
two Artieles, lc 
for the Maſcu- 
line, and [a for 
the Feminine, 


Example. 


MN. E Roy, The Kirg, 
G. KL Du Roy, Of the Xing, 
D. Au Roy, To the 
A:c.Le Roy, The King. 
Voc,O Roy, O Kings 
Ab, Du Roy, From the King, 
Plurier. 
N. Les Roys, The King, 
G. Des Roys, Of the Kings. 
P. Aux Roys, Tothe Kings, 
Acc.Les Roys, The Xings. 
Voc. O Roys, 0 Kings. 
f.Des Roys,From the Kings. 


XK ing, 


—— . 4 ” Bo ws 4 


Galli ſbi vendicant \ 


duos Articulos , ; 
le pro: Maſculino © 


genere,la pro Fe. 


minino genere. 
Rxemplums. | 
ES Roy, Rets 
Du Roy, Regie, 
Au Roy, Regi, 
Le Rcy, Regem 
O Roy, O Kex 
Du Roy, A Rege 
Pluraliter, 
Les Roys, Reges, 
Des Roys, Regum. 
Aux Roys, Regthus, 
Les Roys, Reges, 
O Roys, O Reges. 
Des Royss A Regiba:, 


An Example of the Feminine Gender, 


Nomir, La Reine. 
Geris Dela Reige, 
Pat. AlaRcive, 
Accuſes La Reine, 
Y-cat, O Reine, 
A/at, De la Reine, 


The Qucen. 


Gf the Oucens 


To the Queen, 
The Oucen, 


O Oneen, 
From the Queen, 


Pluriere 


- m p — 
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Of rhe Nouns. De Nominibus. 34 


Plurier Reginz. Plurak 
Nom, Les Reines, The Oueens, 
Gem. Des Reines, Of the Oueenss 
Dat. Aux Reines, To the Due ene 
Acen, Les Reines, The Oueens, 
Voc. © Reines, O Ouecns, 
Abl. Des Reines. From the Queens: 


Si ver d ocevrrat nomen maſculinum incepturtr 2 vocale, 
aut þ muto,ob Euphaniam vitandz aſperiratis caus3I, quaur 
duarum yotdliumepneutfps afterret; mprud eccipituges 
eft articulus nominativi,. & interponendus his, duabus' vo- 
calibus, nE Tonum rudiorem edant : cave igitur dicas 
le homme ,du homme,fed Þ homme,de P hamme, | 


Singulier, Singular 
Homes 
L, Homme, He man, 
De I' homme, Of the man 
A I' homme, To the man, 
L' homme, The man. 
O homme, O mane 
De I homme, From the man, 
Pluriers Plurall. 
Les hommes, The men. 
Des hommes, Of the men. 
Aux hommes, To the mens 
Les hommes, The men. 
O hommes, O men. 
Des hommes, From the men, 
Sing, Sing, 
L' Empereur, The Emperour. 
De V Empereur, Of the;Emperour, 
A |' Empereur, To the Enperonr, 
L' Empereur, The Empercur, 
OEm reurs O Empercurs 
De  Empereur, From the Emperonr. 


D Fluricts 


34 Of the Nouns. 


Plurier. 


Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
Les Empereurs, 
O Empereurs, 

Des Empereurs, 


Omnia propria Nomina ita 
declinantar. 


Londinum. - 
Ondres, - 
De Londres, 
A Londres, 
Londres, 
O Londres, 
De Londres, 


Petrus. 


Pierre, 
De Pierre, 
A Pierre, 
Pierre, 

O Pierre, 
De Pierre, 


Janvier, 
De Janvier, 
A Janvier, (gc, 


All proper Names are 


Plurall. 


The Emperours, 
Of the Emperours. 
To the Emperours, 
The Emperours.,, , 
O Emperours, 

F rom the Empereury. 


. 


. 
j 1 


ſo declined. - 


Ondon. 1 
Of London, 
To London. yt 
Londone 
O London. 
From Londom 


Peters r, 
Of Peter. 

To Peter, 

Peter. 

O Feter. 

From Petey, 


Fanuasys 


Of Fanuary. 
To Fanuary,&Ccs 


= 
256 


. a 
tu. 3 er Sd>w >. 


bas - 
6 alias; 


by: y _ 
Of the Pronouns. De Pronominibus, 


h, 
7 The Pronouns perſonal, 
p 

4 


4 
- 
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THeſe are the Pronopns perſonal,je,moy,tn, toy, luy, il, etl, . 

and ſoy, I, thou,he.ſhe,himſelf. De "gi 
* Fe and moy are the ſane, only je is uſed hefore verbs, as 
> their nominative, gr perſon, as jeparle, but it 3s not uſed 
® in any cther caſes; but moy is uſed in all the eaſcs, EXCEPT 
= jt be before verbs, then itis changed-by a French authort- 


* Ty into me, 2s he ſees me, il me w0;t, and not i#/ moy wort, 


b Singular. Ego. Plurall. Nos, 
* Moy, 1. Nous, Wes 
: De moy, Of me. De nous, Of #1. 
RT. A nous, To is, 
Moy, Me, Novs, F1om #5. 
De moy, From me,» Nous, Ve: 


Tu and toy ſignifie alſo the ſame thing, tu is only nomina- 
rive to verbs, as tw parles, thou ſpeakeſt, and ir 15 never 
fourd in the other caſes hut toy or te,for before verbs toy 2s 
wellas moy, by a French authority, is changed into ze; as 
1] te wait, he ſees thee. 


_ - 
24 alediize Sidectrt: 2 a6, 


Singular, Tu Plurall, Vos; 


Toy, Thou, Vous, Tov, 
Detoy, _. . Ofthee, De vous, Of you, 
A toy, To thee, A vous, - Toyon, 
Toy, Thee, Vous, You, 
De roy, From thee, De vous, From you, 


Nl and luy fignifie in Engliſh he, but #/ is only uſed hefore 
verbs for the nominative, and not in the other caſes, bur 
Juy is declined ; nevertheleſs it is changed into /e, by a 
French authority, before verbs; as je le vey, I ſee hin, 

D 2 S$1;gular, 


LS = 


Fo 
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Singulier, les Singular, 


Luy : He, Loy, From him, 
De uy, Of him. Deluy, . a 
A luy, To him. 


Jls and eux have the ſame difference as il and luy , its is 
enly pur for anominative to verbs,as ils partent,they ſpeak; 
but ex is declined, 


Phurier. Plurall, 
Eux, They: Eux, Them, 


D* eux, Of them, D'eux, From them. 
A cuxs To them, 


Les 1s put inthe Accuſative ; as video illos, je les voy, and 
not fe voy eux, 


Singulier, 1lla®- Singular, 


Elle, | She. Elle, Her. 
D' elle, Of her, D*elle, Fromher. 
f elle, To her. 


Za 1s put in the Accuſatives after verbs; I ſee her, jela © 
wy 3 and Rot je voy elle, 5 


Plurier, Illz, Plurall, 
Elles, They, Elles, Them, 


D' elles, Of them, D' elles, From them. 
A elles, Tothems | 


Zes is put in the Accuſative caſe before Verbs; I ſee 


Pro« 
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Pronouns demonfratives, Prozomina demonſtrativa, 


Singulier, Hic, Plurall. 
Ce, Thise Ces, Theſe, 
De ce, Of this, De ces, Of theſe, 
A ce, To this. Aces, To theſe. 
Ce, This, Ces, Theſes 
De ce, From this De ces, From theſe. 


Cet ſignifies the ſame thing,and is declined after the ſame 
manner, the difference is only in the ſingular number, 
ce is put before words beginning with conſonants, as ce 
gargen,this boy 3 cet is put before thoſe which begin with a 
vowel, or þ mute, as ct enfant, that child,cet homme, that 
man. 


Singulier. Hzc. Pl uzalle 
Cette, This. Ces, Theſes 
De cette, Of this. De ces, Of theſe. 
A cette, To this, Aces, To theſe, 
Cette, T hive Ces, Theſe. 
De cetre, From this, De ces, From theſt. 

Singulier, Ila. Plural], 

Celle, She. Celles, Them. 
De celle, Of here De celles, Of them. 
A celle, To her. Acelles, Tdthem. 
Celle, Hers Celles, Them. 
De celle, From her, Decelles, From them. 


Celle and elle are thus diſtinguiſh'd , elle is put before 
verbs, celle before a Relative as elle pxrle, the ſpeaks , 
elle gui parle,ſhe that ſpeaks. | 


D 3 Sithe 
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Singullier. Iles * Plurall. 

' Celuy, Hee Ceux, Thoſe. 
De celuy, Of him, De ceux, Of thoſe. 
A Celuy, Tobin. A ceux, To thoſe. 
Celvy, Him, Ceux, '" Thoſes 
Deceluy, From him. De ceux, From thoſe. - 


Celuy is put before a Relative, as celyy gui aime, he that 
OVESs : CIO b” * - 4 . 


Singuliere 
Celuy cy, That. Celuy las Celle cy. 
Cettuy cy, * Or this. Cettuy la, Celle 1a, 


celle cy and celle la,fignifie in Engliſhthat, and are put be. 
fore or after verbs, as celuy cy ef beau, this 1s handſome, je 
wveux avoir celuy cy, I will have that, celuy cy denares ſome- 


thing nearer,celuy la ſomething more far,and ſo celle cy,celle * 


4 
- 
be. 
*F 
z af : 
« , &, 
Fl 
is: 


la,cettuy cy,cettuy la, 


Hoc, A cecy, To this. 
Cecy, This, Cecy, This, 
De cecy, Of this, De cecy, From this, 


Cecy has no plural, and 'tis taken in the Neuter gender, 4 


- 


bot. hasa relation to a thing ſpoken betore, + 


— 


Pronomina poſſeſſive. The Pronouns poſleſlives. 


Mon, ton, ſon,ma, ta, ſa, noſtre, voſtre, leurs 


Singulier, Meus. Plurall. 
Mon, My, Mes, My, 
De mon, Of my, De mes, Of my. 
& mon, To nye A mes, To myse 
Mon, My. Mes, My. 


De mon, © From ny, De mes, From ny. 


Are declined after the ſame manner 3 celuy cy and celuy /a, 


v2 
2% 
"” 


-t 


Sin- 
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Singulier, Mea» 


Ma, My. 

1 De ma, Of my, 
c A ma, To my. 

| Ma, My. 


De ma, From ny. 


Sing. Tuus,tua,tuum. 


| Ton, Thy. 
3 De Ten, Of thy. 
6 ton, To thy, 
Z Ton; —_ 
's De ton, From thys 
£ Singulier. Tuas 
"8 Ta, Thy. 
"8 De ta, Of thy. 
77 A fa, To F4 by. 
"8 Ta, Thy. 
De ta, Fon thy, 
2 $179» Suus, ſua, ſuume 
4 Son, His. 
» De ſon, Of his. 
be A ſon, To kis. 
Y ©0n, His, 
; De ſon, From his, 
Singulier. 

Sn, His or her. 

De fa, Of bis, 

A ſa, To his. 

F His. 


De ſa, From hi:, 


5ingNofter,noftra,noftrum, 


Noſftre, Our. 
De noſtre, Of ours 
wa) A noftre, To our, 
: . Noftre, Ours 
4 De noftre, From our. 
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Plurall. 
My. 
De mes, Of my. 
A mes, To my. 
Mes, My. 
De mes, From ny. 
Plurall. 
Tes, Thy. 
De res, Of thy, 
Ares, Ta thy. 
Tes, Thy. 
Deres, From thy, 
Plurall, 
Tes, Ys 
De res, Of thy, 
A res, To thy. 
Tes, Thy. 
De tes, From thy. 
Plurall. 
Ses, His. 
De ſes, Of his. 
A ſes, To his 
Ses, His. 
De ſes, From his, 
Plurall. 
Ses. His or ber. 
De ſes, Of his. 
A ſes, To his, 
SES, Hiss 
De ſes, From his, 
Plurall. 
Nos, Ours 
De nas, of OHYs 
. A nos, To our, 
Nos, Our, 


De noSs From our. 
D 4 


Sins 
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Siggutier, Pluralh 
Vaſtre, Your. Vas, | Yours 
De voſtre, Of youre De vos, - Of youre 
A voſtre, Fo yours A voss To your. 
Vaſtre, Your, Vos, Toure 
De voftre, From your, De ves, From youre 


Obſerve that aoſire, voſire, joyned to Subſtantives, are 
changed into nos,w0s,by a French authority 3 ng peres, our 
fathers z wes enfants, your children. ; 


— 
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Pronomina abſoluta vel apnd Logicas Carhegorematica 5 | 
 fonificantia per ſe. 


« 


The Pronouns abſolute. 


Meum, tuum, ſuns 


Plurall, 
Les miens, | Mine, 
La miene, Mine, 
Les mienes, Mine, 


Singulier, 
Le mien, Mine; 
Du mien, Of meve, 
Au mien, TFomint. 
Le mien, Mints 
Du mien, From mine. 


Singulier, 
_s tien, Thine, 
u rien, of thines 
Au tien, To thine, 
Eetien, Thine, 
Dutien, From thine. 


Singulier. 
Le leur, Their, 
Da leur, Of therr. 
 AulJeur, To their. 
Le leur, thetr. 
Duleur, From their, 


Singular 
Le ſien; His own, 
Du fien, Of his ewn. 
Aufien, To his own; 
Le fien, His 0wne 
Du fien,From his own. 


Plurall. 
Les leurs, Their 
Des leurs, Of theirs; 
Aux leurs, To theirs. 


. Lesleurs, Theits. 
Des leurs, From therr5. 
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Singulier: 
Lenoſftre, Ourss 
Du noſtre, Of onrs. 
Au noſtre, Fo 08) fo 
Le noftre, Ours. 
Du noftre, From ours. 


Singuliers 
Le voftre, Tours. 
Du voſtre, Of yourse 
Kuvoſtre, To yours 
Le voſtre, Tours. 
Du voſtre,From yourse 


De Pronominibus.'4x 
Plurall. 

Les noftres, Ours, &c\ 

Des noſtres, 

Aux noftres, 

Les noftres, 

Des noſtres., 


Plurall. 
Les voſtres, (gc. 
Des voſtres. 
Aux voſtres. 
Les voſtres. 
Des voſtres. 


—— Yp—. 
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Pronomina Relativa; 
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The Pronouns Relative. 


Qui, Que, Qyod. 


Singulier, 
ul, Which, 
De qui, Of whieh. 
A qui, To which, 


Siingulier. 
Lequel, The which. 
Du quei, Of #he which, 
Au quel, Ts the which, 
Le quel, The which, 


Singular, _ 
Qui, Which, 
De qui, From which. 


Pl uralls 
Les quels, The which, 
Des quels, f the which. 
Aux quels,79 the which, 
Les quels, The which. 


Du quel, From the whiche Des quels, From the which: 
Singulier, Plurall. 
La quelle, The which, Les quelles, The which, 


De la quelle, Of the which, Des quelles, Of the which, 
A la quelle, Tothe which, Aux quelles, To the which, 
La quelle, The which, Les quelles, The which. 
De la quelle, From the mbich. Des quelles, From the which. 


Dont 15 put inftead of which, 


$71t- 


42 - Of the Pronouns. 


Singdlier, Quis, 


Quel, What, 
De que], Of what. 
A quel, ."7o what, 
Quel, What, 
De quel, From what. 


Singulier.. Qyznam. 


Quelle, What. 
De quelle, Of what,&c, 
A quelle, | 
Quelle. 

De quelle, 

Ouoy, Whats 


De quOy), Of what, 
A quoy, To whats 


 Singulier. 
Aucun, Hy. 
D* aucun, Of any, 
A aucun,Þ To any, 
Aucun, Any, 
D' aucun, From anye 


Sing. 
Aycune, Hny. 
A” aucune, Of any. 
A aucune, To any, 


Singulier. Aliquis,aliqua. 
Quelque, Somes 


De quelque, Of ſome. 
A quelque, To ſome, 
Quelque, Some, 


De gvelqne,From ſome. 


Ovels, | What: 


De quels, From what, 


Quelles, What, &c 


De Pronominibus. 


Plurall. 


De quels, Of what. 
A quels, To what, 
Quels, What, 


Plural l, 


De quelles. 
A quelles. 

Quelles. Fw 
De quelles. y 


Ouoy, What. 
De quoy, From what. 


Plurall. 
Aucuns, Any, 
D' aucuns, Of any, 
A aucuns, To any. 
Aucuns, ANy. * 
D*' aucuns, From any, 


Sing, | 
Aucune, Any, 
D/ aucune, From any; 


Plurall. 
Quelques, Some, 
De q-elques,Of ſome. 

A 9. elques, To ſome, 
Cuelg.es, Some 
De quelques,From ſome, 


Quel- 
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'v Quelgunin,guelgu' #ne,are declined after the ſame manner, 


| .. Sing. 
J Quelquyng '* * Some boay, 
4 De quelquyn) Of ſome body, 
: Chaque, Each. Chaquun, Zach one. 
> Dechaque, Of each, &c. Chad une, = one, 
F De, thaquun, 
43 Quicungue, Quecungue, Luodenngue. 


Quelconque, MWhoſocever. De quelque, Of whoſoever. 
o Quellecongue, Whoſoever. De quiconque, Of whoſoever. 
4 Multi, 
Plufic urs, Many, De plufieurs,0f many ,&c. 
Nems, 
Perſonne, No body. De perſonne, Of no body, 
Pas un n Not ones De pas un, Of not _ 
; Nul, None, De nul, Of nones 
{ Tout, 4, Detour, of all. 
f Le tour, The whole, Du tout, Of the whole, 
| Tel, Such. De nolle, Of ſuch one, 
Telle, (9c. De telle, To ſuch one. 
Autre, Other, D' autre, Of other, 


Le 
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44  - Of the Auxilia Verby; 


Le Verbe auxilier The helping Verb 


Þ ay. 


Fay, I have . 


Verbum Auxiliare. 


L' Indicatif- 
Jay, have, habeo. 
Tu as, thou haſt, » 
Ila, he has. 
Nous avons, We have, 
Vous avez,you haves 
Ils ont, they have, 


Imparfaite 


 P avols, / had, 


Tu avois, thou hadeſt, 


11 avoir, he had. 


Nous avions, we had. 
Vous aviez, youhad. 
Ils avoyent, they hads 


Definy, 
J'en, Thad. 
Tu eus, thou hadeſts 
11 evr, he had. 
Nous eumes, we had. 
Vous evres, you had, 
Is eurent, they bad, 


Indefinys 
J'ay en, / have had, 
Tu as eu, thou haſt had, 
1] a eu, he has had. 
Novs avons eu, we have had; 
OUS avez Eu, yau have bad, 
11s ont eu, they have had. 


Pluſqueparfait: 
J* avois eu, 7 had had. 


Tu ayois Eu, thou hadeſt had. 


11 avoit ev, he head had. 
Nous avions eu, we hadbad. 
Vous aviez eu, you bad had, 
Ils avayent eu, they had bads 


Futur. 
J* auray, Jwill have. 
Tu auras, thou will have, 
11 aura, he willhave. 
Nous aurons, we will have, 
Vous aurez, you will have. 
Is auront, they will haves 


L' Imperatif. 
Aye, have thou, 
Qu'*1l ait, /ethim have. 
Ayons, let us haves 
Ayez, have you. 
Qu' ils ayent let them have, 


__ _T' Oprarif. 
Dieu vuecille, Ged grant. 
Que J'aye, 7 may have. 
Tu ayes, thou mayeſt have, 
Il ait, he may have, 
Nous ayons, we may have, 
Vous ayez, you may have, 
Ils ayent, they may have. 
To 1MM- 


11 auroit, be ſhould have. 
Nous aurions, we />buld haves 
Vous auriez, you fooled have. 
Ils auroyentythey fronld hive. 

2, Imparfait;- ' 
Plat a Dieu would to God. | 
Que }* eufſe, 7fbenld have, 
Tu euffes, thou ſbeuldeſt. 


* 1 evi, he fbould have, 


Nous euſſionhs, we ſbenlg. 
Vous evfſiez »y0n ſhuuld. 
Hs euſſent, they ſhould have. 


- Parfair, 
Veuque, ſeeing: 
Paye eu, Thavehad. 
Tu ayes Cu, thou brave had, 
I! ait euzhe have had. 
Nous ayons eu,we have bad, 
Vous ayez eu, you have had. 
I]s ayent eu, they bave had, 


1, Plaſqueparfait, 
Quand }* aurois eu, when 7 
| (ould, 
Tu aurots eu, then ould, 
Il aurait eu, he ſhould. 
Nous aurions eu, we ſrorld. 
Vous auriez ev, \y2ufoutd. 
Us auroyent eu, 'they fhould 
(have bad, 


2: Pluſqueparfait, 
Plat A Dieu: wanldto God 
Que j*evfſe 6ug/ ould haves 
Tu euſfes eu, thou ſbenldeft 
Il edt ev, 'be ould 


(bad. 
- Fature - 
Quand Jauray eu, When 7 
(Fall havehuids 
Tu auras eu, thou ſhall 
11 aura eu, be ſhall 
Nous aurons eu, we ſeal 
Vous aurez eu, you ſhall 
Ils auront eu, they ball haws 


( had, 
L' Infinitif, 


.- Avoir, tobhave, 


Ayoir Cu, to have had, 
Ayant, having, , 
Eu, hath 


Le Verbe Subitanif Te 
ſuis, 
L' Indicatif. 


'Sums 
Je ſuis, Tam. 
Tu Es, thou art, 
Il eſt, he Is, 
Nous ſammes, we are, 
Vous Eres, you are, 
IIs ſoht, they are, 


L* Tmparfait, 
J' Etols, 7. wake 
Tuetois, thou wdſt, 
IJ] Etoir, he PA. 
Nous etions, we Were: 
Vous etiez, ye Were, 
Ils etayent, they Were, 
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Le Parfait Definy, -; 
Je fus, 1 was, - 3 | 
Tu fus, thou wat, 
II fut, be was. 

Nous fumes, we were, 
Vous ftytes, youwere. |... 
Is furent, they were, 


Le Parfait Indefiny, 
Jay Erte, Jhave been, - 
Tu as ErE, thou haſt been, 

Il a ete, he has been. 

Nous avons, we have. 
Vous avez, ye have. 

Is ont Ere, they have been. 


. * & % 


Le Pluſqueparfait, 
J' avois EtE, J had been. 
Tu avoi3 Ete, thou hadſt been, 
I] avoir ere, he had been. 
Nous avions,. we had. - * 
Vous aviez, you hdd ;- 
Ils avoyent Etc, they had 
+: -. 7, :; "1 cn 
Le Futur. 
Je ſeray, /will be, 
Tu leras ,thou wilt & 
Il ſera, he will be, © 
Nous ferons, we will be, - 
Vous ferez, you will be. 
Ils ſeront, they will bes 


L' Imperarif. 

Sois, be thou, | 
Qu?il ſoir, let him be, 
Soyons, let us be, 
Soyez,be you. ys 
Qu'ils' ſoyent, Tet them be, 

L* Opratif, 
Dieu viicille,God grant. 
Que je ſais, 7 may be. 


Tu ſois, thou may bei 
I1 ſoit»; be may be. 


Naus ſoyons; we may be. : 


Vous {oyes, ye may be; 
Is Ws 17 they. may bes - 


Te ſerois, oufd bes. -; 
Tu ſerois, thou ſhould be, 

11 ſeroit, , he ſhould þe..: 

Nons ſerians, we ſhould ba: 
Vaus feriez, ye ſhould be, 
Ils ſeroyent, they ſhould be. - 


Le 2 Imparfait., 

Plit a Dien que je fufle; 

| - 1, would to God [weres 
Tu fuſſes, thou were. 
Il fur, he were." 
Nous fuſſions, we were, ; . 
Vous fufliez,- you were. , 
Ils fuſſent; ubcy weree. - 


Le Parfait, 11314 
Vevque, ſeeing., c:,--/ 
Jaye EtE; / have been. 

Tu ayes &r6, thou have 

I air ets, -he have ' 
Nous ayons &te, we bave | 
Vous ayez, you have | 
Is ayent ere; they have beers 


Le. Pluſqueparfait. 
Qnand,. when, 
J* aurois ere, 7 ſhould have 

(have been. 

Tu aurois Etc, thou ſhouldeſt 
Il aurgir tte, be ſhould: 
Nous aurions, we ſhould 
Vous auriez, ye ſhould 


Ils auroyent Ete, they ſFould 
| Chave been. 


; Sogartai RR 
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Le 2. Pluſqueparfaic, 


: Plur a Dieu, would to Ged. _ 
Que Yeufſe &te, 7 ſbouldþbave 
; (been. 


ZTuevuſſes ets, thou ſhoaldeſt 
211 eut'Ere, he ſbould 


Z Nous euſſions, we ſbould 
ZYous euſſiez, you ſhould 


11s eufſent ErE, they ſrould 


(have beens 


.” 


i 
& 
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Le Futur. 
Z Tu aurasEte, thou ſhalt, 


® 11 aura EtrE, þe ſrall. . 
Z Nous aurons, we ſhall, 


* VousSaurez, you ſhall. 
2 IIs auront Ete, they ſhall have 
: (betns 


L* Infinitife 


F erre, to bes 

Avoir ere, to have been. 
Etant, berng, 

ere, been, 
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: JP auray Ete, / fall have 
g (been. 


47 
There are no helping 
Verbs in.the. dead tongues, 
viz. the Greek, the Hebrew, 
and the. Larine 3 bur in 
the: liying' tongues buy 


Portugaiſe. I call the dead 
tongues thaſtithat are Jearn- 
ed at the Schools, The Ji- 
ving, that every a 
naturally ; asthe French,the 
Spaniſh, the Jtalian,the Ger- 
man, &c. The helping Verb 
Fay, is uſed-in the ſeaven 
compounded Tenſes of the 
Verbs, in the Attives, Verbs; 
and in the ihelping -Verbs 
alſo. As for Example,l have 
loved, have-bad. J'ay en,? 
have been, )'ay ete,. In the 
verbs of motion, and reci- 
rocal,' we uſe, Fe ſuis, as 
or Example, Fe ſuis alle, 1 
am gone, Je me ſuis jene, 
roſes: 1. Þ 1:1 
Verbum exrxiliare F*ay repe. 
rilur in verbis aFivis, neutris, 
(9 in auxiliayibus ipſiss 7* ay 
aims amavi , F'ay purlt, b- 
quutus ſum, Fay &'t , fut, 
Pay eu, habui:(o utimur Fe 
ſuis in verbis moths, (of reci- 
procri, ut Fe ſuis alle jvi, Fe 
me ſuis lene, ſurrexi, 
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TheAuxiliar Verbs 


with the Nega- 


£10n, 


Z Indicat if. 
Preſene. 


Jen'ep polut d' argent, 
n' as poibt de Frere, 
Un'a point de Soeur, - - 
Nous n* ayons point de 
- place, Hee 

Vous n' avez point 4d hoeur, 
Ils n* ont pointd'eſprit, 


Inpar fait. 
Je r*.avois point d* amys. 
Tu 9'avois point de courage, 
N n'avoit poinrtde nmiemoires 
ous n' avions point de va- 
lets, 
Vous w aviez paint de dif- 
ferent, 
I1s.n' avoyent point de vin, 


Def: ny, 

Je n* eus point de tems, 

Tu n' eus point d' hardieſſe, 
Il n' eur point de conduite, 
Nous nevimes point d'ennuy, 
Vous n'eutes point de re- 
- Ponlſe, 

Ils n'eurent point d' argent, 


Verbum Auxiliane® 
addits Negati. * 
one. 


Indicativus Modus; 
Non habeo pecunjam. 


J have no money. 


.  Thouhaſt no Brother. ' 


He has no Siflers 
We have no places 


You have no luck, 
They have no wits 


J had no friends, 
Thou hadſt no courage. 
He had ns memory. 
We bad no ſervantse 


You had tis difference 
They had no wines 

T had no time, 

Thou hadſt no boldneſs. 
He had no conduths 
We bad no grief. 


You had no anſwers 


They bad ne money. 


Indefiny. 


: Je n'ay point eu de loifir, 
* Tu n'as point eu de peine, 
| It n'a point eude patience, 


Nous 1 avons point eu de 
pain, | 

Vous 'n'avez point eu de 
viande, 

IIs n'ont point eu d'ennemis, 


Fluſqueparfaits 
Je n'avois point eu de cela, 


Z Tun avois point eu de tort, 


Il n'avoir point eu de couſin, 

Nous n'avions point eu de, 

Vous n'aviez point eu de, 

is n'avoyent point eu de 
Coeur, 


Le Fitturs 
Je n'auray point de mal, 
Tu r'auras point de mal, 
Il n'aura point de plaifir, 
Nous n'aurons point de, 
Vous n'aurez point de, 
I1s n'auronrt point de, 
N'aye point de peur, 
Qu'il r'air point de quar- 
rier, 
N'ayons point de haine, 
N*ayez point de de plaifir, 
Qu'ils n'ayent point d' en- 
nuy. 
Z Optatif. 
Dieu vueille que Je raye 
point de mal, 
Tu n'ayes point de mal, 
Il wait point de mal, 
Nous n'ayons point de mal, 
Vous r'ayez point de wal, 
Qu'ils n'ayent point de mal. 
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I have had no leiſure. 
Thou baſt bad no pain. 
He bas had no paitence, 
We bave had no bread, 


Tout have had no meat. 


They have had no enemies. 


Thad had not of that, 
Thou hadſt bad no wroug. - *© 
He had bad no Couſen. 

We had not bads 

You had not had. 

They bad not hads 


1 will hve noharm. 
Thou wilt bave no harm, 
He will have no ſports 
We will have no. 

Teu will bave no. 

They will have 70% 

Have no fear, 

Letbim bave ne quarter, 


Let ws have no hatred. 
Huve you no grief. 
Let them have no griefe 


Oprativus Modus. 
God grant / may have no harm. 


Thou may bave no harm. 
He may bave no hirms 
7 wall have no barm, 
Tou may hve no harms 
They may have ng barm. 
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Premier Imparfait. 
Jen'aurois point de joye, 
Tu n'aurois point, 

Il n'auroit point, 

Nous n* aurions point, 

Vous rauriez poict, 

Is n'auroyent point de joye. 


__ , Second Inparfait, 

Plvea Dieu que Je n'euſſe 
point de, 

Tu n'euſles' point, 

I n'etit point, 

Nous reufftons point, 

Vous ieulliez; point, 

Is n'euflent point de difte- 
rent. 


Parf.xit, 

Veuque Jen'aye point eu d'” 
Oppoſition, 

Tu n'aye point eu, 

I] n'ait point eu, 

Nous n'ayons point eu, 

N ayez point ev, 

IIs n'ayent point eu d' op- 
politiot. 


I. Fluſqueparfait. 
Querd Je n'aurois point eu 
d'envic, 
Tu 1faurois point eu d* in- 
rentione 
11 vu? aurvir polnt eve 
Nous n'aurions FOIRT CVs 
Vous n* auriez Puint cus 
1s n'auroyent point cu ad" 
envie, 


Primum Imperfe&um. 
I ſkonld have no joys 
7tu ſhouldeſt have no. 
He Ec#tld have nos 
We ſt ould bawe noe 
Ye ſheuld have no, 
They ſk.uld bave na joy. 


Secundum Imperfeaums 
Would to God / ſkould have no 
difference, 

Thou ſhonld have nos 

He ſhould hawve-no, 

We ſhould have no, 

Yeu ſtould have no, 

They ſhould have no difference, 


Perfetum. 
Seing Thave had no oppoſition, 


i " 
— a Md FA 


Thcu haſt had no. B 
He hath'had no. b 
We have had no, » - 
Ye bave bad nos 'F 
Trey have had no oppoſition, F 


1, Pluterperfet, 
Wen 1 fponld have had - ne 
deftre, l Vc 


Second Pluſqwepar fait. 
Plut 2 Dieu que Je n'eufſe 


int eu de, 

Tu n'euſſes point eu de, 

Il r'evt point ev, © 

Nous n'eufſions point eu, 

Vous n'evufſiez point ett, 

IIs n'eufſent point cu de 
1 *4 \ _ \ 
.mauvals tems, 


Quand Je r'auray point eu 
* cargent, ta 
| Tu n'auraspcint ev, 
? Il n'aura point ev, 
# Nous n'aurons point eu, 
| Vous n'aurez point eu, 
| 11s n'apront point ev a ar- 
= gent. 


[ Ns Fe” 
= N' avoir point de maſtre, 
© De n'avoir point eu decoeur 
© Nayant pointeu de courage, 
; EU, 


+ If you add the particle en 
* with the negation point, put 
the firſt negation ne between 
tne perſon and the ſame par- 
ticle,and the negation point, 
after the verb 1n the tenſes, 
E which are not compounded; 
Zas for example, 


8c nen ay poinr, 
Ze n'en avois point, 
$Jen'en eus puInt, 


8 Jen'enauray point, 09ce 
dF 
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LY 


 Secundum Imperfe&um, 

' WIALIAZM 3 & Fa 1 
Would to God 1 ſpould have had 
Thcu ſpouldFt have h 1d ns; 

He ſhould have had'no. 


We ſhould have had*no. 
Te ſhouldb wwe hid ns, 


They ſhould have bad no bad 


weather. | 


When 7 ſhall bave had no mo- 


_ 

Thou ſhalt have had wo, 
He ſhall have had no. 
We ſtall hawe had foe 
You ſhall have had no. 


Trey ſhall have bad no. 


To have no maſter. 
To have had no heart. 
Huwving no c HYASes 
Had, 


Si addas particulam en ne- 
&:tiont point, Fone prin am ne- 
gationem ne inter perſouam,(x 
particulam ipſum, (oF negatic- 
nem point , pot werbum in 
fimplicibus temportbis gue an 
componunture EX. pg. 


Non habeos 
T have none. © 
J had none. 
4 have none, 
4 will have nones 


E 2 


But -in the compounded. 
tenſes, put the —_ of 
the preterit 2 the laft 
negation point;fur RENNIE, 


Jer en ay point eu,” 


Jen en avois point eu, 
Jen en ay pas parle, 


Ifthe adverb of place, as 
there, which is rendred into 
French by.y,meer, then ir is 
placed before the particle 
en 3 for Example, | 


Jen'y enay point. 


In the compounded tenſes 
the Adverby, is alſo before 
the particle en, and the par- 
ticiple of the preterir after 
the laſt negation; Ex.g. 


Jen'y en ay point cu,(gc. 


If.it be an interrogation, 
rhen the Adverb y muſt be 
the firſt, y en avez vous ? 

Y en avons nous ? 


If the particle be alone, 
then it isallo the tuſt;, as 
En avez vous? 

En a-til? 

Butif it bezvih with a ne- 

garion,rhen ne is the firſt, 


8 
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Sed in compoſitis tempori- 
bus pone participium preteriti 
poſt ultimam negationem point; 
Ex.8. 


Fe ren ay point en, 
{ have had none. | 
1 have not ſpoken of it. 


- 
% Se: 
tas *s "i... ws 


"Wo 


St adverbium loct y, quod 
ſignificat 1\lic occurrat tune | 
ponitur ante pditiculam en; ' 
EF, 2. 


0 vx 


Fe n'y &n ay point, 
I have none theres 


= 


In temporibus compoſithis ad. 
verbiun loct y, prectdit etian 
en, Q participium Pretts \, 
riti , ponitur poſt ultiman « 
negationem point zE.L, 
Fe n'y en ay point eu, 
1 bh woe had ncne there, 


by 


ARIES adn nin ir i od a ad ” Tad 


Si fit queſtio tunc adverbiim > 
y debet precedere, ut yel 
avez Vous ? 

Hive you ary there ? 


Si particula ſula fit , tune 
precedit ctiam; ut En ave 
vous ? 


l . _ : wot; = 
dy us Ce pe Gas. alert 2-6 


S1 negatio preced.t tuncen 
nen precedit ; ut n'en ave? 
VCUS Pas. 1 


Fc rbu 


a as. Mn CD 
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Verbum prime Con- 
Jugationis deſinit 
in Cr, 


Indicatiyuse 


Loquor.Je parle, tu parles 
1] parle,-nous parlons, vous 
partez, ils parlent, | 


InperfcAum. 
Loguebar.” Je, parlois , tu 
parlois, il patloit,nous par- 
lions,vous parliez,..ils par- 
loyent. , 


Defrnitum. 

Loguutus ſur, Je. parlay, 

tu parlas,i] parla, nous par» 

lames,vous parlares, ils par- 
lerent, 


TIndefrnitum, 
Loquitus ſum. Jay parle, 
tu as parle, i] a parle, nous 
avons parle,vous aver parle, 
1's ont parle. | 


Pluſyuam perfeFum. 
Logimtus eram. J* avois 
parle,ru avois parle, i] avoit 
parle, nous avions parle , 
vous aviez parle, ils avoy- 
ent parle, 


——_— 


—_ 


The Verb of the frft 
Conjugation end- 


ab in er, . |. \. 


The Indicative: ©? _ 


| I ſpeak, thou ſpeakeft, he 
ſpeaketh,we ſpeak,ye ſpeak, 
they ſpeak. 

The ImperfeBt, *\ 

I did ſpeak, thou didft 
ſpeak, he did ſpeak,we'did 
ſpeak,ye did ſpeak,they did 
ſpeak, aft 
| The firft perf. &, | 
- I ſpoke, thou ſpoke, he 


Fpake, we ſpoke,you ſpoke, 


they ſpoke. 


The ſceond perfeF. 

1 have ſpoken, thou haſt 
fpoken, he hath ſpoken, we 
have ſpoken, ye-have ſpd» 
ken, they have ſpoken: 


The Pluterperfette 
I had ſpoken, thou hadſt 
ſpoken, fe had ſpoken, we 
had ſpoken, ye had ſpoken, 
they had ſpoken. 


E 3 


TY Of the Regilar Verbs. 
The Futnre, 


1 ſhall or will ſpeak,"thou 
ſhalr ſpeak, he ſhall ſpeak, 


Fulurune 
£:quar,” Je parleEray , tu 
parleras, i! parlera , nous 


part "etal, s . paflereZ's 


petatibus MA wy! 


þ.— Paric, qu'il parle, 
arlons, parfez, qu'iIspar- 
ents 

Optatzuys Modoss 

Utinam logu. ir, Dieu vieille 
que je. parle;ru parles,il par- 
ls, naus p3rlions, YOus pare 
Iiczails par! a 

Inperfetbun primum, 

Zoquerere Je parlerois, tu 
pat lerols, .il parlergir,nous 

r]erions, vous parleriez, 
ils parJeroyent. . | 

Jipe feftum ſecundum. © 

Utinam loguerers Pliit 3 
Dieu' que Je parlaſſe, tu par- 
lafſes; i! parldr, nous par- 
laſfi6ns,: yous parlafſiez, ils 
parlaſlent. 

FerfeFum, 

Cum loqyutus ſim, Veuque 
Yaye parle, ruayes parle,il 
air parle,, 1:0us ayors parte, 
xqus, ayez par'e, ib ayent 

arle,,_- 
P pluſquan perfeBhuni 

: primune. 

. G1m loquitns "uiſſems" Quand 
} aurois parle, tu aurois 
parle, il auroit par!e, nous 
aurions parle, vous auriez 
parle, 11s auroyent parie. 


ſpeak, we, m 
| oy ſpealt, they way 1s 


we_ thall ſpeak., ye thatt 
ſpeak, they ſhall ſpeak; 


"The ſmperitiÞÞ Moby, 
Speak thuu, ler ;hjm ſpeak, 
let us wn ſpek ye, let 
them ſpeak. 

The Qptative Mood. 

God grant I may ſpeak, 


thou. mayft peolie feik,y oy 


ed 
The firſt Imperfe 
I ſhould i eketow ſhouldf? 


ſpeak, ould ſpeak, p 
ould (| i? i ould | 


ſpeak, the ud ſpeak. 

F The RF FF, 
Would ro God I ſhould 

ſpeak, thou'ſhouldſt ſpeak, 

mg ſpeak, we ſhould 


ak ul ſpeak, rhey 
pe fe peak. ; 


The preterperfed tinſt. 


aq | have ſpoken, E 


thou haſt ſpoken, be bath 
ſpoken, we have ſpoken, ye 
ave ſpoken, they have ſpo* 


The frit platerperfett 


tenſe. 


When 1 ſhould, have ſpo- 


en, thon thou}aRt have {po- | 


ken,be ſhquld have ſpoken, 

we ſho Id hay abeg ye: 
uld have ſpoken , they © 

ſhould have ſpoken, 


Fluſ- 


4 


! 


- 


Fluſquam perfeftnn ſecundum, 
Utjnam« logumtus fuiſſens 
Plevſti a+ Dieu que )' euſſe 
parle , tu euſſes parle, | 
euſt paxle, nous euſſions 
parle , vous eufſiez parle , 

11s eufſent parle. 
Futurum Conjun&ivi, 

Cum loguutus fuero, Quand 
Vauray parle,tu auras parle, 
il aura parle, nous. aurons 
parle, vous aurez parle, ils 
auront parle. 

Infinirivus Modus. 

Loguie Parler,avoir parle, 
parlant, ayant parle. 


—— xc 
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The ſecond pluterper feth. 

Would to.God I had ſpo- 
ken, thou hadſt-ſ; _ he 
bad ſpoken, we had-ſpoen, 
ye had ſpoken , they had 
ſpaken, | 


Future of the ConjunfIrve, 

When Ihave ſpoken, rhoU 
haft ſpcken, be hath ſpoken» 
we have ſpoken , ye have 
ſpoken, they, have ſpoken. 


The Infinjitive Moods 
To ſpeak,to have ſpoken, 
ſpeaking,have ſpoken. 


_——S 


| — — — 


Verbuns ſecunde Conju- 
gationis deſinit in 
IC. | 

Indicativus Modus. 
 Fdifico, Jebati, tu baris, 

1] batir, nous barifions,vars 


barifſez, ils bariiienr. 


Imrerfeb1u”, | 
Adificabam, Je bartiflois, 


tu batiſſois,il b4rifſoit, nous 


baritfions, vous bariſhez ,ils 
bariſſoyents 


Definitum perfeFum, 
AdifrexviJe batis, tu ba- 
tis, 1] ba4tir, nous E4rimes, 
vous batites, ils batirent. 


The Verk of. the ſe- 
cond Conjugation end- 
eth in. 1r. 

The Indicative, Mood. 

I build, thou buildeſt, he 
builderh,we þuild, ye build, 
they build. 


The JmperfetÞ. 
I did build, 


The fr} perfe@. 
I did build, F 


E 4 Indefinitun 
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Jadefenitum perfeFum. 
Edifreavi. J'ay batygtu as 
baty, il a baty, nous avons 
tary,vous avez bari, 11s ont 
Lary. S, 
Huſquam perfeflums 
LE difrcaveram, J*avois ba- 
ty, tu-avois baty, 1] avoit 
baty,nous.avi0rs baty, vous 
aviez.;bary', ils avayent 
Latye > | 
| "Futurum. | 
ZEdifi cabo. Te batiray, ru 
bariras,* 1] barira, nous ba- 
rirons, vous batirez,ils ba- 
riront. | 


Imperativus Modus, 
A difica.” Baty, qu*il ba- 
riſſe, , tations, Larifſez , 
gu'ils bariſſenr, 


Optativus: Modis. 
Utin1m &edif cem, Dieu vu- 
e:lle que je bariſſe, ru bariſ- 
ſes, Jl batifle, novs barifh- 
ons,vous bartiſſiez, ils batiſ- 


. ImperfeAum primuvr, 
Zdifr carem,Jetatirois, tu 
Fatirois,il batiroir,nous ba- 
tirions, vous batiriez , 11s 
batiroyents 


Imperfetum ſecundum. 

Utinam edifcarem. Pleuſt 
2 Dieu que je hatifſe, tu ba- 
riſſes, | bariſt, nous þ4- 
riſſtions , vous tatiftiez, 11s 
Latifient, 


The compound perfe@. 
] have, thou haſt, he hath, 
we have, ye have, they have 
builded, 


The pluterperfeft, 
I had built. 


The Futurcs 
1 ſhall build, 


The Imperative Mood, 
Build thou, C9ce 


The Optative Mood. 
God grant I may build. 


The firſt Imperfe@. 

I ſhould build, thou ſhould- 
eft buvild,he ſhould build ve 
ſhould build.ye ſhould,they 
ſhould build, | 


The ſecond In perfett, 


Would to Got I ſhould 
build, 


Ferfefim, 


, . 
"1 N « * g ; 
_— Cats ot \ Y 
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| 


. Perfeflum. - 

Cum edificaverim.J*ayeba- 
ty,tu ayes baty, 11 ait baty, 
nous ayons baty, vous ayez, 
bary , 11s ayent baty. 


Pluſquan perfeFumprimum, 
Cum &diftcaviſſem,. Quand 
Yaurois baty ,tu aurojs,4l au- 
roit;nous aurions,vaQus auri- 
ez, ils auroyent baty. 


Pluſquam perfeFum ſecundum, 
Utinam edifcxviſſem.Pleuſt 
a Dieu que J'euſle bary, ru 
euſſes, j] eut, nous euſſ;ons, 
vous eufſeuz , ils. euſſent 
bat}, , 
Quand )'auray biaty. 
EZ Infrnlth © - 
Batir,avoir bati,bariſſanr, 
baty, | el P 
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The per feÞ. 
Seeing I have built, 


The firſt pluterperfe, 


When I ſhould have built. 


The ſecond. 
Would to God 1 ſhould 
have built, 09'co 


When I ſhall have buile, . 


To build, to have builr, 
building, build, 


—_——— 


Verba tertie Conjugati- 
ons deſinunt. in ir, 
ut devoir,recevoir, 
avoir, vonloir, 


Indicativus Modus. 
| Recipio.Je regois,tu reg91s, 
1] regoit,nous recevans,vous 
recevez,ils regoivent. 
Imperfe&um. - 

Recipiebam, Je recevois, tu 
recevois, 1] recevoit, nous 
YECEVIONS, VGUS recevier.,ils 
recevoyent, 


_ — 


The Verbs of the third 
Conjugation end 11 
oir, 5 devoir, rece- 
voir, Cc. 


The Indicative Mood- 

I receive, thou receiveſt, 
he receiveth,we receive, ye 
receive,they receive, 

Imperfe@. 

I did receive, thou didſt 
receive, he did receive, we 
did receive, ye did receive, 
they did receive, 

Pe- 
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Defonitum, | 
Recepe:Je'receu,turecens, 
11 receut, nous receuimes , 
vous receutes,ils reccurent. 


Indefinitum. 

Reeppl: Jay receu, ty as 
reel atreceu; nouvsavons 
receu vous avez receu, ils 
Ont receu. 


Pluſquam perfeflum, 
Receperam.J'avois receu,tu 
#Fois, 1] avoir, nous avions, 
vous avicz, ils avoyent re- 
Ceu. 
Futurum. 

Recipiam, Je recevray,.tu 
recevras, il recevra,nous re- 
Cevrons, vous recevrez, ls 
recevront. 


Imperativus Modus. 
L Recipe. Regols, qu'il re- 
COIve, recevons , receverz , 
gu'ils regaivent. 


' Oprativus Modus. 

Utinam recipinm. Dieu vu- 
eille que Je regoive, fu re- 
golves,1| regorve,nous rece- 
VionS » Vous TYEcevierz , ils 
regovent. 


Imperfeftum primum. 
Reciperem. Je recevrois,tu 
recevrois, 1 recevroit,nous 
recevrions, vous recevriez, 
{1s recevroyent, 


The firſperfe. 
T received;thou received, 
he received, we.,received,ye 
recetved;rbey-reccived; 


The ſecond perfed?, 

I have received} thon-Haſt 
received, he hath received, 
we have received; ye have 
received, they, have recei- 
vede 

The pluterperfe?, 

I had received. 


The future, 
I ſhall or will. receive , 
thou ſhatr, he ſhall, we ſhall, 
ye ſhall,they ſhall. receive, 


The Imperattye Mood. 

Receive thau, let him re- 
ceive, letusreceive,receive 
ye,let them receive 


The Oprative Mood, 
God grant 1 may receive, 


thou mayeſt receive, be may: 


receiveg{gc. 


The firſt Imperfeft. 
I ſhould receive, thou, be, 
we,ye,they ſhould receive. 


' - = 
- # F 
X writ 4 "ET 


1mper fe&tum 


Taperfetum ſecundum. 


Ufintnreciperent, Pleuſt X 


Dieu FRirechul &, tn re: 
ceulſes, ' if recevff,” nous re- 
oy ns, vous receuffiez,i!s 
rece offent., 


Perſe 
Cum receperim.J aye receu, 
tu"ayes recev, it air receu, 
n6ur aJodMS receu, vous ayez 
reces, Tz; dyent rectus 


pldfyuam Safe primwm. 

Hrcepiſſem. Quand J'au- 
rdis ree&u;ru aurois receu,il 
adtdir r$cen, nous auribns 
receu, vOuS auriez receu, 
ils. auroyent receu, 


Fhſhans perfe. ſechndwwn. 
Fl, PleufY a 
Dieu gue J* eu 


receu, ea 

eufſts recen, il euft teces, 
dds euſfions r&ctu,VougeulC 
ſiez receu, ils euſſent receu, 

 Futurum Conun@ivi. 

Cum recepero, Quand J'au- 
ray receu, tu auras receu, 
1] aura receu, nous aurons 
Fecey , Vous aurez receu ; 


7: 4irgnt tecevs 


Infinitivus Modus, 
KF eciperr. Recevoir, 
Recepiſſe. Avoir receu. 
Recipiens, Recevant. 
| Ayantreceb. 
Receptor Receu; 
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The ſecond: Imper fefhs » 
Would fo' God I ſhould 
receive , thou ſhouldſt re- 
ceive, he ſhould receive,we- . 
ſhould receive, ſhould re-. - 
ceive,they ſhould receive. 

The Perf, 


Seeing | bave received, 


erfe, - 


have res 


Wo firſt pluter} 
When fp 4 oul 
ceives, 


econd {perf 
ET: to God | 
have teceived. 


—— — - > 


The Future of the Conjunive, 
When I have received. 


The Infinitive Mood. 
To recave. 
To have received. 
Receiving. 
aving received, 
Receiveds 


M. Rule. : 


| 0 to knatch. 


wvid-twr conjugntt) regulariz 


Jug 1n'xre 
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1. fc rule of the fourth, Conjugation i3 not ſo certain 

'K-' a5 that of the three former, vizthefirſt,the ſecond, 

| and the third ; nevertheleſs C-4indre to fear, ſeem 
tobe the regular for rthe' Verbs in aindre, as contraindere _ 

| to force ; the Verbs in gind/e, as joindre'to join; thoſe in |, 
| eindre a$peind':,Whichart in very great numyer,follow its 


2, The Verbs'in ends, 'a5 rendie to. render, are cQnJu- , 
bl, gated like one another ; as rendre, wendre, entendre, pens . 
0 dre, tendre, (ye, to render, to (ell. to underfſtand,to hang... 


3. The Verbs. in oitre, in a??r:, as connottre to know, 
pirottre to appear; pat:re to feed 3 are conjugated like one 
arforher. I wilt conjugate a Verb of the regular, and ſo. 
of rhoſe ending in endre or oitre, as crottre to grow; and . 
thoſe that are ayſolutely irregular in their places. , |» 


\ if N guarta C:njugutione videmur nm parvin” ſtituere diſcri-* 
A en inter aligqy3 wverba non prJ4nus enim tam certam regu- 
Icon efignare illi quam, alia. Craindre. timere, mibi tamen 
Verba d:iſinentir in endre , 
elio md) conjuguntu?; ut vendre, vendere, rendre, red-, 
fi: dere, gue deſinunt inoitre , aire, ſuo mode etiam con-. 


- +6k 


Craindre, ' 
I To fear. 


Timere, 
P Time), 
I” Indicatif. 


| I f-ar. 

f E crains, tu erains, 11 
Craznt, nous Cratgnons , 
Wh vers craignez, is craxgnent. 


— — 


1 Imparfait, 
1 did fear, S 
Je craignois, tu craignois, 
il-craignoit , nous craigni- 
ons, Vous Craignlez, 1ls 
cralignoyent. 


Le Def: ny. 
T feared, 

Je craignis, tu craignis,il 
craignit , nous cralgnimes, 
vous craignires , Ils cralg- 
DIrent, 

Te 


3ro me , 


- 


add 
Os PTY} 


'4 
' 


42rd 


* craindrions , 


I Indefi ny. 
Jay ctainr; I have feared. 
J'avois craint, 7 had feared. 


Le Futur. 
1 will fear, 
Je craindray, as, a, nous 
craindrons,vous craindrez, 
ils craindront, 


Z' Imperatif. 
Crains, fear thoy. 
Qu'il craigne, let him fear, 
Craignons, /et 14 fear. 
Craignez, fear you. _ 
Qu'ils craignenr, let them 


(fear. 
. £ optatif. 
God grant 7 may fear. 
Dieu viietlle que Je craig- 
ne, tucraignes, 11 craigne, 
nous Cralgnions, Vous Cralg- 
niez, 1ls eraignent, 


lg Imparfaite. 
1 ſhould fear, 
Je craindrois,o1s,0it,nous 
vous Crain- 
driez, ils craindroyent. 
Plot a Dieu que je craig- 


' niſſe, es , craignit , nous 


craigniſſions, vous Cralg- 


- riſſiez, 11 craigniſſent. 


Parfait, 
Veuque J'aye craint, 
Seeirg Ihbave feared. 


Pluſque parfait 1, 
When I ſkeuldh woe feared. 
Quard Yaurois craint, 
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Pluſqgue parfait 2. 
Plut a Dieu que Y eufſe 
craint, 


- Would to God 7 had feared. 


Futur. 
Quand Yauray craint. 
When I ſhall have feared. 


Reddere. 
Keddor 


1 render, 
Rendre, 7® renders 


Je rends,tu rends,il rend, 
nous rendons, vous rendez,y 
ils rendent. 


7 did render. 
Je rendois, 01s, oit, nous 
rendions, vous rendiez," ils 
rendoyent. 


TJ rendred. 
Je rendi, tu rendis, il 
rendit, nous rendimes,vous 
rendites, ils rendirenc. 


Jay rendu, 7 have rendered 
j "avols rendu, / had rend:red, 
Je rendray, / will render, 


L' Imperatif. 
Rens, render thou. 
Qu'il rernde, let him render. 
Rerdons, let us render. 
Rendez, render you. 
Qu'ils render.t, let if em ven 
(JFe 


62. 


on 


£70ptatef. 
od Grant / may render. 


Djeu vieille que Je -xende, 
ez, ©, ,dions , diez, ,gqu'a)s 
rendent. 


1 fbiuldrender, 
Te rendrois. 
Would to God I ſhould render. 
Plor a Dieu-gue.Jerendifſe, 
Nes, rendft, nous rendiſſi- 
ons, vous rendifhez,ils ren- 
difſent. 
Veuque J'aye rendu. 
Seeing I hane rendered. 


. Quand j!/aurois-rendu. 


When I ſhould have yendergd. 

Would to God | had rendered. 

Plat a 'Dieu que Yeuſſe 
rendu. 


-'Ovand Yauray-rendu. 


When I have rendered, 


L' Jnfinitif. 


't Rendre, to render, 
.&voir rendu , to. have 1en- 


. (derad. 
Rendant, rendering, 
Rendu, tendered: 


Vendre, to ſell, pendre, 
to hang , fendre, to cut in 
imo pizees, tendre , en- 
rendre, to underſtand, Eten- 
.Ure,to extend; are conjuga- 
red in the ſame manner, 
cl:anging re Into 5,. vendre, 
Vens, 
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Connoitre. 


To know, 
Cognoſcere. 


L tngigttife 
T P, 


Je connois, tu connolis, 
il conneyt,nous connaitions, 
vous congguflez , is ; con- 


noifent. | | 

Je cpvopiſſ 5s JAAN 
F"Y "5 pt . 

\Jeonnu,y5, pt; mes, Utes, 

}HS,.COnnurent. 


J*ay cont, {ove known, 
J'av93s CORAL, FJ. had R797, 


» Je .conngit;ay » 4 pil{ grow. 


L' Japeratyf. 
Connas ,. kng@.9gu. 
Qu'il connoifle,let him know, 
Connaiflons,, {et ws knows 
Connaiflez,,kngn you. 


Qu'ilscannaiHepr, - letytbem 


) (ROW 
; £ Qptotif. 
God grant Lmpy kngs. 

Dieu viieile que Jo con- 
noifle, tu connoitſes, 2 Gon 
noifle, nous connolſſions, 
vous Connoiſhez , 11s Con- 
noifſent. 

1 ſrould know, 

Je cannoſtrois, os, git, 
nous Conncitrions, vous 
connoitriez , ils ' connoi- 
trojent. 


Wenld 


: ; & 
_— 


- 
—————— oy, LEY 


LY 
writs wn 


a fad 


* % 
A - _— "RE 


Would to God Thad known. 

Plat a Dieu que Je con- 
nuſſe, tu connuſles, 1] cons 
nur, nous connuflons; vans 
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Quand J* auray connu. 
When [have known, 


Z Isfinitif, 


connuſſez,ils connufſent. Connoſtre, to kyew. 

Avolr connu, to have known. 
Veuque:P aye connu, Connoiſlant, ckhavwing- 
Seeing Thave knows, Connu knowne 
Quand }'aurois Connues Paroitre, tg «ppear. 
When / fronld have kngwse Croitre,- ts,;grow. 

Paitre, to, feed ;, follew tbe 
Pldt-a Dieu que }*euſſe.con- - ſame' rule ,, and, all their 

NU. compounds. 

Would to God Ihad known. 


Connottre and' Sgavoir ſignifie both to know in Engliſh, 
butthey arediftinguiſhed in French, eonntiereis uſed when 
we ſpeak of living things, both reaſonable and- irreaſo- 
nable, and vegetative ;*as for example, 'Fe connois cet hom» 
me la, I know that man, i! connoit ce cheval la, he knows 
that horſe, news cdanoi ſons cet arbre 1a, we know that tree. 
Sfavoir to know, is uſed commonly with. a circumſtance ; 
as for exathple, ſfavez vous 0% i1 demenre 7 do! you know 
where he lives ? ſpavez wous cet homme la ? ce thewal Ia cet 
arbre Ia, "tis not well ſaid ſpeaking of living things :- bur 
wemay ſay, ſpavez vous des nonvelles ? udtrele you 1ttre dee 
vozr,' do you know news, your lefſon, your duty: Conne?- 
tre is uſed for the fruits f the earth, for metals , ſtones, 
ſtars; as conmoiſſez, vous cette itoile 1a ? do. you know that 
ſtar, 9c ? 
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Le Verbe Reciproque Surgo. 


Z” Indicatif. 
Preſent. ' 
Surgo. 

1 viſe, 

Je me leve, ru te leves,il 
ſe leve, nous nous levons» 
vous vous levez, ils ſe le- 
vent. 

1mpar faits 
Surgebam, 
1 did riſe. 
eme levois, tute levgis, 
31 ſe levoit, nous nous levi- 
ons, vous vous leviez, ils ſe 
levoyent, 


Fur fait Definy, 
SurreXxis 
T roſes 
e me levay, tu te levas, 
il ſe leva, nous nous leva- 
mes, vous vous levates, ils 
ſe leverent. 


Farfait Indefe ny, 
Surrex1. 
I have riſen. 

Je me ſuis leve, rut'es le- 
YE, il s'cſt leve, nous nous 
ſommes levez, vous vous 
eſtes le vez, ils ſe ſont levez, 


Pluſquepar fait, 
Sarrexeram. 
had riſen, 

Je m' etois leve, tu t*Etois 
leve,il S*Eroit leve naus nous 
Etions leveZ, vous vous etiez 
levez, ils SEtoyent leyez. 

Futur. 
Surgam. 
T7 will riſe. 

Je me leveray, tu te leve. 
ras, ilſe levera, nous nous 
leverons , vous vous leve- 
rez, 11s ſe leveront, 


Imperdatife 
Surge, (9c. 
Riſe thou. 
Leve toy, lethim riſe. 
Qu'il ſe PE let us riſe, 
Levons nous levez vous, 
| Riſe yoo 
Qu'ils ſe levent. Y 
| Let them riſe. 


Optatif, 

God grant / may riſe, b 
Dieu vieille que Je me | 
leve, tute leves, il ſeleve, 
nous nous levions,vous vous © 
leviez, ils ſe leyent. 


Premiet 


1. Imparfair. 

J ſhould riſe. 
Je me leverois, tu te le- 
* verois, il ſe leveroir, nqus 
"7 nous leverions, vous vous 
2 leyeriez, ils ſe leveroyents 


2, Imparfait. 
Wouldro God I ſhould riſe. 
Plur a Diev que je re 
levaſſe, ru te levaſſes, i! ſe 
levar, nous nous levaſh- 
ons, vous vous levaſſez, ils 
ſe levaſſent. 


Parfair. 
Seeing I have riſen. 
Veuque je me ſois leve, 
tu te fois leve,il ſe ſoit leve, 
nous nous ſoyons leveZz,vous 
vous ſoyez levez, il ſe ſoy» 
> ent levez. 


1. Pluſqueparfair. 

T ſhould have riſen. 
Je me ſerois leve, tu te 
ſerois leve, i! ſe ſeroit leve, 


TT | 


Tp 
; 


, 


7 novs nous ſerions levez, 


s 
4. 
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vous vous ſeriez levez, ils 
ſe ſeroyent leveZ. 


2. Pluſqueparfait. - \ 
Would to God 1 ſpould have 
\\ /\; « Cyiſen, 

Plur a Dieu que J= me 
fuſſe leye, tu te fuſſes leve, 
ike fur leve, houSnous ful- 
fiops levez, vous vous fuſ- 
fhez levez, ils ſe fuſſent le- 
VeZ. 

Future 

When 7 ſtall have riſen, 

Quand Je me ſeray leve, 
tu te ſeras leve, 1! ſe ſera 
leve, nous nous ſerons le- 
vez, vous yous ſerez levez, 
1's ſe ſeronr levez. 


Infinitife 
To riſes 
Se lever. 
To have riſen, 
S* erre levye, 
Riſing. 
Se levant. 
Seranr leve. 


(Yr that our reciprocal Verhs are thoſe which have 
in tkeir Infinitive Mood ſe 3 as for Example, ſe con- 
cher, to go to bed; they are called reciprocal,becauſe rhe 
2 Attion and the Paſſion remain in the ſame agent : as for 


2 Example, when I ſay Fe meleve, which word far word 


* fignifies I my ſelf riſe.l do the a&ion,and ſuffer alſo with- 


2 outrifing any body : it differs from the Agive Verb, be- 
& cauſe when I ſay { love God, I do the ation,and Gud ſuf- 
ters to be beloved of me, 'ris an Afive Verb: but if I ſay 
] love my ſelf, 'tis a reciprocel,becauſe all remains in me, 


© both the ation and the paſſion. 


&Lez 
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Les Verbes Irreguli- 


ers de Ia ſeconde 
Conjugaiſon. 


L' Indicatif. 
Indic. 
Preſent. 
1 dye. Mortor. 


Je meurs, tu meurs, 1! 
meurt, nous MOurons, vous 
mourez, ils meurent, 


5 Imparfait. 
1 did aye, Moriebar, 
Je mourois, tu mourois, 
1] mouroit, nous mourions, 


vous mouriez, ils mou- 
royent, 
Definy. 
T died, Mortuus fum. 


Je mourus, tu mourus, 1] 
mourut , nous mourumes, 
Vous mourites , ils mou- 
rurent. | 


Indefiny, 
Tam dead, Mortuys ſum. 
Je ſuis mort, tu Es mort, 
il eft morr, nous ſommes 
morts, yous Eres morts, ils 
ſont MOortss 


Irregularia Verba kt 
cunde Conjuga« | 


21011, 


Twas dead. Mortuus erams 
J*'Etois mort, tu Etois 
mort, i] etoit mort, nous 
Etions morts , vous Etiez 
morts, ils Etoyent mortss 


''Futur. 
Je mourray, fu mourras, 
il mourra, nous mourrons, 
vous moutrreZz,ils mourronte 


L' Imperatif, 
Morere, &c« 
Meurs, dye thou, 
Qu'il meure, (et him aye. 
Mourons, /:t 1 dye. 
Mourez, «ye ye, 
Qu'ils meurent, /et them de, 


L' Optartif, 
Utinam moriar. 
Ged grant 1 may dye. 
| Dieu viieille que Je mevre, 
tu meures, i] meure, nous 
mourions , VOUS MOUTriez, ' 
qu'ils meurent, 


T ſhould dye. Morerer, 


Je mourrois, tu movrrois, 
1] mourroit, nous mourcions, 
VousS mourriez,il mourroy- . 
ent. Weuld 


Utinam morerer, 
Wadd to God 7 ſhould dye: 
Pivr A Dieu que Je mou- 

rufſe, ty mourufſes , qu'il 
mourtit, nous mouruffions, 
vous mouruſſiez , 11s mou- 
rutJent, 


Cum mortuus ſim, 
Seeing that 7 may be dead, 
Veuque Je ſois mort, tu 

ſois morr, il ſoir mort,nous 
ſoyons morts, vous ſoyez 
morts, 11s ſoyent morts. 


Cum mortius efſeme 
When 7 ſhould be dead. 
Quand Je ſerois mort, 
tu ſerois mort, il ſeroit mort, 
nous ſerions morts, vous 
ſeriez morts, ils ſeroyent 
morts, 


Would to God I were dead, 

Plar 2 Dieu que je fuſſe 
mort, tu fuffes mort, il fiir 
mort, nous fuſſions morts, 
vous fuſſiez morts, ils fuſ- 


' ſent morts. 


When 1 ſhall have been deads 
Quand Jauray efte morr, 


* tu auras EtE mort, 1] aura 


ets mort, nous aurons &t6 
morts,vous aurez Etre morts, 
1s auront EtE morts. 


L* Irfinitif. 
Mort, 
Mourir, ro dye. 
Eftre mort, to bave been ded. 
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Mourant, dying. 
Etant mort, being dead, 
Morr, deade 


If the French expreſs a 
great grief, they ſay 


Mortor, 
Je me meurs, / ama dhing. 
Tu re meurs, thou art a dying. 
Ils ſe meurt, he # @ dying. 
Nous nous mourons, ye are 4 


(aying. 
Vous vous moureZ, you are 
(a dying? 
Ils ſe meurent', they are @ 
(dying. 

Twas adyings Moriebar- 


So, Je me mourois, OIs » 
OK, NOUS NouS MOUTIANS, 
vous vous mouriez , ils ſe 
MONuroyents 


Only in thoſe two Tenſes 
is rightly reciprocal, 
Venir. 
To come. 
Veniree 
L'Indicatif, 
] come. Wenio, 
Je vien, tu viens, i! vient, 


nous VenonsSz VOUS VENeZ - 
11s vienrenr, 


2 
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1 did come, Veniebam. 
Je venois , tu venois, 11 
venoit, nous venions, ,VOus 
veniez, ils venoyent, 


Definys : 
1 came, Vent, 
Je vins, tn vins, 1] vint, 
nous vinſmes, vous vinſtes, 
ils vinrents 


Indefiny, 
J am come, Veni. 
Je ſuis venyu, tu Es venu, 
i] eft vena, nous ſommes 
venus, vous Eres venus, ils 
ſont venus, 


T was come, Veneram, 
J* etois venu, tu Etois ve- 
Bu, 1] Eto1t Venu, Nous Et1- 
ONS VENUS, VAUSETIEZ Venus, 
ils Etoyent venus, 


T will come, Veniam. 
Je viendray, tv viendras, 
11 viendra, nous viendrons, 
vous viendrez, ils vien- 


. 


dront. F 


L' Imperatif, 
Vien, come. 
Qu'1l vienne, let him come, 
Venons, let us come, 
Venezs come yous 
Qu*ils viennent , let them 
(come, 


L”'.Optatif. - - 
Utinam wveniame 
God grant | may come» 
Dieu viieille que Je vien- 
ne, tu 'viennes, 11 vienne, 
nous venions, vous Vveniez, 
ils viennent, 


T ſhould comes Penirem, 
Je viendrois,tu viendrois, 
11 viendroit, nous viendri- 
ons, Vous viendriez, ils vi 
endroyent. 


Utinam wenirem, 
Would to God I ſhould come. 
Plur a Dieu que Je vinſſe, 
tr vinlles, i] vint. nous 
vinſhons, vous vinſſiez, ils 
vinſſent. 
Cum vewerins 
Seeing 1 am come, 
Veuque Je ſois venn, tu 
ſois venu, 11 ſoit venu, nous 
ſoyons venus, vous ſoyez 
venus, ils ſoyent venus, 


Cum veniſſem, 
When I ſheuld become, 
Quand Je ſerois venu, tu 
ſcrois venu, 11 ſeroit venu 
nous ſerions venus, vous ſe' 
TIeZ venus, 11s ſeroyent ve 
NUSs 5 
Utizan veniſſem, 
Would to God J were comes 
Plut a Diev que 3: fufſe 
venu, tu fulle venu, 11 fur 
venu, vous fullions venus, 
vous fuſſiez venus, 11s [ul- 
ſent venus» 
C,,m 


Fad , 


<< > ib 4 


ng 
me 
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Cum wenero, 
When 7\ſhall become, 
Quand Je ſeray venu, tu 
ſeras venu,1l ſera venu,nous 
ſerons venus, vous ſerez vg- 
nus, ils ſeront venus. 


L*' Infinitife 
Venire, 
Venir, to come, 
erre venu, to become, 
Venant, coming. 
Venu,, cone. 


Obſerve that all their com. 
pounded follow their rule, 


Dormir. 


To ſleep, 
Dormire, 


L* Indicatif. 
I ſleep, Dormio, 
Je dors, tu dors, il dort, 
nous dormons, vous dor- 
mez, ils dorment, 


I did ſleep, Dormiebam, 
 Jedormois, ru dormois, 
il dormoit, nous dormions, 
vous dormiez, ils dormoy- 


ent. 
T ſlept, Dormivis 
Je dormis, tu dormis, il 
dormit, novs dormimes , 
vous dormites , ils dormi- 
rents 


Dors, ſleep. 
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] have ſlept, Dormiv!i, 

Jay dormy, tu as dor- 
my, 1! a dormy,nous avons 
dormy, vous avez dormy, 
ils ont dormy. 


1 had ſlept, Dormiveram. 
Pavois dormy , tu avolis 
dormi, il avoit dormy,nous 
avions dormi, vous 2viez 
dormi, ils avoyent dormy. 


J will ſleep. Dormiam. 

Je dormiray, tu dormt- 
ras, il dormira, nous dor- 
mirons, vous dormirez, ils 
dormiront, 


L' Imperatif. 


Dormis 


Qu'il dorme, /et hin ſleep. 
Dormons let ws ſleep. 
Dormez, ſleep you, 
Qu'ils dorment , let them 
(ſleeps 
L*' Optarif. 
Utinam dormiam. 
GoSherant 1 may ſleeps 
Dieu vieille que Je dor- 
me, tu dormes, il dorme, 
nous dormions, vous dormi- 
EZ, 11s dorment, 


I ſhould ſleep, dormirem. 

Je dormirois, tu dormt- 
rois, 1] dormiroit,nous dor- 
mirions, vous dormiriez,tls 
dormiroyente 
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Utinam dormirent? 
Would to God I ſhould ſleep. 
Plar a Dieu que Je dor- 
miſſe, tu dormitſſes, il dor- 
mfr, nous dormiſſions, vous 
dormifſiez, ils dormifſents 


Cum dormiverim, 
Seerng T have ſlept. 
Veuque Paye dormi, tv 
ayes dormi , 11 ait dormi, 
nous ayons dormi, vousa y- 
ez dormi, ils ayent dorm, 


Cum dormiviſſem. 
When 7 ſhould have ſlept, 
Quand Yaurois dormi, tu 
aurois dormi, 1] avroit dor- 
m1, nous aurions dormi, 
vous auriez dormi, ils au- 
royent dormi. 


Utinam dormiviſſem, 

Would to God IT ſhould have 

(Nept. 

Plut-a Dieu que Jeuſſe 

dormi, tu euffes dormi, 11 

eur dorm, nous euſſhons 

dormi, vous euſſjez —_ 
11s euſſent dorms. 


Cum do» mivero. 
TWhen I ſhall have ſlept. 
Quand )'auray dormi, tu 
auras dorm, il aura dormi, 
nous aurons dormi, vous 
aurez dorm, ils auront 
dorm1, | | 


L' Infinitif. 
Dormire, &Co 
Dormir, to ſleep... 
Avoir dormi, to have ſlept, 
Dormant, ſleepinge 
Dormi, ſlept. 


Obſerve that this Verb 1s 
alſo reciprocal], taking be- 
fore it ſelf the particle en, 
when it ſignifies negle&,and 
alſo to be a ſleepy. 


Je m*endors, tu t'endors, 
1] $'endort, nous NOUS -CN- 
dormons, vous vous endor- 
meZz, 11s $'endorment. 


Courir. 
To run. 
Curro. 


L* Indicatif, 
JT run, . Curre, 
Je cours, tu cours , 4} 
court, NOUS COUrons, Vaus 
CcuureZ, ils courent, 


T didrun, Currebam. 
Jecournis, tu courois, 31 
couroit, nous COurlons, vous 
couricz, ils Couroyent- 


1 runned, Cicurtt. 


Je courvs, tu courus, 4! 
courut,nous cCourumes, vous 
Cour ures, 115 cQururente 


R _ -—* ts, 6 
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Thave runned, Cucurrti, 

Pay couru, tu as couru,il 
2 couru, nous avons couru, 
vous AaVez cCouru, ils ont 
Couru. , 


1 had run. Cucureran, 


J* avois couru , tu avois 
couru, il] avoit couru, nous 
avions Couru, vous aviez 
couru, ils ayoyent couru- 


I will rgn. Currame 
Je courray, tu courras,il 
cOurra,nous COurrons, yous 
Courrez, 11s courront, 


L' Imperatif. 
Cours, rune 
Qu'il coure, le? bim rum. 
Courons, let us run. 
Courez, run you. 
Qu'ils courent, let them rnn, 


LÞ” Optatif. 
Utinam Ccurram. 
God grant 7 may run, 
Dieu viieille que Je coure, 
tu coures, 1] coure, nous 
courions, vous couriez, ils 
courents 


1 ow run, Carrerenm, 
e courrois, tu courrois, 
il courroit, nous courrions, 
VOUS CQUITIEZ, 11s courray- 
ent. 


7k 
Waouldto God I ſhould run, 
Plat a Dieu = Je cou- 
rufſe, tu couruſſes, il cou- 
rur, nouscouruſhors, vous 
couruſhez, ils couruſſent. 


Cum cucurrerime 
Seeing 7 have runned. 
Veuque Jaye couru, tu 
ayes Ccouru , 11 ait couru, 
nous ayons couru , ' vous 
ayez couru, ils ayent COurue 


Cum cucurriſſem, 
When JI ſhould have runned. 
Quand }J'aurois courusſtu 
aurois couru, 11 auroit cou» 
ru , nous aurions couri 
VouS auriez courv, ils au \ 
royent COuru. 


Would to God I ſhould have 

(runned. 

Pleat a Dieu que J'euſſe 

couru, tu eufles couru, 11 

elit couru,nous euſſions cou- 

ru, vous euffſiez couru, ils 
euſſent couru, 


When 7 ſhall have runned. 

Quand J'auray couru, tu 
auras couru, il aura couru, 
nous aurons couru , vous 
aurez Ccouru , il auront 
COUurus 

Currere, 

Courir, ts run. 
Avoir couru, ts have runned, 
Courant, ranning, 
Couru, runned. 


F 4 Sortir, 
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L' Imperatif. 
Sortir. Egredere, &C- 
8 | Sors, 99 out, x 
To go ont. Qu'1l ſorte, let him go outs 
| - Sortons, let ns go out, 
Epredi. Sortez, go ye out, 


Quils ſortent let them go out. 


L' Indicetif. | 
T 20 out, Egredior, L Optarif. 
Je ſors, tu ſors, 1] ſort, Utinam egrediars 
nous ſortons, vous ſortez; God grant T1 may go out. 
ils ſortent. Dieu vieille que Je ſorte, 


- tu ſorres, 1] forte , nous 
JT did go wit. FEgredicbay, ſortions, vous ſortiez, 11s 
Je ſortois, tu ſortois, ij] ſortent. che Bhet 
ſortoit, nous ſortions, vous Egrederev. 
ſortiez, 11s ſortoyent. T ſhould go out. 
36. Je ſortirois, ru ſortirois, 
Jwent outs Egreſſus ſum, 1] ſortiroit, nous ſortirions, 
Je ſorti, tu ſortis, i} for- yous -ſertiriez, ils ſorti- 
rit , nous ſortimes , vous royent. 
ſortires, als ſortirent, Utinanm egred:rers 
Would God I ſhould go out, 
Jan gene ou'. Egreſſus ſum, Plata Dieu que Je ſortiſ. 
Je ſuis ſorti, ru esſorti, ſe , tu ſortifles, 11 ſortir, 
zl eft ſorti, nous ſommes nous ſortifſions , vous ſor- 
ſortis, vous Etes ſortis, ils trifſiez, ils ſortiflenr. 
ſont ſortis. Cum egreſſus ſim. 
Seeing Tam gone ontts 
1 ws goe out, Egreſſis eram, YVeuque Je ſois ſorti, tu 
J'erois torti,tu eros ſorti, ſois ſorti, 11 ſoit ſorti, nous Þ 
1] Etoit ſort, nous Etions ſoyons ſortis, vous ſoyez F 
fortis, vous Etiez ſortis, ils ortis, ils ſoyent ſortis, ay 
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etuyert foruss 4 
C1 egreſſus fuiſſeme Y 

Twill go ont. E predint, When 1 ſhould go out. v 
Je fortiray,tn forriras, il Quand je ſerois ſorti, ru Þ 


ſortira,nois fortirons, vous ſerons ſorti, il ſeroit ſorti; 


fortirez, 1s {or tiront, Nous ſerions ſortis , vous 
ſeriez fortis, ils ſeroyent 


ly LiSs 
| wuld 


Would to God Iwere goue out. 

Plat a Dieu oo je fuſle 
ſorti, tu fuſſes ſort], il fut 
ſorti, nous fufſions ſorrtis, 
vous fuſſicz ſortis, ils fuſ- 
ſent ſorts, 


Cum egreſſus fuero, 
When I ſhall be gone out, 
Quand Je ſeray ſorrti, tu 
ſeras ſorti,il ſera ſorri,nous 
ſerons ſortis, vous ſerez 
ſortis, 11s ſeront ſortis, 


L* Infinitif. 
Egredi, &Cc. 
Sortir, to go outs 
Eſtre ſorti, to be gone out. 
Sortant, going out. 
Sortiz gone out, 


Tenir. 
To hold. 


Tenere. 


L' Indicatif. 
I hold. Teneos 
Je tiens, ru tiens, il rient, 
nous tenons, vous tenez, ils 
tienent. | 


JT did held, Teneham, 

Je tenois, tu tenois, i] te- 
noit, nous tenjons, vous te- 
niez, 11s renoyent. 
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Tenut, 

Je tins, tu tins, il tint, 
nous rinſmes, vous tinſtes, 
ils tinrent. 


T held, 


Thave bold. Tenui, 
Jay renu, tu as tenu,il a 
tenu, nous avons tenu, vous 
avez tenu, ils ont tenu. 


I had bold. Tenuerum, 
Yavois tenu,tu avois tenu, 
11 avoit tenu, nous avions 
tenu, vous aviez tenu, ils 
aVOYent renus 


1 will hold. Tenebos 
Je rtiendray, tu tiendras, 
1] tiendra , nous tiendrons, 
vous tiendrez, ils tiendrent. 


L' Imperatif. 
i Tene, &Cs 
Tien, hold. 
Qu'iltienne, /et him hold, 
Tenons, let us bold. 
Tenez, bold you. 
Qu'ils tiennenty/et then hold. 
L' Opratif. 
Utinam teneam. 
God grant [ may hold. 
Dieuvueille que Je rien- 
ne, tu riennes, i] tienne, 
nous renions , vous teniez, 
11s riennents 


1 ſhould hold. Tenerem, 
Je tiendrois,tu tiendrois, 
1] riendroit, yous tiendrj- 
ONS, Vous tiendriez, 11s ti- 
endroyente ; 
Utinam 
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Utinam tenerem, 


Would to God I ſhould hold, 


Plut a Dieu que Je tinſſe, . 


rutinſfſes, 11 rint,nous tin. 
fions , vous tinſhez z ils 
tinflent, 


Cum tenuerim, 
Seeing Thave hold, 
Veuque Jaye renu , tu 
ayeZz tenu, 11 ait tenu, nous 
ayons tenu, vous ayerz tenu, 
11s ayent tenu, 


Cum tenuiſſem, 
When I ſhould have bolde 
Quand J'aurois tenu, tu 
aurois teny, il aurait teno, 
nous aurions tenu , vous 
auriez tern, ils auroyent 
renus 


Utinam tenuiſſem. 

Waould te God 1 ſhould have 

(hold. 

Plat a Dieu que J'euſſe 

tenu, tu euſſes tenu, 11 ear 

renu, nous evuflions tenu, 

vous euſſiez tenu, ils euſ- 
ſent tenu. 


Cum tenueros 
When 7 ſhall have bold, 
Quand Yauray tenu, tu 
auras tenu, 1] aura tenu, 
nous aurons tenu, vous au- 
reZ tenu, 11s auront tenu, 
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L' Iofinitif, 
Tenere, 
Tenir, to hold. 
Avoir tenu, to have hold, 
Tenant, holding. 
Tenu, bold, 


Offrir. 
To offer. 
Offerre. 


L' Indicatif. 
1 offer. Offero. 
Joftre, tu offres, 11 ofire, 
nous offrons, vous offrez , 
ils offr ent, 


1 did offet« Offerebam, 

T'offrois, tu offrois , ul 
offroit, nous offrions, vous 
offriez, ils offroyent. 


1 offered. Obtult. 
T'offci, ru offris, il offrir, 
nous offrimes, vous offrites, 
ils offrirent. 


T have offered. ©btuli, 

Jay offert, tu as offert,il 
a offert, nous avons offert, 
vous avez offert, ils ont 
offerts 


T bad offereds Obtuleram, 
Pavois offert, tu avols 
offert, il avoit offert, nous 
avions offert , vous avieZz 
offe:r, ils ayoyent offert, 


1 will offers Oferam, 
Poffriray, tu offriras, il 

offrira, nous offrirons, yous 

offrirez, ils offriront. 


L' Imperatif. 
Offer. 
Ofre, offer thos. 
Qu il offre, let him offer. 
Offrons, /et us offer, 
Offrez, offer you, 
Qu'ils offrent, /et them offer, 


L* Optatif. 
Utinam offerams 
God grant I may offer. 


Dieu viieille queJ'offre,tu 
offres, il offre, nous offri- 
ons, vous offriez , ls of- 
frent. 


Poffrirois, tu offrirois,il 
offriroit, nous offririons , 
vous offririez, ils offri- 
rOYents 


Utinam offeram. 
Would to God I ſhould cer, 


Plar a Dieu que J'offri(- 
ſe. ru oftriſles,il offriſt,nous 
offriſſions , vous ofriſſez , 
ils ofriflent, 
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Cum obtulerim; 
Seeing I have offered, 
vous Paye offert , tu 
ayes offtert, il ait offert,noug 
ayons offert, vous ayez of- 
fert, ils ayentofferr, 


Cum obtulifſem. 
When I frould have _ 
Quand. Yaurois offert, tu 
aurois offert,il auroit offerr, 
nous aurions offert , vous 
auriez offert, ils auroyenr 
offerr. wy 2 


Utinam obtuliſſem. 
Would to God I bad offered. 
Plegr a Dieu que J'euſſe 
offert , ru evſſes. offert,, -il 
eut offert, nous euffions of- 
fert, vous euſſez offert, ils 
euſſent offert, 


Cum obtulero, 
When I ſeall have offered, 
Quand Yauray offerr, tu 
auras offert, i] aura offerr, 
vous aurons offert, vous au- 
rez ofterr, 11s auront offerr. 


L* Inflinitif. 
Offerre. 
Offrir, to offer. 
Avoir offerr, to have offered: 
Oftranr, offering. | 
Offert, offered, 


Mentir- 
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Mentir. 
To lie, 
Mentzri. 


\ 
LD Indicktif. 
J he. Mentior. 
Je mens, tu mens,il ment, 
nous mentans,Yous mentez, 
ils menrent. 


J1 did le. Mentiebar, 

Je mentois, tu mentois, il 
mentoit,nous mentions, vous 
mentiez, ils mentoyent. 


Tlicd, Mentiins ſum, 
Je menti, tu mentis, il 
mentir, nous mentimes,vous 
mentites, ils mentirent; 


T have lied. Mentitns ſum. 
Yay ment, tu as menti, il 
a menti, NnOUVUS avons menti, 
vous avez menti, ils ont 
menti. 


Thadlied Mentitus eram, 

J'avois menti, tu avois 
ment1, il avoit menti, nous 
avions menti, vons avieZz 
ment1, 11s ayoyent menti. 


Twill lye. Mentiar. 
Je mentiray, tu mentiras, 
1] mentira, nous mentirons, 
vous mentirez , ils menti- 
ronty 


L' Imperatif. 


Men, Hye then. 

Qu'il mente, let him he, 
Mentons, /et us lye. 
Mentez, ye you. | 
Qu'ils mentent, let then he. 


L”* Optarif. 
Utinam mentiar, 
God grant I may lye, 


Dieu viieille que Je men- 
te, tu mentes, 1] mente,nous 
mentions, vous mentiez, ils 
menrent. 


T ſhould lye. Mentirer. 

Jementirois,tu mentirois, 
il mentiroit, nous mentiri-, 
ons, vous mentiriez , Us 
mentiroyent, 


Utinam mentirers 
Would to God 7 ſhould lye, 


Plata Dieu q=e Je men- 
riſſe, ru mentitſes, il men- 
tit, noans mentiſhons, vaus 
mentiſſez, ils mentifſent, 


Cum mentitus ſim. 
Seeing I have lyed. 


Veuque J'aye menti, tu 
ayes menti, 1| ait menti , 
nous ayons menti, vous ayez 
ment1, 11s ayent menti, 


; 


Cum mentitus eſſen. 
When J ſhould have lyeds 


Quand Yaurois ment, tu 
aurois menti, 1] auroit men- 
tl, nous aurions ment1,vous 
auriez mentl, ils auroyent 
ment1. 


Utinam mentitus fuiſſem. 
Would to Ged 1 had lyed. 


Plut 2 Dieu que J' evſſe 
menti, tu euſſes menti , il 
eur menti1, nous euſſions 


.. menti, vous euſſiez menti , 


11s euſſent ment]. 


Cum mentitus er0e 
When 7 fall have lyed, 


Qyand j*auray menti, tu 
auras menti, 1] aura menti, 
nous aurons menti , vous 
aurez ment}, ils auront 
mentls 


L' Infinitif. 


Mentir, to lye. 

Avoir menti, to have lied. 
Mentant, lying, 

Menrti, lieds 
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Ciicillirs 
To gather, 
Colligo. 


L' Indicatif. 
J gather. Colligo, 
Je ciieille, tu cueilles, 11 
cueille, nous cueillons,yous 
cucillez, ils cueillent. 


Imparfaits 


1 did gather. Colligebam. 

Je cueillois, tu cueillois, 
il cueilloit, nous cveillions, 
vous cueilliez, ils cueil- 
loyent, 


I gathered. Collegis 

Je cuei!li, tueveillis, il . 

cueillit, nous cueillimes , 

Vous Cueillirez, ils cueilli- 
rent. 


J have gathered. Collegi. 

Fay cueilli, tuas cueilli, 
il a cveilli, nous avons Cue- 
11)i, vous avez cueilli, ils 
ont cueilli, 


Collegeram, 
} had gathereds 
Favois cveilli, ru avois 
cueilli, 11 avoit cueilli,nous 
2vVions Cueilli , vous aviez 
cueilli, ils avoyent cueilli, 


Colli- 


78 
Colligam, 
1 will gather, 

Je cueilliray , ru cueilli- 
ras, 1] cueillira, nous cue- 
illirons, vous cuelillirez,ils 
cueillironts 


L* Imperatif. 


Gather thou. Collige. 
 Cyeille, qu'il cueille, cu- 
eillons, cueillez, quiils cu- 
eillent. 


L' Optatif. 


Vtinam colligam, 
God grant 1 may gathers 
Dieu viicille que je cueil- 
le, tu cueilles , il cueille, 
nous cueillions, vous cueil- 
liez, 41s cueillenr, 


Ceolligerem, 
J ſrould gather, 

Je cueillirois, tu cueil- 
iro1s, 11 cueiliiroit, novs 
cueillirions. vous cueilliri- 
ez, ils cucilliroyent, 


| | Utinam colligerem, 
Would God 1 ſhould gather. 


Plur a Dieu que je cueil- 
bile, tu cueillitſes, il cueil- 
ft, nous cucillifſions, vous 
cucilliſhez, ils cuei;liTent. 
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Cum collegerim, 
Seeing / have gatheted, 
Veuque J'aye caeilli, tu 
ayes cueilli, 11 air cueilli, 
nous ayons Cueilli z vous 
n_ cueilli, 11s ayent cue- 
I, 


Cum collegiſſem. 
When 1 ſhould have gathered. 
Quand J'aurois cueilli, tu 
aurois cueilli, i auroit, cu- 
eilli, nous aurions cueilli, 
vous auriez cueilli, ils aur 
royent cueilli, 


Utinam collegiſſem; 
Would t0 God Thad gathered. 
Plut a Dieu que )'euſle cu- 
eilli, tu eufles cueilli, 11 
elit cveilli, nops evſſions 
cueilli, vous evſfſiez cueilli, 
11s euffent cueilli, 


When I ſpall have gathered. 
Quand Yauray cueilli, tu 
aurgs cueilli, 1) aura cueilli, 
nous 'aurons cueilli, vous 
aurez Cueilli, 11s auront 
CUuelilli. 


L' Infinirif, 
Colligere, 
Cueilitr, to gather. 
Avoir cueilli, tg have gather - 
(eds 
Cueillant, gathering, 
Cuetlli, gathered, 
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Souffrir, 
To ſuffer. 


Pati. 


- -tL Indicatifs) 
1 ſuffer. Patior. 


Je ſouffre, tu ſouffres, 11 
Jouffre,; nous ſouffrons,yous 
ſouffrez, ils ſouffrenr, 


1 did ſuffer 


Je ſouffrois, tu ſouffrois, 
1] ſouffroir, nous ſouffrions, 
vous ſouffriez, is ſouffroy- 
Entre 


J ſuffered, Faſſus ſums 


Je ſouffri, tu ſouffris, 11 
ſouffrir , nous ſouffrimes, 
vous ſouffrites, ils ſouffr j- 


rent, 
Paſſus ſum, 
Pay ſouffert, 7have ſuffered, 


Patiebar, 


Paſſus eram, 
J* avois ſoufferr, 7 had 
(ſuffered, 
Je ſonfiriray, ru ſouffri- 
ras, 11 ſouftrira, nous ſouf} 
rirons, vous fouftrirez, ils 
ſouffrironr. 


Patiar, 7 will ſuffer. | 
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L' Imperartif. 
Fatercs 
Souffre, ſuffer thow. 


Qy/il ſouftre, /et him ſuffer, 


Souffrons, let ws ſuffer 
Sooftrez, ſuffer Ye. 
Qu'ils ſouttrent, let them 


(ſuffer. 
| & Oprar1 fo 


Utimam patiar, 
God grant | may ſuffer. 
Dieu vucille que je ſouffre, 
tu ſouffres, 1 ſouffre--naus 
ſuffrions , voos ſouffriez, 
11s ſouftrenr. 


I fould ſuffer. Paterer, 

Je ſouftrirois, 01s, it,nous 
ſouffririons, vons ſouffriri- 
ez, 11s ſouttriroyent, 


W:uld to God 1 frenld ſuffer. 

Pluta Dien que je ſouttri(- 
ſe, tu ſo:ffriffes, il ſouffrir, 
nous ſoutiriſhons , vous 
ſouttrifſiez, ils ſouth ifſent. 


Seeing I have ſuffered, 
Ve.que J'aye ſoufterr. 


Quand )*aurois ſoufferr. 
When I ſtcu!d bare ſuffered. 


Plit a Dieu que Jeſſe 
louffert, 
Wenid to God F had ſuffereds 
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Cum paſſus erOs 
When 7 ſhall bave ſuffered, 


Quand Y'auray ſouffere,tu 
auras ſoufferr, 11 aura ſouf- 
fert, nous avrons ſouffert* 
vous aurez ſouffert, ils au- 
ront ſoufferr, 


L' Infinitif. 


, Pati, 

Souffrir, to ſuffer. 

Avoir ſoufferr, to have fuf- 
( fered. 

Souffrant, ſuffering, 

Soufferr, ſuffered, 


Servir- 

To ſerve, 

Inſervio. 
L* Indicatif. 

J ſerve, Inſervio. 
Je ſers, tu ſers, 11 ſerrt, 
nons ſervons, vous ſervez, 
31s ſervents 

J did ſerve, Serviebam, 
Te ſervois, ois, vit, nous 


ſervions, vous ſerviez, ils 
lervoyenr, 


IT ſerved, Inſervimi, 

Je ſervi , tu ſervis,il ſer- 
vit, nous ſervimes, vous ſer- 
vites, ils ſervirent, 


Pay ſervi, 7have ſerved 
J*avois ſervi, /had ſerved. 
Inſerviam, 7 will ſerve, 


Je ſerviray, tu ſerviras ; 
i1 ſervira, nous ſervirons, 
vous ſervirez , ils ſervi- 
ronr, : 


L' Imperatif. 


Sers, ſerve thous 

Qu'il ſerve, /et him ſerves 
Ser vons,/et us ſerve , 

Servez, ſerve you. . 
Qu'ils ſervenr/et them ſerve, 


L” Optatif. 
Utinam Inſervium. 
God grant [ may ſerves 


Dieu viieille que je ſerve, 
tu ſerves, 11 ſerve , nous 
ſervions, vous ſerviez , Is 
ſervent, 


| Inſervirem. 
T ſhould ſerve, 


Te ſcrvirois, tu ſervirois, 
11 ſerviroit, nous ſervirions, 
vous ſerviriez, ils ſervi- 
TOFClls 


Would 


- <—le" 
"BF -3.A 


of the Irregular Verbs. 


Would to God IT ſhould ſerve. 

Plor a Dieu que Je ſer- 
viſſe, tu ſerviſles, il ſeryſt, 
nous ſerviſſions., vous ſer- 
viſſiez, ils ſerviſſent. 


Seeing 1 have ſerved. 
Veuque J'aye fervi , tu 
ayes ſervi, il ait ſeryi,nous 
ayons ſervi,vous ayez ſervi, 
ils ayent ſervi. 


When T ſhould have ſerved. 
Quand )'aurois ſervi, tu 
aurois ſervi, i] auroirt ſervi, 
nous aurions ſervi, vous au- 
riez ſervi , ils auroyenr 
ſervi. 


Would to God 7 had ſerved. 
 Plvt a Dieu = )* euſſe 
ſervi, tu euſles ſervi, il ett 
ſervi, nous euſfſions ſervi , 
vous euſhez ſervi, ils euſl- 
ſent ſervi. 


When 7 ſhall have ſerved, 

Quand J*'auray ſervi, tu 
auras, il aura, nous aurons, 
vous aurez , 11s auront 
ſer vis 


L* Infinitif, 
Inſervire. 
Servir; to ſerve, 
2 Avoirlſervi, ts have ſerved, 
= Servant, ſerving. 
Z Servi,ſerved. 


J. 


3r 
Acquerir, 
To acquire, 
Acquirere. 
L” Indicatif: 
J do acquire, Acquiro, 


Pacquiers, tu acquiers, 
1] acquiert, nous acquerons, 
vous acquerez, ils acque- 
rent. 


T didacquire, Acquiribam. 

| Pacquerois,tu acquerais, 
1] acqueroit , nous acqueri- . 
Ons, vous acqueriez, 11s aC- 
queroyent. 


T acquired. Acquiſivi. 

Pacquis, tu acquis , il 
acquir, nous acquimes,vous 
acquites, ils acquirent» 


Acquiſini, 
Pay acquis, 0c. FR 
1 bave acquired, &Cc. 


Acquiſiveram, 
J avois acquis, Cc. 
Z bad acquired, &C, 


1 will acquire, Acquiram. 

Jacquerray, as, a, nous 
acquer ronSgVOus acquerrezs 
i!s acquerront. 


G L' im: 


$2 Of the Irrepwlar Verbs. 


L' Imperatif. 
Acquire. 
Acquiers, acquire thou. 
Qu'"1t acquere, let him ac- 
(guire, 
Acquerons, let 28 acquire, 
Acquerez, acquire you. 
Qu'ils acquierent, let them 
| (acquire. 


+ L* Optarif, 


Utinam acquiram. 
Ged grant I may acquire. 
Die -viteille que J*acque- 
re, tu acqueres, i] acquere, 
NOUS acquerIONnsS , VOUS ac» 
qQueTIEZ, 11s acquerente 


Acquirirem. 
4 ſhould acquire; 
J*acquerrois, ois, oit, 
NOUS acquerrians, VOUS ac» 
querriez, ils acquerroyent. 


Utinam acquirirem. 
Would to God 1 frould acquire, 
Plat ' a Dieu que } ac- 
quifſe, ru acquiſles, 1] ac- 
quir, nous acquiſſions, vous 
acquiſſiez, ils acquiſſents 


Cum acquiſiverim. 
Veuque Jaye acquis, (gc. 
Seeing T have acquired, &c. 


Cum aeguiſiviſſem. 
Quand J*aurois acquis,ggc. 
When J ſhould have acqui- 
red, &c, 


- - UVtinam arguiſruiſſem. 4 

Plvt & Deu que J'eufſe ac- * 

* 4uis, Ge. © + , 

Would to God I had acqui. 
red, &c, 


Cum acguiſivers. 4 
Quand j*auray acquis, 
When / ſrall have uequired. 


L' Infinitif, 
Acquirere. 


Acquerir, to acquire, þ 
Avoir acquis , to have gc- | 

(quired, 
Acquerant, 4cg#tringe / 
Acquis, acquired, 


Senrir. 
To ſmell, 
Sentire, 

L” Indicatif. 


1 ſnell. Sentio. 
Je ſens, tu ſens, i] ſeat, Þ 
nous ſentons , vous ſentez, | 
11s ſentent, F 


1 did ſmell, Sentiebam. 

Je ſentois, tu ſentois, il 

ſentoit, nous ſentions, yous 
ſentiez, ils ſentoyent. 
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-Sens, 


3 ſineli (* (11 Semtivi, 
 Jeſenti, ra ſertris; T\ſen- 
tit, nous\@ht <8, Vous ſens 
rfres, ils ſeheirent. | 
Jay Tenti,"' (ye? '-- 

J have ſmelt, &c. 


Sehthvilen,' 
Pavois ſenti, Qge, 
I bad foils, &e.''- 


- L*Imperatif, 

' State © 

el] thou. G 
Qu'i] fente, /et him ſmelt, * 
Sentons,let us ſmell, 

Sentez ,ſmell you. 

Qu'ils ſentent, let them ſmell, 


L*-Opratif. 
UVtinam fentiam. * 
God grant [ may (% 
Dieu viietHe que Je ſente, 
tu ſentes; i1 ſenteznous ſen- 
tions; vous ſentiez., ils ſen- 
rent. 


I ſhould ſmell, Semtirem, 

Je ſentirois, tu ſenrirots, 
11 ſentiroit , nous ſentiri- 
ons, vous ſentiriez, ils ſen- 
tiroyent, 


Utinam ſentirem, 
Would to God Thad ſmell 
Plat a Diev que Je ſentiſ- 

fe, tu ſenrtifſes, i] ſentit, 
nous ſentifſions , vous ſens 
tiſſiez, ils ſenriſſent, 


Of the Wragulir Verb 
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. Cim Aentiverir 
Seeing I have ſmelt, 


Veyque jd aye ſenti, tu 
ayes-ſenti, 11 alt fEhitt,, nous 
ayons ſenri,vous ayez ſenri, 
ils ayent ſenti, 


Cum ſentiviſſenis 
11's OTVL: 


Quand J*aurols fenti (oe. - 

When 1 fbewld* have ſmell ; 

(&c« 

1 ſhould have 

nc 

Plit 3 Dieu que Jevſſe 
ſenti, utinam ſentiviſſems - 


Wmld to God 


Cum ſentivers.- 
Quand Feceap tenth, "OLA 
When 7 ſhall have —, 

|; ( Cc 


L' Infinitif. 


Sentir, to ſmell. 

Avoir ſenti, to have ſmeRt, 
Sentant, ſmelling, 

Senti, ſmelts 
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Couvrir, Ouvrir: 


To cover, To opens 


Tegere, Aperite. 
Follgw the ſame rule, 


L' Indicatifs © 
7c Qvers.. l Tec. . 
Je couvre, tu couvres,1! 
COUVre, D2OusS COUVFONs, VOUS 
COuUVTEZ, 31s cQuyrent. 


1 did cover, Tegebam., 

_ Je couvrois, tu couvrois, 
1] couvroit,nous couvrions, 
vous COuvriez, ils Couvroy- 
—* 


T covered. tegi. 

Je couvri, tu couvris, i! 
couvrit, nous Couvrimes, 
vous couvrites, ils couvri- 
rent. "2M - 

Tegi, 
Jay couvert, (gc. 
T have covered. 


Tegeram. 
J*avois couvert, 49c. 
1 bad covered, 


I will cover. Tegine 

Jecouvriray, tu couvri- 
Fas, 1] couvrira,nous couv- 
rirons, vous couvrirez, ils 
COuvTrIronm, 


Of the ltrogular Verbs: 


L' Imperanif. 
Courvre, coves tbox. 
Qu'il couvre,; {et bim cover; 
Couvrons, le us.cover,- 
Couvrez, cover ye. 
Qu'ils couvrent ;; Jet then 
\..., (over, 


L' Qptatife” 


Utinum, tegam, 
God grant | may cover. 

Dieu}vicnlle que Je cow 
vre, Cs, ©,,nous couvrions, 
Vous COUuYTIeZ iz Ms cou | 
yrents % 0 

T ſkonld cover... Trgerem, | 

Je couvrirois, tu couvri- - 
rois, i] couyHroit , nous 
COuvririons , Vous Couvri- 
Tiez, ils couvrirgyente 


 Uiinanm tegerem. 
Would to God I ſhould cover. © 
Plat a Dieu que Je couv- 7 
Tifſe, tu couvritles, il cou- © 
vrit, nous couvriſſjons, 
vous couvriffiez, ils couv- 
rifſenr, 


Cum tegerims 
Seeing I have covered. 
Veuque Jaye couvert, Cc |þ 


Cum tegiſſem. 
When I ſhould have covered. 
Quand )' auxois couverr , 
| ({9c- 


Utinaxegifſem. " | 

Fold ts God ] Skould have-e+ 

92g eb {vered 

Plur a Dieu que)'eaſſe cow 
vert, (9c. 


'Cam tegero: 


4 When JI ſpall have cougred. bu 
* Quand J./auraycouvert, (50. 
1 knhaitif.: 
' I &geres 


XZ Couvrir, to cover. 
"X Avoir Couvert, to have co- 
: Ns Cvered, 
Couvrant, covering, 
Courvert; : covered. 
BZ Obſerve that Tecon wr tr , 
= which fgniftes in latine re- 
* cuperare, has In its parti- 
= caples of rhe preterit re- 
2 couvre, and not recowvert, 


Fur. 
To fiie, 
Fugere. 


L' Indicatif. 
7 flie. Fig 0. 
= Je fuy, tu fois, i! fuir, 
2 nous fuyons , vous fuyez , 
7 ils fuyent. 


1did flye; 


Fygiebam. 
> Je fuyois, ois, oit nous 
© fuyons, yaus fuyez, ils fuy- 
» vQiclts - 7 


vOF the replies Verbs. 
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i fed. \ A x : Fuugr. 

Je fuy, tufuis,il fuir,nous 
foimes, - vous fuites; ils fui- 
rent, ” IQ 1 &.FY- 


ug | 
Pay fuy, 1 bavei fled.” 
1. Fugerame 
Pavyois fuy, I had fled. 
I will flye. Fagiam, 
Je fuyray, as, a , nous 


fuirons , yous -fuyrez , ils 
fuironte 


© + P 
+4 . 


|S, Imperatif. | 


Flye thou. Fuge. 
Fuy, qu'il fuye, fuyons, 
fuyez, qu'ils fuyent. 


L' Opratifs 


Utinam fugiam- 
God grant I may fiye. 
Dieu vieille que Je fuye; 
rv fuyes, il fuye, nous fuy- 
Ons, vaus fuyez, ils fuyent. 


1 ſhould flyes Fygerem. 

Je fuyrois, ois, oir,nous 
fuyrjons, vous fuyricz, ils 
fuyroyent. 


Would te Ged 1 ſhould flye. 

Plur & Dieu que Je fuite, 
to fuiſſes, 3] fuſr, nous fu- 
ifhons, vous fuiſſez, ils fu- 
ient, 


G 3 Seeing 
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wm I have "y e-% 1 
eugue J'ayefuy, Geb! 
—_ k ſoul have fl 
Quand Jaurots fo = re 


Plur 2 Dizu-que J* euſſe fuy; 
Would to God I ſhould bwwe 

(fled. 
Quand Jauray: fuy. 1) 
When I ſpall bave Feds. 


L' IR 
Fuir, #o-Myte - 
Avoir fu}, pb heve / 
Fuyant, fins: 
Fuy, Hotedsen ty 5 


- Fugere. 


VYetir, 
To wear, 
Veſtire. 
L? Indicatif. | 


1 wear. Veſtice 
Je veſt, tu veſts, i} veſt, 
NOUS VELONS, VOUS verez,ils 


yerent. 


1 did wear. Peſtictam. 
Je verois, 01s, oIt, 1905, 
vez, 1s vEtoyent. 


F | Wed!/ ed, 


Je veti, tu vetis, i] vetit, 
gous verimes, VOUS retires, 


15 yer: rent, 


; 


HA weargd,\. | 
Favais vertu, os. 
4 bad weared, ' 


I will wears 
Je veriray,-rav8tiras, j| 
vVEtira, nous. VEtirons, VOus 
vEtarez, 11s yELiront. 


L” Imperatif. 
Wear thou. . \ Eethim wear, 
Ves, Qu'i} vetes 


Wear you, 
-:VereZz. 

Let them wexr. 

Qu'ils vEregt. 


L' Opeatif. 
God granh 1 _ wear, 
; Dieu vuezlle- que je veſte, 
es, e , Nous ve S, VOus 
veſtiez, ils —- | 


Let us wear. 
Verons, . +. 


] fFoold weay, 
Je vetirois, ois,vit, rovs 
VEUIr ions, vous vetiriez, ils 
vetiroyent. 


Vould ta Ged I ould wear. 
"Plit 2 2 Dieu que Je veſti(- 
fe, tu veEtities, 1] vetir,nous 
yerifſions, 'vous veriſſiczsils 
retitlents 


Seeing | have weared. 


Veuque }? aye Kon: oc, 


Quand. j? ayrois. vetu. | 
Waen T ould have weared;- 
Quand 


24% —_—_— 


= 


Quand j'auray vetu. 
When I ſhall have weared, 


V eſtire, 
Veſtir , to wear. 
Avoir very, to have weared. 
Veru » Worn, 


Faillir. 
T7 fail, 
Errare, 


L' Indicatif. 
I fail. Erros 
Jefaus, tu favs, i] fair, 
nous faillons, vous faillez, 
ils faillent. 


I did fail Erraham, 
Je faillois, tu faillois, il 
failloit, nous faillions, yous 
failliez, ils failloyent. 


I failed. Erravi, 

Je failli, ru faillis,it,nous 
faillimes,. vous faillires, ils 
faillirent, 


T have failed, 
Jay failli, (gc. 


Erraveram. 


Pavois failli,l had faited. 
E will fail. 


Erruvie 


Ety, abs. 


Je failliray, as, a, 4c. 
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L* Imperatif. 
Erra. 
Fail thaw Let bim faile 
Fauls Qu'il faille. 
Let ws fails Fail ye. 
Faillons, F aiyez. 


Let them fails Qu'ils faillents 


God grant 1 may fail. 
Dieu vueille que Je faille. 


I ſhould fails Frraren. 
Je faillirois, ois, oit,nous 
faillirions, vous failliriez , 
ils failliroyent. 


Would to God I ſhould fail, 

Pld a Dieu que je failliſ- 
ſe, tu faillifſes, il faillir, 
nous faillifſons , vous faul- 
liffiez, 11s failliflenr. 


Cum erraverim. 
Seeing I have failed, 
Veuque ]J'ayefailli, (9c« 


Cum erraviſſem, 
When I ſhould have fuileds 
Quand }'aurois failli, (5s, 


Would to God I had failed. 
Plur & Dieu que J'cuſle, 
failli, ce 


Utinam erraviſſem, 
When 1 fbould bave failed. 
Quand J'auray failli, &'c» 


Cm erraverhs 


G 4 L 
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L' Infinitif. 
Errare. 
Faillir, ts fail, 
Avoir failli, to have failed. 
Faillant, failing. 
Falli, failed. 


1]. 
Partir, 
To go away, 
Diſcedere. 


L* Indicatif. 
F go aways Diſgedo. 
' Je pars, tu pars, 11 part, 
nous partons,* vous partezy 
11s partent, - 


F did'go away. Diſcedehams 

* Je partois, ois, ot, nuus 
partions; vous partiez, 11s 
Ppartoyent: ' | 


A went away, 
| Je party,tu partis, 1] par- 
rirgnous partimes, Vous Par- 
rites,i]s partirent, | 


Je ſuis party. 


F- am gone aw, 


J*etois party. 
1 was gone away. 


I will os awey, 
Je partiray. as, a, nous 
partirons, yOuUE Pertirer its 
Patrtironr, 


Diſceſei. 


$3 Of the Irregular Verbs; 


L' Imperartif. 
Pars, go away. ' 
Qu'il parre,let him go away. 
Partons,let ws go away, 
Partez,go you away. 


Qu'ils partert, - /et them go 


' (away, 
L' Oprarif. 

Dieu viieille que Je parte, 
tu partesil-parte, nous par- 
tions, vous partiez, 11s par- 
b__ Py 
God grant I may go away, 


I frould go aAWway. 

Je partirois, tu partirois, 
31] partiroir , nous partiti+ 
ONS, Vous Partiriez, 11s par- 
riroyent, 


Would to God I ſhould go a- 

(way. 

Plur a Dieu que Je partiſ- 

ſe, tu partifles , il partit, 

nous partifſions , vous par- 
tifſiez, ils partiſent. 


Seeing I am gone away, 
Veuque je ſeis part. 


When I /t ould be Lores 
Q1and je ſervis partie 


Plut aDiev que je fuſſe parti. 
Would to Ged Twere gone away, 


When l ſrall be gove away, 
Quand je ſeray parti. 


Y In« 


| a. 


L' Infinitif. 
Partir, to go away. 
Eftre parti, to be gone aways 
Partant, f0ing away. | 
Parti, gone dWay. 


Ouir. 
To hear, 
Andire, 


L* Indicatif. 
J heax. Andio« 
J* oy, tu ols, il oit, nous 
oy ans, vous oyeZ,, ils 0y- 


ents 

SD J did hear, 
J'oyois, tu oyois, il oy- 

oit, NOUS Ay1ONS, VOUS OY- 


j3ez, ils oyolent. | 
I begrd. 
Foul, tu oiis,i] ouit,nous 


ouimes , vous Ouites, ils 
ouirent. | 


Jay owt. 7 have beard, 
Pavois oul, / had beard. 
Joiray, / will hear, 


2 Imperatif. 


Heap, l:t him bear,&c.. 
Oye, qu'il oye, oyons, 
oyez, quiils oyent. 
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L* Optatif. 
God grant. ['may btar, &c, 
Dieu viieille que J'oye, ru 
oyes, 1] oye', nous oyons , 
vous oyez, 115 oyents 


1 ſhould hear. 
Foirols, 'tu oirois, il oi- 
rot, Nov$OITIONS, YOU Oi- 

TieZy: iSGIroyente 


Would to God 1 fpould hear: 
Pldr a Dieu que J'owiſls, 
ru ouiſſes, i! ouſt, novs oli- 
Iſſions , - vous oviſſiez , ils 
ounlenr, | 
Seeing Thave beard. 
Veuque Jaye oiiiz tu, Wee 


Quand Y'aurois olij. 
When I ſkould have heard. 


ay a Dieu que /euſſe cvs, 
c, 
Would to God I I had heard, 


Quand. j'auray olii« . 
Whew 7 ſpall bave btarg. 


L' Infinitif. 
Hadire, 
Ouir, to hears 
Avoir ou, to have heard, 
Oyanx,. hearing, 
Oui, beard, 


Se repentir. 


93 , 
, Se repenrir, - 
165) Bb repent, 
Pevitere. Se. 


-', |  L' Indicatif, 

. Je me.repens,'ty te: re- 

pens, 1] ſe repent,naus nous 

repentons, vous Vous repen- 

ez, (ils ſe repentent.. - 
«i, 1 repent, 


- |, | did repents : 

Je me repentois;. 0is, oit, 
nous nous repentions, YOus 
vous repentieZz, ils ſe repen- 
toFENte 4 


1 repented, Me penituit. 
Je me repenti,tu re repen- 
tis, 3] ſe repentir,nous.nous 
Tepentimes , vous vous re- 
pentites, ils ſe repentirent. 


J have repented. Me penitnit, 

Je me.ſuis repenti, tu t'es 
repent, il &eft repenti,nous 
nous ſommes repentis, vous 
vous Eres repentis, ils ſe 
ſont repentis. 


Fhad repented, 

Je m'etois repenti, tu 
r' Etois repenti, il s' erat re- 
pent1, nous nous Etions re- 

nt1s, vous vaus Etiez re- 
pentis, ilss'etoyent repen- 
Lins 


Of the Irregular Verbs. 


I will repent; 

Je me repentiray, tu te 
repentiras, il ſe repentira, 
nous nous repentirons, vous 
vous repentirez, ils ſe re- 
pentiront. 


| lmperatif. 
Repens toy, repent thou, 
Qu'il fe repente, let him re+ 
(pent, 
Repentans nous,let xs repent, 
Repentez VOUS, repent you. 
Quiils ſe repentent, let them 


(repent, 
L* Optatif. 
God grant 7 may repent. 
Dieu viaeille que je me re- 
penrte, tu te repentes, il ſe 
repente , nous nous repen- 
rions, yous vous repentiezy 
ils ſe repenrenr. 


TI ſhould repent, Me peniteret. 
Je me repentirois, tu te 


. repentirois, il ſe repenti- 
' rot , nous nous repentiri- 


ons, vous vous repentiriez, 
ils ſe repentiroyent, 


Would to God 1 ſbould repent. 
Plat a Dieu que je me re- 
pentifſe, tu te repentifſes, il 
ſe repentſit, nous nous re- 
pentiſhions, fous rags repen 

riſhez, ils ſe repentifſent. 


Seeing I have repented. j 


Veuque je me ſois repenti, 
Di . 


When 


JK 


When 1 ſhould have repented. 
GuandJe me ſerous Fepeoti, 


{Nc 
Would to Ged 1 had repented, 
Plat a Dieu que je me fuſle 
" repenti,Qge. 
When & fhall have: repenteds 
Quand je me ſeray repenti. 


L*' Infinirif. 
Se repentir, to repent, 
S? Etre repenti, to have: re- 
(pented. 
Se repentant, repentihge 
Repenti, repenteds 


Saillir, 70 june Saltare, 
Is out of uſe , but irs com- 
pounds are in uſe, 


Aſſailly. 
Te #ſſavlt, 
Agred3. 


L' Indicarif. 
J aſſuulr. Agredior, 
Jaflaus, to affaus, il aſ. 
ſaur, nous atiaillons, vous 
allaillez, 11s affaillents 


IT aſſuulted, 
Paiſſaillois, ru #ffaillois, 
x affailloit, nous afſaillions, 
vous afkillicz, ils afſailloy- 
Ent, 
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L off affankted. - Lt AF" 


md oibis tu aſailmes, il 


"'DQUS _ 
vaus » Ms afſail 
rent. : :clla's 4538 


1 have xfſaulted. 
J' ay afEj}i, Eco 


J bad aſſaulted. | 
Pavois affailli, dc. 


Yaffailliray, ras,ra; rang 
rez, ils afſailliront. 
I wall _ 


llir 


'T lmperarif, $32] 


ATault thow, £Zet bim\afſoults 
Afakdis, Qu'il aflaulle. 


Let ws aſſault. Aſſault you. 
Atlaillons, Atlaillez, 


Let them aſſawlt; 
Qu'ils atfazllent. 


L' Opratif. 


God grant I may aſſault. 
Dieu viieille que }J* afſa- 
Ile, tu affailles, il affaille, 
nous aflaillions , vous afla- 
Iliez, 11s affaillenr, 


1 fbould aſſuult, 

PF affaillirois , cis, 'olt , 
nous aſlailhrions, vous al- 
ſailliciezs, ils ng 
ent. 


Would 


92 'Of the Irregalar Verbs. 


W.uld to God Thad aſſaulted. 
. Pldr 4 Dieu = Faſſail- 
lifſe; tu affaillifles, il aſſa- 
illir,'\nous aſſilliſhons,vous 
aſailliſez, ils afſaillifſente 


Seeing 1 have aſſaulted. 
Veuque Jaye affailli, ye, 


When 1 ſhould have aſſaulted. 
Quand Yaurois,afſaiHi, (cs 


Would to God ] ſhould have 
aſſaulted. 


Plvr a Dieu que Yeuſſe aſſa- 
illi, dgc. 


When 1 ſpall have afſaulted. 
Quand Yauray afſailli,Cgc. 


L' Infinitif. 
Afaillir, to »/avlt. 
Avoir afſailli, to have aſſault- 


| (ed, 
Afaillant, aſſaulting, 
Aſſailli, afſav!ted. 


Bovillir., 
To boil. 
Bulire. 
5a Indicatif, 
 - Bulios 
Je bous, tu botts, i] bottr, 


nous botiillons , vous boyj- 
iſlez, ils bobilllenr, | 


 T boiled, 
Je bouillois, - ois, oit,nous 
boſiillions , vous boiiilliez, 
ils bollilloyenr, hy 


I boiled. 

Je bokvilli, tu boiiillie, il 
bowllir, nous boliillimes, 
vous boiillites, ils boſjl- 
lirent. 


Fay bokilli, oe. 
I have red 
P avols bouillj. 
1 had boiled, 

Je boliilliray. 

I will boil. 


L* Imperatif, 
Bou, boil thay. 
Qu'il boliille, /et him boil, 
Botiillons, let ws boil. 
Bowillez, boil you. 
Qu'ils boliillent , let them 


(boil, 
L' Optatif. 
Ged grant I may boil. 
Dieu viicille que je boti- 
ille, tv boviilles, 1] botiille, 
nous bokiillions, vous boil- 
illiez, 1's botiillent. 


Je boliillirois,” fould boil. 


Would to God I had boiled. 
Plat aDieu que je boiiillifſe. 
Seeing J have boiled. 
Veuque J'aye boliilli, (gc. 


When 7 ſhould have boiled. 
Quand Yaurois boijilli. 
a Wouls 


OS 


Would to God 1 fpould have 
boiled, / ; 

Plat 2 Dieu que )'euſle boii- 
Ali | 


i; 
When I ſhalt bave boiled. 
Quand Yauray boliillts 
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L? Infinitif. 
Boiiillir ; #0; boil, | 
Avoir-bouilli;to have boiled: 
Bouillant, :boiling. 

Bouilli, boiled. 


Les Verbes Irreguli- 
ers de Ia 3 


Conjugaiſon, 
Pouvoir. 
To be able, 


Poſſe. 


L' Indicatif. 
1 cans Poſſum. 
Je puis, tu peux, il peut, 
nous pouvons; vous pouvez, 
11s peuvent, * 


I could, Poteram, 
Je pouvois, tu pouvois, il 
pouvolt,nous pouvions, vous 
pouviez, ils pouvoyent. 


1 could. Potui, 
Je pu, tu piis il ptr, nous 
pumes , vous putes, ils pit 
Tent. 


trregularia Verba 
tertie  Conjuga- 
210014, 


Potui, 
J'ay pt, 4 have been able, 
J'avois pit, Thad been able. 


1 will be ables 
Je pourray, as, a, novs 
pourrons, vous pourrez,ils 
POurrOonts 


L* Optartif. 


God grant I may be able, 

Dieu viieille que je puiſle, 
tu puiſſes, il priſe,  * 
puiſſians, vous puiſſiez, its 
puiſſenr. 


1 frould be able. 
Je pourois, ois, oi:, nous 
paurrions , pourriez , is 


poutTruyent. 


Would 


- - 
_y 


_ b > 
= . — v4 
pa - 
”—oOY_——_—  ——_——_ — 
1. o ....4 _— —_— = X 


I. 
Bit 
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Would 30 Go#\t wire able. 

Plur 4 ef (poets js pbiſe, 
cupuſſes;: oo tous puſi- 
ons, Vous paſhez, 418 puſ- 
ſent. WH) 3 Ti 'S ”. 


Seeing I have been able, 
Veuque J'aye pi, _ 


When I ſhould have been _ 
and )' aurojs 
Qp *X E- 


23A 
Would to Gad 1 had beth able. 


Pivit 4 Dieu que Jett pu, 


Gre. 4 
When J ſhall haye heen'able. 
Quand Yauray pu, 


Vouloir. - 
To be willing, 
Velies 
L' Indicatif.. 


Twill. wvolos 
Je veux, tu. yeux,il veur, 
raus voulons, vous voulez, 
2]s veulent. 


I would. 
Je voulois, ois, oit, nous 
voulions, vous vouliez, 11s 
roulayent, 


I was willing: 
Je voulu, tu voulus, il 
voulur, nous voulimes,vous 
youlutes, ils voulurent. 


1 thavve'betn willing © 
Vay rouly , or oY 'Y 
TT ( SG S. 3 
I had los willing ali. 
J*avois-voulu G9: ' 


J will be willing. 6 
Je _vyoudray, _......... 


L' Oprarif, 
God grant ] may-be Ny in nes 
- \PleymeillegntJe bullic; 


to vuclles, al vueille, nous 
youlipns, tous vouliez, ils 


vueillent, Dn * 
SLIT) 
Fg Thould be wing 


Je voudrois, ois,oit,nous 
voudrions, vous voudriez; 
11s voudroyents 


Would to God I were willing. 
Plut a Dieu que je vou- 
!uſle, tu vouluties , il vous 
Iur, nous vouloſſions; vous 
youluffiez , ils voulutſenr, 


Seeingt have beenwilling. 
Veuque }'aye voulu,Coc. 


When 1 ſhould have been wil. 
ling. 
Quand )'aurais voulu,ggc, 


_ to God I had been wil- 


Plat ik Dieu que J'eufle you- 


lu, (gc. 
When / ſpall have been willing, 


Quand j*auray vouluzCge. 
L 


L' Infinitif, 
Vouloiry ts be willing, 
Avoir voulu,to have been wil. 

(Cling. 
Voulant, being willing. 
Voulu, te have beenwilling. 


Valoir. 
To be wor th, 
Valere, 


L' Indicatifs 
1 am worth, Valeo; 

Je vaiis, tu vals, 1] vat, 
nous valons, vous valez, ils 
valent. 

T1 was worth, 

Te valois, ois, oit, nous 
valions, vous valiez, ils va- 
loyent. 

T wa worth, 

Je valuztu valus, il valut, 
nous valitmes, vous valites, 
ils valurents 


F have been worth, 
Jay valu, 


J had been worth, 
J'avois valus 


1 will be worth. 
Je vaudray, tu vaudras, 
1 vaudra, nous vaudrons, 
vous vaudrez , ils vaus 


dront, 
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L'* Optarif. 
God grant { may be worth. 
Dieu vielle que Je vaille, 
tu vailles, 4 vaittle, nous 
vaillions, vous vailliez, ils 
vaillenr.. | 


T ſhould be worth, Falerem, 

Je vaudrois, ois,oft, nous 
vaudrions, vous vaudriez, 
ils vaudroyent. 


Would to God I were worth, 
Plac & Dieu que je valuſÞt, 
tu .valuſſes , i] valiit, nous 
valuſhons, yous valuſſez, 'ils 
valuſſenr, 


Seeing I have been worth, 
Veuque J'aye valu. 


When 1 ſhould have been worth, 
Quand j'aurois valu. 


Would to God I had been worth, 
Plar & Dieu que )'eutle va- 


lus 
When | hall have been juſt. 


Quand j'auray valu. 


L' Infinitif, 
Valoir, to be worth. 
Avoir valu , to have been 
(w#orth, 
Valant, being worth, 
Valu, worth, 


Filoir. 


Faloir. 
To be needful, 


; Opor reres 
This Verb js Imperſonal, 


L' Indicatif; 
Oportet: 


1] faur, it muſt 


11 faloit, it was needful. 
H falut, ie was needfadls 
la falu; it has been need- 


(ful. 
Il avoit faluzit bad been need- 
(ful. 
I faudray it will be needjuls 


__ LÞ'' Optatif. 

Qu'il faille, it may be need- 
| (ful. 

Il faudroit, it ſoould be need. 
(ful. 

I falut, were it needf»l. 

11 ait falu, it have been need- 
lL, 

11 auroit falu, it ould hve 
(been needful. 
Ilevt falu,it fould bave been 
(needful, 

Il aura falu,ic fall have bets 
Cneedful. 

Faloir, to be needful. | 
Avoir falu, t have bein 


(needfol, 
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:-Voirs , 
To fee. 
 Videre. 
L' Indicatif. 


I ſee. + Video, 
Je voy, tu vois, il voir, 


nous voyons', vous voyez, 


ils voyent. 
J did ſee. 


Je voyois, tu voyois, il ©: 
voyoit, nous voyons, vous © 


yOyeZ, 11s voyolent, 


] ſaws 


Je vis, tuvis, il vid,nous 7 
vimes, vous vſtes, ils vi- 


rent. 
Jay veu, 7 have ſeen. 
F ayois veu, {had ſeen, 


IT will ſee. Vid:bo. 


Je verray , as, a, nois | 
verrons, vous verrez, ils © 


VETrTTonts 


L' lmperatif, 


Vois,qu'il voye, voyons, © 


voyez, qu'ils voyent. 


See thou, let him ſee, let is F 


ſee, ſee you, let them ſee, 


L” Opratif, 
Utinam wvideam, 
God grant I may ſee, 
Dieu ell 


©NS, V@US YOYEZz ils es. 


ieille que Je VOJe, | 
Tu yayes,il voye, nous VOy- 2 


PR ee SE. + 


3 


[5 


7 ſhould ſee. | 
Je verrois, ois, oit, nous 
verrions, vous verTriez, ils 
verroyents 


Would to God 1 ſhould ſee. 

Plat TX Dieu que je viſſe, 
ru viſſes, il vit, nous viſſh- 
ons, Vous viſſiez , ils viſ- 
ſent. 


Seeing IJ have ſeen. 
Veuque Jaye veu. 


When 1 ſhould have ſeen. 
Quand )'aurois veu. 


Weuld to God I had ſeen. 
Plut a Dieu que Yeuſſe veu. 


When 7 ſhall have ſeen, 
Quand J'auray veu, 


L* Infinitif 


Vair, to ſee, 

Avoir veu, to have ſeen, 
Voyant, ſeeing. 

Ayant veu, having ſeen, 


All the compounded Verbs 

follow the rule of their 
fngle Verb, as prevoir to 
na follows woir to 
ee. 
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Mouvoir, 
To move, 
Movere. 


7 move, 
Je meus, tu meus,il ment, 
nous mouvons , Vous vous 
mouvez, ils meuvent. 


Je mouvois, / did move, 


1 moved. 
Je mils, ru mus, il mur, 
nous mumes, vous mumes, 
11s murenr, 


Pay mul, 7have moved. 
Javois mil, {had moved. 
Je mouvray, will moves 


L' Imperatiz. 

Moves 
Meu, move thou. 
Qu'il meuve, let him move. 
Mouvans, let us move, 
Mouvez, move ye. 
Qu'ils meuvent , let them 

(move, 


L” Optarif. 

Dieu vueille que ze mev- 
ve, tu meuves, 1] meuve, 
NOuS MOuvions, vous m'ou- 
vieZ, 11s m'euvent, 


Je mouvrois, / ſhould move. 


HK wild 


9.3 
Would to God 1 ſhould move. 
Plut a Dieu que Je m'ufle, 


Seeing I have moved, 
Veuque J'aye ml, 


Wren T ſhonld have moved. 
Quand J'aurois mil, 


Would to Ged 2 ſtould have 


moved. 
Plur a Dieu que Yeuſſe my. 


When 7 fall have had moved. 
Quand Jauray mB, 


Mouvoir,to move. 

Avoir meu, to have moved. 
Mouvant, moving. 

Mu, moved, 


Pleuvoir. 
To Fain, 
Pluere. 


Il pleut, it rains, 

11 pleuvoit, it did rains 

I plut, it rained. 

Il a pleuy it ha5 rained, 

Il avoat plev, it had rained, 
I] pleuvra, :t will rain, 


L' Optartif, 
God grant it may rains 
Dieu vueille qu'il pleuve., 
11 Pleuvroit, it frould rain, 
11 pleut, it ſhould rains 
11 ait pleu, it have raineds 
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11 auroit pleu, !t ould have 


(rained. 
Would to God it had rained. 
Plut;a Dieu qu'il evit pleus 


When it ſhall have rained. 
Quand il aura plevs 


Pleuvoir, to rain, _ 
Avoir pleu, to have rained. 
Pleuvant, r8ininge 


Le SeoIre 
To fit, 
Sedere, 


T fit: Sedeo. 
Je me ſte, tute fries, il le 
fier, ndus nous ſeons, vous 
vous ſeez, ils ſe ſcents 


Je me ſcois , 7 didſit, 


Je m'aſſis, tu rafſis, 1! 
$afſit, nous nous aſsimes, 
vous vous aſsftes, ils $'a(- 
firent, I ſate., 


Je me ſuis aſfſis, 7 have ſet 
(down, 
Je m'etois afſis, 7 had ſet 
(down, 
Je me ſceray, 7 will fir, 


L* In 


al SEC +: ae. hid 


» 
4 
ay 
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_ *P ©» » 


L' Imperarif, 
"- Si6 toy, qu'il &afliſe, af- 
fiſons nous, aſliſez vous , 
quiils $'afſifſenr. 


Sit down, let him fit down, 
let us fit down, ſit down, let 
them fit down. 


L* Opratif, 
God grant I may ſet. 
Dieu viicille que Je me ſee: 
Je me ſeerois, 7 Gould ſit. 


Wonldrto God 7 ſhould ſit. 
Plut a Dieu que je m'aſſifſe. 


Seeing I have ſet down. 
Veuque Je me fois aſſis, 


When I ſhould hawe fit. 
Quand je me ſerois aſlis. 


Weuld to God I had ſits 
Plata Dieu que Je me fuſſe 


(aſlis. 
When 7 have ſit. 
Quand je me ſcray aſlis, 


Se ſoir, to ſit, 

S'etre aſſis, to have ſets 
S'aſſifant, ſettings 
Aſſis. ſet. 

We uſe ſometime fied 1n 
another ſenſe, as for exam*+ 
Ple, cela vous fied bien, me 
friedbien, tuy /ied bien, leur 
fred bien, for ro exprels that 
becomes yuu well, becomes 
Fa well, Lecomes hun well 

'P 


Of the Irreeguler Verbs. 


Seavoirs 
To knet®, 
Scires 


L' Indicatf. 
JT know, 


Scio. 


Je ſcay, rv ſais, il ſq2it, 


nous ſgavons, vous ſgavez; 


ils ſcavyent, 


1 did know. | 
Je ſcavois, tu ſgavois, i! 
ſcavoit, nous ſcaviohs,yous 
[caviez, ils ſgavoyent: 


7 knew, 
Te ſceu,tu ſcevs, il ſceut; 
nous ſceumes, vous ſceutes, 
ils ſceurenrt. 


Pay ſcev, 7 have knowne 
Javois ſceu, 1 had knowng 
Je ſcauray, 1 will know. 


L*' Imperarif, 

Sgache, qu'il ſcache, ſqa» 

chons, ſcachez, qu'ils ſga- 
chent. 

Know'thou,let him know let 
ws know, knyw you , let them 
know. 

L”' Oprarif, 

God grant ] may know, 

Dieu vueille que Je ſea» 
che, ru ſgaches, 11 ſcache, 
nous ſeachionrs , veus 1ca- 
chiez, ils ſcachents 

Je ſcaurois, / ſpould know. 

H 2 Weonld 


'! 
[| 


roo 


Would to God I frould know, 
Plut a Dieu que je ſceuſſes 


Seeing I have known, 
Veuque J'aye ſceus, 


When 7 ſhould have known! 
Quand Yaurois ſceu. 


Would ts God I had known, 
Plat a Dieu que }' cufſe 
ſceu. ; 


When 7 ſhall have known, 
Quand )auray ſceu. 


Tcavoir, to know, 

Avoir ſceu, to have known; 
Scachant, knowing, 

Sceu, known, 


Se ravoir, 1s only ſaid in 
the Infinitive Mood,as Fe ne 
ſgaurois-me' rawvoir, that is,1 
cannot recover my health ; 
and infiead of it, we uſe re- 
couvrer in all the Moods and 
tenſes , and we may ule it 
alſo in the infinitive Mood. 


Cheoir, to fall, Cadere, 
is well received in the pre- 
ſent of the Intinitive Mood; 
as ſor Example, pren:z garde 
de checir, have acareof fall- 
ings. Frenez garde de tomber, 
is be:ter, which ſignifiesthe 
ſane, we may uſe it in both 
the prererits, boch. definice 
and irdefinire 3 as for Ex- 
ample, Fe chcus, I felts ce- 
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cidi, Fe ſuis chen, T'am fal- 
len, its compounds, echiir, 
dechoir. 

echoir is imperſonally 
found every where. 


L*' Indicatif. 
His times comes to morrow, 
Son temps echer demain» 


Hu rent did fall yeſterday. 

Sarente Echeoir, or E cheut 
hier. 

His time is expired. 

Son remps eſt echeu, 


Efoir Echeu, Was expired, 
echeera, willbe expired. 


Let it be expired when it 
wall, 

Qu'il ect.Ee quand 1] vou- 
dra. 

God grant it may come ſhort- 
h. 

Dieu viieille qu'il echee 
bien tor. 

Il echeeroit, it would be ex- 

(pireds 

Weld to Gcd it ſhould be ex- 
pired, 

Plur a Dieu qu'il  cheur, 


Seeing it be expired. 
Veu qu'il ſoit e cheu, 


When it ſhould have been expti- 
red, 


Quand 


Ceus 


il auroit EE C- 


Weuld 
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Would to God it had been ex- 
Fired 

PFlut 3 Dieu qu'il eut ete 
Echeu. 

When it ſhall have been expti- 
red, 

Quand 1] aura Ete echeu. 


Echolr, to be expired. 

Eftre echeu, ro have been. 

Echeu , to have been expi- 
red, 

Echeant, falling, 


Dechoir, may he received 
and declined as echoir,in all 
Its [per ſons. 


I fall, 
A, Je dechee,tu dechees, 
3] dechee, nous decheeons, 
vous dechees, ils decheenr, 


Je decheois, did fall. 
Je decheus, 7 did frll, 


for. 
Je ſuis decheu, 7 am fallen, 
J*erous decheu, [was fallen,. 
Je decheeray, will fall. 
Qu'il dechee, /et bim fall, 
Que Je dechee, that 7 
" FR 
Je declicerois, 7 ſhould fall, 
Je decheutle, 7 ſhould fall. 


Seeing T have fall, 
Veuque Je ſois decheus 


When I ſhowld be fallen; 
Quand Je ſerois decheu; 


Would to God he were fallen, 

Plat a Dieu qu'il fur des. 
cheu. 

When 7 am fallen, 

Quand Je ſeray decheuy. 


Dechoir, to fall, 
Eftre deehev, to be fallen, 
Decheant, fa/ling, 
Decheu, fallen. 
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Verbes Irregu- 
 fiers de Io 4 
Conjugaiſan. = 


Eſcrire, 
To write. 
. Scribere, 


L*' Indicatf. 
Jdidwrite, S*ribes 
Jecris, tuEcris, 1] Ecrit, 
3 ous Ecrivons , vQus Ect1- 
VeZ,. 11s Ecrivent, 


J did wyite; Seribebam, 

J*ecrivois, 015, Oit, nous 
ECrIVIONS, VOUS CCTIVIEZ, 115 
ecrivoyent. 


I trote., Sc ripfr. 

Pecrivi, 15,]f, nous Ecri- 
Vimes, vous Ecrivites , ils 
ecrivirent, 


Seriph, 
I have written, 
Javoisectit, /had written, 


F* ECLAY, { will rprite, 


Irrepularia Verba 
quarte Connga- 
Hlonts.” 


L' Imperatif, 


Ecr1, write thou. 


Qu'il Ecrive, let him write. 


Ecrivons, let ws Write, 
ECrivez, Write youe 
Qu'ils Ecrivent ; Jet them 


(write, 
L' Opratif. 
Utinam ſcribam, 
Ged grant ] may writes 

Dieu viieille que J'ecr1ve, 

tu Ecrives, il ecrive, nous 

ECTIVIONS, VOUS ECTIVIEZ,HÞ 
Ecrivents 


I ſhould write, Scriberem. 
FJ*ecrirois, 01S, OIt, 10NS, 
vous Ecririez, ils Ecriroy- 
ents 
Utinim [eriberem, 
Would to God 1 ff: ould write. 
Pitt a Dieu que J' Ecri- 8 


viſſe, ru Ecriviſſes, 1] Ecri- 


vir, nous Ecriviſſions, vous X 
ecr:vifliez, ils Ecriviſſent. 


Cum ſeripſerim, 
Seeing I have written, 
Veugue Jaye ECrits 
en 


When 1 fhould have written, 
Quand j'aurois Ecrit. 


Would to God 1 ſhould have 
written. 
Pliit a Dieu que j'euſſe Ecrit. 


When I ſhall have written, 
Quand J'auray ecrit, 


Ecrire, to Write, 
Avoir Ecrit,to have writteny 
ecrivant, writing, 


Perdere, 
Yo loſe, 
Perderes 


L' Indicatif, 
T lgſe, Perdoe 
Je pers, tupers, il perd, 
nous perdons, vous perdez, 
ils perdent, 


Perdebam. 
Je perdois, 7 did loſe. 


I lofF. 
Te perdis, is,it, nous per- 
dimes, vous perdites , ils 
perdirent. 


Perdid. 
Jay perdu, 7 have of, 
J'avois perdu, / hae loft. 
Je perdray, 7 will loſe. 
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L*' Imperatif. 
Pers, loſe thou. 
Qu'il perde, let him loc; 
Perdons, let ws loſes 
Perdez, loſe ye. 
Qu'ils perdent ,/-t them loſe, 


L' Oprarif. 
God grant 7 may loſe. 
Dieu viieille que je per- 
de, tu perdes, il. perde, 
nous perdjons, vous perdi- 
ez, ils perdent. 


Ferderem, 
| Jeperdrois, tu perdrois, 
i] perdroit,Cgc, 7 fbouldloſe. 


Utinam perderem, 
Would to God 7 ſkould loſe, 
[it a Dieu que je perdiſle. 


Seeidg I have loft. 
Veuque }'aye perdugs 


Cum perdiderim. 
When 1 ſhouldhave loſe. 
Quand J'aurois perdu, 


Would toGod T ſhould have loſt, 
PJit a DieuqueJeuffe per- 
d 


U, 
Wren J ſhall have lo. 
Quand )'auray perdu. 


Perdre, to loſe, 

Avoir perdu, to hare loſt: 
Perdant, /oftng. 

Perdu, loft, 


H 4 
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TI 
To put. 
Ponere. 
L' Indicatif, 
7 put. Pono. 


Je raets, tu mets, 1] met, 
Nous Mettons,” 'vous metteZ, 
ils metrente 


Ponebam, 
Je mettois, / did Fn: 


I put. Peoſut, 

Te mis, tu mis,il mir,;nous 
mimes, Vous mires, ils my 
TENt. 

Poſuie 
Vay mis 0c. T have put, 
J*avois mis, J had puts 
Je mettray, 7 will put. 


L' Imperarif. 
Ponam, 
Mets, pnt then, 
Qu'il merte, /et him put, 
Metrons, let ws j ut. 
Mettez, put you. 
Qu'ils - mertent , let them 


(44t, 
L' Opterif, 
Utinam ponam, 
nedgrant [ may put, 
Dieu vueille que Je mette, 
25, ©, NOUS mertrions, Yous 
metſicz, its mertent, 
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Ponerems 
Je mettrois, / ſhould — 


Utinam ponerem, 
Would to Ged I ſkould Puts 


Plur a Dieu que je miſſc, 
tu miſſes, 1] mit, nous miſ- 
ſions, vous miſſiez, ils mil- 
ſent. 


Cum poſuerim, 
Seeing I kave put. 
Veuque J' aye ins. 


Cum peſuiſſem. 
When | frould have put- 
Quand )' auroys mis. 


Weuld to Ged I ftould bave 
put, 

Pliur a Dieu que Jeuſſe 
mis. 


When I fFall hawe put. 
Quand )'auray mis. 


L' Infinitife 


Mettre, to put. 
Avoir mis, to have Pute 
Metrant, juiting, 
Mis, pat, 


Faire, 
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Faire, 
To make, 
Facere. 
L' Indicatif. 
I make,or I do. Facio. 
Je fais, tu fais, 11 fair, 
nous faiſons, vous faites, ils 
font, | 
— Fatiebam. 
Je faiſois, I did make. 


I made. Fecti, 
Jefis, tu fis, il fir, novs 


Fimes , vous fires, 11s. fi- 


Jay fait, I have made,or have 
> (dene. 
Pavois fait, 1 had mede or 
. (done. 

Je feray, 1 will make or doe 


L' Imperatif, 


Fal, do or make. 

Qu'il fafle, let him do or 

: (make, 

let ws make or 
(dos 


Faiſons , 


Faites, 4 or make you, 
Qu'ils faſſent, /et them do or 


mares 


Toy 
L' Optatif, 
Utinam facians 
Dieu vucille que je faſſe, 


. tu faſles, il faſſe, nous faſſi- 


ons, vous faſſiez, ils faſ- 
ſent. Ged grant. I may do or 
make. 


Je ferois,1 ſhould do or make! 


Plur & Dieu que je fiſſe,tu 
files, il fir, nous. fiſſtons, 
vous fiſhez, 11s fifſent, Would 
to God I ſtould do, 


Seeing I have done or mades, 
Veuque Jaye fait. 


When 1 ſrould have done or 
made. - 
Quand j'aurois fait. 


Would to God Thad done. 
Plir a Dieu que Jeufſe 
fait. 


When J fhall have done of 
matle. : 


Quand Yauray fait. 


Faire, to db or make, 

Avoir fait, to have done or 
(made. 

Failant, dojng or making. 


Plaire! 


As. i an whore © 
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Plaire; 
To pleaſe, 
Placere, 
L' Indicatif. 


1pleaſe, placed. 
Je plais, tu plais,il plait, 


. nous plaiſons, yous plaiſez, 


ils plaiſent, 


T1 did pleaſe, Placeban, 
Je plaiſois, / did pleaſe. 
I pleaſed, Placui, 


Je plu, tu plus, il plut, 
nous plumes, vous plytes, 
ils plurents | 


Pay plu, I have pleaſed. 
'avois plii, 1 had pleaſed, 
Fe plairay, 1will pleaſe. 


|S op "—_ 
ou. 


"Plais, pleaſe t 


Qu'il plaiſe, let him pleaſe. 
Plaiſons, let ws pleaſe, 
Plaiſez, pleaſe you. 

Qu'ils plaiſent, /e? them 


(Flea Cs 
L' Optatif. 
Utinam placeam. 
God grant I may pleaſe, 
Dieu viieille que je plaiſe, 
tu plaiſes, il plaiſe , nous 
plaiſfions , vous plaiftez, ils 
plaiſent, - 


-Je phiroiss J frould pleaſe, 


Would to God 1 fhouldpleaſe, © 
Plur a Dieu que je pluſſe, 
tu pluſſes, il plvt, nous 

pluſſions, yous pluſſiez, ils 
pluſſenr, ER 3 


Seeing I have pleaſed. 
Veuque-Jaye pl, 


When 1 ſhould have pleaſed, |: 
Quand Y'aurois plu. * 


Would to God T had pleaſed. 
Plur a Dieu que jeufle pt6, 


When I ſhall have pleaſeds | 
Quand /auray plu, 


Plaire, to pleaſe: 4 
Avoir plv, te bave ples! 


(ſea. 


Plaiſant, pleaſing, 


Taire , to bold his tongue, 
tacere follows plaire, as for 
Example, Je tais, tu tais, il 
tait, (co taceoes 


Boires« 
To drinks 
Bibere, 


bW Indicatife 
I drink, Bibo, | 
Je bois, tu bois, i] boit, | 
nous beuvons, yous beuvyez, 
xs beuvent, | 
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Je beuvois, 1 did drinks 
Je beu, us, evt, nous bu- 
mes, yous bures, is burent. 


] drunk. Bibs, 
Jay beu, 7 have druk, 
Tavois beu, / bad drunk, 
Je boiray, / will drink, 


L* Imperatif. 

Drink, e Bot. 
Nu';l boives Jet him drink, 
Beuvons, /et us drink, 
Peuvez, drink you, | 
Qu'ils boivent,l:t them drink. 


L' Optatif. 
God grant 7 may drink, 

Dieu vieille que je boive, 
tu boives, il] boive , nous 
beuvions, Vous beuviez, 11S 
boivent, 

Je bojrqis, ſhould drink, 
Would to God 1 fpauld drink, 
Plur a Dieu que Je beufle, 


 Sering-T have dunk, 


Veuque )'aye beu, 
When I ſhould have drunks 
Quand )'aurois bev. - 
Would to God I ffould have 
| (drunk. 
Plut a Dieu que J'eufſe beu, 
When 1 ſt ail have drunk, 
Quand J*auray beu. 


L' Infinicif. 
Boire, to drink. hs 
Avoir beu, is have drunk; 
Leuvant, drinking. 


Bevs drutkh, 
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Prendre. 
To takes 
Caperes 


L*Indicatif. 
T take. Cap79. 
Je pren, tu prens,il prend, 
Nous Prenons, VOUS Prenezs 
ils prenents 
I did take, Caprebam, 
Je prenoiss JJ took. 
Je pris,tu pris,il prft,nous 
primes, vous prites, ils pri- 
rent, 
J'ay pris, 7 havetaken, 
Javois pris, /hadtaken. 
Je prendray, I will take. 


L' Imperarif, 
Prens, take thou. he 
Qu'il prene, Jet him take. 
Prenons, let ws take. 
Prenez, fake you. | 
Qu'ils prenent, /et them 


... _ (!4kge 
L' Optatif.  - | 
God grant 1 may take. 

Dieu viicille que. Je prenez 
ru prenes, prene, nous pre- 
nions,vous prenicz, 11s pre- 

nent. | 4b 
Je prendrois. . / ſtould take. 
Par a Dieu que Je prife; 
tu priſfſes,il prfr,novs priſlt 
ons, vaus prifſies, ils pri 
ſents Would to God 1 ſpou'd 
take, | h 


«a -- 


Seeing 


IT 0, OY 
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Je croyois 
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Seeing I have takens 
Veuque J'aye pris. 


Would to God 1 ſpould have 
taken. ' 


Plvt a Dicu que Yeuſle pris. 


When 1 ſpall havg taken. 
Quand }'auray pris, 


L' Infinitif, 
Prendre, to take, 
Ayoir pris, to have taken, 
Prenant, z*akzng. 

Pris, tcken, 


Croire. 
To beliey fo 
Crederes 


L' Indicatifs 
T believe, Credo, 
Je croy, tu crois,1] croit, 
NeUS CTOYonS, VOUS CIOYeZ, 
zls croyent, 


7 did believe, 


T believed.! 
Je cri, tu crus, il crur, 
nous ;crumes, vous crutes, 
Ilscrurent. | 


Yay crfi, 7have believed, 
Javois creu, 1 had belied, 
Je croiray, I ſtall believe, 


L' Imperatif.- 
Crois, believe thou. 
Qu'il croye, lt him believe, 
Croyons,let 4 believe, 
Croyez;, believe yous 
Qu'ils croyent, let them be- 
(lieves 
L' Optatif, 
God grant [ may believe, 
Dieu viieille que Je croye, 
tu croyes, 1| croye , nous 
croyons, vous Croyez , ils 
Croyent. 


Je eroirois. 1 ſhould believe, 

Plat a Dieu que je cruſle, 
ru cruſfles, 1] crut,nous cruſ- 
ſions, vaus cruſhez, ils cruſ- 
ſent. Would to God 1 ſhould 
believe, 


Seeing I have believed, 
Veuque Y'aye cri, 


When I ſhould have believed. 
Quand J'aurois cru, 


Would to God 1 ſhould have 
believed, 
Plat 2 Dieu que j'euſſe cri, 


When I ſhall have believed. 
Quand J'auray cri. 


—_ L'Infinitif, 
Croire, to believe. / 6 
Avoir cru, tohave belicued, 


 Croyant, believings 


Cru, believed, - 


Lirde 
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Lire; 
To read. 
Legeres 


L* Indicarif. 
Tread. Lego, 
Je ly,tu lis,il lit, nous li- 
ſons,vous liſez, ils liſenr, 
Je lifols Mdidread. 
'- Cegebam, 
Je leuzru levus, il 19at,nous 
limes, vous leurtes, ils leu- 
rent. 1 did read. 


Pay leu, 7 have read, 
Pavois leu, 7 had read, 
Je liray, I will read, 


LU Imperatif. 
Ly, read thou. 
Qu'il liſe, let him read} 
Liſons, read you. 
Liſez, read yous 
Qu'ils liſent, let them reads 


L* Optatif. 
Ged grant I may read, 
Dieu viieille que je liſe,tu 
liſes,il liſe,nous liftons, yous 
lifez, ils \iſent, 


Je lirois. JT foovld read. 
Plur a Dieu que je levuſſe, 
tu leutfles, 1] leur,nous leuſ- 
ſions, vous leuſſez,ils leuſ- 
{ntsFould toGod I fruld read, 
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Seeing IT bave fend, 
Veuque Jaye leus 
When I ſhould have read, 
Quand Jayfois leu. 
Would to. God 1 fbeuld have 

read, 
Plit X Dieu que j*evſle ley, 
When 1 ſhould have had read, 
Quand Yavray ley, 

L' Infinirif. 

Lire, to read. 
Avoir leu, to have read, 
Liſant , reading. 
Leu, read. 


Dire: 


To ſay. 
Dicere, 


L' Indicatif, 
I ſay, Dico, 
Je dy,tu dis, 11 dit, nous 
diſons,vous dires,ils diſent, 


Je diſols, T did ſays 
I ſaid, Dicebam, 

Je dis, tu dis, 1] dit, 
nous dimes, vous cites, ils 
dirent. 
Vay dit, 7 have ſaid 
Yavois dit, 7 had ſaid. 
Jediray, /will ſay. 


L* Imperarif. 
Dy, ſay thou, 
Qu'il diſe, let him ſays 
Diſons, let us ſ:y, 
Dires, ſay you. 
Qu/ils diſent, lit — 
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L* Optatif, 
God grant I may. ſay. 

Dieu vuecille que je diſe, 
tu diſes,il diſe, nous difions, 
yous diftez, ils diſent, 

Je dirois. IT fhoute ſay. 

. "Would to God I ſpould ſay. 
. Plat. a Dieu que je diſſe, 
tu difſes,il dir,nous diffions, 
yous diſſiez, ils diffent,, 


Seeing I have (aide 
Veuque J'aye dit. 


When 1 ſhould have ſaid, 
Quand )'aurois dit. 


Would teGod I ſpould have ſid, 
Plat a Dieu que /euſle dit. 


When / ſhall have ſaid. 
Quand )Y'auray its 


L'Infinitif, 
Dire, to ſay, dicere. 
Avoir dit, to have ſaid, 
Difant, ſaying, 
Dir, ſaid, 


Rire. 
To laugh, 
Ridere. 
L' Indicatif, 
IT lrugh, Rideo. 
Je ry,tu ris,1l rit, nous ri- 
©7NS,vOUS TrIeZ, 11s rient, 
Jeriois JUdid laugh, 


Tlangh. 


Teris, tu ris, il rit, nous 


rimes,vous T ites; ils rirent, 


Jay ry, 1 hve laugh. 
Javois ry, Chad laugh, 
Jeriray 7 will laughs 


L' Imperatifs 
Ry, /angh then, 
Qu'il rie, /et bim laugh, 
Rions,. lit us laugh, 
Riez, laugh you, - : 
Qu'ils rieur, let them laugh, © 


L” Optatif- | 
God grant I may laugh. 
Diew viieille: que je rie, 
eS,e, NOUS TIONS, V@USTIER, 
i]s rient, ; 


Je rirois. 1 ſbould laugh, | ; 
Weld to Gnd I ſhould laugh, | 


Plat 2. Dieu que Je riſe, | 
es.e,il rit,nous riſſions, vous ' 
riſhez, 11s rifſent, | 
Seeing I have laugh, 

Veuque aye rye c 
( 

When I fall hawe laugh, £ 
Quand JP anroisry, £ 
wult to God I ſhould have | 

laugh. s 
Plat a Dieu que J'eufle ry» 

When I ſpall have laugh, ; ti 
Quand )'auray ry, Jv 
To Jv 

L* Infivitif, | 
Ridere, to /augh, =; 


Avoir ry, to have laugh; 

Riant, laughtnge 

Ry, lnghe n 
Sulve. 
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Suivres 
To follows 
Sequle 
L' Indicatif. 


I follow. 
Je ſuyztu ſvis,i! ſuir, nous 


23 ſuivons,yous ſuivez, ils ſut- 


yents 
Je ſuivoiss I did fellow. 


7 followed. 
Je ſvivi,tu ſvivis,il ſuivit, 
nous ſuivimes, yous ſulyires, 
ils ſuivirent. 


Yay ſuivy, 1 have followed. 
Javois ſuivy, Thad followed, 
ſe ſuivray,! wil! follow, 


L' Imperatif. 
Sty, follow. 
Qu'il ſuive,let. him follow, 
Suivons, let xs follow, 
Suivez, follow you. 
Qu'ils ſuivent, /et them fol- 


(low. 
By Oprarif, 
Cod grant 1 may follows. 
Dieu vueille que je ſuive, 
tu ſvives, 1] ſurve, nous ſui- 
vions, vous ſuiviez, 11s ſui- 
vent. 


Je ſuivrois, 1/tculd follow. 


Plar a Diey que je fuiviſG 
fe,e3,il ſuivit, nous ſuiviſ. 
ons, vous ſuiviſbez, ils futs 
viſlent, Would to God Tt ſhould 
follow, 

Seeing 1 have followed, 
Veuque JY aye ſuivy. 


When I ſhould have followed. 
Quand J'aurois ſuivy. 


Would to God IT had followed. 
Plat a Dieu que ,Y*euſſe ſui- 


Vs 
When I ſpall have _— } 
Quand. Yauray fuivy. 


L'* Infinitif, 
Suivre, to follow. 
Avoir ſuiv1,to have fel/cwed; 
Suivant, followings 


Vivre. 
To Fi; ve, 


Vivere. 


L'Indicarif. 
Tlive, Vives 
 Jevy, tuvis, il vit, nous 
VIVons, YOuS VIVeZ, 11s vi» 
vents 


Je vivois. 14did live. 


FT lived, 

Je veEquis, ru veEquis, il 
vequir, nous vequimes, vous 
vequires, 1ls vequirent, or 
VECUSs 


” 


Pay 
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Fay vecu, T have lived. 
J'avois vEcu; I had lived. 
Je vivray, Iwill live, 


L' Imperatif. 
Vy, live thou, 
u'll vive, let bim five; 
Vivons, /et us lives 
VIvez, live you. 
Qu'ils vivent, /et them live, 


L' Oprartif. 
God grant I may live, 
Dieu vieille que je vive, 
ru vives, i) vive, nous vivi- 
ONS, vous vIviIeZ, ils vivents 


Je vivrois. IT ſhould live. 


' Plut 4 Dieu que je vecuſ- . 


ſe, tu vecuſles, ils vecut, 
nous veEcuſſions, vous ve- 
cuſſiez, 11s vecuſſent. Would 
to Ged 1 ſhould lives 


Seeing I have lived. 
Yeuque )'aye vEcu. 


When I ſhould have lived. 
Quand Yaurois vEcu., 


Would to God I had lived. 
Plar aDieu que J*eufſe yecu, 


When I fall have lived. 
Quand J*auray yEcu, 


Vivre, to live. 

Avoir vEcu, to have Lied: 
Vivant, living. 
Vecu » liveds 


Cuire, 
To baker 
Coquere: 


T bake, 
Je cuis, tu cuis, il cuit, 
nous cuiſons, vous cuiſez, 
ils cuiſent. 


; I did bake, 
Je cuiſois, ois, oft, nous * 
cuifions, vous cuiſiez, ils | 
cuiſoyent, 


! baked. | 

Je cuifis, tu evifis, i] cui- | 
fir , nous . cuisimes, vous | 
cuisites, als cuifirent.) 


Pay cuir, 7 have baked, 
J'avois cuit, / ha baked. 
Je cuiray, 1w!ll bakee 


L' Imperatif. 


Cui, bake thou. : 
Qu'i) cuiſe, /et him bake; | 
Cuiſons, bake you. 
Cuiſez, bake you. | 
Qu'ils cuiſent, /et them bake. | 


Dieu vuteille que Je cuiſe, | 
tu cuiſes, il cuiſe, nous cul- 
fions, vous cuiſtez, ils cul*F 
ſent, 


Ged grant I' may bake. ; 


ſe} 


Je cuirois» 7 ſhould bake 


Would to God T ſhould bake. 

Plur aDieu que je cuifiſſe, 
tu cuifiſſes, 11 cuiſiſt, nuus 
cuifiſſions,yous cuifiſſez, ils 


cuifiſſent,) 


Seeing I have baked. 
Veuque Payecuit, 


When J ſhould have baked. 
Quand )'aurois cuit. 


Would to God 1 ſhould have 
baked. 
Plat a Dieu que” Yeuſfe cuir, 


When I ſhall have baked, 
Quand J'auray cuts 


*'. - L' Infinitif. 


Cuire, to bake. 

Avoir cuit, to have baked. 
Cuiſant, baking, 

Cuit, baked. 


Clorre,7» ſute,Claudere. 
That verb is not almoſt in 
uſe, we uſe fermer , which 
fignifies the ſame thing in 
fread of it, a Regular of the 
firſt conjugation; 
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Motddre. 
; To grind. 
Molires 


L? Indicatif. 
I grind, 
Je mous,tu mouls,il moft; 
nous moulons, yous moulez, 
ils meutent, 


Je moulois, 7did grind. 

Te moulu, 1 grinded. m 
Pay moulu, 4 hove grinded. 
Javois movlu,7/ had grinded, 
Je moudray, I will grind.. 


L' Imperatif. 


Mey, qu'# mevle , mou- 
lons , moulez » quiils meu- 
lenr, griud thou, &cs 


L' Optatif. 


God grant 1 may grinds 
Dieu viieille que je meule, 
tu mevules,” il meule, nous 
mouljons, yous mouliez, ils 
mevlent. '" I ould grinds * 


Je moudrols, 1 fbould grind, 


Plar A Dieu que je mou- 
luſſe, es, ur, nous mouluſ- 
fions, vous moulufſiezs ils 
monlufſert. Would to God 1 
ſtould grindes 
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Seeing I have grinded. 
Veuque J'aye moulu, 


When 1 ſhould have grinded, 
Quand Yaurois moulu. 


Would to God I had gri:ded. 
a Dfcu que J'eufſe mou- 
Us | 


Woen 1 ſoall have grinded. 
Quand Yauray moulu, 


_ L' Inflnirif, 


Moudre, to grind. * 
Avoir.muulu,to have grinded. 
Moulant, gr:nding, 

Moulu,” grind, 


Braire. 
To cy out like an Aſe. 
** Rudere. 


Which verb is very fel- 
dom- uſed, but for an Aſs, 
as wn dne brait, apt rudit, 
or it maybe uſed in a meta- 
phor ; -but inſtead of it e 
uſe crier, a regular verb of 
the firſt «on)jugation, brafre 
follows !raire , - to milk, 
lafFarts 


Of. che Irregular Verbs. 


Traire, 
To milk, | 


L' Indicatif, 
Jetrais, ru trais, il trait, 
nous trayons, Yous ITayezy 
ils trayente 
Je trayois, 1 did milks 
Tirer is ſaid commonly in 
the other tenſes. 


Partraire, extraire, di- 
Nraire, to make a pidure, 
Cc. bave bur the jnfnirive, 
and the participle of the 
paſſive, portrait, extrait, di- 
frait; the other tenſes are 
ſeldom in uſes, 


Abſoudre. 
Fo abſclve, 
. 'Abſolvere, 


L' Indicatif. - 

4 abſolve. | 
' Pabſofi, tu abſous, il ab. 
ſour, nous abſolvons, vous 
abſolvez, ils abſolvenr. 


J'abſolvois, I did abſotve; 

J*abſous, 1 abſolved, 

Jay abſous, I have abſolv- 
(ed. 
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1 had abſolveds 
J avois abſous, 


L*Imperatif. 


Abſous, abſolve thow, 
u%1l abſolve, let bim ab- 


C ſolves 
Abſolvons, let as abſolve. 
Abſolvez, abſolve you, 
Qu'ils abſolvent , let them 
(abſolve, 


L* Oprarif, 
God grant , may abſelve... 
Dieu viieille que Pabſolve; 
tu abſolves, il abſolve,nous 


abſolvions, vous abſolviez, 
ils abſolvent. 


Jabſoudrois, 7 frould ab- 


| C ſolve. 
Adſoudre, to abſolve, 
Avoir abſous, to have abſolv. 


(#d, 
Abſolvant, atſalving, 
Abſous z» 4 bſolving. 


Donner Þ abſclation,is more 
in uſgs 


Of the Irregular Perbs. 


Nafrre, 
To be born; 
Nati. * 


L' Indicatif,. 
1 am born. ' Naſtor, 
Je nais, tu nais, i! naff, 
nous naifſons, , vous naifſez, 
ils naiſſent, GT 


Je naiſſois, J was borne | 


I was born. 
Je n8quis, tu n4quis,-] 
naquir,nous naquimes, yous 
naquimes, ils naquirent, 


I have been borns © 
Je ſvis ne» ws 
P erois ne, I hadb2en born, 
Je naitray, /will be born, 


L' Imperatify 


' Be born, &c: 
Nais, qu'il naifſe, naif- 
ſons , naillez , qu'ils naife 
ſent, 


L' Opratif/ 


God grant I may be born, 

Dieu viicille que je naiſ- 
ſe, ru naifles, i] naifſe,nous 
paiſſions, vous nailſiez, ils 
naiſſent; 


I 2 


716 Of the Irregular Verbs, 


1 ſhould be born; 
Je naitrois. 


Would to God 1 were born; - 


Plat a Dieu que je n4- 
Quiſſe, tu naquiiles, i] na- 
quit , nous: naquifſions , 
vous naquiſſiez, ils naquiſ- 
ſent. 2; | 1 
Seeing J be born. 

Veuque Je ſois ne» 


When 7 ſhould be bo Ne 

Quand je. ſerois ne. 

Wild to God 1 ſhould have 
been born, ' ny 

Plvit & Dicu que J*euſſe ets 
NCs _ 2 


When I ſhall be born, 
Quand Yauray etc. 


E* infinirif. © 
Nattre, to be born 
Erre ne; to be borne” 
Naifſant,' Seing borne © 
Ne, born. 


ce 


. , 
& aV« 


Coudre,” 
To ſows. - 
 Cudere: 


L*' Indicartif, 
1 ſow. | 
Je cous, tucols, il cout, 
nous couſons, yous couſez, 
ils couſent. © - 


Je couſois, 7didſow. 

Je couſis, 7 ſowed, 

J*'ay couſu, 7have ſowen, 
Javois couſu, © 

Je coudray,  /-will ſow. 


- _ L' Imperatif.' 

-- Cous, qu'il couſe , cou- 
ſons, couſez , qui'tls cou- 
ſent. | 


L' Optatife 
God grant I may ſow: 
Dieu, vueille que Je couſe. 


T frould ſow, 
Je coudroils. 


Wild to Ged I ſhould ſow. 
Plot a Dieu que je cous 
file. 


Seeing 1 have ſow. 
Veuque J'aye couſu, 


When I ſrould have ſowed. 
Quand J*aurois coulu. 


Would 


a =. 


Would to God 1ſhtuld ſow, 
Plar 3 Dieu que Jeuſſe 
* coulyu, *:t- * 


When 7 ſhallhave ſowed. 
Quand J'auray couſu, 


Coudre, ts ſow. 
Avoir couſu, to have ſoweds 
Couſant, | 


Conclures 
To conclude; 
Concludere. 


L' Indicatif. 
Feonelude. 
 Jeconelus, ruconclus, il 
conclut, novs eoncluons , 
vous concluez, ils conclus 

enr, | 


1 did conclude, 
Je concluois. 


I concluded. 

Je conclus, tu: conclus,il 
conclut , nous conclumes , 
vous conclures, ils conclu- 
rent. 


I bave concluded. 
J*ay conclu, 


T had concluded, 
JP avois conclus 


% 


1 will conclade, 
Je concluray, 


Of the Irregular Verbs. 


v'2r7. 


L' Imperatif. 
Conclu, conclude thous 
Qu'il conclue, /cet him con- 

| :  (chides 
Concluons, let ws conclude. 


Concluez, conclude you, 


Qu'ils concluent , let them 
| (conclude, 


L* Opratif. | 

God grant 7 may conclude.” 
Dieu vicille que je con» 
clue , tu conclues, il con- 
clue, nous concluions, vous 

concluiez, ils concluent. 


I ſhould conclude, 
Je concluerois. 


Plat A Dieu que'je con- 
cluſſe, tu conclufſes, il 
conclur, nous concluſſions, 
vous concluſfiez, ils con- 
clufſents Would to Ged 1 
ſhould conclyde. 


Seeing I have concluded. 
Veuque J'aye conclu, 


When 7 ſhould bave conclu« 
ded, | 
Quand jauroisconelus: 


Weuld to God 1 ſhould have 
concluded. 

_ a Dieu que )'eufſe con- 
clu. 

Cans )'auray conclu; 

When 1 ſhall bave conclue« 
ded. 
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'L' Infinirif. 


Conelure, ts concludes” 
Avoir conclu:, to have con- 

(cluded. 
Congluant, concluding, 
Conclu , concluded. 


+ Circoncires' 
To Circumeiſes 
\Circunciſare- 


L' Indicatif. 


I cireumeiſe, 
Je cJreoncjs, ru circon- 
ES, 1] circoncit, nous Clr- 


£onciſons.,- yous CIrconci- 
ſez,ils circonciſent. 


7 did circumciſe. 
Je circonciſois. 


PA eireumeiſeds 
e CIrconcis. 


7 Fave vircumeiſeds 
Jay circoncis. * 


7 bad circumciſed. 
* ayois nnd anew wed 


1 will circumeiſe, 
e CIreonciraye - 


223 Of the Irregular Verbs. 


L* Imperatif, 
Circonci, circumciſe thou, 
Qu'i! circonciſe, let him cir. 

(cumciſe, 

Circonciſons, let us circum- 
| (ciſe. 

Circonciſez, circumciſe ' you, 
Qu als circonciſents let them 
circumciſe, 


L”* Optartif, 
Ged grant 1 may circumciſe. 
qr que Je CIrcon- 
Ciſe. 


J ould cireumciſe. 
Je CIrCORCITOIS, 


Would to God 7 fold circums 
ciſe. 
Plir a Dieu que je circon- 


Seeing J have circumciſed, 
Veuque J'aye circancis. 


When 1 ſpould have circum- 
Ciſed. 
Quand }*aurois circoncis. 


Would to God 1 ſhowld have 
— Cireumciſed. 

Plvt a Dieu que J* euſle cir- 
| Concls, 


When 7 ſpall bave circum 


ciſed. 
Quand j'auray circoncise 


"ki 


L' Infinitif. 
Circoncire, to circonciſe. 
Avoir circoncis, to have cir- 
| (cumciſed; 
Circonciſant, circumciſings 
Circonſts, circonciſed. 


Recourre, to deliver, has 
bur the participle of the 
aſſive in uſe, as 7 recoux, 
in the other renſes we uſe 
delivrer, todeliver. 


Taire, 
Ta hold his tongue. 
Tacere, 
L' Jndicatif. 


1 eenceal, 
Jerais, tu tais,i] tait,nous 
$aiſons, vous taiſez, ils tai» 
lent. 


Jetaiſois, 7did conceal, 


- TFereus, / concealed. 
*”ay thy, / have concealed: 


Jiavois tt, / had conceal- 
(ed. 


Je tairay, 4 will conceh, 
L' Imperartif. 
conceal, 

taiſe, let him con- 


Cceal, 


Taifons, let »s conceel, 
Taiſez, conces!, 


Of the Irregular Verbs. 


r1r9 
Qu'ils taſent, let them con- 
| (cemly 


L' Oprarif. 


Dieu vſieille que Je raif® 
ru taiſes, il taiſe, nous tai- 

ns, Yous taifiez, ik trai- 
ſent. God grang / may con- 
ceal. | 


7 ſhould conceal, 
Je tairois. 


Would to God 1 ſhoutd con- 


ceal, 


Plat a Dieu que je toufſes 


Seeing I have concealed, 
Veuque J'ayeteu. 


wm 1 ſhould have conceal. 
e 
Quand J'aurois tev. 


Would to God ſhould have 


concealed, 


Plor 2 Dicuque J*cuſſe ty. 


Wan } ſhall have concegledl 
Quand /auray teu. 


L' Infinitif. 


Taire, to conceal. 
Avoir teu, ts have conceal- 
(d, 
Taiſant, concea/ing. 
Ayant teu , having conceal» 
| (eds 
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120 Of the Irregular Verbs. 


Taire js regiprocal, when 1 vanquiſhed, 
ir - fignifies to hold his Je vainquis- 


tongue. 
I have vanquiſhed, 


J'ay vaincu. 


I] had vanquiſhed, 
Vaincre.'”'” - J* avors vaincue 


I bold my tongue, &c. 
J e me talss 


1 will vanguiſhe 
Je vaincray« 


I ſhould wvangquifhe 


Je vaincrals. 
Je vaincs, / overcome, 1s 
not much in uſe in many And in all the com- 
renſes, but inftead of -it we pounded tenſes it is uſed, 
ſay je gaigne la vifteire, I get ; , 
vidory, or remporter la vi=» Vaincre, to overcomes 
| A voir vaincu,ts have over« 


To overGome. 
Vincere:; 


| LV Indicatif. 


Foire.,  * La 
cones 
Vaincu, overcome, '" 
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De formatione temporum omnium werborum, 


ſroe regularium, ſive irregularium: 


Rima definit iner, ſecunda in ir, tertia in oir, quarta 
In re, 

Formabis preſens indicativi ab infinitivo, fitollas r : 
v.f. Parley, je parle : aimer, aime. 

Imperfe&tum formatur a prima perſona indicativi plu- 
ralis numeri , mutando penultimam litteram in i; v, g, 
Dangons, dangois. 

Definitum prime formatur ab infinitivo, mutando er 

In ay 2 V- 8, Fe ſoupay, formatur ab infinitivo ſouper. 
' Indefinitum ab eodem-infinitivo, tollendo r, & notan- 
do & accentu : v.g. Par/ts, Verbum auxiliare cum parti» 
cipio preteriti, apud Gallos,zque bene ac czteras gentes, 
auxiliatur ſeptem verborum temporibus. 

Futurum formatur ab infinitivo addendo oy : d&mner, 
detuneray, 

Secunda perſona imperativi formatur 2 ſecunda perſone 
indicativi, tollendo f: ut powſſez, powſe. 
 Preſensoptativi non diſcrepat a prezſenti indicativi, fi 
addas i in prima & ſecunda perſona pluralis numeri : pars 
lions, pariies, 

Primum imperfe&tum fortmatur a futuro optativi, mu» 
tando ray In re!s ; danceray, dancerois. | 

Secundum formatur a ſecunda perſona fingularis nume. 
ri definiti, addendo ſe : ut parlss, parlaſſe. 

Participium preſentis formatur a ſecunda perſona plu- 
ralisnumeri, mutando ons in ant ; aimons, aimante . 
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122 De Formatione temporum verborum, 


De _ Formatione, temporum ſecunde Conjupatia- | 
F JA | 

Rzſens fyrmatur ab infinitivo, mutando yr in ſ: v.ge 

Ravwir, je ravis. : 

- Imperfettum formatur & prima pluralts numeri, muten- 

do n1n i; finiſſons, fniſſois ; 

_ Definitum ab infinitivo, mutando rin ſ: v, g. Ravir, 

Je ravs. | Ws 1 

Parricjpium preteriti, quod una cum auxiliaribus in- 
fervit ſeptem temporibus verborum, formatur ab infiniti- 
Vo, tollendor, & addendo : baſtir, baſty, 

Futurums ab infinitivo , addendo ray : Revir, ravie 
r4Ys 
Perſona ſecunda imperativi formatur & ſecunda perſona 

reſentis Indicativi, tollendo 3 up baſis ; & mutando s 
1ny; ba/'y. _ : 

Imperfe&um primum, I futuro, i mutes roy in res: : 
bafliray, biſtirois,  ' © | 

Preteritum jmperfe&um ſecundum furmarur 2 ſecungda 

rſona preſentis indicativi ſingularis numeri, addendo 
e : buſti, baſiiſe. Preſens ertiam optativi haber baſtiftz 
fed ftatuunt inter ſe jllug diſcrimgn, guod, baſtifſe : 
In przſenti optativj, habeat penultimam brevem, 6aſtiſe : 
ſecundum verd imperfettum, longam, baſtiſe,  _. 

Participium preſentis, a prima perſona pluralis. nu- 
_ indicativi, mutando ens in ant ; baſtiſſons , baſtiſ- 

oh | | CN 


mor 


De Formatione temporum verborum. 123 


De Formatione tertie & quarte Conjugationis. 


Rzſens tertiz formatur ab infinitivo mutando evoir in 
835: Recevoir, regois. 

Preſens quartz, mutando re in 5 : Fendre, wends. 

Przteritum jmperfetum formatur 3 prima pluralis 
numeri, mutando » in i; recevions, recevoisz vendions 
wvendois. 

Definitum tertiz conjugationis, ab infinitivo, mutando 
e£Vorr IN is} concevolr, concen. | 

Definitum quartz formatur a prima pluralis numeri, mu- 
tando ons in # : rendowns, rendis. 

Fururum tertiz for matir ab infinitivo, mutando oi in 
ray ; rendre, rendray. 

Imperativus formatur a ſecunda perſona fingularis nu- 
meri indicatiVi, demptoſ, & mutando# iny : regois, ree 
Foy 3 Frend, prens, ou pren. 

Przſens optativi tertiz formatur 3 ſecunda perſona in- 
dicatiyi, rollendo f, & addendo ve: regois, regorve 3 & 
c0nJugatur ut j'aime. 

' Przſens optatjvi quartz formatur ab infinitivo,tollendo 
”: rendre, rende, & conjugatur ut j'aime, 

Imperfe&um primum fourmatur & futuro, mutando ry 
In rois : receuray, recewrois; rendray, rendyois. 

Imperfetum ſecundum 4 definito formatur, addendo 
fe : reeens, receuſſe ; rendis, rendiſſe. 

Participium participii przſentis, 2 prima perſona plu» 
ralis nameri, mutando ens 1h ant; rendons, rendant 3 reebs 
vent, : 
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Of the Accent. 


Ur e feminine makes its 
ſyllable ſhort, as for 
Example, table, a table. 
' In words ending with 
double ee, the two laft ſyl- 
lJables are long, as for .<x- 
ample , troub/ee, troubled, 
armee, an army; as if you 
ſhould Nounce arm6-e, ' 
Words ending with the 
dipthongue ie, their laft ſyl- 
Jables are long alſo, as Ma- 
rie, Mary, ſay Mari, 
- . The letter x , makes its 
ſyllable long, as for Exam- 
ple, doux, he, ſay do-0. 
I makes its ſyllable long, 
ſentiment, ſay ſentiment,ſen- 
Tementre. | 
Any vowel joined with a 
eonſonant or a liquid,makes 
Its ſyllable long, as for Ex- 


ample, ſ«,ſalt, ben,good, 


- In the words of rwo ſyl- 
lables , the laſt ſyllable is 
ſhort, if the two laft letters 
be es ;zas for Example,nobles, 
nobles. 

' To the contrary,in words 
of one ſyllable, es makes the 


liable longs as for Ex- 


ummple,mes, tes, ſes, ces, les, 


my,thy,his,theſe,the, wy. 


—- 
nd 


De Accenty, 


Noſtrum femininum red- 
dit ſjllabam ſuam bre- 
vem, Ex. gr, Table, \menſa. 
In wecibns deſinentibus in 
Ee , due witime fyllabe pro- 
ducuntur ; Ex, gre troublee, 
perturbata, armee, exercitus, 
tanguam ft pronmunciaremus 
armE-e, trahendo ſyllabas. 
Que deſiaunt in dipthougo 
1e, producynt ſyllabas, ut Ma- 
rie, Maria, dic Marii. 


Litera x producit ſyllabam 
ſnam, Ex. gr. doux, dulce, 


I producit ſyllabam in medie 
vocum ; Ex, gre Regiment , 
regimentwm:; 
| Vocales junfle conſonanti« 
bus , aut liquids producunt 
ſyllabam , ut ſel , ſal, bon, 
bonus, hardy ,audax,vaillant, | 
fortis,courageux animoſus. . 

In diſfſyllabss fr es fint in fine, 
ſpllaba brevis; Ex.gr. belles, | 
pulchre, nobles, mobiles, 


Contrari® in monoſyllabss 
corripiunt ſyllabam; Ex. gr. 
mes,res,les, ces,les, mei,tui, 
ſui, ki, (c, 


Ob- 


Of the Accent. 


Obſerve that when a letter 
is not heard, that its ſyllable 
is always long, as for Ex- 
awple,deſireux,defirous, ge- 
nereux, generous, perler, to 

So it is when ſeveral con- 
ſonants together are. not 
heard,as for Example,arreſts 
aft _ parleſt, parld,ſhould 


ſpeak. 


In words ending in eur, the 
laſt + ſyllable .is ftrongly 
heard, as for Example, 
honneur,the honour ,grandenr, 
greatneſs. 

In | whatſoever ſyllable 
ou find our e opened mark- 
eds, its ſyllable is long. 

Our y makes its ſyllable 
long, joy, pretrees 

Our & maſculine cauſes its 
ſyllable ro be long, as for 

xample., Eternite , 'Eter- 
nity. {4 
Ay, ai, cauſe their ſyL 
lables to be long, Je parleray, 
: will ſpeak, j\aimergy,l will 

OVeCe- 


—- 


De Accentu. 12g 


Obſervandum eſt obmuteſs 
cente litera ſyllabam ſempex 
produci, Ex, gr. genereux, ge- 
neroſus, parler, logui parle. 


Si multe conſonentes in fine 


 obmuteſcant ſyllaba producitur, 


Exegr. J 'ay leu deux arreſts 


de Parlement , duo Senatus 


decreta legi, parlaſt, leguere- 
tur dic parlaa, 

In veeibus deſinentibus in 
eur, altima hec fllabs prodite 
citur,ut honneur honor, gran 
deur, magnitude. 


Aoftrum e appertum termi- 
nans ſyllabam producit illam, 
Ex.gr. tete,caput,bEte,beſtia, 

Y grecnm producit etianm 
Hllabam ſuam, ut ravy, raptus, 

E maſculinum producit fyllas 
bam ſuam, Ex. gr. Eternite, 
Eternitah. 


Ay,ai,efficiunt fllabas ſyas 
tongas, Ex, Je parleray, lg» 
guar, Taimeray, amabs, 


Tripthongus eau, ef longa, 
beau, dic bo formoſus, 
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Certain Anglicilmes which areto 
; be avoided by the Learner. 


INV =: are you doing? you muſt not render this in 


French, qu'eſtes yous en faiſantz but thus, que 
faites vous? $o foryl am twenty years.o1d 3, do not ſay, Je 
u1s vingt-ans > but thus, J'ay vingt ans. For, I am twenty, 
Jay not, Je ſuis vingt 3 but, 3* en ay vingt- For, bring.me 
my horſe, ſay not, apportes moy. mon cheval ; but,amenez 
moy mon cheval. For, put the horſes in the Coach, ds 
not ſay, metres les chevaux dans le Carofſe,; but, metres les 
chevaux au Carrofſe, For, will yqpeat your dinner ? ſoy 
mot, voules vous manger voſire diſner ; bt, voules vous 
diſner ? For, what is the martet f ſay not, -qui eft la ma- 
tiere; but, qu'y a-r-il? For, he is my wives couſin, ſay #et, 
c'eſt ma femme couſin ; but, c'eſt Je couſin de ma-temine. 
Fo-,what do you take by the month ? ſay not, combien pre» 
nez vous par le mois ? but,combien.prenEz. vous par mois? 
For, he will come by ſeven, ſay net, il viendra par . fepr 
heures; but, il viendraa ſept hepres. ' For, ſhe ſhall come 
upon Munday, :ſzy net, elle.viendra ſur [Lundy 3/'but, elle 
vieridra Lundy. For, it is hot, it is cold, ſay not, i]. eft 
chavd, il eft froid ; but, il fait chaud, il fait froid. For, 
I will $9 ro morrow on horſeback, do net ſoy, }* iray de- 
main ſur le dos d'un cheval; but, je monteray demain 3 
cheval; For, 1 will ridethe great horſe, ſay wet, je mon- 
teray le grand cheval; but, j'*apprendray a monter a che- 
val. For, I will learn muſick, ſay not, J'apprendray mus 
ſique; but, j'apprendray la mufigque. For, he ſpeaks the 
French tongue very well, ſay not, il parle bien Ia langue 
Frar goiſe ; but, il parle bien Frangoiss For, this Dottor 
Is a great ſcholler, ds net ſay, ce DoReur eſt grand eſcho- 
lier ; but, ce Do&eur eſt fort ſgavant, For, have pity up- 
on meyſay not,ayes pitie ſur moys but,ay£s pitic de moy,For, 
On 
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1 have called for you, ſay net,j'ay appelle pour vous;bwryje 
vous ay appelle. For,hath any body asked for me ? ſy nots 
rſonne n'a-til demande pour moy ? but, perſonne ne m? 
a-til demande ? For,will you ſtay for me, ſay not, vaules- 
vous attendre pour moy ? bu:,voules vous m' attepdre?For, 
have you been Jong in France? ſay not,a ves vous efte long en 
France? but,avet vouseſfie long temps en France ? For, how 
like you France? ſay not que vous ſemble de France? bir,que 
vous ſemble de 1a France ? For,this man is like his brother; 
&o net ſay,cEt homme refſemble ſon frerezb4t,cert homme ref- 
ſemble a ſon frere. For, upon no terms, ſay not,ſur nuls rerme$ 
but,point du tout. For,is your Maſter with in?ſay not,cſt voſtre 
maiftre de dans? but,voſtre maiſtre eft i] icy ? For, he 18 
come out of £nglind,ſay noti] eſt venu dehors 1 Angleterrez 
but,i] eſt venu d' Angleterre, For,he drinketh hard, ſay not gil 
boirt dur z b#t,1] boit bien. For,he is gone for a ſouldiar, fay 
not,. il eſt party pour un ſoldat z bat, i] eft alle 2 la guerres 
For,he hath fought a due], ſay not,il a batru un duel 3 bur, 11 
veſt battu & duel. Fer,this man looketh wet], . ay not, cert 
homme regarde bien ; but, cet homme a bonne mine. Fer, 
the Divel rake him,ſay not,le Diable prenne luy 3 6#t,le Di- 
able Pemporrte, For,this Miniſter hath preacked a good ſer- 
mon,ſay net,ce Miniſtre a preſcke un bun ſermon; but,a fait 
un bon ſermon. For,you mock me, do not ſay, vous mocques 
moy36#t,vous vous mocquez de moy.For,when I have done, 
I wi] ſpeak ro you,ſay aot,quand Yay fait je parleray 2-vous;z 
byt,quand Yauray fait,je Law + vous. For,what ſaiththe 
clock, ſay nct,que dit I horloge 3 tut,quelle hevre eft il? For, 
Iam dead with hunger, ſay not,je ſuis mort avec faim ; but, 
je ſuis mort de faim.For,a chamber hanged with tapeſtry,ſay 
mt,une chambre fournje avec tapifſerie; but, tendue de ta- 
iflerie. For,call for 3 fagor,ſuy not, appelles pour un fagot ; 
demandes un fagot.For,let us go to cards, ſay not,allons 
x cartes; byt,Joions aux cartes.Fer,my brother is return- 
d from the wars,ſay net,mon frere eft rerourne de la guer- 
re;but,revenu de la 'guerre.For,l have a new book,do not ſay, 
J'ay un livre neuf; but,j'ay un livre nouveau. For, make a fires 
ay not, faites un feu, but, faites du fev. For, he playerh 
vell upon the Lutegds not ſay, il joite bien ſur le Luth , but, 
lrouche bien le Luth. For,ſweet Madam, ſay not,douce Ma- 
dame,but,Ma chere Dame,For,ke drinketh Tobacco, Joy, 
pren 
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pour le comptebyt,demandesa comprer. For,what Is to he 
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-Prend du Tabac.For,he remembreth his love unto you, ſ@ 
wot, i] reſſouvient ſon ſeryice K vous; but ils vous fait, ſes 
*baiſeimains.For,I will give you but ten piſtols,ſay net,je yous 


_— ,mais dix piftolles; but, je ne vous en donneray, 
piſtolles.For,call for the account, ſay not, appelles 


Paid? ſay wy a-t-i] pour eftre paye; but, que vous de- 
vons nous ? For, you play the feols, ſay mat, -yOus Joes les 


Foux;but,vous badines. For,how do you, ſay not,comment fats 


res vous; but,comment vous partes vous ? For, he is the bra: 
veſt man in all the World fo not,il eft le plus brave homme 
entout le Mondezbvt,il eft le plus brave homme du Monde, 
For,he folleweth his book,ſay not il ſuir ſon livre 3 but) e- 
ftudie 2 merveille.For,he vnderftands wel] Phvoforky, ſay 
»et,il entend bien Philoſophiez;b»t,il entend bien la ;{o- 
phie.For,my horſe will beat yours, ſay not,mon cheval bat- 
tra le voſtre;but,mon cheval court mieux quele voſtre. For, 
doth the fire burn ? ſay not, le feu brufle-til 4 but, le boy 
Bambe-til ? For,wy head is ſore, ſay not, ma tefte eſt mal; 
byt, la tefte me fair mal. © 


Certain Franciſms. 
» For French differ in th e kinds 0 f ſpeakings following ron 
all other Nations *_ as for example, I fa1f beau temps, d 


Fait mauvais temps, il fait chaud, il fait fraud, i] ya des 
hommes,il y va de vos intereſts, comment yous portes youy 


il y avoit, Tow muſt take heed that you cak not as the Duich i 


do,il a dit contre moy ; but ſay, 1] m @ dit; __ | 

We alſo uſe this Auxiltgry Verb Yay inflead of je ſuis. a”; 
would ex reſs theſe Litine words,ſunt hamnes, Pe muſe ſay, i 
y ades hommes. Ce ſont des amis 3 thgt #9, ceux dont Kk 
parle ſont mes amis, . . Comment vous va # #bet #, Hoy 
gocth it with you, 4 
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LINGUZ GALLICA. 


He ſubſtantive and the 
adjedive, agree in gen- 
der,number,and caſe, as for 
Example , Alexander the 
Great routed King Darizs 
his Army,Alexandre le grand 
difitPArmee de Darius. 
| C' Etoit un tres puiſſant Roy, 
He was a moſt potent King, 
La grande Semiramis Reine 
des Afſiriens, paſſa pour ſon 
fils le Prince Ninia» The 
great. Semiramis , Queen of 
the Afiriuns, went for the 
Prince Ninias her ſon. 
C' Eteit mne tres waillante 
Ferrieve, , She was a moſt 
yalliant warrier. 


The relative and its antes. 


cedent do agree in gender, 
and number, as for Exam- 
ple, Cette'tres belle Princeſſe, 
gue Clovis :Roy.de France 
epouſs s* appelloit C)oride. 
This moſt handſom Princeſs 
that Clovis King: of Frazce 
married, was called C/6- 
tidas 


Ubſtantivum Uo adjefFinum, 
concordant ingenere, nu- 
mero, (gy caſu, Ex.gr. Alex- 
andre le Grand defit I ar- 
mee de Dari. Alexander 
magmss Darii Keg exercitum 
fuſit. 

C' eroit un tres puiſſant 
Rex fuit poetentiſhmus. (Roy. 

La grandeSemiramis Reine 
des Affriens paſla pour le 
Prince Ninia fon fils. Magnz 
Semiramis , Affirjorum Re» 
gina pro Principe Ninja filis 
ſe ſrmulavit, [oe] 

C' etoir une tres vaillante 
guerriere, Mulier fyit armis 
dcerrima. 

Relatiuum (F ejus antece- 
dens concordant in genere, {5 
numero , Exe gr. farmeſiſima 
hec Principiſa gnam Clovis 
Galliarum Rex duxit. nome 
Clotida fuit. Cette tres 
belle Princefſe que $,C/ovis 
Roy de France Epoula 8'ap» 
pElloit Clotides : 
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Obſerve, that the ſame gue 
which is in the accuſative 
caſe, is uſed for both gen- 
ders ard numbers, as for 
Ezample, la Dame gue Mon- 
frteur enleva g'oppelle==, The 
Lady which Maſter — car- 
ried away, is called —-, 

For the plural number, 0 
parle eneore des belles ations 
gue frrent les Romaints The 
ſpeak ſtill of the fair a&1- 
ons Which the Romans 
did. 

The relative gui, is'uſed 
for both numbers 'and 
genders, in the nominative 
caſe, as for Example , Le 
June Pauſonias gui tua le Rey 
de Macedoine »* avoit que 
quinze ans» Young Pauſonius 
which killed the King of 
Macedonie, was but fifreen 
yea rs old. 

Ceux qui aſhegerent la Ville 

de Troye , «toyent Grees de 
Nution. \'Thoſe that beſieged 
the City of Troy, were Gre: 
clans. 
Celle qui- Etnit -la plus belle 
des trois deefſes, fut Venus: 
She which was the hand- 
ſumeſt of the three Goddefles 
was Venus. 

Celles qui deffendirent leur 


pais avee tant de cqurage fu- 


rent 1&5 Amazones. Thoſe 
who defended their Coun- 
wry with {o much courage, 


. 


were the Anazons, 


«ZQ 


Obſervandum eſt idem que, 
qu:d eſt in accuſative pont pro 
utrogue genere , (F numero, 
Exegr.la Dame que Monſieur 
enleva S'appelle——, Domind 


quam Dominys=— rapuit Vo- 


CAIUP —=, 


Pro plarali numero preclare 
Romanorum fafGa adbuc wi- 
gent, on parle encore des 


belles ations que firent les 


Romains. 


Relitivum qui, ponitur pro 
utroque genere, (9 numere,in 
nominativo caſu, Ex, gr. Le 
June Pauſonias qui tua le Roy 
de Macedoine, R'* avoir que 
quinze ans. Favenis Pau- 
lonias gui Regem Mace- 
doniz > occidit guinde = 
cim duntaxat annos natus erat. 


Ceux qui affiegerent 1a 
Ville de 7reye Eroyent Grecs 
de Nation. Qui UrbemTro- 
Jam obſedione Cinxerunt erant 
Nitione Cr&Chs 

Celle qui ctoit - la plus 
helle des trois' deefles, fut 
Venus. Trium  Dearum ful- 
cherrima Venus fuit. : 


Celles qui deffendirent 
levr pas avec rant de cou* 
rage furent les Amazpmes, 
Cue patriam tam fortiter tuitee 
ſunt Amar ones erant, 
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Lingue 
Oui may be alſo uſed in 
the genitive caſe, for both 
numbers and genders, as for 
Example, de gui ſfavez vous 
ces nowvelles ? From whom 
did you hear this news ? 
''Ir 15 uſed alfo in the da- 
cave caſe, for both numbers 
and genders, as for Exam- 
ple, @ gut fit on un ft grand 
affront ? to whom did they 
ſo grear an affront ? 
giti dewvons nous rendre 
raiſon de noFtre vie paſſte. To 
whom ought we to give an 
account of our life paſt ? 

& qui rendez vous graces ? 
Tq whom do you give 
thanks ? | 
If we ſpeak of the perſon, 
gui may be pur alſo in the 
accnſative cafe, as for Ex- 
ample,qui voyex, vous ? whom 
do you ſee? gui demandez 
vous ? wham do you ask for? 

After prepolitions , for 
both numbers and genders, 
as for Example, Contre gui 
ſe buttirent les trtjs Hgraces? 
With whom did the three 
Horaces fight, 


©* De chez quinvenoit Alexan- 
dre le Grand, quand te telles 
Penſtes luy vinrent & la tee ? 

rom whom did Alexander 
the Great come, when ſuch 
things came is his mind 2 


Gallice. t3t 


Qui poteſt etiam Poni in ges 
nitivo, pro utroque genere (F 
mumero, Exygr.de qui ſcaveZ 
vaus ces nouvelles? A guo, 
vel & quibus, bec nuntia acce- . 
pit; ? | 

Qui ponitur etiam in dativ6 
caſy, pro utreque genere yr 
numero, Ex.gr. A qui fit on 
vn fi grand affront? guem 
tam atroci injurid affecerunt? 


a qui devons nous rendre 
raiſon de noftre vie paſſce ? 
Cui vite noftre preterite ra» 
tionem reddere tenemur ? 

a qui rendez vous graces ? 
Cui , wet quibus, aghs gra» 
tics ? 

$i agatur de perſona , qui 
ponitur in accuſativo, Ex. gr. 
qui yoyez vous ? guem in- 
tueris ? qui demandez vous? 
quem petis ? proutrogue genere 
( numero. 

Pot prepoſitiones pro mtro- 
que genere (F numerp, ut 
contre qui coureZ vous avec 
rant de fureur ? in quem 
tanto impetu irruis? contra guos 
Pugnarunt tresHoracii.Contre 
quj ſe hatirent les tro 
Hhoraces ? 

De chez qui venoit Alex- 
andre le Grand , quand de 
telles penſees lyy vinrent & 
la refte? 4 quo venmtebat Alex« 
ander Magnus cum talia mentd 
eccyrrerent ? 
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11 wenoit de chez le grand 
Fr&tre d'Apollon. He did 
come from the great Prieſt 
of Apollo. | 

Le guel, la guelle,les gquels, 
les quelles, are ſeldom uſed 
afrer the antecedent , but 
ſome times before it, in the 
beginning of a period ; bur 
inftead of them we uſe 
gut, 


Dont is uſed inftead of 
de qui, du guel, de la:quile, 
des quels, des quelles, in the 
genitive caſe for both num- 
bers arid genders3 as for 
Example, Judith coupa 1a 
teſte. a Holofernes dont elle 
ſe veuloit vanger. Fudith did 
cut Holefernes's head , of 
whom ſhe would be.reyens+ 
ged. ” 

.. £* homme dont Pauſanias ſe 
pleignoit etoit le General dy 
Roy de Macedoine, The man 
of whom Pauſonias did 'com- 
plain, was the King Of Ma- 
cedonia*s General. 


Les hommes dont Je vous patr- 
le etoyent armex.,.. de toutes 
pieces. The men of whom | 
Theak unto you, were arm- 
ed from the head to the 
foo MK 3k 


Il venoit de chez le grand 
Pretre d" Appollon. A magno 
Apollinis Sacerdote wenie- 
bat. 

Le quel, la quelle, les 
quels , les quelles , antece- 
dentia raro admittunt ſed qui, 


.pro utroque genere (of numero 


in eorum loco ponitur, ut V'hom- 
me qui fut chaſſe du paradis 
terreftre Etoit notre premier 
Pere. Homogui ex Paradiſo 
terreſtri fuit expulſus, fuit 
noſter primus Pater, | 
Dont, per compendium ,pont- 
tur ingenitivo, in loco'de qui, 
du quel, de la quelle, des 
quels, des quelles, proutro- 
gue generedgy numero, ub Ju- 
dith Holofernis caput ampu- 
tavit in quem vindicare ſe vo- 
lebat. Judith eoupa latete 4 
Holofernes dont elle ſe you- 
loit vanger, wes 


L* homme dont Pawſonias 
ſe pleignoit, 'Etoir le Gene- 
ral du Roy de Macedoine. 
Vir de quo Pauſcnjas congue- 
tus eſt, -Caſtrarum Regis 
Macedoniz'' pre fetus fur 
its ; TE 

Les hommes dont je parle 
eroyent .armez de- toutes 
pieces, Homines de quibugs 
loguor ' armis | catafratti eo 
rats .. | 
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The Verb and its nomina- 
tive ought ro be in the ſame 
number , as for Example, 
Alexandre le Grand parla a 
Dijogene.Mexander the Great 
ſpoke with Diogenes. 
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 Perbum (f mominativus 
ejus, ſunt ejuſdem numeri,Ex, 
gr- Alexandre le Grand par- 
la a Diogene. Alexander Mag- 
nu Diogent loquutus eſt, 


Of the Articles of the 


 Nominative ca ſe. 


E uſe the Article /e,for 

rhe maſculine gender, 

lo, for the feminine, ſpeaking 

generally or particularly,as 

for Example,Ze vin de Blois 

eſt bon, The Wine of Blow 1s 
good. 

Le vin eſt ſain, wine is 
healrhful. 

La,is uſed for the femi- 
nine gender,as for Example, 
la Reine, the Queen, 

Les, is the article of both 
genders in the plural num- 
ber,as for Example,Zes Ro- 
mains frrent de belles adtions, 
TheRomans did fine aQtions, 

Les Amazones $*acquirent 
beaucoup de gloire, The 4ma- 
zens acquired ro themſelves 
much of glory. 

In proper names of King- 
doms, Provinces, and of 
great places , we uſe ar- 
ticles according to their 
genders, as for Example , 


De Articulis Nomti- 


nativ1. 


Timur articulo le, pre maf- 
culino genere, generaliter 

vel particulariter loguendneGe- 
nerdliter , ut le vin eft bon, . 
winum bonum et particulariter 
levin de 2low eft excellent, 
vinum Bleſenſe optimum eſt, * 


La, ponitur pro feminino Les» 
nere, ut la Reine, Regina, 


Les inſervit utrigue genert 
(y numero in nominativo plu- 
rali, ut les Romains firent 
de belles ations, Romnant 
preclara geſſerunt. 

Les Amazones Y acquirent 
beaucoup de gloire. Ama- 
zones multum ftbi glorie adep- 
te ſunt. 

Nomina propria Regrorym, 
Provinciarum, ut verbo di- 
cam magni loci, articulum ſe- 
cundum genus ſbi venditant , 
ut la France abonde en So]- 
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la France ebonde en Soldats« 
Fr ance js fruitful in Soldi- 
ErS, 

Z” Angleterre produit de 
beaux eſpritss Englandbrings 
forth fine wits, 

L' Enfer eſt plein de me- 
chants, Hell is full of wicked. 


All proper names of Men, 
Women, Gods, Goddeſles, 
Angels, good or bad; of 
Moneths, Dayes , and V1I- 
Jages, want the article of 
the nominative, as for ,Ex- 
ample, Priam Roy des Troyens, 
Priam King of the Trojans, 
Lucrece la belle Romaine, Lu- 
crecia the handſom Roman. 
Fuviter Jove, Junon Juno, 
Michel Michael , Belſebuth , 

unvier Jannuary , Lundy 

onday, Kinſington, &c. 

If we put'an adjedtive he- 
fore proper names, then we 
put articles agreeing with 
their genders, as for Ex- 
ample, Ze Grand Baltazar 
t-embla woyant ſa ſentence. 
The great Baltazar trembled 
ſecipg his candemnation. 


Za puiſſimte Semiramis fut 
The pu- 
1ant Semirams was killed 
by her own ſon. 

".La ſuperbe Troye fat bri- 
Fr. The gloriaus Troy was 
burnt, 


Tyrotinium nouun 


dats. Gallia millitibus abun. 
dat, 


L* Angleterre produit de 
beaux eſprit. Jnſignis inge- 
niivires procreat Anglia. 

L'Enfer eſt remply de mE- 
chans. Infernum maledifth re- 
pletur, 

Nomina propria" wirorum , 
Mulierum, Deorum, Dearum, 
Angelorum, bonorum (gy pra- 
wvorumy Menſtum, Dieram, Ci- 
vitatum , Urbium, pagorumgz 
carent articulo nominativi, ut 
Priam Roy de Troye, Fria- 
mus Rex Troje. Lucrece la 
Romaine, Lucreciz Romana, 
Fupiter , Junon Funo, Mi- 
chel Michael , Belſebuth , 
7anvier January, Jannuaris 
us, Lundy, Dies Lune, Paris, 
Latetia, &C. 

Si adjefiva Ppropriis wito- 
rum mulierum civitatum ap 
pellationibus preponantur, ar- 
ticulum ſecundum genus ſuum 
ft bi vendicant ,FEX.L» le Grand 
Baltazar trembla liſant fa 
ſentencee®e Magnus Baltafar 
ſententiam legens in pariete 
ſeriptam territus eſt, nimirim 
hodre morieris Baltazar. 

La puifſante Semirams fot 
rree par ſon fils. Potens Se- 
miramis fa fr lioocciſu eſt, 


La ſuperhe 7roze fot bru. 
tee. Magnifica Troja cres 
mata eſt, 


The 


Lingue Gallics. 


The Infinitives of Verbs 
have an article, 
the ' maſculine, when they 
become ſubſtantives, as for 
Example, /e boire oo le man- 
ger conſervent !U Homme. 
Meat and drink keep 
Men. | 

Pronouns abſolute, which 
fignifie by themſelves, rake 
allo their articles accord- 
ing to their genders, as for 
Example, /: Alexandre le 
Grand aimoit ſz reputation ; 
Czſar aimoiz auf} la fiennes 
Si Cyrus conſervoit ſes con- 
quetes, les Aſſiriens ne deffen- 
doyent pas les leurs, Si ce 
Royaume la eſt wetre pats, 
celuy cy eſt le ni6tre, 


If Alexander the Great did 
love his fame, Ceſar loved 
alſo his own; If Cyrus did 
conſerve hjs conqueſts, the 
Aprrians did not defend 
theirs; if'that Kingdom be 
your Countrey , this 15 
Ours. 


viz. of 
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Infinitivi Modj werborum 
pro ſubſtantivis ſumpti aiti- 
culo maſeulini generis gau- 
dent, Exempli gratia , |e 
boire & le manger conſer- 
vent I Homme. , Potus Ci- 
buſgue hominem conſervant. 


Frononina abſoluta vel Ca- 
thegorematica per ſe Ly 7 
erntia, articulos ſumunt 
cundum genera ſun, Exempt 
gratia, 1 Alexandre le Grand 
aimoit ſa reputation 3 Ceſar 
aimoit auſh la fienne. S? 
Alexandro magno clara fas 
ms eſſet 5 Czſari guogue 
ſuas Si Cyrus conſer voit ſes 
conqueres, les Affiriens ne 
deftendoyent par les leurs. 
S: Cyrus viftorig partes con- 
ſernaret, Aſſirij ſua noun tue= 
bantur. Si ce Royaume la 
eft votre pais, ce luy cy 
eſt le notre. 

Si hoc regaum patria tus ſit, 
illud egnumeſt noft ra patria. Sl 
vous haifſez vos ennemis, 
Jaime les miens, ſj# inmices 
odio proſequaris, meos diligo. 


Of 


RS 
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Of the Articles of the 

_ Genitive caſe, both 
Definite and Indefi- 
—_— | 


Of the Definite Article, 


de Definite Article of the 

genitive caſe, for rhe 
rnaſculine gender, Is du In 
the ſingular; des in the plu- 
ral. I mean by a definite 
article, when it reſtraineth 
a particular thing, without 
1peaking generally, as for 
Example, F'ay len un arre# 
Au Parlement de Londres. I 
Þove read an Att of the Par- 
1:2ment of London, 


Alexandre le Grand e'oit 
fs du Roy Philippe. Alex- 
ander the Great was ſon to 
King Philip. 

The Definite for the femi- 
7.ine gender in the fingular 
number is de 1:, for the plu- 
ral des; as for Example, 
C'eſt un commandement de la 
Reine d' Eſpagne. *Tis © 
command of the Queen of 
Spain, ; 


De Articulis Genitivi 
caſus, Definiris & 
Indefinitis. | 


De Definito Articulo, 


D# nitus articulus genitivi 

: caſws pre maſculino gene- 
re et dun ſingulari numero, 
des in plurali. Articulus de- 
finitus rem reſtringit particu- 
larem , non lequendo gener 
liter , Exempli 'gratia, Jay 
leu un arreſt du Parlement 
de Londres. Senatus Lon- 
dinenſis conſulrum legi , 
guia ſolum Ppredicatur de 
itlo Senatu, f non de a- 
lio. 

Alexandre le Grand Etoit 
fils du Roy Fhilippe, Alex- 
ander magnus filius fuit Phi- 
lippi Regis. 

Articulus Tndefinitus geni- 
tivi pro feminino genere eſt 
de la, in fingulari numero, in 
pluratt des; Exempli gratis, 
C'eſt un commandement de 
la Reine a' Efpagnes Regi- 
re Hiſpaniarum eſt #npe- 
rin, 


Des 


Lingue 
Des,is the definite article 
of the genitive caſe of rhe 
plural number,for both gen- 
ders , as for 'Example, Ce 
ſont des ations des braves An- 
plois. Theſe are a&ions of 
the gallant Engli/#e 
Des waillantes AMazAnes. 
Of the couragious Anuzances. 


—m_—_— 
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Des, eſt definitus articulus 
genitivi caſis pluralis numerj; 
pro utroque genere, Ex. gre 
Ce ſont les attions des bra- 
ves Angloi. ' Sunt preſtanti- 
um Anglorum fa&4. 


Des genereuſes Amazones, 
Fortium Amazonume | 


Of the Indefinite Ar- 
ticle of the Gent- 
tive caſe. 


E isthe indefinite article 
:: of the genirive caſe, for 
both numbers and genders, 
when we ſpeak generally, 
without reftraining parti- 
cular things, as for Exam- 
ple, Fay leu un arreſt de Pat- 
lement ; without ſpeaking no 
more of one, than' of the 0- 
ther. : I have read an Ae of 
Parliament, | | 

Alexandre le Grand 6:oit 
fils de Koy. Alexander the 
great was a Kings fon, - 

C'eft-un commandement de 
Reine, *Tis 2-Queens com- 
mand. | 

Ce ſont des att ions de braves. 
Thoſe are a&ions of gallant 
;NEN; (gc, 4 #- TEES 


De Articulo Indefinito 
Genitivi caſus. 


DE articulus indefi nitus 

Qgenitivi Prout rogue numes 
ro, genereque , g-neraliter ls. 
quendo, net rem particularem 
reſtringend», ut J'ay leu un 
arreft de Parlement. S$cn4- 
t145 conſultum legi. 


Alexandre le Grand Etoir 
fils de Roy. Alexandtr 
mdagnus Regis fi lixs fuit. 

-- C'eſt un commandemenr 
deReine. Regine ef} manda- 
tum. - 

Ce ſont des ations de bra- 
ves® Preflantium mwirorum 


fatla \ſunt, &c. 


of 
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__ 


Of the Article Defi- 
' nite of the Dative 


caſe. 


VU 15 the article of the da- 
;: tivecaſe for rhe maſcu- 
line gender, & a for the fe- 
minine, aux in the dative 
plural for both the genders, 
as for Example, Albe decla- 
ra la guerre au peuple Romain. 
Alba proclaimed wars to the 
Roman people. 

Cyrus dla Reine Tomiris. 
Cyrus to Queen Tomirie 

Argentorix aux Gaulois. 
Arcentorix to the Gaulois. 

415 the article Indeftgite 
of the dative caſe, as for 
Example, 'F'ay monſtr6 cette 
Theſe a des Philoſophes.l have 
ſhewed this Theſis to ſome 
Philoſophers. 

7'ay communiqus ma mala» 
die a d:s Medecins. T have 
communicated my fickneſs 
to ſome Phyſicians. 

All proper names borh of 
Gods and Goddeſſes, | — 
and bad Angels, Men, Wo- 
men, Cities, Towns , Vil- 
lages, Months, &9g'c. rake 2 
3n the dative caſe, and never 
as nor & 1a, as for Example, 
Rendez, ce qui appartient & 
Czſar.Render to Ceſar what 
3s belonging to Ceſary 


C———_ 
- 


De Articulo Definito 
Dativi caſus. 


AU eſt articulus dativi caſus 

pro maſculino genere a la 
pro feminino, aux detivs ca- 
ſus pluralis numeri, pro utrogue 
genere, Ex. gr. Albe declara 


Ia guerre au peuple Remain. 


Alba bellum populo Romano 
denunciavit, 


Cyrus Regine Tomirli, Cy- 
r45 a la Reine Tomiris, 

Argentorix aux Gaulois. 
Argentorix Gallts, # 

a eſt articulus indefrnitus 
dativi caſus, Ex.g.J'ay mon- 
ſtre cette Theſe a des Phila- 
ſophes. Aliguibus Phjloſophis 
banc Theſim oftend!, 


J'ay communique ma ma- 
ladie a des Medecins, Oui- 
buſdam Medicis morbum com- 
municavi, | 

Omnia 'nomina propria De- 
orum, Dearum, bonorum, aut 
pravorum Angelorum Virorum, 
Mulierm ,Civitatum, Urbium, 
Pagorum, Menſium, atque Di- 
erim, articulum a in dativo 
fibi wendicant, ut rendez a 
Ceſar, ce qui appartient A 
Ceſar. Redde Czſari, gued 


pertinet ad Czlarems 
| Les 


Lingne 
- Les Romains dedierent un 
Temple & Jupiter Stator, The 
Romans dedicated aTemple 
to Jove Stator. 

Paris fut nt & Traye, ex- 
ceptFeruſalem, Betheleem,and 
ſome few other proper 
names of Cities, or Towns, 
hereafrer mentioned. 


Of the Application of 
the Indefinite Ar- 
ticle de,of the Geni- 
tive caſe,, for both 
numbers and gen- 
ders. 


E have ſfoken of rhe 

nature of the article 

Indefinite de, we ſhall ſpeak 
now of its application. 

1. If mm adjettive be put 
before the ſubſtantive, we 
uſe de,as for Example, Hen- 
ry le Grand etoit un Prince de 
grand courage. Henry the 
Great was a Prince. of great 
courage. 

For the plural number, i/ 
ft de belles choſes, he did fine 
things, 
| For the feminine gender 
in the fingular number ,Saint 
Loiiis Roy de France &toit un 
Prince de grande wertu. Saint 
Lewes King of France was a 
Prince of great vyertue, 


_ —” —— —— — —- _—__—— 
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Les Romains dedifenit vn 


Temple 4 Jupiter Staror. 
Fovi Statori templum Romani 
ded carunt; | 

Paris fart nE4 Trove, Paris 
natus eſt Troje, inde exeipti- 
es Jeruſalem, Betheleem, C0 
pauca Civitatum nomina de 


guitus agemys poſted, 


—_— 


De Applicatione In- 
definiti Articuli 
Genitivi caſus pro 
utroque penere & 
numero, 


© natura articuli Twdefinits 

de, genitivi caſus egimus 
de applicatione ejus nune qgen- 
dum eſt. 

I. $i adjeftiruum preponatur 
ſubſtantive, utimur articulo 
indefrnito de pro utroque genere 
"Gi numero, ut Henry le Grand 
Eroit nn Prince de grand 
courage. Henricus Magnus 
Princeps fuit magni animt. 

Pro plurali numero, il fit de 
belles ations, preclars gefft. 


Pro feminino genere in fins 
gulari numero , Saint Lois 
Roy de France, Etoit un 
Prince de grande vertu.Saa» 
us Ludovicus Galliaram Rex 
eximie virtutis Princeps NG” 


-m—— 
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If the adje&ive be of ſpe- 
cial notation, although it be 
put before the ſubſtantive, 
we uſe the definite article, 
as four Example, C'eft le tom- 
beau du Grand Henry de 
Mommorancy. This 1s the 
grave of the great Henry of 
Mommorancy, 

If prononns both ſingular 
and plural be put before the 
ſubftantzve, we uſe the ſame 
article (de) as for Example, 
Alexandre le Graid reccut 
bien les Anbaſſudeurs des 
Princes ſes woifins en Pabſence 
de ſon Pere Philippe Roy de 
Macedoine. Alexander the 
Great received wel] the Am- 
baſſadours of rhe Princes 
his neighbours, in the ab- 
ſence of tis Father #h4lip 
King of Macedoniz. 

D* avoir domp:e Bucephal 
e*etoit une de ſes plus belles 
ations» To have overcome 
Bucephal, it was one of his 
fineſt deeds. 

' Now denons mourir au ſer- 
vice de nos Princess We 
ought do dye for the ſervice 
of our Princes, 

" Pronounsab(olnte, which 
fignifie by themſelves, rake 
the definite article, as for 
Example, St voi aver receu 
une lettre de witre Frere, F'en 
ay aufft 'recen une du mien, 
If you have received a Let- 
rer from your brother,lI kave 
received allo one from 
mine, | 
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$1 adjefFivum determinetur 
licet preponatur ſubHantivo 
articulum tamen definitum ſt bi 
vendicat, Ex.gr.C'eſt le tom- 
beau. du Grand Henry de 
Mammorancy,Tumulus eft Mag- 
mi Henrici Mommorantii. 


Si pronomina fingularis, wel 
pluralis numeri prepenantur 
ſubAantivo articulo Indefrnito 
(de) gaudent, Ex, gre Alex» 
andre le Grand receut bien 
les Ambaſſadeurs des Prin- 
ces ſes voiſins en abſence 
de ſon Pere Philippe Roy de 
Macedoine, Alexander mag- 
nus abſente Patre Philippo 
Macedoniz Rege bene femiti- 
morum Principum Legatos ex- 
cepit, 


D*avoir dompte Bucephal, 
ce fut une de ſes plus belles 
ations» Bucephalum domu- 
iſſe unum fuit ex ejus inſignio« 
ribus fattis. 

Nous devons mourir au 
ſervice de nos Princes. Fro 
Principibus . noftris tenemur 
Mort, , 

Pronomina abſoluta per ſe 

ſignifi cantia definitum ſibi wen- 
dicant articu'um,Ex g.Si vous 
avez receu une letre de v0» 
rre Frere,)J'en ay auſſi receu 
une du mien. $7 epiſtolam 4 
fratre acceperis ego etiam unam 
a meo accepi, | 


Meit: 


Meilleur, better, and plus, 
more ; in the comparative 
degree for both genders 
and numbers , take the ar- 
ticle indefinite (de) as for 
Example, Alexandre le Grand 
avoit de meilleurs Soldats gue 
Darius, Alexander the Great 
had better Soldiers than Pa- 
rus. | 

Les Romains avoyent de plus 
waillants hommes gue les Al- 
bains. The Romains had va- 
lianter menthan the Albains, 

"The ſaid Meillegr and plus , 
take the article definite ac- 
cording to their genders and 
numbers, in the ſuperlative 
degree, as for Example, /es 
Anglois ont pluſteurs des me» 
illeurs Soldats du Monde. Engliſh 
have many of the beſt Soldi- 
ers in the world, ' 

* Le MarechaldeTureine eſt 
un des plys grands guerriers de 
ndtre age, Marſhal Tureine is 
one of rhe greateſt warriers 
of our age. 

Thoſe adverbs fort, very, 
fi, ſo many, afſex, enough, 
beaucoup rauch,tant,ſo much, 
take before themſelves the 
indefinite articte,as for Ex- 
ample, la France produit de 
fort braves bommes. France 
produces very brave men, 

'L'Angleterreeſt pleine de 
3ant we belles femmes gu'on ne 
ſfauroit 'P exprimer. England 
ivfull of fo many handſom 
women, that one cannot ex- 
preſs Its 


Lingue Gallice. 


I4T. 
Meilleur,melior, vel melius, 
(x plus,magis, in comparative 


gradu pro utroque genere Cf m- 
mero , indefinitum articulum 
(de) fibi rendic ant, Ex g.A- 
lexandre leGrand avoit de me- 
illeurs Soldats que Darius, 
Alexandro Magno meligres 
quam Dario mililes erant, 


Les Romains avoyert de 
lus vaillants hommes que 
es Albains. Romazis fortiores 

quam Albany wir erant, 

Iefifime woes meilleur (of 

plus, defi nitum ſumunt articu- 
lum in _ſiuperlativo grady, pre 
utrogue gtnere (F nilero, ut 
les 479/0s ont plufieurs des 
meilleurs Soldats du monde. 
Anglis ſunt multi ex optimis 
militibns totius mundi,  * 


Le Marechal de Tireine 
eft un des plus grands guerri- 
ers de notre 4ge. Mareſcallus 
Turenus unus eff ex optimnls &- 
tatis noſtre caſtrorum prefellire 

Hee adverbia fort, whlde, fi 
tam, alles , ſatis, beaucoup, 
multum, ante ſe articulum ihde- 
finitum ſibi vendicant, Ex. gr. 
la France produit de fort 
braves hommes. Gallia pre- 
ſtantiſtmes procreat wviros, 


L*Angleterre eſt pleine de 
tant de belles femmes, qu'on 
ne ſcauroit Þ exprimer. An- 
glia tot formoſts abbundat mu- 
lieribys, ut cxprimi-uen Pies 
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The prepoſition requires 
the ſame article (de) before 
themſelves, as for Example, 
Ze vien de chezy Monſieur — , 
I come from Maſter —, 


The ſame article Indefi- 
nite (de) 1s alſo atrributed 
ro the matter whereof any 


thing 1s made, as toiſqn d'or, 


golden fleece. | 
If we would expreſs the 

matter ir ſelf, we mþſt then 
uſe the definire article, as 
for Example, ce manteau ef 
fait dela laine que Yay achetee 
cette ſemaine. This Cloak 
is made of the wool that 1 
bought this week. 

* After the adverbs of quan- 
tity , we put the ſame ar- 
ticle, Pompee avoit berucoup 
de courage, Anitoque trop peu 
de coeur, Neron' trop d' impu- 
dence. Nevertheleſs, if oe 
ſpecifie ſome certain thing, 
in things that can be divided 
without deftroying the 0- 
ther part, then we uſe the 
arricle definite, as for Ex. 
ample, donnez moy un peu de 
cewvin /a. Give mea little of 
that wines 


Adje&ives that fignifie 
plenty and ſcarceneſs, will 
alſo have an indefinite ar- 
ticle, as for Example, P Az- 
Sheterre eft pleine de braves 
gers,Englang is full of brave 
people. 


Pre poſitiones ante ſe eun- 
dem requirunt articulum , ut 
Je vien de chez Monſieur — 
Venio ex Fdibus Domini——, 
Je vien d'avec mon Frere, 
vents & Fratre 

Datyr idem articulus, mas 
terice ex gu aliguid componie 
tur, vgr. toiſon d'or, vel- 
[us aureums : bs 


5i wero welimus materiam 
exprimere, utendumn erit deft- 
nito articulo, v.gre CE Mante- 
au eft fair de la laine que. 
Jay achetee certe ſemaine. 
Hec pallium fattum eft ex lana, 
quam huic bebdomadd emi. 


Foft adverbizs ggantitatis 
idem ponitur, articulus, vo gre 
Pointe avoit beaucoup de 
courage, Ponperis mageo , 
( excelſo fuilt animp, An- 
tioque trop: peu de coeur, 
Antiochus molli 0g enervato , 
Neron trop d'impudence, 
Nero impudentia inſigni.Tamen 
ft fiat meniio aliqueryn rerum 
gue peſint dividi fine deftru- 
Hione alter us parth utymur ar- 
ticulo finito, wt donnez moy 
un peu dece yin que nous 
betmes hier, De mibj parym 


 wini de eodemguod bibinus beri, 


Adjefting copie (oy Egeſtatis 
eundem poſcunt erticulum, Ex, 
gr. I Angleterre eft pleine de 
braves gens, Anglia preſiaun 
tifembs Virk 4b fo 


Ce! 


Lingue 
Cit homme eſt pauwe & 

_- This man has no great 
ore of wit. 

If a Noun Subſtantive be 
put before the proper names 
of Kingdoms or Countries, 
we uſe the article (de) as 
for Example,l: Roy deSuede. 
King of Sweedland. 

Duc de Bavieres Duke of 
Bavaria. 

Adjective of praiſes take 
the ſame article, as for Ex- 
ample, le Due de Monmouth 
eſt digne de Lowange d'avoir 
fait une ſi belle aion devant 
Maſtric. The Duke of Mon- 
mouth 1s worthy of praiſe, 
who hath done ſo brave an 
ation before Maftrich, 

Subſtantives of quality re- 
quire the ſame article de, as 
for . Example, Monſtenr be 
Comte de Monrtal eſt homme de 
coeure My Lord Montal is 
* a perſon of heart. 

The verb manguer takes the 
ſame article de, as for Ex- 
ample, les Suedois ne man- 
guent point de courage, The 
Swede want no courage. 


Before the numbers we 
- put the ſame article (de) as 

or Example, il y avoit une 
armee de trente mille hommes 
 devant Candie. There was 
an army of thirty thouſand 
men before Candis. 
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Cer komme eſt pauvre & 
eſprit. Non multum ule hams 
abundat ingenio. 

Si nomen ſubFjantivum pro» 
prits Regnorum, aut Provincide 
rum,appellationibus preponatar 
utimur articulo (de) Ex. g6 
le Roy deSnede. Rex Sueciz, 


Duc de Zaviere. Dux Ba- 
wvarie. 

AdjeFiva indi eundem ſus 
munt articulum, v. gr. le Due 
de Monmouth eſt digne de 
Loiiange d'avoir fait une fi 
belle action devant Maſtric, 
Dux Mormuthz laude dig- 
nu eF ob preclarun fatum 
quod ad Trajeftum ad Moſlam 
gefpts 

Subſtantiva gualitatis eedem 
gau dent articulo, Ex.s. Mons 
ſieur le Comte de Mont eft 
homme de coeur. Dy« 
minzs Comes de Montal walet 
animo. 

Verbum manquer eundens 
ſ1bi vendicat articulum, Ex.g, 
les Swuedojis ne manquent 
point de courage. Sueci non 
carent animo, 


Utimur eodem articulo (de) 
ante aumeres, ve gr. ll y avoit 
une armee de trente mille 
hommes devant Candie.Ex- 
ercitus erat tringinta homi« 
mum millium ante Candies 
am, 


All 
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All nouns cf the liberal 
Arts, if that voice Maſter be 
before, take the ſame, as for 
Example, Ma#tre de Muſique, 
a Muſick Maſter. 


But if we determine the 
thing, then we lay, C'efi /e 
Mat tre de la Muſique du Roys 
Ir is the Mafter of the Kings 
Muſick. 


Before nouns of Sciences 
we uſe the ſame article, as 
for Example, C'eſt yn pro- 
Feſſeur de Theologie , he 1s 
a profeſſour of Divini- 


TY, 

NT proper. names of Ci- 
ties, Towns, Suburbs, Vil- 
lages, Hamlets, require the 
ſame article (de) as for Ex- 
ample, Fe vien de Londres, 
doc. 1 come from London. 


Pieu being meant of the 
true God, requires the In- 
definite article, .as for Ex- 
ample, C'eſt: la wolomt de 
Dieu, 'tis Gods will, 


Except ſome adjeftive 
- fallows, as for Example, 
C'eſt une terrible choſe de 
tomber entre: les mains du Dien 


wivant, Tis a' terrible 
thing to. fall into the hands 
of the living God, ... =» 


4 _ 7 
Tyrocintum nounum 


Omnia nonina artium' libe. 
ralium ,. ſi heac wox' Maſtre 
precedat , ſumunt articulun 
indefinitum, ut Maitre de 
Muſique , Magiſter Mufe- 
C&ts 

Si loguamur de una' cert 
Muſica , tync utimyr deft nito 
articulo, ut C'eſt le Maitre 
de la Muſique.duRoys Sym- 
phonie Regie eſt  Magi- 
ſter.. : = 
\ Ante nomin#. ſeientiarum 
ponimus  eundem artieulum, ut 
profefſeur de Theologiz, 
Thenlogiz profeſſor, © > - +» 


STEELE 
® + & © & 


.. Omnia propria Civitatum ; | 
Urbium, Suburbiorum ; | Par 
gorum', eodem gaudent arti. 
culo," 4,9. Je'vien de Lon- 
dres, venio Londind, :&e 
Paris; Pariſi, de Chelſe; 


0 bs 

Si Dieu (gnificet. verum 
Deum . [nelefrnitum ſib! win- 
dicat ' articulum , Exempli 
gratiay C'eſt. la. volonte de 
Dieu, Deivoluntas eft; | 51 

Nift aliquod ſequatur 
adjefieam \, ut C'eft -une 
rertible. chofe de tomber 
entre1es mains du :Dieu vi- 
vant.:  Zerribile ef: cadere 
in'manys Dei viventis, © 


« W « « 


All 


Lingue 

All proper names of Men, 
Women, Spirits, 'g00d or 
bad , Gods, Goddeiſes , of 
Males and Femalcs, of ir- 
reaſonable Creatures, of 
Moneths , Dayes , take the 
article (de) in the genirtive, 
as for Example, Prerre, Pe- 
ter,de Fierre of Perer, Marie, 
Mary, de Marie, of Mary, 


"A | 

Force ſignifying vielence, 
takes the ſame article (de) 
as le Roy de France a pris 
Maſtrick a force d* hommes, 
The King of France has taken 
Maſtrick by ftrength of 
men. 

Thoſe verbs take(de)after 
themſelves, viz. orner, tO a- 
dorn ,- enrichir , to enrich, 
wEtir, to be cloathed, conv- 
rir , to cover, as for Ex- 
ample, cette chambre eſt ters 
due de tapiſſerie, this cham- 
-e is hanged with tapiſtry, 

8: 

A noun which ſignifies the 
manner how 'any thing is 
done, will have an indeft- 
nite article,as for Example, 
la mer eſt agitte de tempetes, 
the Sea grows rough with 
rempeſts. 

Adje&ives Which ſignifie 
deſire take the ſame, as for 
Example , ambitienx > hone 
wewr,defirous of honour. 


Gallice. 
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Omnia Proprid Virorum, Mu- 
lierum , Angelorum , benorum 
aut pravorum, Deorum, Deus 
rum, Marium, feminirumgne 
irrationatbilinm Creaturarum, 
Menſium , Dierumque , arti» 
culo Indefinito gaiident, ve. ge 
Pierre, Petris, - de Pierre, 
Petri, Maria, Marie , Ma- 
rie, de Marie, (gc. 


Vox force fi frgnificet vie 
lentiam eundem f1b1 poſeit ar- 
ticulum, Ex, g. le Roy de 
France a pris Maſtrick A 
force d' hommes, Rex Gallig 
hominumviT1 aje&tum adMoſam 
ad deditionem coegi!, 

Hee verba Ornergddornare, 
enrichir, locypletare, vetir, 
veſtire, couvrir, tegere, pct 
ſe requirunt eundem articulum, 
yt une chambre orr ce de ta- 
pifſerics. Cubiculum peri» 
ftromatibus adornatum, Qs 


Nomen modi quo aliquid fi: 
fumit indefrnitium articulum, ut 
la mer eſt agitee de remye- 
teS,turbide tempeS$iati bus tur- 
batur mats 


AdjeFiva cupiditatis eunden 
poſcunt articulum, ut ambi- 
tieux de lowvange, [audis res 
ferende per quim avidis. 
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Nouns of meaſure take the 
ſame arricle (de) as un boiſ- 
ſeau de froment, a buſhel of 
wheat. Sodo the adjettives 
of forme, as bean de wiſage, 
of a comely countenance. 

Bien, being taken quan- 
tatively, requires the defi- 
nite article,as for Exainple, 
vous prenez bien de la peney 
youtake much pains, 

# marked with an accent, 
is the article indefinite of 
the dative caſe, as for Ex- 
ample, 7'ay communiques ma 
maladie d des Medecins; that 
is to ſome Phyſicians, But 
if we name ſome particular 
ones, we uſe the definite ar- 
ticle, as for Example, Pay 
communiqus ma maladie aux 
medicins de Londres. I have 
communicated my diſeaſe to 
the Phyſicians of London. _ 

Two ſubſtantives meetin 
together, ſignifying ſevera 
things, the Jaſt is put in the 
genitive caſe, as for Exam- 
ple,- le _Royaume A Angleter- 
re eſt grand, The Kingdom 
of England 1s great, 


Nomina menſure enndem ar- 
ticulum (de) ſumunt, Ex. g. 
boifleau de froment, modius 
frumenti, Ita etiam adjettiva 
gue ſignificant formam gut beau 
de viſage, pulcher wulty. 

Bien, quantitative ſumptum 
defrnitum regquirit articulum, 
Ex.g. vous prenez bien de 
la peine, multum laborase. 


a votatum accents eſt articu- 
lus indefinitus dativi caſus, 
Extg. ) ay commnnique- ma 
maladie a. des —_— 
guibuſdam medicis. morbum 
communicavi, $1, vero deter- 
minemas tales medicos (F non 
alios, utinur articulo . definite, 
Ex, g. Jay communique ma 
maladie anx medecins de 
Londres, Morbum meun Me 
dicis Londini  communicawi, 


$1 duo ſuwbſtantiva occurrant 
diverſs fignificautia ultimum 
ponitur in genitivo caſu, ut le 
Royaume d' Angleterre eft 
grand. Regnum Angliz ingens 
ST, . 
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Of the Caſes that Verbs 
govern. 


THe Auxiliar Verb Pay, 
I have, govern the ac- 
cuſarive cafe, or the nomi- 
native, becauſe in French 
they are the ſame, as for 
Example , le' Roy de Mace- 
doine, avort an Cheval nom- 
m# Bucephal. The King of 
Macedonia had a Horſe cal- 
Ted ZPucephal. 
. The fubftantive verb go- 
verns the nominarive caſe,as 
for Example, Venus @toit la 
plus belle des trois Deefſess 
Venus was the hand ſomeſt of 
the three Goddeſs, 


The a&ive verb governs 
the accuſative caſe, as for 
Example, Tereus Roy de 
Fhrace aimoit pafſhomement 
Thracia 
Philomela. 

' Nous dewons honorer les Roys 
put gu'ils ſont des Dieux ſur la 
Ferre, We ought to honor 


loved extreamly 


Kings, fince they are Gods 
on Earth, | 


De Regimine Verbo=- 
rum. 


Ertum auxiltare Pay , 14 
eſt habeo, Regit Gallice 
nominatiuum wel accu ativnm 
quia ſunt ſimiles , Exempls 
gratia , le Roy de Macedoine, 
avoit un Cheval nomme 
Bucephal, Equus erat Regs 
<p ——_ nomine Bucepha- 
Us, 


Verbum ſubſtanti.um regit 
enundem caſum , Exempli gra- 
tia, Venus Etoit la plus 
belle des trois DeEefles. Ve- 
nus trim Dearum pulcherrimg 
fait. | 

Lucrece Etoit tres honne- 
ſte, honeſtiffima fuit Lucree 
Tia. 

Perbum aFivum regit accu» 
ſativum, Ex.g. Tereus Ro 
de Thrace aithoirt paſſionne= 
ment Philomele, Tereus Kex 
Thracie Philomelam geper;- 
bat. | 


Nous devons honorer les 
Roys put qu'ils ſont des 
Dieux tur la Terre. Honora- 
re Reges tenemur, gudndogquie 
dem dii ſuat in Teri, 1 


L 2 The 


The Latine verbz which 
gvern the accuſartive of the' 
thing, and the dative of the 
perſon, govern the ſame 
caſes in French, as for Ex- 
ample, i/ fayt rendre a Cz(ar 
ce qut appurtient @ Czar, 
We muſt return to Ceſvr 
what 1s belonging ro Ce#- 
foes © 
Mon frls, donne moy ton co- 
er; ſon, give me thy heart, 
(oc. 
Exception, if we mean a 
part of ſome thing which the 
Engliſh expreſs by (ſome) 
then the attive vcrb governs 
in French the genitive of 
the thing, as for Example, 
donnez moy du pain, give me 
ſome bread, verbgtim, give 
me of the bread. 


The verb which in Latine 
governs the accuſitive of the 
thing , and the ablative of 
the perſon, governs the da- 
tive of the perſon, as for 
Example, /” /mperatrice He- 
lene demanda concge au Ture 
aller cn 'Jeruſalem. The 
Empereſs Helena asked the 
Turks leave to go to Hieru- 
ſalem. | 


The verbs which take af- 
ter themſclves theſe Latine 
prepoſitions a or ab, which 
cola rhe accuſarive of the 
thing, apd the ablative of 
perſon, govern the genirive 
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Yerba Latina gue regunt ac- 
caſativum rei, Co dativum per- 
ſone regunt eoſdem caſuus - apud 
Gallos, Exe. il faut rendre 2 
Ceſar , ce qui appartient a 
Ceſar. Reddendum Czſari, 
id quod ad Czlarem perti- 


net, 


Mon fils donne moy ton 
coeur ; fili, prebe mihi cor 
tum, 

Exceptio, ft agatur tantum 
de parte alicujus ret quam An- 
glt exprimunt per (ſome) gue 
poteſt dividi -abſque deſtrutti- 
one alierius partis,tunc verbum 
attivum regit genitivim Yet, 
donnez moy du pain, ds 
mihi panem, verbatim; da mihi 
de pane, 


Verba que apud Latinos re« 
Lunt accuſativum rei, (9 abla- 
tivum perſone, regunt dativum 
perſone , Exe £o I lmpera- 
rrice Helene demanda conge 
au Tuirc d'aller en #Hieruſa- 
lem. Imperatrix Helena pe- 
tlit veniam ab Imperatore Tur- 
_ Hieroſolymam peterns 

I, 


Verba gue poſt ſe capiunt 
bas prepoſitiones a wel. ab, 
gue regunt accuſativum rei, 
(9 ablatinum perſone regunt 
genitivum perſone, Ex. g. 
Jay receu une Lettre dc 

Q 


Lingne 


of the perſon , as for Ex- 
ample, Z'ay receu une Lettre 
de mon amy.l have received a 
Lerter from my friend. 

The verbs which in Latine 
govern the ablative caſe, 
govern in French the geni- 
ive caſe, as for Example, 
il joutt d'une grande tranguili- 
ze, he enjoycs a preat tran- 

uilitys 

Hl ſe ſert de. ſes amis, he 
makes uſe of his friends. 

The verbs of obeying,diſ- 
pleaſing, pleaſing, grauting 
and denying, govern the 
dative caſe, as for Example, 
les Rebelles n' obeient pas a 
leur Roy, Rebells do nor 
obey their King. 

Ils —_— a Dieu, they 
diſpleaſe God. 

Les fideles ſujets plaiſent a 
Dieu, fairhfnl Subjefs are 
pleaſing ro God, Cc. 

Commander, ty) command, 
if we ſpeak of one army. 

A Fleer, a Regiment, a 
Company, or any thing be- 
longing to an Army, g0- 
verns the accuſaitive, as for 
Example, /: Roy Darius com- 
mandeit ſon Arnee, King 
Darius commanded his Ar- 
ny, (9c, 


Commander for other 
things govern the dative, as 
for Example, Dieu nou com- 
mande d' henorer les Roys, 
God commands us to honor 


Kings, 


Galle. 
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mon amy, accept epiſtolam a5 
anico, 


Verba gite apnd Latings re» 
gunt ablaiiuum caſum, regunt 
gen tivum apud Gallos, Ex, £. 
1] jouit d'une grande tran- 
qQuilites, Adogna fruitur tren- 
gui:litdte, 


11 ſert de ſes amis , ſuis 
HHMY amicis, 

Perba obediendi, diff licen- 
di, placendt, concedendi, ne- 
ganalt, regunt datiuum caum, 
ut les Rebelles n' obeifſent 
pas a leur Roy. Rebelles 
Regi ſuo non obedinnt. 


"1s deplaiſent 4 Dieu, Deo 
diſphcent. 

Les fideles Sujers plei- 
ſent a Dieu, fideles ſubd!1i 
Deo plucent, 

Commander , Imperare, 


Si proprie ſignifi cet condus 
cere, regi? accuſatiuumn, Ex, 
cauſa, le Roy Darius com- 
mandoit ſon armee. Rex 
Darius exercitu! ſug Inper.t- 
bat, le Prince Rupert com- 
mande la Flote d' 4: gleterre, 
Frinceps Rupertts Anglorum 
claſſi Imperat. 

Verbum commander ſt ſicni- 
freet Jubere , regit duticum, 
Ex.ce. Dieu nous commande 
d* honorer les Roys, Deus 
Keves h-norare nos ſubct. 
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Reciprocal verbs of jeer- 
Ing, vaunting and diftruſt- 
Ing, govern the genitive 
cale,as for Example, Alex- 
andre le Grand ſe mocqua de 
Darius. Alexander the Great 
lJayght at Darias, PS 

Ciceron ne ſe deffoit pas de 
Popilius. Cicero did not 
miſtruſt Fopilins. 

Jean de Verd ce grand Ge- 
neral de P Empereny nec ſe van- 
zott jamais de ſes belles aFions, 
Fobn de Verd, that great Ge- 
reral of the Emperour, did 
rever vaunt himſelf of his 
fine ations, 

Thofe rwo neuter verbs 
in Latine, faveo, I favour, 
fudeo , 1 ſtudy, which ''go- 
vern in Latine the dative 
caſe, govern in French the 
accuſative, as for Exainple, 
le Roy favoriſe les braves hom- 
mes, the King favours' the 
gallant men. - | - | 

Ouand ils ttndient leur de- 
voir, When they ſtudy their 
duty. Ra 

The pafiive verb governs 
the genitive caſe, as for Ex- 
ample, i/ eſt aime de tout le 
Monde, heis beloved of eve- 
very one. Eb, 

Adulor and blandiors, which 
Latine verbs fignifie in 
French, Hater, in Engliſh to 
fatver, though' they govern 
the dative in Latine, rhey 
pom the accuſative in 

rench, as for Example, 
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Verba irridendi, ſuſpicaudi, 
JaFandique fi fint reciproce 
regunt genitivum apud Gallos, 
Ex.g. Alexandre le Grand ſe 
mocgua de Darius, Alexan- 
der. Magnus 'Darium irriftt. 


Ciceron ne ſe defhoit pas 
de Popilivs, Popilium C1t- 
cero non ſuſpicabatur. ; 

Jean de Verd ce grand Ge- 
neral de I' Emperevr 'ne 16 
vantoit jamais de ſes belles 
ations. Jan Dwerdus #n- 
frgnk ille Imperatoris Caſtro» 
rum Prefefus egregia fatta 
nunguam publicata!, 

Hee duo werba neutra,faveo, 
Je favoriſe, ſtudeo,J'erudie, 
que apud Latinos regunt ditti- 
wm apud Gallos regunt accu- 
ſatiuum, Exe. g. le Roy fa- 
voriſe les braves hommes, 
Rex preſtantibus wiris fuvets 


Quand ils etudient leur 
devoir , ft officio fungi - ni- 
tantur, 

. Perbum paſſnuun regit geni- 

tivum, Ex,ge. 11 eft aime le 
rout de monde, ab omnibus 
amalur, 


Adubor, blandiorque,gue 
Latina werba regunt dativum 
gue ſignificant Gallicd later, 
recunt accuſativum apud Gal- 
los, Ex.,g. une bonne mere 
& tendre flatte rofi-jours 
ſes pertits enfants, boxa, te- 

nerags 


Lingue 
pour guy me fates, vous ? why 
do you flatter me ? 


When you find the prepo- 
firion = afrer hole vers 
mitto, ſcribo, 1 ſend, I write, 
you muft make uſe of the 
dative caſe, as for Example, 
fſeripft ad illum, 1 have writ- 
ten to him, Fe luy ay &crit, 

Darius envoya une Lettre 6 
Alexandre /e Grand, Darimns 
ſent a Letter to Alexander 
the Great. 

Not only afrer thoſe two 
Verbs, bur always when the 
prepoſition «d,is found after 
a yerb, as for Example,red- 
de Czſari, quod ad Czfarem 
pertinet, Render ro Ceſar 

what 1s belonging to Ceſar. 
Rendez a Czlar, ce qui ap- 
partient a Cz\ar. 


The deponent verbs,which 
in Latine governs the accu- 
fative caſe, do the ſame in 
French, being an active 
verb in our language, and 
not deponent, as for Ex- 
| ampie, Tout le Monde ad- 
mire la ſageſſe du Marechal 
de Tureine. Every one 


admires the wiſdame of 
Marſhal Twreine. 


Gallice. 
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nerague mater infantilus ſuis 
parvulis ſemper blanditur,pour 
quoy me flatez vous? cyr 
mibs adularis ? 

Si prepoſitio ad , wverbum 
ſequatur tune regit dativum, 
Ex.g. ſcripft ad patrem, Yay 
ecric a mon Pere. 


Dari envoya une Lettre 
a Alexand/e le Grand. Darius 
epiſtolam ad Alexandrum 
Magnum miſtt. 

Rendez a Ceſar ce qui 
appartient a Ceſar. Redde 
Czſari , quod pertinet ad 
Czſarem. 


Je vais au Temple, eo ad 
Templum, 

Il va au combar, it ad pug- 
nam. 

Venez a moy, vers ad me, 

Verbs d:ponentia Laiting- 
ru”, gue regunt aceuſativum, 
juat attivi apud Gallos , toy 
regunt eundem caſum, Fx, g 
Tour le Monde: admire la 
ſageſſe du Marechal de 
Tureines Omnes Mareſcalli 
Tureni ſapientiam admiran- 
Hil's 
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Les Afhiriens admirerent 
T.ur Reine Semiramis. The 
Afrrian; admired theirQueen 
Semirants. 

Pardonner governs the ac- 
cuſative of ti:e thing, and 
the dative of the perſon, as 
for Example, pardounex news 
nos offences, iorgive us Our 
treſpaſles. 

Verbs of remembring , 


pittying; of repenting, of 


growing weary of ſame 
thing, of grieving, of re- 
Joycing, govern the geni- 
tive caſe, as 'for Example, 

Sort venez vous de moy, re- 
member me. 

Ajex pitie de moy , have 
Pity ON Mes 

Fe me repens de ma vie paſ- 


ſee,l repent for my life paſt, 


Fe ſuis Its de celt, I am. 
weary of that. 

Fe ſus marry d' voir offence 

ien, I am ſorry to have 
offended Gods 

Fe me rejoity de wtre bon 
hboeur , I rejoyce for your 
00d fortunes 


'Foxiir, to play,it we mean 
npon Muſical Inftruments, 
governs the dative caſe, as 
for Example, jcu:r du fllageo- 
let , to play upon the 
Pipe. 
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Les Afiriens admirerent 
leur Reine Semiramis, Raegi- 
nam ſuam Semiramen Affirii 
mirati ſunt, 

Pardonner ignoſcere regit 
accuſautivum rei, &f dgtivum 
perſone, Ex, gr. pardonneZz 
nous 105 offences, dimitte 
vobis debita no$I14. 


Verks recordand; , miſtren- 
di, panitcndi &C. regint ge- 
nitivum >, Excmpli gratiz , 


Souvenez vous de moy , 
recordare me. 

Ayez pitie de moy, miſe- 
Frere mcis, 

Je me repens de ma vie 
palice, tedet me vite Pretes 
Yite, 

Je ſuis las duchemin, de 
wia defeſſus ſuns 

Tſe ſvis marry davoir 
offence Dieu, Deum offendiſ- 
ſe doleo. 

Je me rejoliy de votre 
bon hoeur, propier felicita- 
tem tuwam gaudeo, 


Jover, ludere, fr agatur de 
Muficis Inſtrumentis, regit ge= 
nitiuum , . Ex.g. Jover du 
A » tudere fifinla , 

_— 


Foyey 


Fever in other things go- 
verns the dative caſe, as 
foner @ ta beule,"to play at 
boules. 

' The Verbs- dedire, to 
break his word, defaire , 
to leave, govern the peni- 
tive caſe, as for Example, 
il Left dedit de ſa promeſſe , 
il feſt defait de cet homme 
gue vous ſgaveX, he bas left 
that man you know. 


[The verbs meurir, to dye, 
crever , to break, enrager, 
to grow mad, perir, to pe- 
ruth, govern the genitive 
caſe , -as for Example, #1 
meurt de faim, he dies with 
hunger, il cyeve de ſorf, he 
1s very dry, Cc. 


'  Lingue 


Gallice. 
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Jover in aliis rebus, regit , 
' dativum, #4 Jouer a la bodlle, 
ludere globis. 


Verba dedire,-id eft , 
non ſtare promifhs, defaire , 
id eft deſerere, regunt ge» 
nitroum, 'Exenpl: gratia , 
1] eſt dcdit de ſa promeſ- 
ſe, non promiſs ſtetit ; 1 
S'eſt. defait de cert homme 
que . Yous ſcaviez, hominem 
quem nouifit deſeruite 

Verba® mourir, mori, cre- 
ver, rumpere , enraper, ra» 
bie accendi , perir , perire, 
requnt genitivum , Exempli 
gratia , il meurrt de faim, 
fame perit, 11 creve de ſoif, 
admodum fetit, &C. 
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eMotion, or of the 
four Latine queſti- 
ons, Viz. Ubi,where; 
Quo , whither ; 
Unde, from whence; 
Qui, by which way. 


Bi for the abiding , 9d 
for the motion, fignifie 
in French 04, andare uſed 
without any diſtin&ion, as 
tor Example, o# eMes vous? 

here are you? Fe ſuis a 
Lon&res, I am at Londen; 
o8 allez ous ? where go you? 
s Londres, to London. 
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Of the Adverbs of De Adverbiis Motils, 


gut de quatuor la- 
tinorum queſtiont- 


bus, Hbi, 2 av, que 
apud Gallos figni- 


ficant O#, Unde, 
D'ou,Qua, Par Os. 


[J*: pro quiete, Quo pro me- 

. tu, Gallice ſignificant 09, 
abſque ulls diflinione, Ex, 
2r. ou eſtes vaus ? Fe ſuis 4 
Londres, «dſum Londini, 
ou allez vous? quo wad? 
Je vais a Londres , eo Lon- 
dinum, 


—}A_— 


— 


Of the Dneſtion Oh, 


JF we are asked by the 

queſtion o#, in proper 
names of Cities , Towns, 
and Villages, we anſwer in 
the dative caſe, with the 
article indefinite &, as for 
Example., o# alla /e Duc de 
Navaille ? whither went 
the Duke of Navaille ? i1 


—— 


De Quzſtione Oz. 


& gneſtio fiat per ond , pro 
motn, aut gquiete, in pro- 
priis Civitatum, Urbium, ac 
pagorum appellationibus , re- 
Pondemus in datina, cum ay- 
ticulo indetermindto a , Ex, 
gre gu ivit Dux de Navaille ? 
ou alla le Duc de Nava» 
ille ? 1 alla a Candie , 
alla 


Gas cc 


AA oc wt jc c £4» Ot a wt 
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alle a Candie , he went to 
Cand1ta. 
* Oueſt le Rey? where is the 
King ? | Voeeh 

11 eft a Londres, he 1s at 
London. | 

Some of the FrenchTowns 


are excepted from the' ge- 


neral rules, viz. {z Chapelle, 
le Havre de Grace, la Fleche, 
[2 Roebelle; thoſe compoun- 
ded with pont , in 'Englith 
bridges as Pontleveque, Ponte- 
audemer, Pont de Þ Arche; le 
Mans, Ia Charite, la Haye in 
Holland, la Rie, in Enge 
land, 


In thoſe we uſe the de- 
finite article' az, or ala, 
according to their gender , 
as for Example, i/y a un 
grand College a la Fleche, 
chere isa great Colledge at 
Fleche. 

Son couſin demeure au Hav- 
re:'de Grace, his Couſin 
lives at Havre de Graces 


For proper names of 


Kingdonis, Provinces, in 
one word of great Places 
we uſe the prepoſition en, 
as for Example, /es Anglois 
woyagent en France en Ita- 
lie, &c, The Engliſh tra- 
vel into France , into /taly, 


Urce 
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profeus eft Candiam. 


Qu eft le Roy? ubi eff 
Rex? | 
Il eſt a Zondres, efi Lon- 
dini, | 

Lnedam ex Gallie Urbibus 
excipiyntur , nimiriym , la 
Chapelle, Capella, le Havre 
de Grace, Fortus Gratie, la 
Fleche, Flexia, la Rochel- 
le, rupel/a, (9 ille gue' come 
ponnntur ex Ponte, ut le Pont- 
leveque, Fontepiſcepenſis , 
Ponteaudemer , Pont de !* 
Arche, le Mans, la Chari. 
re, la Haye, la Rie, Urbs 
Anglie: 

In illis utimur articuls d:ffe 
mio av, ant a la, ſecundum 
genus ſuum, Exge il y a un 
grand College a laFleche, 
maguum eſt Call:gium Flexi#s 


Son Couſin demeure au 
Havre de Grace, &c, 


Jn proprits Regnorum, Pro- 


winciarum UF ut dicam wer- 


boy in emnibus magnt loct 
appellationibus reſpondemns 
cum  Prepoſitione en, Ex> 
enpli gratia, les Anglo's voy- 
agent en France en /talte, 
Angli perluſtrant, Galliam, 
Italiam, Qgc, 

Le Comte d'EFireea efte 
en Angleterre,Comes d'Eftree 
fuit in Angliae 


Ja 


156 


In other names, if a pro- 
noun precedes we uſe the 
prepoſition en for the moti- 
on, dans for the abiding, as 
for Example, Monſieur wa 
en ſu Chambre , the Gentle- 
man goes into his own 


Chamber, Mon for the a- 
biding, Monſieur eſt dans ſa 
Maſter 1s in bis 


Chambre , 
Chamber. 

In other things we anſwer 
inthe dative caſe both for 
the motion or abiding,as for 
Example, os va Monſieur ? 
where goes the Gentleman ? 
il vs aux champs, d laVille, 
41 Egliſe , 4 la Cour, & ls 
Campagne , au Marcht, qa la 
Comedie, &c. He goes in- 
ro the Country, into the 
* Town, to Church,to Court, 
into the Market, (gc. 

On eſt Monſreur ? where is 
Maſter ? - 

1 eff anx champs, 4 Ia 
Ville, a P Egliſe, &c. He 
is'in the Country, in the 
Town, Qgc. 


Tyrocininm novum 


In aliis nominibus, ft pro. 
nomen precedat utimur pre. 
poſitione en pro motu , dans 
pro quiete , Exempli gratia, 
Monfteur va en {a Chams 
bre , Dominus it in cubicu- 
lum ſuum, pro quiete, Mon» 
fieur eft dans ſa Chambre, 
dominus eſt in cubicalo ſus, 


In omnibus alijs rebus ve- 
ſpondemns in dativo caſu, pro 
motu , (F quiete, Exemplt 
gratia, ou va Monfteur ? 
gu9 vadit Dominus ? 11] va aux 
Champs, a la Ville, a 
Egliſe, a la Cour, a la 
Campagne, au Marche, & la 
Comedie, it rus, in Urbem, 
ad Eccleſiam, ad. Aulam , rus 
ad Mercatum, ad Comediams 


Ou eft Monſteur ? »bieſt 
Dominus, 

Il eft aux Champs, a la 
Ville, a V Egliſe, eſs rurt, 
inUrbe, in Eccleſia, 
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Of the Dweſtion d'or, 


that is,from whence. 


IF we are asked by d'«, 
which ſignifies from 

whence , we anſwer in the 

genitive caſt. 

In proper names of King- 
doms, Cities, Provinces , 
and generally in names of 
great place , in the geni- 
tive caſe, with the article 
Indefinite de, as for Ex- 
ample, 4' ou wenex, vous ? 
from whence came you. 
Fe viende France, de Paris, 
de Picardie , (ye. I come 
from France, from Paris, 
from Picardy. 

In other things we anſwer 
in the genitive caſe alſo, 
but with the definite article, 
as for Example, Fe wien de 
la Maiſon, de la Ville, &C. 
I come from home, from the 
Country, Oe. 


Pe Queſtione d'os, 1d 


eſt, unde. 


1 interrogemur per gueſt i- 
onem d'oni, id et unde,re- 
Jpondemus in genitivo caſy. 


Jn propriis Regnorum, Pro- 
vinciarum , . Civitatum , (oy 
in ommibus nominibus magni 
loci, cum articulo indefiaito 
de, Ex.g. d'ou'yenez vous ?. 
unde wenis ? Je vien de 
France, de Picardie, de Fa- 
ris, venio ex Gallia, ex Pi- 
cardia, Parifiis, 


In aliis nominibus reſpon- 
demus in genitivo Caſu, cum 
articuls determinato du , wel 
de la, ſecundum genus,d'ou 
venez. vous? wnde wenis ? 


Je vien de la maiſon, 
Ge, 


Tyrociniuns BOUUN 


Of the Dueſtion par 
ou , Viz. . which 
Way. 


F we are asked by which 
way, in French par #- , 
in Lacine gua, we anſwer 
zn proper names: of Cities, 
Towns, Villages, inthe ac- 
cuſativecaſe with. the pre- 
firion par, - without: an 
article, as for Example, par 
out paſſa le Grand' Duc de 
Toſcane, pour *en retourner 
en \ralie ? which -way went 
the Great Duke: of: 7uſcany, 
for ro return into /tuly ? 
il paſſa par Paris, he paſſed 
by Parts. 

In all other names we 
uſe the article p3r,' as for 
Example,par ot paſa Charles: 
Quint; # paſſa par ls: Na- 
yarre, he pafſed- by--Na- 


VArre. | 


Par out 5'en wola Dedalus ? 
par la fenttre Fun chdtean , 
by the window of a Caſtle. 

By which way fled Deda- 
tus ? 


| By the window of a 
Caftie. 


De Quezſtione par 0%, 
id eſt; Latine qua. 


0 ihterrogemur per queſtic- 
nem qua; id eft, par ou, 
in preprus Ciuitarum, Urbium, 
ac pagorum appel/ationibus re- 
ſpondemus cum prepoſitione 
par ,4bſq;erticulo,e;g.qudtran- 
{uit Dux magnus Tuſcaniz;ut 
inltaliam reverteretur?1] paſ- 
ſa par Paris, par Zion; par 
Orleans, &c. tranſivit Lure« 
ria, Lugduno, Aurelia. 


Tn-ommbus alifs nominibus 
articulum ponimus, Ex. g.par 
ou paſla- Charles Ouint? if 
paſſa-par la” Navy, Ous 
tranſivit Carolus Quintus ? 
tranſivit per Navarraam, 


Par ou Sen. vola Dedalus? 
gud evolavit Dedalus ? par 
la fenEtre d'un chateau, per 


feneſtram Caſtelli, 


- Lingus 
_ The proper names of 
Towns hererofore mentio- 
ned, viz. /a Rochelle , &c, 
take the article, as for Ex- 
ample, i/ paſſa par la Ro- 
chelle , he paſſed by K«- 
chelle, 

Names of Kingdoms,Pro- 
vinces, and in one word,of 
great place, take the article, 
as Fe paſſeray par la France 
pour aller en Savoye, I will 
pals by France for to go in- 
to I@voyes 


11 a paſſe par la Picardie 
pour venir en Angleterre, he 
has patied by Picardy to 
came into England. 


All the Provinces of Zng- 
land take no article, 7*ay 
paſſe par Kent, | have paſſed 
by Kent, OLA 


EE 
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Propria Urbium d regula 
generali excepta articulum ftbs 
wvendicant, wt il paila par la 
Rochelle, tranſivit Rupella. 


Praprid regnornm,. Provin- 
ciarum , (0 ut dicam verbo, 
omnia nomina megni loct ſu- 
munt articulum, Ex. gr,Je pal- 
ſeray par la France pour al- 
ler en Savoye , tranſibo per 
Galliam ad proficiſeendum in 
Sabaudtam. 

Il a paſle par Ia Picardie 
pour venir en Angleterre, 
tranſivit per Picardiam utwve- 
niret in Angliam. 

Nomina propria Provincige 
ram Angliz carent article, 
Ex.g. J'ay paſſe par Xert, 
par Suffalk. 


Tyrotinium movin 


—_— 


mm 
b m—_ 
—_— 


Of the Genders of De Generibus No- 
Nouns, viz. the minum, nimi- 
Maſculine , the rum de Maſcu- 
Feminine, and |ino, Feminino, 
Common, & Communi, 


We have three genders, S#nt nobis tria genera n5- 
- viz.the Maſculine, the mirnum, Maſculinum, Fe: 
Feminine , and the mininum, 3 Commune , 
Common} Nouns end MNomina gue finita ſunt 
. Ing in any of theſe let- per has literas ſrve Cons 
rers, both conſonants ſ{onantes i vel Liquidas ;; 
or liquids, are of the ſunt Maſculins gevers, 
Maſculine gender, b,c,d,f,g,h, l,m,n,o,p, 
b,cfgfgh,!1,m,n,op,q, quriſ,t,zx,y,z 


Pf, 8, X, 7; & 


Exception, Thoſe arc of the Zxceptio,  Hec ſunt Feminini 


Feminine Gender. Generizs 
A, 
Aigrevr, Sowernefi, Aigreur, Aſperitas. 
Amours, Loves, A meurs, Amor es. 
Ardeur, X A dour Ardeur, Aids 
Blancheur, Whiteneſi. Blancheur, Albede. 
Boiſſon, Drinks  Boiſlon, Potios 
Brebis, A ſheep. Br ebis, Ovis, 


G: 


Chalcur, Heat, 
Chandeleur, Candlemaſs. 
Chair, Flefs, 
Candeur, Candour, 
Couleur, Colour. 
Cour, Conrt. 
Chaux, Limes 
Croix 5 Cro nn 
Chauſles, Breether, 
D, 
Decrotoires, Bruſh. 
Douteur, Dolour, 
Douceur, Sweetneſs, 
Dent, : A tooth, 
Epoiſſeur, Thickneſs, 
F, 
Faveur, Favour, 
Faim bl Hunger, 
F in, End, 
Facon, Faſhion, 
Fleur, Flower, 
Ferveur, Ferwour, 
Foreſt, Fores?. 
Foiſon, Flenty, 
Frayeur, Fear, 
Froideur, Coldneſs, 
Fureur. Fury, 
Grandeur, Greatneſs 
Hard, AMWith of green 
lie bro 
Hardes, Clothes. 
Hu meur, Humour, 
Havteur, 


High, 
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Chaleur, Calor. 
Chandeleur, Dies Purift- 
(cations, 
Chair, Care. 
Candeur, Cander, 
Couleur, Coler, 
Cour, Anla wel are. 
Chaux, Flxs 
Croix, Crux, 
Chaufles, Tibialia. 
Deerotoires, Penicnulus« 
Douleur, Polor, 
Douceur, Pulcedo, 
Dear, Dens, 
Epoiſleur, Denſitgs. 
Faveur, Frvore 
Faim, Fames. 
Fin, Finis. 
Facon, Modus. 
Fleur, Flore 
Fetveur, Fervor. * 
Foreft , SyFuas 
Faiſon » Copias 
Frayeur, Terror. 
Froideur, Frigiditas. 
Fureur, Furor, 
Grandeur, Magnitude, 
Hard, Virgeum lorum. 
Hardes, SupelleFilias 
Hunver, Hunors 
Havrevur, Ati two. 
M Jus 
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Jument, A Mare, 
Largeur, Largeneſs, 
Legon, Leſſon. 
Liqueur, Liquor. 
Lyuevr, Licht 
Longueur, Length, 
M. 
Maiſon, Houſe, 
Main, Hand. 
Mer, Sea, 
Mercy, Mercye 
Moeurs, Manners, 
Moiſlon, Harveſt, 
Mort, Death, 
Mouchetes, Smiffers. 
Nui&, Night. 
Odeur, Odor, 
Orgues, Organs. 
Pamoaſon, A ſwooning, 
Paix, Peace, 
Peur, Fear, 
Perdrix, A pardrigh, 
Parr, A part, 
Priſon, Priſons 
Pearteur, STurng. 
Pudeur, Fudor. 
Petain, A Whore, 
Profondeur, Deepneſs. 
Peſantcur, Heawyneſse 
Poix, Pitch. 
Gs Re 
R ancoeur, Hatred. 
Ratton,.. Keaſon; 
Rangon, © A ranſom, 
Fgueu. Kigour. 


Jument, Jumentum, 
Largeur, Latitudo. 
Legon, Leetio. 
Liqueur, Liquor, 
Lueur, Splendor, 
L ongueur, Longitudos 
Maiſon, Domus. 
Main, Mans. 
Mer, Mares 
Mercy, Miſericordia. 
Mceurs, Mores- 
Moition, Meſite 
Mort, Mors, 
Moucheres,Candelaria for- 
(fexs 
Nui. Nox. 
Odeur, Odor 
Orgues. Organas 
Pamoiſon, Animi deliguium. * 
Paix, Paxe 
Peur, Metis, 
Perdrix, Perdix. 
Parr, Pars, 
Priſon, Carcer. 
Puanteur, Malns odor, 
Pudeur, Fudor, 
Putain, Mevretricula, 
Profondeur, Profurditahe 
Peſanteur, Fondus, 
Poix, Pix. 
Rancoeur, Odiume 
Raiſon, Ratio, 
Rango:r, Prone 
Rpt PUX; 3\ £20Fs 


Rougevr, Readneſs, 
Rondeurs Roundne's, 
Rudeur, RAudeneſs, 
Rumeur, Rumoure 
S. 
Souris, A mouſe. 
Splendeur, Splendour, 
Senteur, ' Smelling, 
Sueur, Sweats 
T. 
Teneur, Tenoure 
Toiſon, Fleece, 
Toux, Caught. 
Tour, Towetr. 
V. 
Venaiſon, Veniſon. 
Vigueurs Vigours 
Valeur, Valour, 
Valeur, Price. 


Proper Names of Men, 
their Tirles and Dignirties, 
are of rhe, maſculine gen- 
der, as for Example, Pier- 
re,Peter 3 Chancelier, Chan- 
celour, Marechal de France.a 
Marſhal of France. 

Proper Names of Women, 
their Titles-and Digniries, 
are of the feminine gender, 
as Clotide Reine de France , 
Clotida Queen of France, 
la Princeſſe, the Princeſs, 


Names of Beaſts, viz-male, 
are of the maſculine gender, 
as for Example, le Zion eft le 
Roy des animaux, the Lion 1s 
the King of beaſts. 
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Rougeur, 
Rondeur, 
Rudeur, 


Rumeur, 


Souris, 
Splendeur, 
Senteur, 
Sueur, 


Teneur, 
Toilon, 
Toux, 
Tour, 


Venaiſon, 
Vigueur, 
Valeur, 
Valeur, 
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Rubedo. 
Rotunditas. 
Ruditas, 
Rumere 


Mus 


Sp! erdur. 


Odor, 
Sud Fs 


Tenor. 
Vellus. 
Tuſrs. 


THITH. 


Caro wenaticd, 


Vigor, 
Valore 


Pretium, 


Nomina Virorum, TituloruT, 
eorumgue Dignitatum , ſunt 
ma ſculini Le n'rt, Ex«g. Pier S. 
Petrws,Chancelier,Cancellari- 
us, Gallig CaStrorum pres 


fefwus wel Mareſcalus. 


Nomina Mulierum , Titulo* 
rum, Digaitatumg;earum, ſunt 
femnini genert, ut Clotide 
Reine de France, Clotida 
Galliarum Regina, Princelle, 


Principiſſae 


Nomina brutarum quo ad 
mares, ſunt maſculini generic, 
zt le Lion eft le Roy des 6+ 
res, Les Rex eſt animalium, 


M 2 


Nouns 


I 64. 

Nouns of beaſts females 
are of the feminine gender ,. 
a5 for Example, {z Cavale, 
the Mare, &c. 


Tyrocinium novum 


Nomina brutarum feminarum, 
ſunt feminini generis , ut Ju- 
mentum cavale, 


All thoſe Nouns of Birds Omnnia hes Nomins Avinn , 


are of the feminine gen- 


der for both kinds, 


Becaſle, 
Alouvere, 
Corneille, 
Pie, 
Grive, 
Grue, 


Arondelle, 


Mauve, 
Cycoigne, 
Perdrix, 
Cercelle, 
Cheuere, 
Becaſſine, 
Caille, 


Chauve ſouris, 


Thoſe are of the maſculine, 


a Woodcock, 
a Lark, 


# Crow, 
a Mogpy Co 


a Fieldfare, 
a Crane, 


a Swallow, 


Sea-gutts, 


a Stork, 
Partridge, 


a Teal, 


an Ovlet, 
a Snmite, 

a Ouail, 
a Bat. 


for both kinds. 
Merle, a Blick-bird. 
erourneau, * a Stare, 
was Fr | Fay. 
Pouler, a Ciicken, 
Phaiſarr, a Fhenſan, 
Perroquet, a Perrot, 
Hibou, an Owl, 
Faucon, a Faulcon, 
Eprevier, a ſparhavk, 
Heron, a Herone 
Corbeau, a Raven. 
Un butor, a Bittore 


Un paſſereau, «a Sparrow. 


ſunt feminint generis pro 
utraque ſfecie. 


Pecaſle, Ruſticula, 
Alovete, a Landa, 
Corneille, Cornix. 
Une Pie, Pica, 
Une Grive, Turdus 
Une Grue, Gris, 
Arondelle, Hirands, 
Mauve, Mavia, 
Cycoigne, Ciconta, 
Perdrix, Perdix, 
Cercelle, Querguedula, 
Chouere, Nena; 
Becafline , parva ruſticula, 
Caille, Coturnix, 


Chauye ſouris, Veſtertilio 


Hee ſunt —— generis pro 


utrigue [pecies 
Merle, Merula, 
erourneau, Sturm, 
Geay, Graculus, 
Pouler, Fullus, 
Phaiſan, Fhaftamu, 
Perroquet, © FPſitacu. 
Hibou, Bubes 
Favcon, Falco. 
Eprevier, Accipiter. 
eron, | Ardeas 
Corheau, Corus, 
Un butor, Stellaris ardeas 
Un patſlereau, Paſſer, 
Poſ- 


, 
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Roſſignol, a Nigbtingale. 


Coucou, | Cuckow, 
Vaneau, a Lapwing, 
Pigeon, a Pidgeon, 
Rarler, a Ring-dove, 


Becaſlon, alittle Snite. 


Plongeon, a Did.pver, 
Pingon, a Chattnch, 
Tiercelet, the Taſſel, 


Vautour, a Vultur, 


Names of Fiſhes are gene- 
rally of the maſculine 
gender, as for Example, 
Brochet, &c, a Pike, 


Thoſe that are ended in e 
are commonly of the fe- 
*minine gender, viz 


Lamproye, a Lampre. 


Anguile, an Eeles 
Une — a Trout. 
Une Carpe, a Carp, 
Moulue » CodfſÞ, 
Perche, a Perch, 
Ecrevitle, « Creafiſh. 
Aloſe, a Shad, 
Une Tanche, «© 7anch. 
Une Sole, a Soles 
Balaine, a Weal, 


Une Grenouwille, @ Frog. 


M 3 


Roſſignol, Lucinias 
Coucou, Cucu!us, 
Vaneau, Pary ce 
Pigeon, Columba, 
Ramier, Palumbes. 
Becatfſon, Parwla Knſtt- 

(cula, 
Plongeon, Mergis, 
Pingon, Fricillas 
Tiercelet, Aus Accipt- 

(ter. 

Vautour, Vulture 


Nomine Piſcium ſunt genera- 


liter maſculini generjs , 
Exempli gratia, Scilmon, 
Salmo. 


Tnde excipe ea que ſequmitir, 


gue ſunt, feminini generis 


pro utragite ſpecie ſuas 


Lamproye, Fluiatinlis 


(mMurend. 
Anguille, Anguilla. 
T ruvite, Trutta. 
Carpe, Cyprinus. 
Moulue, Mouluc ins. 
Perche, perca. 
Ecrevilſe, Oftacus. 
Aloſe, Aloſa, 
Tanche, Cinca, 
Sole, Solea. 
Balaine, Balenns 


Une Grenouville, Run. 


—— 
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Names of Venomous Crea- 
tures, are of the maſculine 
gender, Un Vipere, a Viper. 
Except Couleuvre, a Snick, 


Nouns of Fruits, are of 
the feminine gender, as Fem- 
me, an Applc, Ceriſe, Cher- 
Ty, fc. Except thoſe fini- 
ſhed with ſome of theſe Con- 
fonanrs, 4iz. b, c, d, f, (gc- 
or thoſe that are derived 
fromthe Latine, as for Ex- 
ample, Concombye ,- a Cou- 
cumber,095e. 

Nouns in 70» are femij- 
nins, as conſideration, ſay 
la conſideration, 

Thoſe that are ended in e, 
1f they be pure French, are 


of the feminine gender, zs 


belrnce, a-balance, 

Nouns ending in ege, age, 
rade , iege, amme, aſne, 
ene, eſme, oire, arre, erre, 
are of tze maſculine gen- 
der , from thoſe that are 
ended in age, except thoſe 
that come from the. Latines, 
aS rage, Yage, (9c, | 

Infinitive mood taken for 
ſubRantives, are of rhe mat- 
culine gender,as /e boire oo 
le manger, drinking and eat- 
11S» 

Thoſe word: ended in e, 
if they be derived from rhe 
Latize feminines, are of the 
feminine gender, as 'mere, 
morher, mater, 


Tyrocinium BOUUM 


Nomina reptiltlorum Veneng. 


' forum ſunt maſeulint generis , 


ut Serpent » Serpens , ' tude 
excipics Coluhrem , Cou- 
leavre. | | 
Nomina F ruffuum ſunt femi- 
m generis,ut Pome, Pomum, 
Ceriſe, Cerrſum. Excipe ea 
gue defi nut 1n una harum con» 
ſonantium, n'mirumb,c,d, f, 
vel ea que derivantur a-Latt- 
ni , Exempli cauſu, Concom- 
bre, cucumer. 


N,mina deftnentia in jon , 
ſunt feminini generis, ut Con- 
fideration, conſideration 

. Que definunt in &, fi ſint 
wvoces pure Gu'lice, ſunt fe+ 
minint generis , ut balance 
libra, | | A 

Oue deſinint in ege, age, 
rade, lege, amine, aſine , 
eme, eſine, ore, arre;erre, 
ſunt maſculint generis, inde 
excipies, ed gue derivantur d 
Latinis femininks , ut rage+, 
rabies, &c, : : ; 


Infnitivi modi werborum , 
pro ſebftantivis ſumpti , ſunt 
maſculrni generts, . ut \e boire, 
& le manger,. potws-(g cibus. 


Oue definunt in e, fi deri- 
wventur & Latinis femininis ſunt 
feminini generis , ut; mere, 
mater, 


Nouns 


Linone 


Nouns ending in e, if they 
be derived from Latine or 
Greek words, are of the 
maſculine gender, as office, 
officium , an office 3 except 
aſperges , \paragus , baleine, 
breath,  E/ndy , ſtudy , an- 
goiſſe, that are of rhe femi- 
pine gender, 

Nouns ending in two '&e, 
are of the feminine gender, 
as armee, an army 3 - except 
proper names of men, or 
qualities, as Pompe ee (Fc. 


Nouns 1n & deriving from 
Latine in tas,are feminines, 
aS bontt, from bonitas,good- 
nels. 

Thoſe other are of rhe 
maſculine gender, as core, 
fide, (gc. 

Thoſe in a are maſculines, 
as un iota, a Jor. 


AdjeRives ending in e,are 
of the common gender , as 
honneſte homme, hogmeſte fem- 
me, an honeſt man, an ho- 
neſt woman. ' 

Adjettives or pronouns 
wanting ſubſtantives, are of 
the maſculine gender , as 
le haut , the high, le mien, 
mine; yet by relation to 
the feminine, we ſay 1a mi- 
enne, mine« 


Gallice. 
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- 'Nemgna frnitaine, fi deri- 
ventur & nominibus maſeulint, 
vel new/rius generis, ſunt maſ- 
cnbint generis, nt off ce, offt- 
cium; inde excipies aſperges, 
haleine, Etude, angoille,que 
ſunt feminini generics 


Nomina que defrrint in &6e, 
ſunt feminini generk i! 11 mee, 
exercitus 3 excipe Hom pro® 
pria' hominum , ut Pempee , 
Pompens, wel corum qualtta- 
IM, 

Nomina deſinentia in 6 no- 
tato derivatz a wocibus Lati- 
nis in tas, ſunt feminini gene- 
14s, ut bhonte, bonitas, 

Alia ſunt maſculini generis, 
ut COLE, f1du:s 


Oue deſinunt in a, ſunt 
maſculini generis, nt un 1ota, 
19 ds | | 
Lye deſinunt ine, fi Latina 
vox fit feminini generis, ſunt 
feminini generis, ut beaute, 
pulchritudos , 

AdjeFiva definentia in e, 
ſunt commnnis generis, ut hon- 
nete homme , vir boneſius , 
honneſte femme, heneſia mu- 
lier, 

AdjefFiva wel pronomine 
Carentia ſubſtantivis , ſunt 
maſeulini generis, ut le haur, 
altum, le mien, mens 


M 4 N:mes 
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Names of Winds. are of 
the maſculine gender, . . 

Names of Kingdoms,Prq- 
vinces, follow their termi» 
nation, as France is of the 
felninine, for the e feminine 
ſake; Dennemark of the mal- 
culine, becauſe ut 1s ended 
with a conſonant. 

The namesof Rivers fol- 
low alſo their rermination, 
as Seine, is of the feminine 

ender , becauſe it comes 


rom S:quxna , Which i» of 


the feminine gender inLatin. 

If they.come from a word 
of the maſculine gender , 
they are maſculines , as te 
zibre, the tiber. 

Proper names of Towns, 
except Yille be put before, 
are of the maſculine gender, 
as Paris eft beau, Paris Is 
fine, but if 7/l/e be before, 
we ſay Paris eſt une belle 
wille, © 
Except. {2 Fleche, la Baſ- 
ſtr, la Cepelle, la Rothellela 
Charite, la Haye, Ia Kite 


Names of Months compo* 
ſed with.d-my, that is, half; 


are of the femine gender ,.zs 


ia my Septembre, the middle 
of September, or any other 
word, as la my quare nexmids 
tent, we ſay allo , la Saint 
Fean, that is by compendi- 
uin, la Fefle de SainfF Fean, 
the Feaft of St. John. | 


Nomina wentorum ſunt maſ. 
culins generise 

Nomina Regnorum ſequuntur 
termingtfonem  ſuam , ut Ia 
France , Gatlia ; le Denne- 
marc, Danide " 


Nomina Fluviorum ſequun- 
tuy etiam terminationem ſudm, 
wt la Seine, Sequana, 


Si derinentur & vocilus maſe 
culint gener is, ſunt maſcu'ind, 
#t Targus, le Targe, 0c. 


Nomina propria Urbium, ft 
vox illa Ville non precedat 
ſunt maſculini generis ,ut Paris 
eſt beau, /ed/t Ville praqce- 
dat ,dicimus la Ville de Paris 
eft belles : Ho 


ExcipelaFleche,Flexia, la 
Baſſee, la Capelle, la Ro- 
chelle, la Charre, la Haye, 
Ja RJe:;- © Fa it 
- Nomina Menſtum ft. compar 
naritur, ex My, ſant feminini 
generis, ut la my Septembre, 
id e$i medium Septembris, wel 
olia nomind,. wt la my quare- 
we, id eft media pars quadr a- 
geſtme,dicimus.e'tam 1a Saink 
Jean,wd eſt la Feſte de Sain& 
Jean, fefium 'Sanfti Foon- 
Hlhs * - | 


Names 


Lingue 
Names of Moneys are of 
the maſculine gender-, as 


fey, a crown, Cc. except 
Fiſtolle, \Richdale, Maille, 


'Nounsending in's, are of 
the maſculine gender,cxcept 
Vertu , Virtus, glu: 

In eau, ov, are of the maſ- 
culine gender, as coutear, a 
knife, trowu, hole,Coe. 

Thoſe in 4e are of the fe- 
minine gender, as moulye , 

reen-flth , veie, fight, 

Thoſe rhat end in ze, are 
of the feminine gender, as 
mocgquerie, laughing, (gc. 


Gallices 
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Nomins Monetarum funt 
maſculini generts,ut Ecu, mms 
mus , excipe Piſtole , excipe 
Philippica , Richgale, Ma- 
ille. | 

Nomind terminata in vu, ſim 
maſculini generis, execipe vet- 
tu, virtws, glu. 

Nomina in Eau, vel qu, ſunt 
ma feulin generis, ut COutean, 
gladins trou, foramene | 

Ouce deſtnunt in Vie ſunt fes 
minini generis , ut mouliie, 
mouluc ins, vete, fituss 

Deſinen'ts inie, ſunt femig 
nini generis , ut mocqueries 
riſus. 


—_ = 


Obſervation on the 
Pronouns. © 


JF two perſonal pronouns 
- meet in the compounded 
renſes,. with two negations, 
the firſt is put before the firſt 
negation , the ſecond pro- 
noun before the aux1liar 
verb, the laſt negation, be- 
fore the participle of the 
preterit, Example, Fe ne vous 
ay'pas dit cela,T havenot told 
you. that, 

—_— moy , I, be the 

#t perſon, yet *tis uſed 
with the third perſon of the 
aux1liar verb je ſuis, as Ceft 
moy, "tis I, Ceft wous, *tis 
you, 


Obſervatio de Prono-' 
minibus. 


$/ duo pronomina perſonalis 


o@currant in ccompoſitis 
temporibus, cum duabus nigd- 
tionibus, primum ponitur ante 
primam' negationem , ſecundum 
ante verbum auxi'tare ultime 
negati9 ante participmm Ppre- 
tertti , wiJe ne vouS ay pas. 
dit cela,nen tibi hoe dixi. ' 


Lieetmoy, ego, fit prima 
perſona tamen ponitur poſt ter- 
tiam perſonam werbi Je (us, 
ut ego, ſum, Ceft moy,C'eſt 
vous, C'eſt nous, nos ſu- 


IMS. 
£ny, 


x70 


If we anſwer to a queſti- 
on, *tisnot ſo, as d gut ave; 


V0118 parle ? a luy, ro him, 


a elle, toher. 


Leur without an 5s, 1s put 
for both genders in the da- 
tive caſe, as llez chex Meſ- 
ſeenrs to leur dites, go to the 
Gentlemen, and tel] them, 
ehex, Meſdemoiſelles, (F leur 
dites, to the Ladies, and 
rell them; bur anſwering 
to a queſtion otherwiſe, as 
8 qut avez vous parle? g eux, 
8 elles. 

Oui 3nd gue, the firſt is 
the nominative for both 
numbers and genders , as 
les. hommes qui, the men 
which, les femmes gui, the 
women Which. 


One 1s in the accuſative 
for 'both numbers and gen- 
ders, as la femme gue Paime, 
the woman I love, /es hemmes 
gue Fe voy, the men which I 
_— — | 
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Luy is uſed in the dative 
caſe for both genders, as 
allex, chex* Moenſteur ( luy 
dites, goto Maſter and tell 
him, chez Madame , (5 luy 
faites mes baiſe-mains, 


Luy ponitur in dativo caſy 
pro utroque genere, ut allez 
chez Monſieur & luy dites, 
ito ad Dominum , & dicilli, 
chez Madame & luy faites 
mes baiſe-mains, apud Domi- 
nam (g illi me commendatum 
habeas. 

Si reſpondeamus queſtioni, 
non ita eſt, v, g!o @ qui aveZ 
vous parle? cui lognutus 
eſt? A luy, alli, a elle, 
illi, 

Leur fine $, ponitur pro 
utrogue genere in dativo, EX, 2. 
allez chez Meſſijeurs, & 
leur dites, # axud Dominos, 
(g dicillis, chez Meſdemoi- 
ſelles, & leur dites, apud 
Dominas 0g dic illis; fr re- 
ſpondeamus gueſtioni, ponimus 
a eux, pro maſculino genere, 
a elles, pro femininos 


Qui && que, primun eſt in 
nominativo , pro utroque ge- 
nere (&F numero, ut Jes hom- 
mes qu, atment le Roy ſont 
eftimez, homines qui Re- 
gem amant . debent laudart , 


Co 

Que,eſt in accuſativo pro 
utroque genere (F numero, Exe 
gr, les fermes- que vous ai* 
mez , mulieres quads amas', 
la feme- que vous voyez, 
mulier quam vides, les hom- 
mes que Je voy, homines 
quos videos 


En. 


Lingue 


Fn, ſometimes 13 a pre- 
Paſition , then jt fignities 
Ins 

Sometime a particle rela- 
tive, ' denoting the perſon; 
as for Example, avex% wous 
recen de Vargent de Monſieur? 
Fen ay recen, 1 have recel- 
ved ſomes, 

It denotes the place, ve- 
nex wous de Londres * Jen 
viens, 1 come from hence, 


It denotes the thing, as 
ge Croyez wous de es11'? what 
do you believe of that ? 
Fe Wen croy rien, 1 believe 
nothing of ir: 
| Ir denores a part of ſome- 
thing, as ſpavex, vous [a mu- 


ſique? do you. know: mu-, 


fique ? F'en ſjay une partie, 
1 know a part of it. 

'Chaque and Chagu'un , the 
firſt is put with a ſubftan- 
tive, as chaque jour , each 
day, the ſecond withour it, 
as chaqu*un-dit cela, every 
one lay ſo. 

-On18s alwayes uſed in the 
ſingular number, as 0s «it, 
they lay. | 


Gallicg. 
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En aliqnand eſt prepoſitiog 
tunc ſignificat 1h. | 


Aliquando particuls rela. 
tiva, perſonam denotant, Ex, 
gr- avez vous receu de ar- 
gent de Monſieur 2? J'en ay 
receuy dectpie 


Denotat locum , venez vous 
de Londres? an wenis Lon- 
dino? Jen vien, wenio if 
linc, 

Rem denotat, ut que croy- 
ez vous decela? grid de hoe 
credis ? Je ren croy rien, 
nibil omnino credo, 


Denotat etiam partem dlicu- 
Ju; ret , at ſcavez vous la 
mufhque 2? ſers ne muſicam ? 
Fen. igay une partie, ſcio 

Trtem. 

Chaque @ chaqu*un, pri- 
mum pont'ur.cum ſubſtaniiuo, 
ut chaque Jour , ſecundum 
fine ſubſtantive , ut ehaqu* 
on dir cela, anus guiſque = 
dicit. ek 

Vocabulum on, penitur ſeme 
per in ſrngulari numero, 'ut on 
dit que le Roy de France 
eſt rerourre I Paris, Regem 
Galliz: Parifios reverſum 
fefſe dicunt. 


of 
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Of the formin of ſubs 
flantives f AA 
minine gender. 


To ſubſtantives maſculines 
ending with a conſonant 
or liquid, for the feminine 
gender, we addan e, asfor 
Example, Charpentter,: Car- 
nter, Conſeiller, a Coun- 
cllur, C-nſeillere, 

To ſuopftantives in ien, we 
add ne, Chien, a Dog, Chi- 
exne, a bitch. 

So to words in 07, a$Gue- 
xe, an Ape, Guenonne,a ſhe 
APCs . 

To Prince and Comte, we 
add fe, Prince, Princefle, 
Comte, Comteſle, 


- Towords in eur, we add 
euſe, menteur, a lyer , men- 
tewſe.. Except Empereur, 
Ele&eyr, Ambaſſadeur, Tu- 
teur ,.lnventeur , Adteur, 
Protecteur , Conſervateur, 
Imperatrice, Ele&rice, Am- 
baſſadrice, Turrice, Inven- 
trice, Adrice, Protearice, 
Conſervatrice; vengeur, ven- 
gereſſe,pecheur, pechereſle, 


finner, ſerviteur, a ſervant, 
ſertvante , governeur, govers 


nor, gowuernante. 


De formatione ſub» 
ſtantivorum femini- 
norum. 


MAſeuiins Subſtantivis fi ni- 
tis per Conſonantem, wel 
per liguidam addimus &e, Ex, 
gr. Charpentier, lignarius 
faber, Charpenttere , Con- 
ſeiller, Confrliarins, Conſe- 
illere. | 

Subſtantivis deſinentibus in 
en, addimus ne Chien,Canis, 
Chienne, Canis feminas 

Tta nominibus frnitis per 
on, Ex. gr. guenon , gue- 
nonne, Sim, 

His wecibus Prince 09 
Comte, pro feminino addimus 
fſe, Prince, Frixceſſe, Com- 
re, Comteſſe. 

Nominibus in eur, addimus 
euſe, Menteur,mendux,men- 
teuſe, inde excipe Empereur, 
Imperater, Elefteur, Anbaſſa» 
deur , Tuteuy , Juventenr, 
Afteur, Frotefteur , Vengenr, 
Pecheur, Serviteur ,- Gouvers 
neur, Imperatrice, Elefrice, 
Ambaſſadrice, Tutrice, Inven- 
trice, Atrice, Servante, Gou- 
wvernante, Vangeur WVangereſſe, 
Ftchenr, Fechereſſes 


Nouns 


Lingue 

Nouns ending in eau, both 

ſubſtantives and adjettives, 

take elle, a pimp , Mague- 
reauy, maguerelle, a bawd. 


- Bur if it be taken for a 
Fiſh, *tis the ſame for both 
genders, nouvedu, neW ,nmou- 
velle, 

Temoin, Witneſs, Autheur, 
an Author, poſeſſeur, poſle(- 
ſor, Geeelfrnr. ſucceſſor , 
are not changed 3 Dies , 
Deeſſe, God, a Goddeſs. 

Roy,Reine,aKing,a Queen, 
neveu,niece,a nephew, levrier, 
a grey-hound-dog, /evrete,a 
prey-hound-bitch;f/:,a ſon, 
fille , a daughter 3 loup, a 
wolf, louve, a the wolf. 


Galiice. 


13 
Subſtantiva & adje&inva 
deſinentid in eau, capiunt pro 
feminino elle, beau, pulcher, 
belle, maquereau , maque- 
relle, 
$i maquereau figniftcet 


Piſcem, non mutatur pro 
Ul roque genere. 


Temoin, teſts, Authevr , 
Antbor, potlefſeur, poſſeſſor, 
ſucceſſeur , heedffer » on 
mutantu”, pro utroque gentres 
Dieu, Deefſle, Deus, Deas 

Roy, Reine, Rex, Regis 
na, neveu, nepos, nepth, ni- 
Ece, levrier, levrete , fs, 
fille, filins, filia, loup,lupus, 
louve, lupa, ncurrifier, n#- 
#11tor, NOurrice, autrix, 


Of the forming of Aa- 
gettrves. 


Ajedives ending in e, are 

of rhe common gender, 
as honneſte homme, an honeſt 
man , honneſte femme, an 
honeft woman. 


Adjectives ending in &, 


rake another e for the fem1- 
nine, hebett, hebetbe, dull. 

Ending in or, they take 
me , bon, good , bonne, 


£209. 


De formatione Adjes 
aivorum, 


Djeftiva deſinentia ine,ſunt 

communis generis , (F pro 
utrngiue numero non mutantur, 
ut honnefte homme, wir hos 
weſizs, honnere femme, mus 
lier honeſts. 

Adjeftiva defrnentia in E, 
ſununt aliud e pro feminings 
genere, ut hebere , hebetee. 

Lux deſinunt 1n on, capinnt 
ne, bon, bonus, bonne, bo- 


"FA 
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Adje&ives ending inc,take 
che blanc, white, blanche , 
white;exCcept G ec, Turc,pub- 
lic, changing the ©c in gue, 
Grec, a Greeclan, Gregue , 
7Targue, &c, 

AdjeQives ending in &, 
take we, long, longue , long, 
benin , change 7, In gne, 
benigne, Mites 


To thoſe that end in d, we 
add e, grand, great, grand:, 
except crudgraw, nmud,naked, 
which change @ in e, ,crie, 
wie, wverd, werte, green. 

To rhofe than end in 7, y, 
we add «©, «ny, a friend, 
amye. Foly, pretty, Folie, 


Ending in #1, take Ie, gen- 
til, gentle, gentille, 

Thoſe that end ins,rake e, 
courtois, COurreous,conrtoiſe, 
EXCCPpt bas, Lras, gros, ex- 
pres, epais, frats, to which 
we add ſe, baſſe,graſſe,groſſe, 


expreſſe, &c. 


Thoſe that end in f,change 
ir in we, chetif , chetive, 
wretched. 

To thoſe that end in &#, 
we add te, net, clean, mer- 
tez except thoſe thar are 
ended in art. ient, to which 
we only add an e, amant , 
a lover, amante; prudent , 
wiſe, proudente, 


Oue deſinunt in C, capiunt 
che,blanc,alius, blanche, al- 
ba; Excipe Grec , Grecws , 
dic Greque , Greca, Turc, 
Tittgie, 


AdieFiva finita per g, 
eapimnt vue , long z long , 
longue , longa, benin , mu- 
tat n, in gne, benigne, be- 
NIgNMUs 

Grand , magnus, grande, 
magnay crud, erudus, Ccrie, 
erudi, nud :dus,ntic, auda, 
verd, viridus, Vertegviridas 


Oue deſinunt in 1, y, ſu- 
munt e, amy, amicus, amie, 
amica. Joly, pulcher, jolie, 
pulchra, 


Ore frnita ſunt per $, capi- 
wnt & , Ccourtois , furmanus , 
courtoiſe, bumana, excipe 
bas, gras, gros, Epols , hu- 
milis , pinguts , craſſus, den- 
ſus, dic baſle, praſle,grofle, 
Epaille. 

One finita ſunt per i, mn- 
tant illud in ve, veuf,viduus, 
veuve, vidua, 

Illis naminibus finitis per t, 
addimus teznet, mundus » dic 
nette, munda, excipe ulla no- 
mind terminate per ant, ent, 
wt amant, amante, prudent, 
prudentes 


Courtors 


Covurtaut , noiraut , ruſ- 
taur, ſourdaut, change the 
+ in de, courtaut , courtaude, 
(gc. a ſhort one. 

To the ending in «,we add 
e, menu, \mall, menize. 


In x, ſe, henreux, happy, 
heareuſe, 

Except doux, faux, roux, 
ſweet, falſe, red , ſay for 
the feminine, douce, fauce, 
YOWcEs 


Nouveau, new , before a 
vowel, is changed into zou- 
wel, as noyvel'an , the new 

ears | 
J Neuf & nouveau , which 
both fgnifie new in Engliſh, 
bay? road in French. 

Neuf is for things that are 
made by the hand of thoſe 
that follow Mechanical 
Trades, as «45 maiſon neuve, 
a new houſe. 

Nouveau for Liberal Arts, 
as air nouveau, a neW air, 
livre mouvec , a new 


book. 


Lingue Gallice. 
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Courtaut, noirzud, in 
feminino faciunt cCOur raude, 
noiraude, 


Hllis definentibus in vu, ad- 
dimus &, menu, texuis, me- 
nue, 

In x, le, heureux, heur- 
euſe. 

Excipe doux, roux , dul- 
cts, ruber, faux, falſus, pro 
feminino douce , dulcis , 
rouce, rTubra, fauce, fab 
ſe. 

Nouveau, nowus ante vo- 
calem mutatur in el , nou- 
veau, nouvel,xt nouvel any 
NCUIM ON1NMS. 

Neuf & nouveau, zlud 
inter ſe ſtlatunnt diſcrimen. 


Neuf, adicitur de rebus 
many artifreis faFis, ut man- 
reau neuf, pallium novun, 


Nouveau, dcitur de fru- 
tribus terre , (og de illis re 
bus que ad Artes Liberales 
attinent, wut livre nouveau, 
liber novys, 


— ITO "oe OOTY 
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Of Verbs and their 
ſeveral Tenſes. 


EZ uſe the preſent of 
" the Indicative, as the 
Engliih do theirs , and 0- 
thee both dead or living 
Tongues. Nevertheleſs we 


uſe it ſcmetimes for the 


time to come, as for Ex- 
arhp)e, *rwill be to mor row 
2 holy-day, we ſay,*tis to 
morrow a holy-day, i/ eft 
demain Fete , or it ſera, it 
will be ; the former 1s more 
elegant, we wake uſe of-it 
fometimes inftead of rhe 
firft preterit, as for Ex- 
ample, Alexznder the Great 
ſpoke with rhe great Prieſt 
af Apollon, asked him, in- 
treats him to tell him where 
was his father King Philip, 
Alexandre le Grand, parla au 
grand Pretre d* Apollon,. le 
preſſe de luy dire ou Etoit le 
Roy Philippe ſon pere. 

it is uſed alſo in all o- 
ther Tongues for elegancy 
fake, 


De Verbis & de eorum 
temportbus. 


Y Timur preſenti tempore 1n- 

dicativi non ſects ac La- 
tini, tamen aliquando utinuy 
il'o pro futuro, Ex, g. Cra- 
ſtinus 1]luceſcet veneris di- 
es, poſſumus dicere, il eſt 
demain vendredy, il eſt 
demain Fefte, cras erit fe- 
ſtus dies, poſſumus tamen di- 
cere, i| ſera demain ven- 
dredy. Sed i! et, melius, (gr 
elcoantins dicitur ; utimur ett- 
tiam jllopropreterito perfetto, 
#t Alexandre le Grand parla 
au grand Pretre d' 41 pollon, 
le prie de luy dire ou Eroit 
ſon Pere Philippe, il Ven 
pret'e. Alexander magnus 
loguutus eſt magno Apollinis 
Sacerdoti, oravit illum ut itt 
diceret, ubi erat Rex pater 


ejus Philippus, 


Urget illam, &Cce 


Of 


Linzze 


= 


'Gallies;* 
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—— .. 


Of the Preterit-imper- 
felt tenſe. 


WE uſe it when we mean 
an ation reiterated by 

an habit that is done ſeve- 
ral times; as for Example, 
When the King was at Ox- 
ford | had the honor to teach 
there ſeveral perſons of 
Quality every other day. 
Onand le Roy. tit a Oxford 
F'awois Phonneur d'y enſeigner 
pluſrenrs perſonnes de Qualite 
trols fols la ſemaines 

By three times a week,the 
ation is reiterated. 
' But if we ſpeak but of 
one time , then we uſerhe 
firſt preterir F*%, explain- 
ed'iin Engliſh by 7 had, as 
well as Favs: as for Ex- 
ample, Quaid j*etois a Blois 
F'eu wne fois. I bonneur d'y 
wolr l: Roy, When I was 
at B/os 1 had once "the ho- 
nour to ſee the King, © 

We uſe thitdly. the im- 
perfe&,when an attion meets 
with an impediment, as 
for Example, 7*awvois d:ſſein 
aller a Patis, mais mes af- 
farres ne me le permettent pas. 
1 had a defign to go to Paris, 
but my affairs do not pcr- 
mir it Mes 


— 


De" preterito , linpEr- 
fefho, b ib {1 
"—_ 3" 11 8 
Timur eq, (1 attio veitere- 
tur Fer bavitu nid et, ft 
hoe contigerit multoties, Exe 
£r. Quand le. Roy etoit a 
OXfard, Þ' avois ]' houneur 
d'y.enſeigner pluficurs per- 
ſorihes de Qualite-rrois fois 
Ia ſemaine, Dum Rex ade- 
rat Oxanii, multes ſp cFatiffr- 
Mes tiros ter in [.ptimane 
lincuam Gallicam docebam, 


Dicend) ter attio retteras 
tur. "nn 
Sed fr t rmiut [guar de uni 
vice; utirur preterito fompli- 
ct, biſtorico, net definito 
Feb, babni quiz agjtur ſo- 
lum de brenvi attione , T's £. 
GET a Bleojs, Jeu 
]'honneur une fois.de voir 
le Roy, Dim aderam Bleſiz 
hotorem habui ſemel videndi 
KR gem, E | 
" Tertio utimutr imper fo, / 
impedimentum afferatur af o- 
ni, v.g. J'avois defſein d'al- 
ler a Paris mais mes affaires 
ne me le permetrent pas, 
apud me conſtitueram Petere 
Pariſios,ſed mea nou mihi per= 
mittunt negotins 


N Fourtily, 
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Fourthly , when we have 
been witneſs of ſome a&ion, 
as for Example, FJ'#tois a 
Paris guand le Roy Loths 
tret%e mourute 1 WaSat Parts 
when King Lewes the thir- 
rcenth died. 

Fifthly, when after a 
thort attion follow gue, or 
914, as for Example, il me 
dit hier qu'il avoit envie de 
vows fervir, He told me 
yeſterday that he had a mind 
10 ſerve you. 

Sixthly, when guand fol- 
lows, 7*eton a Londres guand 
Maſtrick fut pri. I wasat 
London when Maſtrick was 
taken. | 

Seventhly, when we ſpeak 
of the good or bad qualities 
of dead Creatures , both 
reaſonable or irreaſonable , 
as for Example , Henry le 
Grand Etoit fort henreux. 
Henry the Great was very 
fortunate. 

Neron &toit eruel, Nero 
was cruel. 

Bucephal #toit bien furi- 
eux, Bucephal was very fu- 
r10u$, 

C #toit un bon arbre, it 
Was a good trees 

Eighthly, if one ſpeak of 
the age of a dead body, as 
for Example, Henry /e Grand 
#toit age de 54 ans quand il 

mouru's Henry the Great 
was 54 Years old when he 
died, 


Tyrocinium noUum 


Ouartd, fi fimus tefler-alie 
cujus rei, wv. 2g, J*Etois a Paris 
quand le Roy Zciis treize 
mourut. Aderam Lutetiz 
cum Ludovicus decimwus ter 
tixs obiite | 


Onuinto, ft poſt ationem bre- 
wvem ſequatur que, Veg. il me 
dir hier qu'il avoit envie de 
vous fervir. Mibhidixit beri 
ſe tibi inſervire velle. 


Sextd , fi ſequatur quand. 
v.g. J'Etois a Londres quand 
le Roy prix Maſtrick. Lon- 
dini eram cum Rex Trajefum 
adMoſam ad deditionem coegit, 

Septims, fi loguamur de bo- 
nhs vel malis gqualitatibus ratio. 
nabilium creaturarum extin« 
farum , vel jrrationabilium, 
v.fg. Henry le Grand etoir 
forr heureux. Henricus 
magni fortunatifimes erat, 


Neron &tait cruel , Ners 
erndelis eras. 

Eucephal Etoit bien furj- 
eux , oſperrings fuit Buce- 
phalus. 

C' eroit pn bon arbre,boxe 
arbor erat. 

Ofavs, fi ſermo frat de &- 
tate defunt}i hominis, %. Ln 
Henry \e Grand etoit agede 
$4 ans quand 1] mourvr, 
Annum jam quintum, (o guin- 
quageſrtimum agebat Henricus 
magnis, cum e vivis diſceſiit, 

Ninethly, 


the inconftancy of ſome bo. 
dy, as cit homme changeoit 
tous les jours de deſſein. This 
man did alter every day his 
defign. 

Tenthly, if the particle 
ff, be nor received in the 
firſt imperfe& of the opra- 
tive mood, it is admitted in 
the imperfe& of the Indica- 
tive mood; a$,for Example, 
fi la wertu reignoit . le vice 
ſeroit abatu. If vertue ſhould 
reign, vice would go down. 


hn, 
q % 


Lingue Gallice. 
Ninety, if we ſpeak of 
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Nond, fi agatnr de incon* 
Nantia alicujus hominis , cet 
homme changeoir rous les 


Jours de conleil. H#ic homo 
fingulis diebus confilnum muta- 
bat, | 

Decims , particula f1, re» 
Jean ab imperfeFo primo apta- 
tivi Latimrum, in Inperfe- 
Hum Indicativi rejoeſtas, wt 
fi la vertu reignoit, le vice 
ſeroit abatu, Si regnaret vir» 
tus, Jaceret vitinm, 


a _— 


Of the Preterit De- 


finite. 


E uſe it if we expreſs 
wW the rime when Re 
on was done, as le Roy de 
France prit Bourdeaux /e 16 
de Septembre 1650. The Kin 
of France took Bourdeau 
the 16 of September, in t 
year 165cs 

2, If we tell a ſtory, 
tale, if it be meant of a 
aHian, we uſe it as, Al 
andre le Grand rangea ſo 
obeiſſance de ſon Fere t 
tes Provinces revaltteze. 
axnder the Great pur a 


Provincews — 


pe 


De Przterito Defi- 
nito. 


[ 
| DFfnito utimur ft exprimas 


tur temps quo res geſta 
fit, ut le Roy de France prir 
Bourdeaux le 16 de Septem* 
bre 1650, Rex Gallie Bur- 
degalas ad dtditionem coegit 
decimo ſexto die Septembris 
anno 1650s 
Secunds, fi narremus hiſto. 
riam vel fabulam , fi agatur 
de aflione brevi, ut Alexandre 
le Grand rangea ſous I' 0- 
beitſance de ſon Pere,toures 
les Provinces revolrees. Se 
ditionem moventes Provincigas 
fregit Alexander Magnus 
Patriſque imperio adjecit. 


N 2 Thirdly, 


IS0 
Thirdly, If it be_meant 
of a ſhort ation of a dead 
body ; as for Example; 
Louis 13 prit /a Rochelle. 
Lewes the 13 took Rochell, 


Tyrocinium novum 


Tertis, fi agatur de attione 
brevi extinfti vii, ut le Roy 
Lokis 13 prit la Rochelle, 
Ludovicus decimus tertius 
Rupellam ad deditionem coe- 


Lit. 


Of the Preterit Inde- 
finite. 


WE uſe that tenſe, if we 

do not expreſs, the 
time, If we ſpeak of (ome 
body alive ſtill, as le Mare- 
chal de Tureine a defait plu- 
treurs fois les ennemis, Mar- 
thal 7 eine has beaten leve- 
ra} rimes the enemies. 

Secondly, if we expreſs 
the attion by a demonſtrari- 
on of time, .as for Example, 
nous ſommes allez de pire, en 
Ppire ee ſrecle, 

Thirdly, if we expreſs an 
ation the ſame day thar it is 
done, as for , Example, Fe 
ſuis alle . au jour d buy a Lon- 
dres. I went to day to Zon- 
on. 

Fourthly , we uſe it 
hefore de puis, as le Roy de 
Frances totljours 6:6 beareux 
de puis qu*il fait la guerre, 
The King of France has been 
always-very fortunate ſince 
he makes wars. 


Ll 
* 4 


LL Wo. 


De Przterito Indefi- 
nito. 


QJ7 imur illo, ft non exprima- 

mus tempus, ft agatur de 
homine adhuc wivente, wel de 
femins ,, ut le Marechal de 
Tureine a defait pluſteurs fois 
les ennemis. Mareſcallus Tw- 
renus multoties boſtium copids 
delewvit, 

Secunde, ft fiat demon$trg- 
tiva temporis declaratio, wv. g. 
nous ſommes allez de pire 
en pire ce ftecle, in deterius 
ruins hoc ſeculo. 

Tertio, ft exprimamus «tio- 
nem eadem ipſa die quas ua 
eſt, ut Je ſuis alle au jour d* 
huy a Londre . + rof<&us ſum 
hodie Londinum. 


Ouar'o , utimur illo ante 
de pi is, ut le Roy de France 
a roujours ere heut euX de 
puis qu'il fair'la guerre, Rex 
Gallie ab- eo 1emMPnr guy bele 
lym gerit, fortuna.1ſſimus «>, 


of 


e <a 


Lingue Gillice. 
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Of the Platerperfett 

* + Fenſe;the. future, and 
of the Imperative 
004, | 


J. will-ſay nothing. of theſe 
rwo Tenſes and. Mood , 

ſince,we make uſe of them, 

as the other Tongues. do, 


De Pluſquam perfeao 
futuro, & Impera- 
tivO. 


D= his Temfroribus, (gf Mo- 
” do, nibil dicam, cum uſt- 
tato Latinorum more 1llis uta-» 
—_ 


Of the Optative mood. 


He figns of the Optarive 
7 - mood , :are theſe ,' viz. 
encoregque ,' though »* Moyen- 
nantque , upon condition, 
wveugue, ſeeing that, « fingue, 
' In the end, depeurgue, for 
fear, Fafoitque', rhqugh, 
Dieu wcille, God grant”, 
Plit 4 Ditu gue, would to 
_—_—_— | 

In the Optiriye maod 
there are ſeven Tenſes, zix: 
the preſent, the firft im- 
nerfed, the ſecond imper- 
fe&, rhe perfe&, firſt plu- 
terperfe, 


— 


De Optativo modo. 


[ena optativi ſunt encore-. 
que, licet , moyennont- 
que, modo , Veuque, cum, 
A finque, ut, depeurque,ze, 
Jagoirque , 944mvis., Nicu 
vucille que, utiname” 


In Optativo modo ſunt ſep- 
tem tempora; nimmum , prea- 
ſens, Imperfeftum prinmum, 
Imperfe&um ſecundum, pre- 
teritum perfefum , preteri- 
tum pluſquam perfefium pri- 
mums 


N 3 The 


| 
' 
: 
: 


1382 


The ſecond pluterperfeR, 
and the time to eome. The 
aforeſaid ſigns are, applied 
to four of 1ts tenſes » Vit, 
the preſent tenſe Heceives 
them all ; as for Example, 
Dieu wviteille gue F'aye, God 
grant | moy have. 

The firſt Imperfe& reje&s 
them all ; as for Example, 
F'aurois, | ſhould have. 

The ſecond Imperfe& re- 
ceives them' all , except 
Dieu viieillegenco eque Fenf * 
licer haberem. - _- 


They do agree all with 
the perfe&t, except P/t & 
Dieu gue, would ro God. - 


The firft pluterperfe& 
will have none'of them, bur 
take quand, when,gnand j'au- 
rois ex, When I ſhould have 


had. | eV ' 

The ſecond pluterperfe& 
admits only twa, viz, en- 
eoreque, plit a Dieu que, 


though, . would to God, 


Tyrocinium novuns 


Pluſquam perfeflum ſecune 
dam O& futurun, ' Signe 'ſu- 
pradifta opplieantur ' quatuo? 
ejus temperibus , preſens ad- 
mittit ea onnia ; v. gr,- Dieu 
vieille que Jaye , wtirian 
habeam, .&C, ——— 


ImperfeAlum primum nul's 
admittit, Ex, gr, Jaurois; 
hiberem. OLE 
' Imperfeflum ſecundum ills 
amnia reeipit. Exeepto Dieu 
vieille 3 wv. gr. Encore- 
que ) euſſe, licet habe- 
reme : we; ; 

Perfeflo omnia conveniunt 
preter plot a Dieu que, G& 
pourveuque'; Exemph gra» 
ria, veuque Faye en, cum 
habuerim, ET.” oa. 

Pluſquam - perfeflum pri» 
mum, omnia ea ſpernit ; wv.y, 
quand J' aurois , cum babe» 
rel : : 


Fluſquan -perfeflum dup 

2 Dieu que, encureque, 
Exenpli gratia, Plvrt a Dieu 
que J' euſſe cu , wtinam ba- 
buiſſem, Futurum rejicit ea, ut 
uand Jauray. eu , cam ba- 
wercs - apt ds 


Of 


| Lingue Gallice. 
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VI OT OO 


Of the Infinitive mood. 


THe Infinitive mood has 
T ores figns (&d ) (a) 


Hrs ; 

Firſt, if a ſubſtantive or 
an adjeftive having the 
ſtrength of a ſubſtanrive,are 
found between rwo verbs, 
of which the laft is in the 
infinitive mood, we ule (dc) 
as for Example. Fay . deſſein 
aller I Paris. I have a ge 
fign of going to Faris. /! ef 
jmpefuble de Fir cets, it is 
impoſſible to dd thats -- 

.- Weuſe (4) if the Latines 
uſe the gerund in dw, ds, 
dum; asfor Example,lhave 
ome "thing tq tell you, 
A 4 guelgue choſe @ wous 


re. 
' Aﬀer the adjedtives of 
utility, as.cela eſt bon 4 man- 
ger, that is good ro eat; 
cela eſt propre a faire cela, 
that is fit ro do thar, 
After theſe two verbs, 
commencer and apprendre, to 
inand to learn, as 7ap- 
prens a dancer , 1 learn to 
dance , s* addenner , to be 
given, s' acoutiimer, to uſe 


© bimſelf, rake (@) after them- 


ſelves3 as for Example, Fe 


—_ 


De Infinitivo modo. 


Svnt tria figna in Jnfinitivo 
medo , nimirum (de) (a) 
(pour.) 

' Prims, fi nonen ſubſtanti- 
wm vel adjctivam vim b3+ 
bens ſnbſtantivi , reperiantur 
jnter dio werba, quorum u'ti- 
mum eff in Jſnfinithve, uten» 
dumeſt (de) vg. Jay defſein 
d' aller & Paritzs Proficiſci 
Parifios mihi propoſui. I eft 
impoſſible de faire cela, hoc 
facere impoſſhbile ef 


Utimur (a) fi Latini utantuy 
gerundio dus, da, dum, Ex. 
87. Eft mihj aliquid tibi dicen- 
dum, J'ay queque choſe a 
vous dife, 


Poſt adjeHiva ntilitatis nti- 
mnr (a) Ex. g:, cela eft bon 
a manger ; cela eſt propre 
a faire cela, 


Poſt hac duo verbamimirym, 
commencer , incipere , ap- 
prendre ,, diſcere ; pontmus 
(a) Ex. gr. Je commence a 
parler, incipio logui ; ]* ap- 
prens a dancer , artem Sal- 
tatoriam diſco, poſt hec verba, 
$' addonner , addere ſe, $* 

N 4 m? 


134 Tyrocinium nouum 
m" addonne a Is Theclogie, 1 acoutiimer, aſſueſcere , po. 
give my ſelf ro Divinity. nimus Ca) ut Je m' a- 
| donne- a--hre- la Theolg: 
gie, Theologie operam do, 
& 


We make nſe of (pour) if . Utimur(pour)/i Latiniutan- 
the Lati:.esuſead, and the tur adgvel conjunfion: ut, vel 
Engliih for to 3” as for "Ex- geruneio 1n di, cum gratin vel 
ample, i/m'a donns de F at» caſa,” Ex. gr. pour avoir ,qd 
&ent pour luy acheier unlivre, habendym.,, pour parler, yt 
he gave me ſome money for logueretur, pour Etudier ſtu 
ro buy him a book ;. i! kuy 4 dendi cauſa, wel gratia, 
donne du papier pour luy-earire R017 9 | 
ene Lettre,le gave hin paper ,135055;dui s 1 Y 
for to.,write a Letter. for » OW! 95 LL 
him, oa Is wh ; $7 b . ts Is 

We. uſe '(4:) afterthoſe © Poſt hecwutrba utimus (de) 


verbs , if anorheriverd/ fol- fi Jequatu/aliud verbum;nrmi- 


low, VIF + a cog Tas 951] 1 

2 -(5 zb 2:4Rbom: 1 \ vin © an. + 
Prier,- ,. {3 fo, Pray Pries,> 1 Oyare, 
Commander, to Command. Commaiider, © © Fubere, 


- Apprehender, ) .zoFeur. Appt chender, ' Tintere, 
. S'abſtenir, » to Abſtais. Sabftenir,” - ' 2 4bſtinere, 


_. Continuer,. i, to.Contipue, © Continuer,” '! '- | Pekgere, 
. Seffgrcer,: io Entleapeur. S'efforcer;' | | Conti, 
. Co 1 £ . ow, © . L . | 
ifferer, -+#'Differ. »» Differer,'> +» +» Differre, 
Permetrre, to Permit, Permettre, Permittere} 
\Protefter ,- -'iz to. Ptofeft. + Protefter, Froteftari, 
Atarer, , , ; To(dfJure Afſfurer} © Afirmare; 
urer, 2 : to Swear, 'Jurer, * Thrave, 
Refuſer, _:'to Refuſes Refuſer, © * Rec /ar6; 
Contraindre, to Force, Contreindre; ”' _— 
_ Perſuader,- to Ferſwade, +Perſuader, - Suadre, 
Diſſyader; to Diſſwade, _ Diſſuader, ' ' Difſhtdltre; 
Forcer, to Force, Farcer, Cogeres 
Empecher, te Hinder, © 'Enipether, : Inmpedire,. 
Divertir, to Divert, Divertir; Divertere, 
Conjurer, to Conjure, Conjurer, Conjurave: . 


Conſeiller, * to Counſel, - Conſeiller, "\Conſilivn" pres 
PEEIANS emon : (beve, 


f 


Lingue Gallice. Þ £1: 


Deffendre, fo Defend. Deffendre, Deffendere, 


___Exhorter,-- —t#. &xhort. -KExbortes, ——#rtar7, 
fer, © wy 


opoſe,—mProapatery PVF: 
Seharer,' Zomgke haſte. Se hater, "Fincre, 


As/Fe vous prie de fajre eelt, Wty ahem pris de'foide 
I pray you tO di othat. ela,oro te yt bocfocien 
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Four FRI 7108 
Neceſſnez, 


E vous prie, Tpray yous 
Z moy, give Mes 
A pportez moy, bring me 
Du pain bis,ſome brown bread. 
Du pain blanc,whire bread. 
Un MOrCeau de Pain, @ bit of 


Du ronnli "_ 

Le pain, the Zoof. 

Un petit pain, a ſmall loaf, 

Un pain d'un ſol, a penny 
loxrf, © 

Un gros pain, « reat loaf. 

La yer a d'un pain, half a 


mle, fome erums 
Doraln F paln Frangois , French 


ne ro, 8 cruſt, 
nchaud, hot breed. 
n raflis, fake bread. 
Une —_ 
Un Jteau, a _ 
oo a Anu de defſus, the 


ruſt. | 


| ander cruſt. 
L'en temmure,the kifing craft 
oy de froment, wheaten 


1 ” — - 
—ÞY 


W mm 


—— SY WT 


For to hs our Ne 
ceſſar bi things, 


DONNEZ moy, GIVE mes 

De la viande, ſome meat, 

Une'piece de beuf, a piece 

' of beef. © 

Un plat hi viande, a difb of 
Do beuf r : ot 4b f 

Du beu r » Yoſred Bees 
Bobiilly y» ww 1 

Sal's, ſalted, ' 

Frica 6, fred. 

Froid, cold. 

Chaud, hot, 

Frais, "freſh. 

Du beuf grabs fat beef. 

Maigre, lea 

Unetrenche de beuf, @ bit 
of beefe © 

Beuf 21a mode, beef larded 
with bacene 

Grille, broiled. 

Du mouton, muttons 

Du veau, weah 

De 1' aigneau, lamb; 

Du porc, pork, 


Du jambon, gammon. 
"Du ſale, Tale Bacon. 


-_ lard, Friar L 

u porc frais, fre 

Un cockes de laif, Ms 

De la venaiſon, veniſon, a 
nN 


Choſes neceſſuires; 
Un beuf, an Ox 6. 
Un mouton, # ſheep.  _ 
Un quartier de tnouton, s 
' quarter of A 
Une Elanche de mouton, 4 


© tegof mutton,” - 
Une & vle de mouton , 4 
er of mutton, | 


un __ a neck. 

Des coreletres, 7ibz, 

Une poi&rine, 4 breſf, 

Une teſte de mouton, a ſheeps 
beads 

Une queie de Mouton, alyn 
- of mutton. 

Une longe de yEau, « toyn of 
Veal. 

De Ia chair, fe. 

Un Ja pin; # bit. 

Un la pereau, '# young rabbit. 

Un levre, « bare. 

Un levraut, « young here, 

Un pre, '« pye. + | 

Un poulet, a pullets 

Un chapon, « capom 

Net JIemnenns; Joung pis 


un poulet a” inde, & young 
\. turky, * - 4g 

Un cocq d inde turky cock. 

Une cuiſſe de cocq d*inde,e 
' leg of a turky-cock, 

Un aile de pouter, 6 wing of 
' h pullets 

Une povle, # hen, . 

Un cacq, 4 cock. 

Une oye, #gooſee , 

Un pigean, @ pigeon, 

Un ramier, a gueeſ}. 

_ — , 4 Wood- 
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Une becaſſine, 4 ſaipee 
Un becaſſon, a /itele ſaipe, 
Une perdrix, 4 partridge, 
Une caille, a guail, ' ' 
Un canard, @« drabe, 
Une cerce} le; 4 teal, 
Un butord,' 4 bittour, 
Un heron, « heron, 
Un —_— larde 24 larded 
et. 
Un pheſan, a pheaſant. 
Un vaneav, @ lapwing. 
Des grives; French bir dis 
Un metle, a blackebird. 
Unetourneau, a flatlin, 
Un evf, an ffs 
Un couple d'aufs, « couple 
' of eggs. © 
Une douzaine &eufs, a do- 
" 21 of eggs, 
Une amelete, fry'd eggs.” 
Une livre de beurre,s penn 
of butter. 


Une = livre, half a 
uarteron a 4 quartern, © 


yr quatron, op 


D? Hollande, of Hollanthe 
De Þ kuile, ſome oyh,'' 
Du poivre, peper. 
Du vinajgre, winegrar, 
Des raves, r4diſoese 
Des carrotes, carrots/ 
Des naveauxs, twrnepi. 
= fricaſſee, a fricaſ, 
ge, potage, 

7 urre, with butter, © 
Aux herbes, with bearbs. 
nr Capres, edpers. 

es chamyignons, muſbroomy 
oo hliicres, oyſters, —_ 


OF aft, A 


L 
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Du lai&, ſome mth, 

Une ſaucice, a ſancidge. 

Quelque choſe a boire, ſome- 
Think to'drink, ,* 


LE Fruid, THE F ruite' 

Une pomme,an apple. 

Une poli e, 4 pare,” 

Des ICEK, nuts, 

Une noix, 4a "ts 

Un abricot, an apricocks 

Des confitures, ſmeet-meats, 

Une.prune, a plumb, 

Une cer iſe, a cherry, 

Des frailes , firawberries, 

Des framboiſes, raſpberries. 

Des. grgiſelles, gooſeberriess 

De la renete, peyins. 

_—__ ires de bon. Chrerien, 
Chriſtian pare. 

ua falades « ſallet. 

Des.concombres,: cucumbers 


DONNEZ woy du: poiſlon; 
GIVE me ſome fiſhes 
Poifſon frais, . freſh '#/h. 
Du poiſſon ſalle, ſalt fÞ, 
Du,ſaumon, ſalmon, 
Une ſole, a ſole. 
De la mouliiez ;green fiſp. 
Du merlan, a-whitinge . 
Un brochet, a pike. 
De la raye, thornheck, 
Des anguilles, eeles. 
Du hareng, herring. 
Du hareng frais, freſ ber- 
rings 
Du.hareng ſort, red. herring, 
Du maquereau, mackerel. 
Ine truite, a troy... 
U TY de mer, ſea fiſh, 


4 
Ss * 
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De riviere, - river fiſh, * * 
Un houmar, a lobſter, © * 
Une .carpe,' a carp. "T 
Une tenche, a tench," I'S 

"F3ACLY Jil 
D ONNEZ moy "du! vin, 

TIVE me 'ome wine, ' 
Blanc, whe. I 
Rouge, cla/et, UI © 
Paillet, Paris wine; )- 00 
Du vin nouveau, new Wine. 
Du vin viedl,; 'old wee © 
Du vin br 0's, burn! with 
Un' verre de vin, a gleſ? of 

Wi! s 
U eq.artede vis, «rt of 

muAlne, 

Un cup de'vif\,a up of wine 
Du vin &d? Eſpagne , ſpaniſh 
Wine," | 
De la biere;":ſome berry"! 

De Vaile,' @metale; 15 0 0) 
De la pe ire biere, ſmit beet; 
— double biere', ; firing 

eer, 3 

Unerafſede coffee; a4 if 

CoOTTee, 

Du ydre, Here, :'' \''! 
Du poire, ſome perry; -\*\ 
Une bouteille de vin, a bottle 
y of wine, | 946d $1dJ 
Del” eau; waters Is © 
Chaude; warm: 

Froide, cold. 

De fonreine, fountain: 

De riviere, river _ 

De puits, well/-water;s bL 


De pompe, FP | 


} 


Ji. IM 


S UNE 


Choſes neceſſaires. 


UNE Table, 4 7able, 

Un tapis, 4 carpet, 

Une nape, a table cloths 

Une ſerviete, a 2apkine 

Une affiete, a plate, 

Un pain, 4 loafe 

Un coureau, « knife, 

Une cuillier, a ſpoon. 

Une fourchete, a forks 

Une ſaliere, a ſa/tcelar, . 

Une ſauciere, a ſaucer, 

CO IPear's vinegar bot- 
eha.-:.. 

Une table ronde, 4 round 
table, 

Une longue table,s long table, 

Une ecuclle, a porringer. 

Un verre, a glaſs. 

Un verre A vin, . 4 wine glaſs. 

Un verre a blere,a beer glaſs. 

Une tafſe d* argent, a ſilver 
bole. 

Un pot d* argent, a ſilver pot, 

gg coupe d'argent, 4 ſthver 


6 ch aiſe, a chazy. 

Un ſcabeau, a ſtool, 

Un banc, a form.” 

Un petit verre,s /ittle cf 


Parties' d'une Maiſon, 
Parts of a. Houſe, - 


Lelouvre,' the louvers 

Un palais, a palace. 

Unhoftel, .a great houſe, 

Un chareau, a caſtle, 

Une maiſon, 4 houſte - = 

U; logis,. @ lodging, . .. 

Chan _ garniess: 040) fur- 
mſh ſpecs —_ —_— 


La cave, .the cqUlor, A 
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La cuiſine, the kitchin, 

La cour, the yard: 

Le prive, the privy. 

Le puits, the well. 

La pompe, the pump. 

Le four, the oven, 

Le jardin, the garden. 

L' eſcalier, the Hairs. 

La alle, be parlour. 

La depenſe, the buttry. 

La lai&erie, the milk-bouſe. 

Cave a vin, wine cellar, 

Cave a biere, beer cellar, 

Une chambre, a chamber. 

Antichambre, back-chamber, 

Chambre a un Erage,chamber 
one pair of ſtairs high, 

A deux<tages, three pair of 
ſtairs high, 

Un cabinet, a cloſets 

Une erude, 4 ſindy, 

Une office, an offices 

Une porte, 4 door, 

La cheminee, the chimney. 

La fenerre, the window. 


 Uneſerreure, « lock. 


La bratfierie,the brew houſe, 

La houlangerie,the bake bouſe 

Une muraille, a wall. 

Uneecurie, a ſtable for borſes, 

Une Etable, a ſtable. 

Une clef, a keys 

Une fonteine, 4 fountain, 

Maiſon de pierre, «: ſtoxe- 
houſe. * 

—_ de briques; 4 brick 

ou 
Maiſon de bois, 4 bouſe of 


timber, 


" 


— 


— — — 
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UN Lid, A Bed. 

Une couverture, 4 blanket, 

Undrap, a ſheet. 

Une coette, a feather bed, 

Un oreiller, a pillow,” 

Un matelas, theguilt. 

Une paillace, a Hiraw bed. 

Des rideaux, hangings. 

La haut du li&, the top of the 
d. 


bed. 
Un bois de li&, a bed ſtick, 
La ruelle du lid ,the bedſide, 
La Tongs the fringe. 
Un cottre, a trunk. 
Une boete, a box. 
Baſlinoire, warming pan. 
Un miroir, 4 /ooking glaſs, 
Un tableau, a pifures 
Un portraid, the ſume, 
Une image, an images 
Le plancher, the floor. 
La tapiſſerie, the tapifiiy. 
Cheners, endirons, 
Pale a feu, frre-pans 
Les pincetes, the tongs. 
Les (oufflers, the bellows, 
Une Bordure, « frame, 


De la Cniſme, 
Of the Kitching. 


D*argent, of ſilver, 

D* erain, of pewter. 

De terre, of earth. 

De Fayence, of Fayence, 
Un chaudron, a kettle, 
Un poelon, a skillet. 

Une marmite, « potage pe, 
Pa baſlin, « bara, 
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Une broche, aſþit. | 

Un rourne broche, « jack. 

Un drefſoir, « drefſer. 

Une cave, a tub. 

Une ormoire, 4 cupboard. 

Une grande cuillier, a great 
007s ( 

Une fonteine, a fountain; 


Har des d'nn Homme: x 
Mans Clothes. d 


UNE Perruque , 4 Perry- 
Wiſe 

Un chapeau, a hat. 

Un bonner, #@ cap, 

Une chemiſe, a ſorrt. 

Une veſte, a veſt, 

Un juſt'aucorps, 4 juſtau- 
Corps, 

Une caſaque, a coats ' 

Un manteau, a c/oak, 

Un calſon,a pair of breeches. 

_— de ſoye, fteckins of 
Itks 

De finge, of linnerns 


my Ht oy ed ot ne 4 4 it 


"7 - 4. ew - Ad Aa 


" Des pantoufles, ſlippers. 


Des touliers, ſeoces. 
Un pourpoint, « doxblet. 
Un hahir, a ſuit of clothes, 
Un colet , a coller. 
Des manchetes, ſleeves. 
Un mouchoir, « handker- 
chief. 
ber £0'ÞNne 
Demy chemiſe, helf ſhirt. 
Unecami fole, 4 waſcoats 
Un baudrier, « be/t, 
Une Ep&e, 4 ſword. 
Des jartieres, gertgi 


Choſes neceſſeires, 
Du ruban, ?i4bon. 
Des attaches, rings 
Des boutons, Fwtfdus | 
Une ceinture, 4 girdle 
Des gans, gloves. 
Des bottes, boots. 
Des galoches, gal:ſfhes. 
Un manchon, « muff. 
Eperans, ſpurs. 


Les Hardes d'une Femme, 
Womens Clothes. 


UNE Chemiſe, 4 Smeck, 
Une coiffe, a heed, 
Coiffe de linge, a linnen hood. 
De tatfetas, of taffetyes. 
Des brafſieres, waſtcoat. 
Une veſte, a veſt. 
Une robe de chambre, « 
chamber gown, 
Une Jupe de defſous,an under 
petticoat . 
De defſus, a petticoat. 
Une robe, 4gown. 
Un corps, 4 body. 
Une robe de ferandine, « 
gown of ferandine, 
De ſoye, of ſilks 
D' etoffe, of ſtuff. 
Un mouchoir de cols ahand- 
kerehief. 
Un mouchoir de poche, «4 
pocket handkerchief, 
Une Echarpe, 4 ſcarf. 
Un manchon, « mufe 
Un tablier, an «prone 


Un buſc, 4 bysks 
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Les parties du Corps. 
The xk of the Body. 


LE Corps, THE Body. 
L de, the foul. | 
Un membre, a mentber, 
La peau, the shin. 
La chair, the fleſh 
Un os, 4 bone, 
Le gras, the fat. 
Le maigre, the lea7, 
La moiclle, the marrow. 
Une veine, 4 veins 
Un artere, an artery. 
La teſte, the head. 
Le devantde la tere,the fore- 
head, 
Le derriere de la rote, the 
binder part of the bead, 
Le haut de 1a tre, the top of 
the bead. 
Les cheveux, the hairs. 
La barhe, the heard. 
Une mouſtache , the muſta- 
choes. : 
La remple, the temple, 
Une ws + 4 an ear. 
La ſourcille, the eye-brow, 
Un oe1), 2n _ 
Les yeux, the eyes. 
Le coin de Ii) the corner of 
the eye. 
Leblanc de !'ail,the white of 
the eye. | 
La prune de Vail, the we 
ball, 
Lenez, the noſe, 
Les narines, the noſtrils, 
La joe, the check, 
La face, the face. 
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192 Ghoſes neceſſaires, 


Le front, the fore-head, - 

La levre, the lip. TULY $93 

Le bouche, the mouth.  * 

L*:aleine, the breath. 

Les genfives, the gums, © © 

Une zent, a tooth, © + (ih, 

Le col, - the neck, T 

Le mcnton, the chin, 

La gorge, the throat. - 

L' oreille, the ear. +. + +44) 

Le cerveau, the brain, '** 

Le do, .be back. 14 040 

Le ventre, the belly, i. 

Lecote, th; ſide, LETS 

Une core, a rib. Ts 

Le cur, the hearts ©: 

Le foye, the livers 

Le ro—_ , the ſame, 

L*eftomac, the ſtomach. 

Les 50 yauxy the bowels. * 

L* epaule droite, the right- 
ſhoulder. 

L*eEpayle gauche , the left- 
ſhouldere 

Le bras, the arm. 

La main, the hand. 

L' aifſelle, the arm-hole, 

Le coude, the elbow. ;:: 

La main, the hand.» 

Un doigt, afrnger. , 

Un ongle, 4 naite | Pn. 

La- paume de. fa- main, the 
palm of the hand, + 

Les reims, the rtins, 

La cuiſſle, the thighs, 

Le genoliil, the knee. + 

La jambe, theleg, 

Le talon, the heel. 

Le pie, the foot, - 

Un ortueil, a zoe. 

Le nombril, the navel. 

ay 


' 
. 


. Le grogortueil,the gredt the; 
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La veſſe, the bladder. 


Le petit ortueil,the"/ittle fry 


| 


The Numbers,  -- -- 


Un,d evx,trois,0nt;two,three, 
Quatre,cinq,fix,f-ur ,frvey/i*, 


; Sepr,hui&, ſeven, eighte 
' Neuf,dix, nine, ten. 


Onze, eleven. 
Douze, twelve. 


1 Treizes thirteen; . 


Quatorze, fourteen 
Quinze, ffteen, *© 
Seize, ſixteen, © 
Dixſept, ſeventeen, 
Dixhui&, erghteen, 
Dixneuf, mneteer, * 
Vingr, twenty: * —_ 
Vingt & an, ove and twerityr 
Vingt & deux, two and twenr 
EY. . | 
Vingr trois,: three and twenty. 
Vingr quatre, four and tvpen- 
i ty. : & OY *: , , ; 
Vingrt cincq; fror and twenty, 
Vingrt fix, rx and twenty, 
Vingt ſept, ſeven and twenty, 
Vingr- huiR;- eight ant twen- 
?Ys ; FER ; 
Vingt neuf, ninr and twinty, 
Trente, thirty. * 
Quarante, 'forty, 
Cinquante, '/ fty, 
Soixante, ſixty. ate Big h 
Soixante & dix,threeſcore and 
ten, 


Quatrevingt, fourſcore. 


Quatres« 
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Quatrevingt dix , fourſcore 
and ten. 

Cent, an hundred. | 

Cent dix, ©® hundred and 
Felle 

Sixvingt, ſrxſcore, 

Septvingt, ſevenſeore, 

Huidvingr, eightſcore. 

Neufvingt, nineſcore. . 

Deux cents, two bundred, 

Mille, a thouſand, 

Un million, @ million, 


LE Premier, T'F=z Firſt. 
Le ſecond, the ſecond, 
Le troifieme, the third. 
Le quatrieme, the fonrth, 
Cinquieme, the f fth. 
Sixieme, the ſixth, 
Septieme, the ſeventh. 
Huidieme, the eighth, 
Neufitme, the ninth; 
Dixieme, the tenth, 
Onzieme, the eleventh. 
Devzieme, the twelfth; 
Treizieme, the thirteenth. 
Quatorzieme , the fonr- 
teeth, 
Quinzieme, the ff fteenth, 
Seizieme, the ſixteenth. 
Dixſeptieme » the ſeven- 
teenths 
DixhuiRieme, the eighteenth, 
Dixnenfieme , the nine- 
—_— .: 
Vingtieme, the twenticth,* 
Vingr & unieEme, the one and 
twentieth, 
Trentieme, the-thirizeth, 
Quaranciene , the fortieth, 
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MON Pere, MT Father, 

Ma mere, ny mother. 

Papa, Father. 

Ma man, mother. 

Mon oncle, my oncle. 

Ma tante, my aunt, 

Beau pere, father in law, 

Belle mere, mother in law, 

Beau frere, brother in laws 

Belle ſaeur, feſter in law. 

Neveu, zepbew, 

Niece, neece. 

Couſin, couſtn. m. 

Couſfine, couſen, fo 

Frere, brother. 

Seeur, ſiſter, 

Perit fals, grandchild. ms 

Petite fille, grandcbild, fe 

Grand pere, grand-father. 

Grand mere , &rand- mo» 
ther. 

Parent, kinſman. 

Ma parente, kinſwomen. 

Filleul, God-ſon. 

Filleule, God-deughter, 

Mon fails, my ſons 

Ma fille, my daughter. 

Gendre, ſon in law. 

Bru, daughter in law. 

Serviteur, ſervant. mM. 

Servante, ſervant. fs 

Maiftre, maſter. 

Maiftreſfſe, miſtreſs. 

Coufin germain, couſin ger- 
mares Ie , 

Couſine germaine, &ouſen 
german. f. 

Tureur, tutour, 

Gouverneur,governeur. 

Compagnon , companion ,. 
mM. 

() Come 
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Compagne, conpanton. fo 
Compere, goſip. m. 
Commere, g:ſp. f. 
Amy, a friend. m. 
Amye, afriend. f. 
Mignon, wanton, Ms 
Mignonne, wanton. fe 
Rival, xjval- ms 
Rivale, rival. f. 
Voiſin, neighbour, m 
Voiſine, neighbour, f 
Hoſte, land. lord. 
Hoftetle, land- lady. 
Mon cincr, my dear, m. 
Ma chere, my dear, f. 
Monſieur, ma$Ster. * 
Mademoiſelle, miſtreſs 
Mcn enfant, my child. 
Apprentif, apprentice. m. 
Apprentive, «apprentice, f, 
Gargon, boy. 
Nourrice, wurſe, 
Joly, pretty. m. 
Tolie, pretty. f. 
Bear, fue. 
Belle, 095; nn 
Laid, wely. m. 

Laide, ugly,” F. 
Bor', good, MN» 
Bonne, good. f. 
Mauvaiſle, buck 


DIEU le Pere, GOD the Fa- 
they. 

Le Fils, the Son. | 

Le Saint Eſprit , » the boly 
Ghoſt. 

La Trini's, the Trinity. 

Jeſus Chrift, - Ze/#s Chriſt. 

Sauveur; Saviour. | 

Redempreur, Redeemer. 


By Eteraite . 
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La Vierge, the 7irgin. 

Un Archange, an Archan- 
gel. | 

Un cherubin, « Chernbing 

Un Seraphim, a Seraphim. 

Un Ange, an Angel, 

Un Saint, @ Saint, 


' Un Apotre, an Apoſtle, 


Un Martir, a Martyr, 

Une ame bien heureuſe, # 
bleſſi d ſoul. 

Un Evangeliſte, 47 Evange- 


liſt. 


La Gloire, the Glory, 

Le Ciel, the Heaven, 

Le Paradis, the Paradiſe, 
the Eterni- 


S. "Soleil, the Sun, 

La Lune, the Moon. 

Une Etolle, a Stay. 

Le Firmament, the Firma- 
ment, ; 

L* Air, the Skies, 

Une Comere, « Comet. 

Planere, a Planets 


Nuage, « Cloud. 


Empereur, an Emperonr. 
lImperatrice, aw Empereſ# 
Roy, #inge 
Reine, the Queens 
Archiduc, an Arch-duke. 
Archiducheſle , drch- dut- 
cheſs. ws 
Duc, «4 Puke,' + 
Ducheſſe, 4 Dutcheſs, 
Prince, a Prinee. . 
Princefſe, Princeſs. 
Vice Roy, « Vice Rey. 


Am- 


Choſes neceſſaires, 
Ambaſſadeur , an Ambaſſa- 


donr. 
Ambaſſadrice, an Anbaſſa- 
dreſs, 
Comte, an Earl, 
Comteſle, a Counteſs. 
Marquis, 4 Marquis 
Marquiſe, a Marchioneſs. 
General, a General. 
Baron, &4 Baron, 
Baronne, a Baroneſs 
Vicomte, a Viſconnt, 
Chevalier, a Xnight. 


—— — —_— 


- 
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Gentilhomme, an Eſquire, 

Un Colone], a Collone!, 

Lieuteuant Culonel, a Licw- 
tenunt Colonch 

Major, a Major. 

Capitaine, a Cuptain. 

Lieutenant, a Lieutenant, 

Enſeigne, an En/'gne 

Une Arn. ce, an Army. 

Un Regiment, a Regi- 
ment, 

Une Compagnie , a' Compa- 
ny. 


Uourd*huy, to day. 
Demain, te morrow. 
Apres demain, after 

to Morrow, 
Ce matip, this morning. 
Ce ſoir, this night. 
Apres diner, after dinner. 
Devant diner , before din- 
ner. je 4 
Tout a Pheure, by and by. 
Cette ſemaine, this week, 
La ſemaine patſlſce, the /aſt 
. Week. | 
La ſemaine prochaine - the 
next week. 
Dans hui& jours, within ejght 
days. | 
Dans un mois, 


within" a 
nenth, | | 


— 
— _ 


Mots familiers. Familiar words, 


Dans un an, within a year. 
Prenez garde, have a care. 
Harez vous, make haſt, 
Taiſez vous, bold your peace, 
Montez, come up. 
Deſcendez, go-downe 
Beuvez, drink. 
Mangez, eat. 
Bon jour, good morrow,. 
Bon ſoir, good n1ght. 
Adieu, farewell. 
Regardez, /ooh there, 
Laifſez cela, let that as» 

lane, 
Voicy, here 4, 
Voila, there is 
Le voici, bere he 4. 
Le voila, there ſhe js, 
Un peu; 41ittle, 

O 2 


Trop 
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Trop peu, too little, 

C'eſt allez., *tis encughs 

L3 bas, blow, 

Liz haut, abwve, 

Er has, down, 

En haut, wp. 

Entrez, come in. 

Venez icy, come here, 

Icy, la, bere, there, 

Qui eſt la? whos there ? 

AMY, a Friend, 

C'elt moy, *t 7. 

C*eft Monfienr, *tis Maſter, 

C'eſt voſtre ſer viteur , 'tis 
your ſervant, 

A vOtre ſervice, at your ſer» 
VICE, 

A votre ſanie, 7oyour health, 

Te vous remercie, / think 

- You. 

Je vous rens graces, 1 give 
you thanks 

Au matin, in the morning. 

Au loir, in the eveninge 

Ami nuia,' at mid--ight. 

Dans une heure , Within an 
C- > 

I! y a bui& jours, eight d-ys 
old. 

De puis hier, frince yeſter- 
dy, 

Encore, again. 

Le foir, the eveninge 

Le merin, the morzing. 

La nul, the night. 

Tour le jour, all the day, 

Bien toft, preſently. 

Harons nous, let 4s make 
haſte. 

Ou eſt ? Where z4it? 

Oi eft ji] ? Where is be ? 


Familiar words. 


Ou eft elle ? Whereis ſhe? 

Ou ſont ils? where are they? 
mM. | 

Ou ſont elles ? Where are 
they? f. | 

Queyue fois, ſometime. 

Jamais, never. 

Peut eftre, perhaps. 

Pour quay ? Why ? 

L* aurze jour, the cther duy. 

Une fois, once. 

Le jour ſuivant ,the following 
days 

Le lendemain, the next day, 

L' apres dir.ce , the after- 
700N, 

Il y a long tems, a great 
Wile ag0, 

Il n'y a guere, a /ittle while- 
AL0s 

Derriere, behind, 

Rarement, ſel/dom, 

Beaucoup, much. 

Moians, l/s. 

Il fait beau, 'tis fair wea- 
ther, 

Il fait ſale, *:5 dirty. 

Jay faim, 7 am bungry, 

J'ay ſoif, / am dry. 

Vay chaud, / am hot. 

Yay froid, Jam cold, 

Il fait chaud, *:is hot.” 

I] fait froid, *tis cold, 

Il pleur, it rains. | 

11 fair vent, the wind blow?, 

Pleut 11? doth it rain? © 

I] neige, it ſnow:. 

Il gele, it freezes; | 

Il degele, it thaws, | 

Neige-r-il ? oth it ſnow? 

Grele-t-il ? gdoib is Puget 

L * Tal 


Mots familiers, 


Fait il chaud ? is i# bot? 

Il fait ſale, "ts dirty. 

Sombre, dark, 

Obſcur, the ſame. 

I! eft nui&, *tis night, 

left rard, 'tis late. 

Ii s' en va nuitt, *tis almoſt 
night, 

Tour le ſoir, al! the even- 


ing. 
Le ſoleil fe leve, the ſun ri- 


ſeth, 

Le ſoleil ſe couche,, the ſun 
ſetteth. 

Le ſoleil eft il leve ? is the 
ſun riſen? 


Eft il coucte ? is it down? 

De bon martin, very ear!y. 

Venez viſte , come guick- 
ly, 

Venez diner., come to din- 
ner, 

Souper, to ſupper, 

Venez dancer , 
dance, 

VeneZ avec moy, come with 
--.. 

Venez a moy, come to me, 

Venez bien toft, come pre- 
ſenilys 

Eft il venu ? is he come? 

Eft elle veniie 2 is foe 
come ? 

Viendra-t-il ? will be come? 

Viendra-t-elle ?. wit fe 
come ? 

Eft i] revenu? is he retu;n- 
ed? 

Eft elle revenue ? 7s ſhe re- 
turned, 

Suivez moy, follow me, 


come to 
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Il n* eft pas veny, he is not 
come, 

Elle s'eſt pas veniie, fe is 
not comes 

Il eſt ſorty, he is Lone out. 

Elle eft fortie, /fe is gone 
outs 

Eft il forty 2 is he gone 
out ? | 

Eft elle ſortie? is ſhe gone 
out ? | 

Chez, at, or tos 

De chez, from. 

Avec, with, 

Sans, with: ut, 

Contre, againſt. 

Aupres, near, 

Pres, yedr, 

Icy contre, hard ly. 

Icy pres, the ſamre 

Apres, afters 

Environ, abouts 

Envers, toward:. 

Sur, upon. 

Detlus, upon, 

v9Us, under. 

beflous, under, 

Proche, near, 

Acauſe, becauſee 

Pour, for. 

Vis a vis de, over 4gainſt, 

Bien loin, very far» 

Bien pres, . very near. 

Chaque jour, each day. 

Ouvrez la porte , opt ihe 
Moor. 

Fermez la porte, /imt the 
door. 

Ouvrez moy Ja porte , open 
me the doors 


O 3 Chauftez 
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Chauffez vous, warm your 


lf. 


Levez vous, riſe, 

Couchez vous, go to bed, 

J*'ay appetit, 1 have a fo- 
mMAacn. 

Je way point d' appetit, 7 
have no ſtom1c'1, 

Avez vous fait? have -you 
done? 

Artendez, fray, 

Demeurez un peu', ſtay a 
little. 

Que dites vous ? what ſay 
y'u 

Que faites vous ? what do you 
do ? 


Montrez moy cela? few me 

that 9 

Preſtez moy,lend me. 

Paillez moy, give me, 

Dornez m'en, give me ſome. 

Je n'en ay point, 7 have 
none 

En avez vous? haves you 
any? - 

En a-t-i] 2 hath he any ? 

En a-t-elle? hath ſhe any? 

Cela eft hon, that is good, 

Celaeſt beau, zhat is fine. 

Excuſez moy, excu'e me, 

Pardernez moy , parden 
me. 

11 et vray, "tis zrue, 

11 n'eſt pas vriay, "tis not 
true, 

left impoſſible, *tis impoſe 
ſtble. : 

Je ne ſcaurois, 7 cannot. | 

Je ne veux pas, / will 

ate 


Familiar words. 
La meſle de Minui&, Chriſt- 


maſſe. 
Le jour de Noel, Chriſts 
birth- day, | 
Les feſtes, the Holy days. 
Les Innocens, Unnocents 
days 
Les Roys, 7welf-tid:. 


La Chandeleur , Candle- 
maſſe. 

Le mardy gras, Shrove-tueſ- 
da 


Mecredy des cendres, Aſt 
wednejday, 

Le quareme, Lent, 

La my quareme, Midlent, 

La notre dame de Mars, our 
Lady day. 

Paque fleurie » Palm-ſun- 
day. 

La ſewaine ſainfte, MHoly- 
week. ? 

Le jeudy ſain&, ZHoly-Thurſ- 
day, 

Le vendredy ſaint, Cood- 
Friday. 

Paques, Eaſter. 

La quaſimodo , Zow-ſun- 
diy. | 

Saint Marc, Saint Mark 
Evangeliſt, 

Les feſtes de Paques, Zaſter 
Ho ly-d.y5. 

Les quatre tems, Embey- 
Week, 

La Pentecoſte , Whit-ſun- 
dy. 

L* Aſcenſion , 


Aſcenſi 07 » 
day. 


Le ſain& Sacrament, Corpus 


La 


Chriſti, 


Mots familiers, 


La ſain&Barnabe, Saint Bur- 
naby. + 

La ſain& Jean; Mid-ſwm- 
mer, 

La ſain& Pierre, Saint Pe- 
ters day. 

La ſain& Laurens, San# 
Lawrence's day. | 
a Madelaine, M. Magda- 

en. 
La ſainte Anne, Saint Anns 

day. 
La noftre dame d'Aouſt, the 
Aſumpt, of the Bs Virge Ma- 


1Y. 

La faint Mathieu, Saint 
Mathew? day. 

La ſain& Mickel, Michael- 
maſs. 

La ſain&-Lnc , Saint Zuke 
Ewangeliſt. 

La tous Saints, All- Saints. 

Le jours des Morts, All- 
Souls. 

La ſain& Martin, Saint Mar- 
tin's diy, 

La ſaincte Catherine, $2i:t 
Cather ines day. 

L Avent, the Advent, 

La veille de Noel,Chriſtmſp- 
Eve. . 

Obſerve , when we ſay in 
French, La ſair& Michel, 
or ſain& Andre, we mean, 
La feſte de ſain& Michel ; 
we ſuppreſs fere, to ſpeak 
ſhorter, 
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Les Jours dela Semaine. 


The days of the Week. 


Lundy, Monday. 
Mardy, Tueſday. 
Mecredy, Wedneſd:y. 
Jeudy, Thurſday. 
Yendredy, Friday, 
Samedy, Saturday. 
Dimanche, Sunday, 
Janvier, Zanuary, 
Fevrier, February, 
Mars, March. 

Avril, A4prits 

May, May. 

Juin, Zune, 

Juiller, Zuly, 

Aouft, Auguſt, 
Septembre, September, 
Otobre, Ofober, 
Novembre, Nove 1: ber, 
Decembre, December, 


Un Siecle, an Age. 

Un an, 4 Tear, 

Une anree, the ſame, 

Un demy an, half a year. 

Une demye annee,the ſamce 

Un quartier, a guarter. 

Un demy quartier , half a 
qUATT? re 

Un mois, 4 7onth, 

Quinze jours, ffteen dvs. 

Un demy moI1>, a fortnight. 

Une ſemaine, a week, 

Un jour, a day. 

Une heure, an hours 

Une demye heure, half an 


hour, 
Un 
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Un quart &d' heure, a guar- La Suede, Swedeland. 
ter of an hour, - , Le Dennemarc, Denmark. 


Une minute, 4 minute. La Moſcovie, Moſcovy.  ' 
Un moment, a moment. Le Brabant, Brabart, 
L' Europe, Europa. La Saroye, Savoy, 
q' L' Afie, 4/1a. La Suiſe, Switzerland. 
Ji L' Afrique, Africa; L' Hongrie, Huzgarit. 
1! L* Amerique, America, Candie, Candia. 
\Þþ Un Royaume, « Kingdoms Arragon, Arragon, 
W L' Angleterre, Englond. Grenade, Grenad.. 
I: L* Ecoffe, Scotland. * Naple, Naples. 
[fl L' Irlande, Jreland. Cicile, Sicily, 
116 La France, France, La Republique de Veniſe, 
'# La Navarre, Nawarr. the Republick of Veniſe; 
11M L' Eſpagne, Spain. , &c. 
| | Le Portugal, ' Portugal, Une ville Capitale, 4 Metro- 
16 L' Empire, the Empire, ' politan. x 
1 L' Iralie, Italy. Une Province, a Province, 
| L' Holande, #olland, Une Dnche&,s Dukedom, 
Wl La Flandre, Fland:rs, Une Comte ,z Connty. 
10! | L* Allemagne, Germany, Un Archeveſche , an Arch» 
| | La Polongne, Poland, ' Biſtopricks © | my 
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DIALOGUES FRANCOIS. 


FRENCH DIALOGUES. 


Premier Dialogue. 


Onfieur , votre ſer vi- 

reur. | 

Je ſuis le votre. 

Comment vous portez 
vous ? 

A vorre ſervice. 

Et vous Monfleur ? 

Fort bien pour vous fer- 
VJ Is 

Je ſuis a vorre ſervice, 

Je ſuis au vorre. 

Je ſuis bienaiſe de vous 
voir. 

Je vous remercie tres 
humblement. 

Comment ſe porte Mon- 
fieur vorre couſin ? 

Il ſe porte bien Dieu mer- 


we eft i] ? 

H eft aux Champs, 

Il eft en Ville. 

Comment ſe porte Ma- 
dame? - 

Elle ſe porte bien, 


The firſt Dialogue. 


_ » Joitr ſertaut. 


{ am yours. 
How do you do ? 


At your ſervice. 
And you Sir ? 
Very well to ſerve yu. 


JT am at yeur ſertices 
T am at yours. 
Tam wery g/ad to ſee you. 


1 moſt humbly thank yots 


Hew = the Gentleman 
your Couſin ? 
He is well ] thank God. 


Where is he ? 

He k inthe Countrey. 
He us in Town. 

How doth my Lady 2? 


She 6 well, 
Avez 


202 Dialogues Frangol1s. 


Avez vous veu Monſieur 
Pp? 

-Jele vis hier. 

Je le vis Vautre jour. 

Jele visla ſemaine paſice, 

Je Pay veu aujour d'huy. 
- Comment fe porte-1-il ? 

Fort bien. 

AveZ vous Etc a la Cour ? 

J'yfus hier, 

Connoifſez vous Monſieur 
Pp? | 
Je le connois bien, 
 Jeneleconnois pas. 

Jele connois de vetie, 

Je le connois de reputa- 
tions 

Jay Phonneurde le con- 
noitre. 

Je n'ay pas I honneur de 
le connoitre. 

Conroifſez vous Madame? 

Je la connoils bien. 

Je ne |a connois pas, 

Je la conno1s de veie, 

Pay Vhonneur de la con- 
notre. 

Je n'ay pas I'nonneur de 
Ja connoitre. 

/- Quand Pavez vous veie? 

Je lavis hier. 

Il y along tems, 

Quelle heure eft 1] 2 

1 cft une heure, 

Te ne ſcay. 

D'ou venez vous ? 

Je vien de la Cour. 

Quelles nouvelles ? 


Je n'ay pas leu la Gazete, _ 


Oi allez vous ? 
A Londres, 


Have you ſeen Maſter P? 


T ſaw him yeſterday.- 

1 ſaw bim the other day, 

T ſaw him laſt weeks 

T have ſeen him to day. 
How doth be do 7 

Very well, 

Have you been at the Court, 
Iwa there yefterday, 
Do you kaow Maſter P 2 


{ know him well. 

1 do not know bime 

J know bim by ſtght, 

T know him by reputa- 
tion. 

T have the honour to know 
him _ 

I bawe not the honour to 
know him, 

Do you know my Lady ? 

IT know her well. 

1 do not know bers 

I know her by ſight. 

T have the honour to know 
ber, 

1 have net the honour to 
know hers 

When did you ſee ber ? 

JT ſaw her yeſterday. 

Along while ago, 

What is't a Clock ? 

Tt 1s One, 

I do not know, 

From whence come you ? 

I come from Court. 

What news ? 

JT have not read the Gazete 

Where are you going 2 

To London. A 


A la Cour. 
Aux Champs. 
A la Comedie. 
En France. 
Chez Monfteur —- 
Chez Madame—- 
Chez nous. 
Al Egliſe, 
Icy pres. 
A: Maiſon; 
Au Marche. _ 
Voir Monfhieur. 
Je prie Dieu de vous con- 
duire, | 
Er vous avſli., 


French Dialogues. 


To the Courts - 
Into the Counts 
To the Flay. 

Jnto France. + 
To Maſter —, 
To my Lady =P2 
To our Houſe. 

To Church, 

Hurd bye 

Home. 

Into the Markets 
To ſee Miſter, 

I pray Godto ſpeed you, 


Andyon alſce 


Second Dialogue. 


M> Coufine, votre ſervan- 
- te 


Je ſuis la votre. 
Comment ſe porte Ma- 
dame ? 
Elle ne ſe porte pas bien. 
Jen ſuis marrie. 
Garde-t-ellele li& ? 
Non, <lle eft levee. 
Qu'a-t-elle ? 
Elle a mal a la rete. 
De puis ; , 
De pus Iers 
Ne peut on pas la voir? 
Non pas a cette heure. 
Monfteur eft il au lo» 
is ? 
I! eft ſorti. 
Ou eſt 1] alle 


The ſecond Dialogue. 


C-" ſen, your ſervant, 


JT am yours, 
How doth my L.1dy. 


She is not well. 

T am ſorry for't. 
Dothyſhe keep her bed? 
No, ſhe is up. 

What heals ſhe ? 

She has a pain in her bead, 
How long fince ? 

Since ye}: erday, 

May not one ſee her ? 
Not now. | 
1s Maſter at home ? 


He's gone. out. 
Where is he gone 2 
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ll eft al'e voir on amy. 
Quand reviendra-til ? 


ll reviendra dans une 
heore. | 
ue ferez vous apres di- 
ner * : 
Ce qu'il vous plaira, 
Voulez venir avec moy ? 


De tout mon cours 

Voulez vous jotier aux 
Cartes ? pp 

Je ne ſqwrois joiier. 

Pour quoy ? 

Je pers rovjours, 

Voulez vous diner avec 
nous ? 

Je ne ſcavrois, car J'ay 
compagnie a la maiſon. , 
' Je vousen prie. 

On myaztend chez nous, 

Je vous prie de m'excu* 


/ 


cre 
Adieu donc, Juſqu' apres 


Dialogues Francois. 


He is gone toſee a friend, 

When will be come @«- 
ain? 

He will return within an 
hour. 

Wat will you do after din- 
ner: 

What yout pleaſes 

Will you come with me ? 


With all my heart, 
Will you play at Card; ? 


I cannot, 

Why ? 

I lofe always, 

Will you dine with us ? 


T cannot, for 1 havg com- 


pany at home. 


F ray do. 
T hey ſtay for me at home, 
I pray you to excuſe me, 


Frarewell then, till after 


diner. dinner, 
'Vorre ſervante, Your ſervant, 
Troifieme Dialogue. The third Dialogue. 
Arlez vous Francais ? D? yoy ſpeak French ? 
Je parle un pev. I Peak a little. 


Comment appellez vous 


cela en Frangois ? 


On Pappetie, 


4 


How do you call that in 
French ? 
They cell it, 


AppreneZz 


FranFois ? 

Ouy, Monfieur, 

Comment $'appelle votre 
Maiftre 2 

Il Sappelle Monſieur. 

Combien de tems aveZz 
yous appris ? ; 

Pay appris un mois,un an, 
up demy an» 

Vous parlez bien. 

Vous vous moquez de 
moy. 

Apprenez vous tous les 
Jours ? 
"Non, Monfieur, Je n'ap- 
prens que trois fois la ſe- 
maine, 

Combien de tems avez 
vous ete a Londres, 

J'y ay Etc un mois, 

Ques jours vient votre 
Maiftre de Langues ? 

Le Lundy, le Mecred y, 
& le Vendredy. 

Le matin, ou le ſoir ? 


Apprenez vous a parler 


11 vient le martin. 

A quelle heure ? 

A dix heures. 

Combien luy donnez 
vous ? 

Je luy donne. 

Quel livre lifez vous ? 

La Grammaire de Mauger, 
& ſes Lettres Frangoiſes, 

Ou demeurez vous? 

Dans la Strands 

Enquel endroit ? 

A Ienſeigne du Lion 
d'or, 


French Dialogues. 
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Do you learn to ſpeak 


Fr nch, 
Tes, Sw, 
How do you call your Ma- 


fter ? 


He is called Maſter, 
How lorg have you learnt ? 


T kawe learn'd a moneth, a 
year, half a year, 

You ſpeak well, 

Tew jeer Mts 


Do : ou learn every day. 


Noz Sir, I learn onhy three 
Jimes 4 week, 


How l:ng have you been at 
London ? 

I have been here a month. 

What duys doth your Maſter 
of the Langurges come ? 

Upon Monday, Wedneſday, 
and Friday, 

In the morning , or in the 
evening ? 

He comes in the morning. 

What time ? 

A! ten of the clock, 

How much do you give bime 


1 give him. 

What Book do you read? 

Mavgers Grammar, and bk 
French Letters, 

Where do you live? 

In the Strand. 

Tn what place ? | 

Ht the ſign of the Golden Ly- 


vs 
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Chez qui ? 
Chez Monſieur P. 
\Quel age avez vous ? 
J'ay quinze ans, 
Comment vous appellez 
VOUS, 
Je mw'appelle, 
Liſez vous bien ? 
Je ne ſcaurois, 
Je vous prie de lire une 
ligne ou deux. 
Je n'oſerois lire devant 
VOUS, 


W.th wham ? 

With Maglter P. 
How old are you.? 

1am þ ſteen. 

What is your name 2 


My name #, 

Can you reud well 7 

1 cannets 

I pray you to read a line os 
EWwo, | 

I dare not read before you, 


Daatrieme Dialogue. 


ENtrez Monſieur. I 
Vous © Eres bien ye- 
Bu... : _— 
Eres vous preſt ? 
Non pas encore. 
Artendez. un peus 
QLe terms fait 11. ? 
Il fair beau tems. 
Comment vous Etes vaus 
porte depuis hier ? . ,. 
' Fort bien pour vous ſer- 
vir. | . 
Pay.ete empeche, . _. -- 
Fay ſouvent compag- 
nie. P 
Je n'ay point de tems, 
Jen*apprendray jamals la 
langue Frangoiſe, 
. Paux quoy * 


, 


»- ma 


The. fourth Dialogue. 


Cone in, Sir, 
You are Welcom, 
Are you ready ? 


Not yet _. 

Stay a little. 

What weather 6s it 2 

It is fair-weather, 

How have you done fance ye- 
Aerday ? | 

Very well to ſerve you. 


1 have been buſied. 
. I have company oftens 


I hwye no time. LY 
1willueverleary theFreach 

tongue, : 11 
Why ? . 


Je 


Je n'ay point de memoire, 

Jay la tefte dures: ' 

Que dites vous Monſieur ? 

Je dy la veritE. 

Vous apprenez fort bien, 

Je ne ſcaurois parler, 

Je ne ſgaurois diſcourir; 

Jentens mievx, que Je ne 
parle, 

Vous parlez auſſi bien que 
moy., 

Vous me flatez. 

11 eft impoſſible. 

Je vous prie de ne vous 
moquer pas de moy2- "© 

Avez vous connu Mon- 
fieur E? 

Ou eſt 1] ? 

Il eft mort. 

Jele connoifſois de velie: 

Quand reviendrez vous? 

Je reviendray apres de- 
maine 

Bon ſoir Monfieure * 

Je vous ſouhaite le 
ſolrs | 


bon 
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I bave no memory. 

J am dull, 

Wat do you ſay Sir ? 

/ ſay the truth. 

You learn wery well, 

I cannot ſpeaks 

1 cannot diſcourſe. 

T underſtand better than l 
can ſpeak, ; 

You ſpeak, a5 well 5 1. 


You flitter me; 
It ks impoſſible. 
-Pray do not laugh at me, 


Did you know Maſter E ? 


Where is he ? 

He «s dead. 

I did know him by fights 
When will you come again? 


I will come again after tg 
morrow, 


Geod night Sir, 
Twiſh you a good night; 


Cinquieme Dialogue. 


Ma Fille, 
Madames 


AV vous dance #* 
Oiy, Madames- 7 
D*ou venez vous? 
Jeviende ma Chambre.. 
AygzZ yousd&ja fair? * * 


Es. 
— — I 
CEE 


The fifch Dialogue. 


Daughter. ' + on 
+ Madam. ' = 


EL you tanced? 
Yes, Madam. 


From whence cofte you? . 
JT come from my Chamber. + 
Have you done already? 
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I1 y a long tems. 


Voſtre ſ@ur a-t-elle auvfſi 


dance? 
Non, Madaine. 
Pour quoy? 
Elle eft malade, 
Eft elle couchee ? 
Je croy qu'ouy. | 
Allez voir comment elle 


ſe porte. | 

Elle ſe trouve miteux» 

Appellez la. 

Elle ne youren venir. 

Eft elle ft mal? 

Je le croy. 

Cambien de dances ſga- 
vez vous? 

Jen ſcay trois. 

Le Maiftre a chanter eft 
il venu? 

H vierdra apices midy. 


Allez avec votre ſur. 
Je m'y-en vay. 
Revenez bien toſt. 

Ne tardez. guere. 


Sixieme Dialogue. 


Q=* demandez vous ? 
Monfieur eft il au logis ? 
Ouy, Monſieur, il y e 
Eft i] leve 2 
45 une heure. 
il empeEche ? 
Jelecroy, 
Q1 eft avec luy ? 
1! y a compagnie, 


Dialogues 


Francols, 


A good while ago. 
Has your fifler danced alſo ? 


No, Madam, 

Why * 

She ss ſick. 

fs ſhe in bed ? 

T think ſo. 

Go,and ſee how ſhe doth, 


She is better ? 

Call her. 

Sne cannot come; 

4s ſhe fo ill? 

I believe ite_ 

How many dances do you 


k 20w ? 


1 can dance three. 
[s the Singing Maſter: come? 


He will come tin the afters 


noone 


Go with your Siſter, 
T am going there: 
Come again preſent 'y. 
Do net tarry, 


The ſixth Dialogne. 


* td we A I 


[erat ak, you ? | 


1s Maſter at home © 
res, Sir, be 6s here, | 
[Is he up ? 
An bour age, 
Ts be buſied? 
T7 believe its 
Who & with him ? 
There ks Company, 


a — — 


Pun 


Pais je a aluy 2 - 

Bien roſft. 

Madame eſt elle levee? 

Elle ne ſe Teve pas fi toft. 

A quelle heure ſe leve-t- 
elle ? 

Elle ſe leve a onze heures. 

La compagnie eft partie. 

Monſieur eft dans ſa cham- 
bre. 

Monftrez moy ſa cham- 
bre. | 

Vous m'obligez. 

Eft ce 1a fa caambre? 

Ouwy, Monfieur. 

Monſieur , excuſez $'il 
vous plaift. 

Que ſoubaitez yous de 
moy ? 

e vien vous voir. 

Vous plaiſt i] de vous ſoir? 

Monſieur &, vous baiſe- 
les mains 

Comment ſe porte-t-il ? 
' Fort bien Dieu mercy. 

Faites Juy mes baiſe- 
mains, | 

Demeurez vous chez luy ? 

Owuy, Monſieur. , 

De puis quand ? 

De puis un mois. 

De quel paiseftes yous ? 


Je ſuis de Parie. 

Avez gyous-et6 long tems 
en Angleterre? ... 

J'y ay efte un an, 

Vous-pavJez. bien \Anghis 
Pour letems. 

Je. Ventens , mais Je cre 
parle pas, 


- 
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Can 1 ſpeak with him ? 
Preſently. . 

4s my Lady up : 

She doth not riſe ſo ſoon. 
What time doth ſpe riſe © 


She riſes at eleven. 
The C.mpany is gone» 
Moſter is in his chamber, 


Shew me his chamber. 


You oblige me. 

[5 that bis chamber? 
Yes, Sir, 

Pray, Sir, excuſe me. 


What do you deſire of me ? 


I cometo ſee you. 

Will yeu be pleaſed to fit ? 

Maſter R, preſents h13 ſer- 
vice to you, 

How doth he de ? 

Very well 7 thank Ged. 

Remember me to hims 


Do you live with him ? | 

Tes, Sir. 

How long ſince ? 

Almoft a moneths 

What Countrey man are 


you ? 


7 am of Paris. | 
Have you beenYong.in Eng- 
has#.. icy vi £51 

I have been here a year. 
:' You ſpeak good Englith for 
the time. | 

. Tunderſiand its but'Þ canuet 


ſbeak of Qe 
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Qre vous ſemble de n0- 
tre pals ? 

C'eſt le plus beau pais du 
Monde. 

Jay ere a Faris, c'eſt une 
belle Ville. 

Y avez vous Ete long 
rems ? * 

Deox ans. 

Vous parlez comme un 
Frangdis 

ſe parle un peu pour me 
faire entendres 

Dires & Monfieur, que J' 
iray demain le voir. 

Je n'y manqueray pas. 

Je m'en vay prendre mon 
conge de vous. 

Dieu vous conduiſe. 


Dialogues Frangois. 


What do you think, of our 
Country ? 

"Tis the fineſt Country in the 
World, 

Ihave been at Paris, tis a 
fine City. 

Was you there long ? 


Two years. 
You Speak_like a French- 
man. ; 

JT ſpeak alittle to make one 
ngrnſnang, : = OI 

Tell your Maſter, Twill come 
to morrow to frei, 

- 1 wHl mt Fail. 
I will take my leave of you. 


God ſpeedyou well, 


Septieme Dialogue. 


Bon Jour mon Voiſin, 
Vorre tres humble fervi- 
reur. 
Avez vous dejune ? 


Pas encore, 

Voulez vous boire ? 

Ce qu'il vous plaira. 

- Vouseſtes bien venus. 

Prenez la peine de vous 
ſoir. 

Voulez_vous boire de la 
Bjere, ou del'Aile ? | 
.. Beuvons de la Biere & de 
PAjle. 


The ſeventh Dialogue. 


(G2:4 morrow Neighbouy. 
" Yau Moſt Dubible er- 
want, s *1290401 0 

Hive you eaten your Break» 
fafi? 4 6311 7258 

Not yet, 

Will you drink ? 

J f you pleaſes | 

You nre welcoM. 

Be pleaſed to fit down; 


Will you drirth; Beer gor fc ? 
Let is diink, Bevr nll Ate, 


Je 


__ 7) ACOG AE... cn... 


: 
«A 
| 


. xii. coca ied 


= - Cooder AMET... 
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Je le veux bien. 

Tirez nous une quarte de 
Biere, &d'Atle, | 

A votre ſante. 

Je vous feray raiſon. 

A la ſante de Madame v0- 
tre femme. 

Elle eft vorte ſervante., 

Voulez vous manger m_wu 
que Sek ? 

Qu'avez vous ? 

Jay dy beuf (alle; 

Je Faime forr. 

Qu'avez. yous la? 

C'eſt un preſent. . 

Qui eft-ce qui [vous I'a 
fait 5 ? 

ca eſte Monſieur £, 

I1 eft fort beau: © 

Il eft a votre ſervice» 

Je vous remercie, 

Vous ne manget pas. 

"a mange fort bien. 

erveZz vous, Yous meme; 

Te ne m'oublieray pass 

Coupez en donc. 

Je ne pourray . diner , 
quand } je mange le martin, Je 
nay plus d'appetit rour le 
Jours 

Voulez vous diaer avec 


mo 
"Je ne puis, Pay des affai- 


4 7 
1 


I n'importe, .vqus les fe- 
TeZ une autre ois, | 
"Je yous prie den im'excuſer, 
Vous ſerez bien.venu, . 
le Icay bien, 
'6us en allez'vous ? 
= dONnce 
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I will, 
Drew ms a quart of Beer and 
"A 

Here's a bealth to you. 

Twill do you reaſons 

"715 your wives health. 


She is your ſerwanti 
Will you eat ſomething,? 


What have you got ? 

I have powder'd beefo 

T lowe it well, 

What have you got there 9 
'Tis apreſent. ; 

Who ſent it unto you? 


*T was Maſter L. 
"Tis wrry good. 
It is at your ſervice. 
1 thank you, 
Yan do not eat. 
Teat very well, 
Help your ſelf. 
Twill not forget my ſelf. 
Cut ſome then. 


JT ſhall not be able to dine 3 
when 1 eat in the morning, 1 
bave no ſtomath all that day. 


Will yeu dine with me ? 


J cannot, I have ſome Baſt. 
neſs. 

Tis ns matter, you " ds 
it another time, 

1 pray you to excuſe me, . 

You ſhall be welcom, 

I know it well, 

Art you going away ? 

Fnrewel thei, 
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Te vous reviendray voir 


den ains 
Vous m'obligerez. 


Dialogues ' Frangois. 


I will come again to ſee You 
to Moriows 


You will oblige me, 


- 


Huiitieme Dialogue. 


U etiez vous hier ? 
Jefus ala Comedie. 
LeRoy y etoitil? +. 

 Gliy, &le Duc, & la Du- 
cheſle. 

Eftoir ce une belle Come- 
Cie ? 

Forr belle. 

Quand y retournerez 
vons ? 

Apres demain. 

S'1] plair a Dien, 

Vay envie d'aller avec 
VOUS, 

Ce me ſera beaucoup, d' 
horinevr, 
= 5% honneur m'en demen- 
rera: 

Tiendrez vous 'yorre pa- 
role? 

M' avez vous .trouve au- 
trement? Je ſuis homme de 
parole : Je ne voudrois pas 
faticer ma parole pour un 

iſlion. 

'>e vous le promets.. 

Ou avez vous ere Ce ma- 
tin 2” 

JayeEte & Londres. 

Que vous ſemble de la 
Crand” Bource ? 


-. 


— 


——— 


The eighth Dialogue. 


I Aere was you yeſterday? 
[wa at a Play. 
W.4 the King there ? 
Yes, and both the Duke and 
— - 
Was it « fine Play? WW; 


Pery fine, 

When will you £0 er as 
gain ? | 
After to marrow. 

If it pleaſe God. 
1 have a mind to go. with 


Jols 


Twill be 4 great honor to 
Mes 


£ will eveive ith. 
Pill you b be as good a; your 

Wo $4 

Have you fans me otber- 
wiſe?l ani a4 good a5 my Word : 
Iwould not break, my word" for 
a millien. | 
y. (4 

JT promiſe 1t wnto "" TIO 

Where {fic pL beep this 
morning? 

I hav been at London 

How de you like the © tre 
change ? 


| "Sel 


2 IO 


= TS þ , "4 


Ee nm I. , 
N - « £ 
- Win atgt $5 2. —Y - * I ' $9 
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C'eſt un petit Louvre. 

Ou irez vous demain ? 
J&ray hors de 1a Ville. 
Quand reviendrez vous ? 
Demain au ſoir, 

Qu irez vous ? 

A Brandford. 

Y avez vous de la Con- 


noifſance ? 


J'y ay un Frere. 

Y demure-t-il ? 
Oily, Menfieur. 
Eftes vous Vaine ? 
Non je ſvis le cadet. 


AveZz vous ere en Franc:? 
Non,jen'y ay Jimais Cre. 
Qu allez vous a certe 


heure ? 


Je vay chez moy, 
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"Tis a little Palace. © 
Where will you go t6 morrow ? 
I will go out of Town. 
When will you return? 

To morrow night. 

Where will you go ? 

7o Brandford. 


Have you there ſome ac- 


quaintance ? 


I have a B;other there. 
Doth he live there ? 

Tes, Sir. 

Are you the elder E 

No, I am the younge#ft Bro- 


ther. 


Have you been in France ? 
No, I was never thtre, 
Where are you going now ? 


I um going to my Lodging. 


—— 


WNeufieme Dialogue. The ninth Dialogue. 


Ees vous Frangois ? 


A votre ſervice. 
Parlez vous Angleis ? 
Pas un mot. 
Avez vous Etc long tems 


ICy ? 


Jy arrtvay la ſemaine 
ſſee. 

Ou logez vous ? 

Aupres de la Cour. 

Avez vous fait la reve- 


A Re you a Frenchman ? 
4 | 


! your ſervice. 
Can you ſveak Englith 2: 
Nat aWword. ; +8 YT: Its 
Have you been here long? 


I arrived here the laſt week, 
here ds vou Lodge? 


Near the Court. 
Have you waited on their 


rence a teurs Excellences, 


onſeigneur, & Madame 
Colbert? 


Excellencies, my Lord, and my 
Lady Colbert ? 


P 3 Je 


w 


| 
| 
{ 
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| Je ne ſuis pas encore en 
Etat 3 mais,tout auſſi toſt que 
mes hardes ſeront arrivees, 
Jen'y manqueray pas. 

AveZ vous palie par Ca- 
las ? 

Non, Monſieur, J'ay paſ- 
{ſe par Difpe. 

Vous venez donc de la 
Rie? 

Il eſt vray. 

Que dites vous de I Angle- 
terre? | 

C'eft le plus beau pais du 
Monde. 

N' avons nous pas icy de 
belles Dames ? . 

Ce ſonr des Anges 3 elles 
ſont les plus belles de la 
rerre. 

Prenez vous garde Mon- 
fieur. 

De quoy, Monfrteur ? 

De: romber dans leurs 
chatnes: 

Je ne demande pas mjevx. 

Je voudrois,en avoir deja 
trouve l occaſion, 

Vous ne les romprez pas 
quand vous voudrezy 

Monfieur,ft3'y tambe, j'y 
veux mourir. ' 

Je vous remercie de leſti- 
me que vous fajtes de nq$.41- 
gloiſes, | 


Dialogues Francois. 


Tam not yet ina conditie” 
to do jt; but, as ſoon as my 
things are come, / will not fuil, 


Did you paſs by Calais ? 
No, Sir, I paſſed by Deepe» 


You came then from Rie ? 
Wt is true, q 

What do yu ſay of Eng- 
land ? | 

'Tis the fineſt Country in the 
Whrld, 

Have we not here handſon 
Ladies? 

They are Angebs; they are 
the handſomeſt in the Earth. 


Have a care of your ſelf. 


Of what, Sir? 
Of falling inte their chains, 


J deſire nothing elſe, 
I'would 1 had already found 
an occafton for it. 
You cannot break them when 
ou will. + Le) 
Sir,if I fall into them, 7will 
dye m them. bs . 
I thank you for the cfltem 


- you h.vve for our "Engliſh wo- 


men. ; | 


Divitme 


- 4 — . o Ek 
ITT, 1 OOF & 


— = 
> Þ>. . s 


Dixieme Dialogue. 
a= ere 


laift il Monfieur. 

Eftes vous loe ? 

Non, Monfteur. 

Voulez vous me mener a 
Whitehall ? 

De tout mon cours 

Combien me demandez 
vous ? 

Deux chelins, 

Prenez vous deux che- 
lins du Commun-jardin a 
Whitehall] ? 

Jeprens autant, 

Excuſez moy, vous n'a- 
vez. qu'un chelin. 

Entrez dans le carofle, 
vous me donnerez 'ce qu'il 
vous plaira. 

Serez vous content d'un 
chelin ® 

Oliy, Monſieur. 

Haftez vous. 

Cochers 

Monſieur. 

Arreſtez vous icy : 

I faurtque je parle3 un 


amye 

Te yous prie ne tardez pas, 

Je reviendray dans un 
Moments 

Vous avez Ete bien long 
tems. 

Je vous contenteray. 

Combien youlez vous par 
heur Co 


French Dialognes. 
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The tenth Dialogue. 
(COnchman, 


Anon Sire 
Are you hired ? 
No, Sir, 
Will you carry me to White 
hall? 
W.th all my heart. 
How much do ask me ? 


Two ſhillings. 

Do you take two ſhillings 
from Covent-garden to White- 
hall? 

JT take a5 much, 

Excuſe me, you have but one 
ſhilling, 

Step into the Co 1ch, you ſhall 
give. me what you pleaſes 


Will you be ſatisfied with one 
frilling ? 

Te:, Str, 

Make haſte, 

Coachman, 

Str. 

Stay here : 

I muſt Feak with a_ Friend. 


Pray do not tarry. 

Twill come again immedi- 
ately, - 

You have been wery long, 


T will content you. 
How much will you have ty 


the hour ? : 
TS-4 Trols 
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Trois chelins, 
b C'eſt rrop. . 
þ C'eft le prix ordinaire : 
| Tout le monde me donne 
autant, --, 
Voila un chelin & demy. 
Eftes voys content ? 
Je ſuis ſatisfaiQ. 
Vous attendray-je ? 
Non, je demeureray icy 
, long tems. 
; Quand vous aurez affyire 
de moy, Je ſuis a votre ſer- 
| i vice. 
Adieu man amy. 


vous ? 
Je m'appelle Pierre:je ſuis 
toujours pres des Peatſes, 


pn CR 


{1 Comment vous appellez * 


Dialogues Frangois. 


Three ftillingss 

That's too much. ** 

"74 the ordinaryprice * _ 
Every one gives me as milch, 


There is eighteen Pence, 
Ave you contented? 

Tam ſatisfted, | 

Shall J ſtay for you Þ 
Ne, 7J ſhall ſtay here longe 


When you have occaſion for 
me,l am at your ſervice, 


Farewel Friend. 
What is your name Y. 


My name is Peter : 1] am ab 
way. wear the Peatces. . * 


_ <_ R— 
% , - 


Onzieme Dialogue. . 


AVez vous des chambres a 
loer ? 
Oiiy, Monſieur. 
Combien en avez vous? 
Novs en avons deuxe 
Sont elles I un erage ? 


Otiy, Monſieur. 
Monſtrez les moy. 
Vous plaift i] d'entrer ? 


Stivez moy , $'il vaus 
plajr. 


The XI. Dialogue. 


Ave you got Chambers ready 
faſipgd : > 125” 

Yes, ' Sirs 

How many hare you ? 

We: have two.. 

Are' they one pair of ſtairs 
KR v 

Tes, Sir, R 

Zetme ſee them, 

Will you be pleaſed to cone 
in ? ; " "4 


Follow me, if youpleaſe. , 


Come 


m — 
| Ted —_— F 
ur" 
_ > 6 Is ” 


3 
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Combien prenez vous Par 
ſemaine ? 
Vingrt chelins des deux. 


C'eſt bien chere_. 

J'en puis trouver a meil- 
leur marche. 

C* eft beaucoup | d'ar- 
gent, 

Je vous en Ry y 
ſeize. 

Je ne ſcaurois en Nd 
ſeize, 

Nous accorderqns nous ? 

Oily, ft yous voulez. 

Ne preridrez vous pas 
moins 2 

Non, Monſieur , quand 
vous ſeriez mon freres 

Er bien je vous donneray, 
ce que vous me demandez. 

Ou ſont vos hardes ? 

Je les envoyeray querir. 

En voyez moy querir un 
Barbier, 


"En connoiſſez vous quel- | 


qu*un ? 

Nous avons un voiſin, qui 
Feſt. 

Vos lids ſont ils bons ? 

Voyez les. 

Vous faut il payer d'a- 
vance? 

Non , au bout de Ja. ſ&- 
_—_— - 

e vous pa uan 

vous Wwrerr@.q Te. 4 


Nonkeur oa vous deman- 


: Qui eft ce ? p 
C'eſt un Franſoli; 
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' How. much , de. you 66k 4 
week? _ 

Twenty ' billings _ the 
Wo. 

*Tiswvery dear. : 

I can find ſome cheaper. 


, Jh a great deal of nioneys 


1 will give you fixteen for 
them. 
I cannot take ſrxteen, 


Shall we agree ? 


Yes, if yn pleaſe. 
Will you take no leſs? 


No, Sir, if you were my own 
brother. 

Well, I will give you LF I 
you a4k me, 

Where are your things ? 

Jwill ſend for them, 

Pray ſend for a Barbere 


Þo you know any? 

We have a neighbour who 4s 
ones, | 

A-.e your beds good? 

See them, 

Muſt Jpay you before hand? 

Ne, at the weeks end. 

1 wi {l pay you when you wi tl. 

Sir,ſonie body a5keth for you. 


' Whehit? 
*7i a French man, 


218 Dialogues Frangois. 


Eres yous icy, Monfieur ? 
Vous my voyez pour 
vous ſervir. 
Quand eftes vous arrive ? 
D'hier au ſoir. 
Ou logez vous? , 
Dans une hotellerie. 
Quand partites vous de 
Paris ? 
La ſemaine paſ'ee. 
Comment ſe portent tous 
nos amis ? 
* Us ſe portoyent bien 
quand )'en partis, 
' Oueſt leRoy? 
Il eroit a ſain& Germain, 
Le Duc d'Orleans eft 11 
revenu en Cour ? 
Il y-a long tems. 
Je m'en rejoup. 
Er moy avſſ; 
Demeurerez vous icy quel- 
que tems ? 
' ]'y demevureray un mois. 
Je n'y ſeray pas long tems 
auſh, 


. Allons voir diner le Roy? © 


Je vous en priezje ſuis ve» 
nu expres. 
Eft il rard? 

11 r'eft qu'onze heures. 


DemandeZz |uy ſon nom, Ark him bis names: 
 C'eft Monfieur, N, "Tis Mater, N.. 

Faues le entrer, Pefrre bim to-come in. 

Deouzieme Dialogue. The XII. Dialogue. 


A** you here, Sire | 
Tow ſee me bere for to © 
ſerve you, JW 
When did you arrive ? 
n_ night. . 
nere do you Lodge? 
In an J[nne. 4 
When did you come away © 
from Paris ? = 
Laſt week. 
How do all our Friends bl 


They were well when 1 came 
from thence. 

Where is the King ? 

He: was at ſaint Germain. 

Is the Duke of Orleans re- 
turned to Court ? 

A great while ago, 

1 am glad of its 

And 1alſos 

. Will you ſtay here ſome 

while # -* 

Twillſtay here @ month, 

I will not be here long nei- 
the Ys | | - 

Let ws go to ſee theKing dine. 

Pray let $0, F- came on 
jeſs ; Ly, 

Js it late? . 

*Fis byt eleven of the ay" 


þ! 
- 
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A quelle bevre dijne-t-i) ? Fe time doth the Ring 


(- 
Entre midy & une heure, . Between twelve and onge 
Haftons nous donc. . Lat ws make haſte then, * 
Je ſpis preſt. Tam ready, 


= 


Monſeigneur » Je me xe- 


I" 
——___ a P 


Treizieme Dialogue. The $11. Dialogue. 


""p 
z 


Y Lord, I am very glad to 


jauy de vous voir. ſee you. 
Comment vous eſtes vous How bave you done all the 


rt6 tout 'hyver ? winter ? | 
'_ Fay &te ſouvent morfon- F/have taken coldwery often, 
Us 
11 fair bien froid. It bas been wery cold, 
Fait il plus froid icy,qu'en _ /s it colder here than in 
France France ? 
Non, Monſeignevr. No, my Lord. 
Comment raiſer vous le How ao you ſpend your time 
tems tous les jours ? every day? 
Je me promene. I go abroad, 
Avez vous des habitudes Harve you any acquaintance 
3 la Cour ? at Court ? | 
Non, Monſeigneure No, my Lord. 
Je vous en donneraye 1 will get you ſome, 
Vous m'obligerez. You will oblige me, | 


Que vous ſemble de no0- How doyou like our Court ? 
tre Court. 
C'eſt une des plys magni- *'77s one of the moſt Magzifi- 
fiques du Mende. cent in the World, 
»\Monſeigneur:, vous Etes My Lord, you are very rich 
fort riches en Angleterre. in England. | 
- "Pour quoy, Motifieur ? Why, Sir? 
On le voit- par les beaux One may ſee it by the fair 
— de 1a Nouvelle Zon- New buildings of London. 
tf. 
- Que vous en ſemble ? What do you thirk of it ? 


n 


2.20: 


En verite \ Monſeigneut , 
3'8n ſuis ſurpris, ce ſera la 
plus belle Ville de la Terre. 

Je Iyis de yotre opinion; 

Ce1ont pluſtor des Palais, 
gue des maiſons, 

Quand me viendrez vous 
yair 2... _ - wr 

Qyand vous me le com- 
manderez. | 

Jeſeray bien aiſe de vous 
yoiIr. 

Avez vons hate ? 

Ouy, Monſeigneur;fi vos 
commandemens ne me reti- 
Ennent, « 

Je ne veux pas vous diver- 
tir de vos atfaires. 

Allez vous en & vos affai- 
res 2 Bonſoir, : 

Monſetgneur, je vous prie 
de me commander. 


Dialogues Francois. 


Indeed my Lord, they ſurpriſe 
me,it will be the fineſt City in 
the Earth. | 

I am of your opinion. 

They are rather Palaces, 
than houſes, 

When will you come to ſee 
me? 

When you pleaſe ts command 
me 


T ſhall be very gladto ſee you, 


Are y:u in haſte? | 
Tes,'my Lord ; except your 
commands retain me. 


I'will not take you off from 
your buſineſs. 

Go to your buſineſs ; Good- 
night. 

Pray, my Lord, command 
me. 


© uatorziteme Dialogue. The XIV. Dialogue. 


Monſcigneur, ſelon vos 
!* ordres, Je vien vous 
rendre mes reſpe&s. 


Je vous en {vis fort obli- 


for - 
Teſuis en mon devoir. 
Sans ceremonie:c'eſt pour 
vous obeir, 
Que dites vous du Regi- 
ment dey Gardes ? 


Prenez la. peine de vous 


M Y Lord, acoording to your 
commands, / come to rYen- 
der you my reſpetts. 
Sir, I am-much obliged to you 
for it. 
- Take the pain to-fit down, 


.1 damy duty. | : 
Without ceremony;*tis to obey 


you, .'' | 
What do you ſay of the Regi* 
? 
ph 


ment of Guards? 


EEE CALL 


Ce ſont tous des gens bien 
faits. 

Connoiſſez vous leurs Of- 
ficiers 2 + 

Je n'en connois pas un 3 
mais-1'on-dir, que ce font 
des braves. wy 

Les avez vous veus ? 

Oiiy,Monſeigueur; quand 
ils montent la Garde. 

Ce ſont en effe& des hom» 
mes bien fairs. 

Ne connoifſez vous pas le 
Capitaine .des chevaux le- 
gers? Y 

Oiiy, Monſeigneur ; Ceft 
le duc de Monmouth, 

- Que dit on en France de 
luy ? 

Tour le monde en fait 
grand” eſtime. 

Il eft auſſi bien aime ends 
gleterre. | 

, C'eſt un June Ceſar. 

Cela eft vray. 

Nous avons. perdu un 

rand homme, 

1] a EtE bien regrete a la 
Cour de France. 

Vous le connolfſiez ſans 
goure br VER ON 

Otiy, Monſeigneur; c'eroir 
le Du: d' Albermarle 

Monfieur, il faut que je 


ſorte,une autre fois, Je vous 
tiendray compagnie davan- 
lages wy, 


French Dialogaes. 
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They are all very flout men, 
Do you know their Officeis'? 


I do not know any one of 
them; but they ſay, They ate 
very valiant, Mona 

Have you ſeen them ? 

Yes; my Lord; when they 
£0 to the Guard. / 

They are indeed Gentlemen 
of good faſhion, | 

Do you know the Captain of 
the King's Lifeguard? 


Yes,my Lord; 'tis the Duke 
of Monmouth. _ ; 
What do they ſay in France 
of him Y | 
Every one doth eſteem (him 
there much, 7 
He is alſo well below'd. in 
England. 
' *Tis @ young Czlare: 
That's truts ? 
We have loſt a Great man. 


They have been very ſorry in 
the Court of rance for him 
You did know bit without 
doubt ? | 
Yes, my- Lord; it was the 
Duke of Albermarles - 
Sir, I mixſt go abroad 


4 
ther time L will ſtay longer with 
you, 5 2 


i 


222 Dialopues Frangois, 


Duintitme Dialogue. 


AV .vous de bons Che- 
vaux ? 
Pouf aller ou 2. 
Pour aller & Oxford, 
Otiy, Monſieur, nous en 
avonsde forr bons, 
Ou ſontils? 
Je vous les monftrerays 
Combien vous en fautil ? 
Il m'en faut quatre« 
| —_ vous un Guide 9 
» donnet m*eh un, 
on os de terns ſerez 
vous en votre voyage? 
Hoidt jours. 
Combien prenez vous par 
jour? 
Je prens. 
ces AutH au guide? 
V lu > wy 
rey comme les au- 
i oo 
: Quand vous les favt i1 
Beimin av Matiin. | | 
Aquelie hevret 
Acinq heures- 
| bl bs.fer -_ bet 
ous faut 4 icy _— 
'C'FMt:e0ur ed 
\Monfieur,doniiez moy des 
erres. 
Combien demandez vous? 
Ce que vous voudrez. 
Tenez voila deux Ecuse 
Combien de milles y a-t- 


1 Hizey a Oxford ? 


The XV. Dialogue, 


FJ 4ve yolt &bt good! Horſes? © 
Where to go 3 g 
Fo $0 to Oxford: 
Yes, Sir, we have very goo 

ones, 

Where are on 
1 will tw them whte you. 
How thany muſt you have 8 
7 muft have four, 
Wilt you bavve & Gti = 
Yes, bilpnn t» mes © 
How long will you Fay in 
your Journey ? 
- Eight 195, 
How much will LY hae # 
gay ? 
1 muſt, us” 
What miſt the buite have ? 
He muſt he. - 
1 wHIh ah others dev Ha 


| Wþthy thngft yon Dave them 2. 
To marrow MYrMINg.. 
"Whit Wet 
At five of the Clocks 
They /b bs ria, 
Muſt may Joh here'® 
"Tirol 
Str, hv Movin. - 


Aow much will you hovd FR 

What yon pleaſe, . | 

Take, there are two Crawns, 

How many miles from”this 
place to Oxford? 


s bs 


LN: 


I —_— —_— 7 ko ec. as  _ ES YL 


N- . 


p . "_ ' Mme www 5 
” 2 EET ET 


11 ya! | 
Eft-ce une belle Ville ? 

' Fort belle. 
DonneZz nous de bonnes 


| Selles. 


Vous en aurez des meil- 
keures: 

Voulez vous voir le Guide? 

Il ſera afſes rems dEmain 
au matine 


French Dialogues. 
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It ISs 

Js it a fine City ? 
Very frne. 

Give us good Saddles? 


You ſhall hawe ſome of the 


Will you ſee the Guide? 
*7 will be time enough to ſee 


him to morrow Morning. 


Seizieme Dialogue. The XVI. Dialogue. 
Entre un Medecin, & Between a Phyſician , 
un malade. and a Sick body. 
Monſieur, Je vous ay en- KY R, Thave fent for you. 

voYe querir, 
Je ſurs vehwavfhi toſt Tam come a4. ſoon, 
Je me trouve fort mal; I find my ſelf very itt, 
Qu'avez vous Monficur ®& What ails yout 


Jay mal A ha tete:- Le 
ceur me fait mal, & Veſto- 


7 mac, 


= mir. 


De puis quand ? 
De puts hier. 
Avez yous repoſe cette 


| nui&? 


--Non, 3e-ne- ſ$aurois dor- 


Avez vous appetit? 
Point du tout. 
Que ze tate votre poulces 
Vous avez la fiEvre. 
« Je \fens une-peſanceur en 
tout mon Cor} 
I] faut vous faire ſeigner, 


I have a pain in ty head ; 
My heart akes, and 1 have a 
pain in my flomach. 

How long is it fince? 

Since yeſterday. 

Have you ſlept this night ? 


No, 1 cannet-fleep.- : 


Have you a good ſtomach? 
Not at all, 
Let me feel yourpulſe: 
Yon have got a Fever, 
1 feel a heavineſs in all my 
body. 
Tou muſt be let bloods 


224 Dialogues Francois. 


Je me fis ſaigner 1' autre 
jour. 

Il n*impor te.Demain vQus 
prendrez medecine, 

Ne ſortez pas:Tenez vous 
au lick, 

Quel regime fart il que je 
tierme 

Prenez des ceufs frais, & 
des bolillons. | 

AveZ vous une garde. 

Envoyez en querir une. 

On me demande-il faut 
que )'aille voir un Malade. 

Prenez courage. ; 

Je m'en vay..! - 

Je vous prie de rgvenir de- 
fnain. 

Jen'y manqueray pas. 

Garde,qu'on m'aille cher- 
cher un_Chirurgien, 

Qui voulez Vous avoir? > 

Le meme qui m'a deja- 
ſaigrE, 

Comment $'appelle-r-i1? 
, . Jene ENITIR le, F: 


Das, 


Twas let bloud the as day 


"Tis no matter, To morrow 
you ſpall take Fhyſick, 

Do not go out : Keep jour 
bed. 

What Diet muſt I keep. 


| Take freſ egg1,and by #b. 


Have you got a Nur fe? 

Send for one, 

Some. body asks for me; 
muſt go to ſee a Patient, 

Take courage. h 

1 #f going aivay, Ny 
oF rog.cteme again-to morrew, 


I will not fall Df 
Nurſe let ſome bod) go for T | 
Charurgion. | v 
FE will you have 4, | 
The ome whe "My bee. me 
bend already yo 11 ? 
is his name? Covi a? 
Fino z hi ly, 


11 Y 3 TS ++ 


FR, 
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Dixſeptieme Dialogue. 
Second Vifate. 


YOus eftes fort ſoigneux. 
Vous trouvez /vous mi- 

x ? 

Il me ſemble qu'oſiy. 

Vous n'avez plus la fie- 
VICs 

Je me trouve un peu ſou- 
lage. 58 

AvezZ vous ete ſaigne? 

Je le fus hier. 

Ou eft votre ſang ? 

Le voila ſur la fenetre. 

Vous avez beſoin d*une 
aurre ſaignce. 

Votre ſang eftechavufte, & 

Votre purgation a-r-elle 
bien opere ? 

Fort bien. 

Combien de fois aveZz vous 
6:6 alaſelle ? 

Dix, ov douzefois, 

Latere vous fait elle en- 
core ma] ? 

Non, Dieu mercy. 

Tant mievux. 

Vous prendrez apres de- 
main une autre medecine. 

Je feray, tout ceque vous 
m'ordonnerez. 

Tenez vqus chaudement. 
 V6rre appetit ne revient 
1] pas? 


The XVII. Dialogue. 
The ſecond Viſit. 


11 are very careful. 
Are you ſomething bet« 
ter ? 
I think ſo, 
Your Fever 4s gone. 


T find my ſelf a little better, 


 Huve 10u been let bloud? 
Twas let bloud yeſterday, 
Where is your blood ? x 
There "tis upon the Windews 
You-need to be let loud anc- 
ther time. 
Your bloud & over Wt, and 
ecryupted, 
Pid your Phyſick work well? 


Very well. 
How many times Wa you at 


ſtool ? 


Tenor twelve times, 


Daoth your bead ake ftill ® 


No, I thank God. 

All the better, 

You muſt take after to more 
row another Purges 

1 will do what you erdain me, 


Xeep your ſelf warm, 
Have you ng better Komach? 


Q Obiy, 


 Dixhuiftieme Dialogue, The XVIII. Dialogue, 


226 Dialogues Francois. 
Ouy, Monſieur, je mange- Yes,Sir,] could eat ſome of a 


roIs blen d'un z ouler. pullet, 
 Un'y a point de danger. There is no danger. 
Que beuvez vous ? What do you drink ? 


De la petite biere avec FLSome ſmall beer ; with a 


une 1Otics toſt. 

Cela cft fort bon. That ks good, 

Tachez de repoſer , de- Endeavour to reſt , to mor- 
main je patlerzy par icy. row J will come this Ways 


— 


: 

g . 
; 
4 
. 


Troiſieme Viſite. - The third Viſit. 


T ut va-t-i] bien aujour- [2th all go well to day ? 
o'h.y ? 
Je ſuis fort ſoulage. Jam a creat dal better, 
Avez vous bien dormy Have you ſlept tis night ? 
cette nuid ? 
Fay repoſe toute la nvi&. J have re$ied all the nighte 
Vous v'avez plus de fie- Tour Fever 15 quite gonts 
vre, 


Je vous ſuis fort oblige. 1 am much obliged to you. a 
Dans deux ou trois jours, Within two or three days you 

vous pourrez fortir. may go abroad. ; 
Prenez un peu de vin. T the a little wiiits by 
De quel vin? Of what wine ? "5 


Du vin blanc,ou du ronge? White wine, or Claret ? of 
De celvy que vous vou- Of which you pleaſe. p 
drez. ; 
Avez vo.'s bon apperit a Have you got a good Hlomach ' 


cetre heure ? now? 
Jay grand faims I am very bungry. , 
Vous pouvez manger, You may eat, but moderate- X 


mais moderement. Iy. 
Ne voyez vous pas Mon- Dgyou not ſee Maſter S ? 
heur $ ? 


=; 


5 


ASE _ Pu 
Daw - 


Ten vien» 

Comment ſe porte-t-i] ? 

Il eft fort malades 

Eft il en danger ? 

Tour a fair. 

N'y a-t-il point d'eſpe- 
rance ? 

Il n'y en a point. 

C'eft un homme mort. 

Y-a-t-il long tems qu'il 
eſt malade ? 

Il y adeux mois. 

Qrelle maladie a-t-1] ? 

Combien d*enfanrs a-t-il? 

Il en a ſ(epr. 

Je croy que ſa femme eſt 
bien affligee. 

Elle eſt inconſolable. 

Pay grande pitie d'elle. 

Er moy avſſi. 

EN elle encore zeure ? 

Elle n'eſt ny jeune, ny 
vicille, 

Ou derure-r-elle? 

Dens la grand” rue, 

Je vous reme1cie. 
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I came from thence, 
How doth he do ? 
He bs very ſick. 

Is he in danger? 
He bs ſo. 

fs there no hope ? 


There i: none. 
He is a dead man. 
How long bas he been ſick 3 


The ſe two months, 

What difiemper has he got 3 

How many children haz he ? 

He hath ſeven, 

I think his wife is much af- 
fitted. 

She will not be comforted. 

4 take great pity on ber, 

And | liken ſc. 

Is ſhe young ? 

She is 8ot young,nor old. 


Where doth ſhe live ? 
Jn the great ſtreet. 
I thank you. 


Dixneufieme Dialogue. 


Entre deux Senrs. 


A Scur,ou eſtes vous ? 
Me voicy, ma ſeeur. 
Voulez vous velir avec 
moy ? © 
Ou allez yous f1 matin ? 
Je vay courir dansle Jar- 
din, 


* 


The XIX. Dialogue. 
Between two Siſters. 


QUe There are you? 
Here [an ſiſter, 
Will you come with me ? 


Where doyou go ſo early? 
1 am going to run inthe Gar» 


din? 
Q 2 Je 
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Je ne ſuis pas eneore le- 
VE Ls 

Hires vous, de vous le- 
ver. 

Je ſuis fort endormie. 

Tene (gaurois me lever, 

Il eſt rrop tors 

Pour quovy mM avez vors 
eveillee ? 

Allons,allons, debour. 

Ayez cor c patience. 

Ne voulez vous pas En- 
rrer ? 

La porte ef: elie ouver- 
re ? 

Ma ſervante vous I'ou- 
Vitae ; 

Y-a-i-1] long rems que 
vous Eres levee ? 

Je me vien de lever. 

Je ſuis preſte. 

Avez vous la clcf du Jar» 


.Cin ? 


Je V'ay dans ma poche. 

Te ne ſgaurois courir:/ay 
anal au fie. 

Vencz donc vi:e. 

Vous eſtes bien prefice. 

Fair 1! beau rews 2 

Le plus beau du monde. 


Jz ſuis Lien aife d'erre le- 
VECs 

Voila mon frere. 

Mon frere que faites vous 
fi marin ? ' 

'erudie ma leon. 

Voulcz vuus venir avec 
Nous ? 

Ou eft ce que vous allez ? 

Dzns r.0ire Jardin, 


Frang9is. 
T am not up yet, 


Make hole to riſe. 


IT am wen y ſleepy. 


I cannot riſes 
Ps ton ſoon, 
Why hawvs you awaked mes 


Come, come, riſe. 
H woe patiencethere 
Will you not come in ; 


Is the door open'd? 


My maid will open it unto 
901. 


Awe," 4. < 


How long have you been up » ® 


JT roſe juſt nows 
[ am ready. 


Fave you got the key of the | 


Garden ? 
JT have it in my pocket, 


] cannot vun: my foot is ſo © 


ſore, 


Come quickly then, 

You are very much in haſte. 

1s it fair weather ? 

The faireſt weather in the 
world, 

Iam weryglad 1 am up, 


There is my Brother, 

Brothery what do you bore 
ſe early, 

I fludy my lefſon, 

Will »5x come with us ? 


Where ds yego b 
Into our Garden, 


Ja 


ul + a 
4 - 
A had E _ 
OOTY WMS, ©”. - 


Je ſuis empEcheJe ne ſcau- 
rois aller avec Vous. 
Courons ma ſa&ur. 
Pour moy.Je-ne ſqaurois, 
je vous Vay dir. 
Rerournons 4a la raiſon. 
Allons d&juner. 
Que voulez vous manger ? 
Jene ſgaurois manger f1 
| mwatin, 


W; = Rez S-_— - a> 
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I am atuſed, I cannot go with 
yas 

Let usrun ſiſters 

For my own part 7 cann', 
I told you ſo, 

Let us go Fome agcin. 

Let us £0 to break-faſt, 

What will yon eat ? 

1 cannot eat ſc early, 


Vingtieme Dialogue. 


On frere parlez Fran- 
CoIS avec moy, 
Jen ſuis tres content. 


AveZ vous dance ar jour- 
d'huy ? 

Ne le ſcavez vous pas? 

Non,je ſuis fortie avjour- 
d'huy de bon matin. 

Ou eftes vous allee ? 

Chez ma'Conufine. 

Apprendelle avufh le Fran- 

C215? 

| Elle commercea hier. 

{ Son frere apprerd il auf? 
Il y-a long tems. 
Parle-t-il bien ? 

Son Maitre dit qu'otiy. 

" Quand Pavez vous veu 
Jele vis hier. 

Voulez vous aller av Parc? 
Ouy: $1T vous plait. 
Je le veux bien, 


N'eſt i] pas tems d'y aller? 


? 


The XX, Dialogue. 


B * other, Speak French with 
me 


JT am wery well contented 
Wil it. 
Heawe you danced to dry ? 


Do you not know it ? 

N:, 1 went out this morning 
very early, 

Whither went you ? 

Ty my Couſin. 

Deth foe alſo learn French ? 


She began yeFterday. 
Doth ber brother learn alſe ? 
H. has leari®d a long while» 
Doth hn Sþeak well ? 
His Maſter ſays he doth. 
When dd you ſce him? 
I ſaw him yeſterday. 
WH you go to the Park ? 
Yes, uf it pleaſe you. 
Twil,, 
Is it not time fo go thn 
IJ 


her? 
Non 
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Non pas encore,attendons 
encore un peu. 

Jartendray tant que vous 
VOudrez. 

Je ne ſgaurois y aller. 

Pour quoy mon frere ? 

Voila mon Maitre, 

Vous apprendrez. une au- 
tre fois, | 

Je ne veux pas perdre 
mon tems, 


Dia'ogues Francois. 


Nw yet, let ws ſtay a little 
longer, 


1 will tarry as long a4 yop 


pleaſe. 


J cannot ga (hither, 

Why brother ? 

There is my Maſter, 

You fall learn another time. 


IT cannot loſe ary time, 


Dialogue 21. 
Entre les deux Senrs. 


M* Seur , voulez Vous 
ne tenir compagnie. 

Ouy, f1 vous le ſauhiiteZz» 

Je vous en prie. 

Pour ailer ou ? 

Pour aller au Parc. 

Lecarolfle eft i] prefſt ? 

11 le ſera tout 2 I'bevure. 

Qui eft ce qui vient avec 
nous ? 

Perſonne,nous ne ſommes, 
que nous deux. 

Voicy le carofle, 

Entrons y ma ſceur. 

Qui ſont ces livrees 1a? 

Ce ſont celles de VAm- 
b2fadeur de France. 

Elles font fort riches, 

I]! a grand train. 

Voila le Roy. 

LaReineeft elle avec Juy? 


The 21 Dialogue. 


Betweentwo Siſters. | 


Clſter will you ſtay in my coN- . | 


pany? 

Yes, if you will. 

Pray do. 

Where togo ? 

To go to tie Park, 

Is the Coach ready ? 

It will be ready preſenth, 
Who goes With us? 


No body, hut we two. 


_ BI je "EI eo Ann a 


Here is the Coach, 4 
Let us ſtep into it, ſiſter. 

W-oſe Liveries are thoſe ? 

They are. the French Ems 


baſſadoure 


They are very rich, 

He bas a greet brain. 

There ks the King. 

[s the Queen with him ? ; 
e 


Je ne la voy pas. 
Eft ce 1a le Duc de Mon- 
mouth ? 35% 
Je croy qu otiy. 
Voila un Gentilhomme 
Lien fair. 
Qui eftil? . 
Jene le connois pas» 
« C'eſt Monſertgnear—. 
A Il y-a bien du monde au 
Parc. 
Eft-ce 1a la Duchefſſe de 
Monmouth ? 
Oiiy, la voila. 
ſe croy,que Je voy la Du- 
cheſſe de Puckinghim auth. 
Il eft vray, voila ſon. Ca- 
q rolle. . 
4 Voulez vous que nous re- 
tournions a la maiſon. 
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IT do not ſee her, 

1s that the Duke of Mon- 
mouth ? 

I think ſo, 

There {s 4 handſom Gentle« 
man, \ 

Whut i he ? 

1 do not know him, 

"Tis my Lord —., 

There 1 abundanee of people 
in the Park. 

[1s that t"e Dutcheſs of Mon- 
mouth ? 

Yes, there ſhe bs. 

I think 7 ſee the Dutcheſs of 
Buckingham a/ſo. 


*Tistrue, there is her Coach, 


Shall we return home? 


4 Quand il vous plaira, When you pleaſe. 
? 
F Dialogue 22. The 22 Dialogue, 
Pour parier a un Tail> For to ſpeak with a 
4 leur. Tay.or. 
' 
h 2 4 
: Ouvez vous me faire un C4 you Make me @ Sute of 
p habit pour dimanche ? C'oaths againft Sunday. 
| Quel jour eft i] aujourd”- What day is to day ? 
wy ? 
11 eft _—_ "Tis Thurſd 'y. | 
Ouy,Monfieur, yous Vau- Tes,Sir, you ſrall have it; \ 
rez. 


Ne me le promettez pas, 
f vous ne le faires. 


Je le feray, Monſieur. 


Do nt promiſe it me, except- 
you will do it, 
Twill do it, Sir. 
Q4 De 


# | 
L 
! 
| | 
'F 
| | 
'f 
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De quelle Eroffe le voulez 
yous 7 ; 

De Ferandine noir @« 

C't a cette heure la 
mode. | 

L'iray-je lever ? 

Je vous en prie, je men 
vais avec, vous 

J*en ſeray bien aiſe. 

Comhien m'en fant i} de 
verges ? 
. I} vous en favt; 

Men faur 1] rant 2 

C'eſt du mo ins. 

Fournittez rout lerefte, 

Chez quel Marchand 
trons nous * 

Allons a V'Ange. 

Dans quelle rue ? 

Dans la riie de. 

Eft ce une bonne boett- 
que ? 


C'eft la meilleure de tou-_ 


re Ia ville, 
Allons y donc. 
Attendez moy. 
Monfieur, je vols pNe de 
vous hater, 


of? 


you 


Dialogues Francois. 


Woat Siaff wilt you have it 


Of a black Ferandine, 
"Tis now the made, 


Shall I go to buy it ? 
Pray do ; and 1 will go with 


Lamgledif it, 
Mow pany yards muſt 1 


have : 


You muſt have, 

Muſt 7 have ſo many @ 

"Tis the leaſt. 

Find dll ihe reſt. 

To what Merchant ffall we 


go ? 


Let us go to the Angel, 
In what Frreet ? 

Jn the ſtreet of. 
Hathhe t good ſhop ? 


"Tis the beſt in all the town. 
Let ws go there then, 


Stay for me, 
Pray , Sir, make haſte. 


| Dialogue 2h. 


MOvficur, monſtrez nous 
de votre plus belle Fe. 
randinenoire. 


The 23 Dialogue. 


IR, ſhrew uw ſome of your 
beſt black Ferandine, 


Meſſieurs en voila de la Gentlemen, there is ſome of 


plus b-lle de Londres. 
Cellecy ne meplait pas, 


the fineſt in London. 


This doth not pleaſe me. 
C'eft 


| oo R 
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C'eſt de celle qu'on porte 
a la Cour. 

Elle n'eſt pas aſſes forte. 

Monftrez nous en d'au- 
tre. 

En voila une autre picce. 


Ce n'eft pas encore de la 
meilleure. 

NMonftrez en de la meil- 
leure. 

Err voicy une piece de la 
meilleure. 

C'elle cy eſt meilleure que 
Pautre- 

En verne n'en avez. vous 
point de meilledre ? 

Non, en verite. 

Combien la vendez vous 
la verge f? 

Je la vends. 

C'eft trop cher; 

n voulez vous ? 

* Vous etes bien venu; mais 
2 jene ſcaurois:Elle me coute 


> davahtage. 


Dires moy-vCtre dernjer 
mot. 

Vous m'en donnerez, 

Coupez m'en quinze ver- 
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"Tis of the ſame that they 
wear at Court, 
"Tis not ſtrongenoughs 
Shew 14 ſome other. 


There is ſome of another 


Prices 


'Ts not of the beſt. 

Let us ſee ſome of the beſt 
There is a piece of the beft.. 
Thk is better than the others, 


Indeed, hwue you no better ? 


No, truly, | 
How do yeu ſell it ayard? + 
I fell it. s 


"Tis too dear, 
Will you take — fer it ? 
Ye are welcom; lut I cannot: 


it coſt me more. 


T<ll me your loweſt price, 


Yeu ſhall give me, 
Cut me fifteen yard, 1 
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Dialogue 24 


Erournons nous en chez 
VOUS. 
Prenez ma meſure. 


De quel ruban voulez 
vous? - 


Du plus a la mode. 
Voulez vous Etre hahille 3 
V Angloiſe; ou a la F rangoiſe? 


C'eſt tour un. 

J*aime mieux Etre habille 
- | "Anglo ſes 
Quand auray-Je mon . ha- 


Vous Paurez apres de- 
main ſans fatite, 

Faires ]e proprement, 

Faites lea la modes» 


Je travaille pour Ia 
Cour, | 

Ques baudries porte-t- 
on? «+ 


Monfieur, voila votre ha- 
bir. 

Vous Eies homme de pa- 
hole. | 

Combien vous faut 11 ? 

Efſayez le moy, 

I| eft bien fair, 
- Ce. ruban 1a me plait bi- 
ens 

Je contente tout le monde, 


The 24 Dialogue. 


[-t us return home, 


T.rhe my meaſure. 
What ribon will you have ? 


The mow modiſh, 

Will you have your claaths 
after the Engliſh faſhion, or 
after the French mode ? f 

"Tis all one. 

T had rather be clouthed of. | 
ter the Engliſh f/hion, 

When fall have my Sute "I 
Cloaths ? 4 

You ſhall have ' it after to © 
morrow Without fail. 3 

Make it handſomely. 

Make it after the mode, 


1 work for the Court. ; ; 
What belts ds they wear 2 
Sir ,there 4s your Sults 

Yu are a man >< your word, 
How much muſt you have? 
Try it Wpen Mets 

"Tis well made. 


This ribon pleaſcs me well, 


J pleaſe every one, 
ON 


KS 24. 
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Ou ſont vos parties ? 

Les voila, 

Yous 6res chers 

Te ne piens pas plus de 
yous,que d'un autre, 

Vaila yorre argent. 


23S. 
Where is your bill? 
Here it its 
Tou are dear, 
1 take no.more of you, than ' 
of others, 
There is your money. 


C Dialogue 26, 


Pour parler au Cordon- 


u1er. 


Fares moy des ſouliers. ' 
Pour quand vous les 
phairal ? & 
- Pour demain. 

Vous les aurez, 

Prenez ma meſure. 

Faires les a la mode. 

Monfieor, voils vos ſou- 
liers. 

Ou ſont ils ? 

Les voicy. -—_ 

ls ſontrrop longs. 

C'eſt la mode. 

Je fgay mieux la mode que 
VOUSs 

IIs pe me plaiſent pas: ils 
ſont rrop larges. 
Faires ni*en d*autres, 
Vous Eres difficile. 
M*en ferez vous @d *'au- 
rres?. 
En voicy qui yous ſeront 


propres. 


The 25 Dilogue. 


To ſpeak with *% 
Shoemaker. 


MAH me ſome ſhoes," 


When will you have them? 


For to merrowes 

You ſhall have them. 

Take my meaſure. | 
Make them after the modes 
Sir,there are your ſhoes. 


Where are they 2 

Here they ares 

They are too long. 

"Tis the mode, 

T know the mode better than 

Ole 

They do not pleaſe me: they 
are too larges 

Make me ſome others. 

You are hard to be pleaſed. 

Will you make me ſome 0- 
thers ? 

Here are ſome which will fit 


Ole 
g Efſayez 
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Efſayez les. 

Ceux 1a ſont meilleurs 
que les autres. ' 

De quel prix ſont ils ? 

IIs valent. 

C'eſt rrop. 

C'eſt le prix ordinaire. 

Chaqu'un en paye autant. 

Le prix en eſt fair. 

Je ne vous croy pas- 

Vous me pouvez croire. 

Je.ne youdrois pas vous 
tromper. 

Ne vous fiez vous pas en 
moy ? 


Try them, dc 
Thoſe are better than the t- 


thers, 


What are they ? 

They are worth, 

"Tis too much, 

*T1s the ordinary price. 
Every one pays 4; much. 

The price of them i; ſet, © © 
1 do not velieve you. 

Tou may believe Mee 

I would not deceroe you. 


Will you not trust me. 


Dialogue 26. 
Entre Deux Gentis- 
hommes Anglois qui 
*apprenpent la Lan: 


gue Frangoife. 


A Pprenez Vous encore le 
Frangois ? WARES 
Qiiy, ze n'y ſuis. pas en- 
core parfair. 7a 
, Er moy, ze continue auſſie 
- Je commence a Venten- 
dre. [IR 
J'entens tour ce que je ly. 
Avez vous un Laquais 
Frangois ? | 
Non , mais Rous avons 
chcz nous une Frangoiſe. 
Parlez vous avecelle ? 


— 


The 26 Dialogne: | 

Between, two Engliſh 

Gentlemen who 
learn French. 


D239 learn French Jill ? 
Y.5s,1 «mM not yei perfect Int 


And ] continue alſo. 
I b-gin to underſtand it. 


Tunderſiandall 1 read. 
Hurve you got g French boy ? 


No-; but we have .a French 
woman at our heuſs, * ** 
Do you ſpeak with hey ?- 
Nous 


* w . 
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Nous parlons enſemble 
tous les jours, 

L'entendez vous bien ? 
 Fentens bien micux mon 
Maitre. 

C'eft que vous y eftes ac- 
courume, 

Quel Autheur liſez vous ? 

Nous liſons Pharamond, 

Er moy,jely VHiſtoirede 
Francion, 

C'eft une Hiſtoire fort 
plaiſante. 

Ty prens grand plaifir, 

'avez vous leue? 

JeVay levwe en Angleine 

Je Va cheteray, 

Ou en pourray: je trouver? 

Par trout. 

Avez vous le Grand Cy- 
ris ? 

Non, je ne Vay pass 

Allex vous au Sermon 
Frangoi 2 

Ouy, Monſieur. 

Qui eſt ce qui preEche ? 

C'eſt un habile homme. 

Avez vous le Difionaire 
de Cotgrave ? 

Oy, je Vay a vorre ſer- 
Vice. 
Voulez vous me le preter ? 

Envoyez votre laquais a- 
vec Moy, Je vous Venyaye- 
Yay. 
| Je vous remercie, 

Adieus 
Votre ſerviteur. 
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We ſpeak together every day. 


Do you underſtand her well? 

Tunderſtand my Maſter bet 
ter. 
"Tis becauſe you are uſed to 
it, 

What 4iuthcr do you read? 

We read Pharamond. 

And I read Francion. 


"Ti 4 very pleaſant ſtory, 


I take mach delight jn jt, 
Have you read it ? 

1 have read it in Engliſh, 
I will buy it. 

Where ſhall 1 find one? 
Every where, 

Kyve yt the Grand Cyrus? 


I bave it not, 

Do you go to the French Ser- 
mon? 

Yes, Sir. 

Who preaches ? 

"74 an able man, 

Have you «Cotgrave's Diftie 
onary ? | 

Yes, 1 have it at your ſer+ 
VICE. . 

Will you lend it me ? 

Let your boy go along wiih 
me,qand 1 will ſend it you, 


I thank you 


Farerel. 
Your ſervants 
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Dialegue 27. 


Entre un Gentilhom- 
me Anglois, & un 
FrareMNs , Yeuenu 


de Candie. 


MOvnheur , je croy que 
Je vous ay veu a Pa- 

rhs, 

Cela ſe peut : Ou m'avez 
vous veu ? 

Je vous ay veu dans I' 4ca- 
demites 

I eft vray, je men ſou- 
viens. 

Qu'avez vous alamain? 


C'eſt un coup de mouſ- 
Quet. 
Ou Vavez vous receu ? 


Au ſiege de Candie, 

Eriez vous avec le Duc de 
Navaille > : 

Non,)'ttois avec le Comte 
de ſain&& Pauls 

Revinſtes vous avec luy 
en France ? 

Non, je demeuray dans la 
Ville, 


The 27 Dialogue. 


Between an Eng!iſb 
Gen:leman , and a 
Frenchman , re- 


turning from Gar- 
ata. 


CIR, Jthink I have ſeen you 
at Paris, 


That may be: Where have you 
ſeen me? 

JT have ſeen you in the Aca- 
demy. 


TTis true, T remember it. 


What have you got in your 
hand * 

"Tis a Miukets ſfots 

Where did you recerve 
it ? 

At the ſiege of Candia. 

Was you with the Duke of 
Navaille? 

] was with the Earl of ſaint 
Paul. 

Did you return with him ins 
to France. 

No, I flay'dinthe City. 


Vous 


TR nIE.,g 


Vouseriez donc 2 la ſortie 
du Duc de Nawvaille ? 
Ce fur,la ou je fus blefſe. 


Fir i] bien » 

Tour a fait bien, 

Y vites vous le Duc de 
Beauford ? 

Oliy, un peu auparavyant, 
qu'1] fur tue, 

Vous avez perdu un grand 
homme 

Sa perte nous mit en deſ- 
ordre, | 

Y vires vous Monſieur Co/- 
bert Y 

Oiiy, Monſieur, c'eſt un 
brave. 

Ou eft le corps de ce Duc? 


Perſonne ne le ſcair. 

Le Yifter avoit 1] une 
grande armee ? 

Il avoit trente mille hom- 
mes. 

Les Turcs entendent ils la 
guerre? 

Auſſi bien que nous. 

Le grand Vifter va-t-i] au 
Combar ? 

Queque fois, 

Eft i] vaillant ? 

Otiy, ſans doure. 

L'aveZz vous veu ? 

Plufteurs fois. 

La Noblefle Frangoiſe y fit 
elle bien ? 


Avtant qu'il fe peut. 
Candie eft elle grande? 
Fort grande. 
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You were then in the Sally of 
the Duke of Navaille ? 

"Twas there, where I was 
wounded. 

Did he well ? 

Pery well, 

Did you ſee theye the Dake 
Beauford ? ve 

Yes, 'a little before he was 
kilPd. 

You have loſt agreat man, 


His loſs puts us in diſorder, 


Dad you ſee there Monſieur 
Colbert ? 

Tes, Sir,'Tis a valiant Gentle- 
man. 

Where is the body of that 
Diuthe ? 

No body knows, 

Had the Viſier a great Ar- 
my? 

He had thirty thouſand men, 


Do the Turks und rſtand 

war ? 

As well a5 we do. 

Doth th Grand Viſler go to 

th: Fjght ? 

Sometimes. 

Ts he valiant ? 

Y:s, Without doubt, 

Haw yeu ſecn him ? 

Many times. 

Did the French Nobility 
behave themſelves well 
there ? 

As well a5 could be, 

Js Candia a City? 

Pery great, 


Je 
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Je croy, qu'elle eft toute 
ruvince, 
I ne ſe peut autremear. 
N'y manquiez vous point 
de vivres ? | 
Non, nous en avionstol- 
zours quEgque ſuis plus , 
quel fois moins, 
Y Eriez vous a la rediti- 
i: 
N'on,J'en Etois party. 
Le Turc a-t-il perdu beau- 
coup de mor.de devant 2 
Il y a perdu'cent mille 
hommes en quatre ans de 
tems, 
Le Baſtion ſaip& Andre E- 
coir i] forr ? 
Extremement, 
Faiftey vous des ſorties 
bien ſouventr ? 
_ Preſque tous les jours. 
De quel cote etoit la br E- 
che 2 
* Ducore dn Baſtion ſaint 
Andre. 
Y-avoit 1] des femrr.£5 dans 
la Ville? 
_ Fort pev, 
Out Eroit Je quartier du 
grand Vifrer ? 
Il eroir avfii du cofle de 
ſuin&t 4ndre. 
Averz vous veu leurs tra- 
vaux @e 
Nous les en avons ſouvent 
cbatlez. 
Se battent ils a cous de 
Movuſquet, ou de Fleche ? 
is ſervent de tous les 
deux 


1 beliewe it is quite ſpoiled, 


Jt tannot be otherwiſe. + 

Did you not want Vietuals 
there? = 

N), we had ſome always ; 
ſametime more, ſometime leſs, 


Was you there at its ſurren- 
de1? | 

No, 1 was gone from thence, 

Did the Turk loſe many-men 
before it ? 

He loſt a hundred thouſand 


men in four years time, 


Was the Baſtion ſaint &n- 
drew ſtrong ? 

Extreamiy. 

| Did you make Sallies wery 

often ? 

A'moſt every day, 

Of which ſide was the 
breach ? 

Of the B:1ſtion ſaint And- 
drew's fid*. 

W-re there any Women in the 
Town? 

V-ry f-w. 

Wnere was the Crand Viſters 
quarter ? 

It was dſo of the ſid: of 
ſuint Andrew. 

Hav you ſeen their works? 


' We have beat them off very 
often. 

Do they fr ght with Muſquets, 
or with Arrows? 


They uſe both, 


Tien- 


ant LE $7 
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Tiennent ils pie ferme ? 

Rarement, ils s'en fuyent, 
mais ils ſe raltent tout abufli 
roft- 1 

Onr ils de bon Canon ? 

Ils en ont d'aufſh bon que 
nous, 

Font ils du bruit en com- 
batant ? 

Ils en font un eEpouvan- 
table. 

Eft i] vray,qu'ils coupent 
la teſte de chaque Chretien 
qu'ils ruent ? 

Il n'y a rien de plus vray, 

u'en font 11s ? 

11s les portent au Yj/ter. 


En ont ils quelque recom- 
enſe ? 
Pour chaque rete, ils onr 
une piece d'Or. 
Qu'en fair leur General? 


11 en envoye a Conſtenti. 
nople; & les autres,il les fair 
mettrre ſur une perche, dans 
ſon Camp. 

Combien de rems . avez 
yous Ett icy ? | 

TY arrivay hier au ſoir. 

N'avez vous pas encore 
yveu leRoy? ; 

Pay eu Vhonnenr de le 
voir Ce matine | 

Si je puis vous rendre ſcr- 
vice,ce ſera de bon coeur. 

Monfieur , je ſuis Erran- 
ger,) ay affaire de mes amis. 

Voulez vous diner avec 
woy ? - 
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Do they ſtand 
They fly, but they rally thems 
ſetves preſentlys 


Have they goodl Canons ? 

They have ſome as good a5 
We. 

Do they make a miſe in 
Fighting ? 

They make a fearful one. 


Is it true that they cut off the 
bead of every Chriflian they 
kill? 

There's nothing more true. 

What do they with them? 

They carry them to the Vi- 
fier. 

Have they ſome recompence 
for them? yh Tl 

For each head they bave & 
piece of Gold, 

What doth theirGeneral with 
them ? 

He ſends ſome to Conſtanti- 
nople z and the others, he 
cauſes them to be Fut on a pike 
in bis Camp, 

How long have you been here? 


4 arrived here yefler night. 

Have you not yet ſeen the 
King ? 

I bad the honour to ſee him 
this morning. 

Jf I ean do you ſervice, I will 
with all my heart. 

Sir,] am a ſtranger, I want 
the aſiſtance of wy Friends, 

Will you dine with me > 


R Monfieur; 


"EP R__——— - 
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Monſieur , je ſuis deja 
Invite. 

A demaain donc. 

Je me donneray cet hon- 
neur 1a. 

Adiev, Monheur. 


Dialogues Francois. 


Sir,l am invited already, 


To morrow then, 
[will accept of that honour, 


F xrewel, Sire 


Votre ſerviteur, Your ſervant, 
Dialogue 28. The 28 Dialogue. 
Entre deux Amis. Between two Friends, 


MoOnofieur , Je ſuis' bien 
'* aiſe de vous rencon- 
rtrer, Jay des baiſe-mains a 
vous faire. - 
De la part de qui? 
De la part d'un de vos a- 
mis. * | 
_ Comment & appelle-r-il ? 
It Yappelle Monſieur C. 
Ou Vavez vous veu ? 
JeVay veu a Plimanth. 
Comment ſe porte-t-i] ? 
Il ſe portoit . fort bien 
quand )J'en partis.. 
Y eſt i] erably ? 
Il n*aditqu'ouy. - 
Eft i] marie? 
Jene luy ay pas demandes 
Que fait il 1a'? 
Je ne ſcay. 
Avez yous beu avec Juy ? 
. Nous avons beu votre 
ſants. 
Tient i] maiſon ? 
Oliy. EE 
Quand Etiez yous Ia ? 


IR, Tamwery gladto meet 
you, have ſome ſervice to 


preſent unto youe 


From whom ? 
From one of your friends. 


What is bis name # 
His name is Maſter C. 
Where did yon ſee bim? 
1 f.-w him at Plymouth; 
How deth he do ? | 
He was well when I came 
away from thence, | 
Doth he live there? 
Hetold me ſo. 
1s he married? 
J did not a4k bums 
What doth he do there? 
I know not, | 
Didyou drink with him ? 
We drank your health, _ 


1s he a bouſe keeper ? 
Tens 
When was you there ? 
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J'y etois la ſemaine yall: 1 was there laſt weeh, 
Ne viendra-t-il pas & Zon- Will he not come to Lone 


dres; don - 
Peut eftre. It may be be will, 
Adieu, Monfieur, Farewel, Sire . 
Dialogue 29. The 29 Dialogue. 
Entre deux-jennes De- Between two young 
moiſelles. : _* , Jan 


YOus eftes bien ventie Ma- 17% are Welcom Miſtreſs, 
demoiſelle. | 


Je vien vous voir, Iam come to ſet yows _ 
Comment vous eftes vous =AHow have you done: finoe yes 
portee de puis hier ? MHerday ? 


Je me truuve un peu mal. T am not very well, 

ul eft ce qui vous fait Where do you feel your pain 3 
ma | 

C'eftla teſte. | "Tis in my bead, 

Pour quoy forrez vous? Why do ycu go out ? 

J avois envie de vous ZJhauamindtoſer you, 


Lows chez vouss 1 was coming to your houſe. | 
Je vous ay prevenie: © Ihave prevented you. 
Que dit on par la ville ? What do they ſay abroad? 
Monfieur £. et marie« MaSer L. is married. 
Eft il poſſible ? M 1\t poſſible! 
Quand a-t-il efte marie? When was be married? 
A ce matin. . This morning. 
Eft 1] bien riche ? Is be very rich? . 
Il a quatre mille livres AHebas. fear thouſand peunds 
ſterlings par an, a years 
Ou a-r-11 Ers marie ? Where was he married Y. 
Au Covent jardin. Jn Covent-garden. 
Quel age a-r-il ? How old is be? 
1! a vingrt ans. He is twenty years old, 
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Point davantage. 

. Non. 

Quel 4ge a Madame 1a 
femme ? _ 

Elle n'a que quinze ans. 
De "_ famille eft elle? 
C'eft la Fille de Monſeig- 


neur —> 
Eft ilen Ville? 


—_—::}. 
Eft elle belle? 
Fort belle. 
Eft elle riche ? 
u'a-t-elle en mariage ? 
| Dix mille Livres fterlins. 
C'eft un beau mariage. 
O'nr ils un beau Carofle ? 
Fort beau. 
Les connoifſez vous? 
Je les connois de veie. 
Je vous diray d'autres 
| nouvelles. 
PT Quoy? _ 
Je men vats en France, * 
Quand y allez vous? ' 
Laſemaine prochaine. . 
Vous vous moquez ? 
Je ne me moque pas. 
Qui va avec vous? 
Papa, & maman. 
Vous me ſurpreneZs 
Allez vous & Paris? 
Nous allons a Zlois. 
Je ſerois bien aiſe d'aller 
aVec VOUS * 
" Venezavec nous. | 
Vous m'affligez« 
Je ne vous reverray donc 


| 

| 

$1 plus. 
| 


"——_— 
_— — i _ - 
= - —_ 


Combien de rems y lerez 
vous ?' | 
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No mores 
No. 4.9 
How old is his Lady? 


She is but fifteen, 

Of what Family is ſhe ? 

She is my Lord-— . Daugh- 
ter. ; 

Ts be in Town? 

Tess La \ 

Is ſhe handſom 2 


.. Pery bandſom, \. 


Ts ſhe rich? + 

What portion has ſhe ? 

Two thouſand Pounds. 

"Tis a good Partiog. 

Have they a fine Coach 2 

Ve ry F2 Hts & 

Do you know them ? 

T know them by ſight. 
Twill tell you other news. 


What Y 

I am going into France. 

When do you go thither ? 

The next week. 

You ſpeak in jeſt. 

FT do not Jeſt. 

Who goes with you? 

My father and mother, 

You ſurprize me. 

Dd you go to Paris? | 

We go ts Blois. 

I ſhould be very glad to go a- 
long with you, | 


- Comewith us. 


You afflift me, j 
I ſpall not ſee you any more © 


then. 
How long will yeu ſtay there? 


Deux 


Deux; ou trois ans, 

Ce tems la me ſemblera 
bien long. 

Vous m'oublierez bien 
toft, 
Jene vgus oublieray ja- 
mais 

Ny moy, Vous, 

Je vous Jure une eternetle 
amiti6,;; ; 

Er moy., vous. 

Que m'envoyerez vous 
de France? 

Je vous envoyeray que- 
que choſe. 

Tiendrez vous votre pro- 
meſle ? 

Oiiy,s'1l plaift a Dieu, 

Je verray. 

Votre petite ſcur y yz-t- 
elle _ ? | 

On la laifſe icy. 

Je ne me porte pas bien, Je 
m en vay. 

Je ſuzs marrie que vous 
{oyez ſorrie. 

Adieu ma chere. 

Il n'y a point d*adieu. 

Nous viendrez yous voir? 


Je n'y manqueray pas. 
Je ſeray bien "iſe Je yQus 
voir chez nous. 
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T'wo, or three years, 

That time will be verylong to 
me. : 

You will forget me preſently, 


I will never forget you, 


Nor 1, Jous 

I ſwear unto you an eternal 
friendſhip, 

And l, unto you, 

Woat will you ſend me from 
France } 

Twill ſend you ſomething. 


WAI you be as good as your 
word ? 

Yes if it pleaſe God. 

T will ſees 

Doth your little ſiſter go _thi- 
ther alſo? 

We: leave her bere, 

1 am ngt well, Twill be gone. 


1 am ſorry you came forth. 


Farewell my dear. 

1 do not bidyon farewel, 

Will ou come to ſee ous ? 

Iwillnot fail, 

1 ſhall be very glad to ſee you 
at our bouſes | 
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Dialogue 30. 


Un Gentilhomme Ar- 
glois znvite a di- 
ner un Gentilhom- 
me Franfois. 


Monſieur, vous eftes bien 
VENU. 
Prenez votre place. 
C'eſt 1a votre places 
Monfieur,c'eſt la v6rree 
Je vous prie ſans ceremo- 
nie de vous y foire 
Je vous'ay fait perdre un 
meilleur repas. 
Que dites vous, Monfieur? 
C'eſt icy un grand regal. 
Madame, Je ſaliie vos gra- 
Ces. : 
Je vols remercie. : 
Que vous ſemble de ce vin 
? 


Il eft tres excellent. 

Ou le prenez vous? 

A la toiſon d'Or. 

Vous plaift 1] que Je vous 
ſerve de ce cocq d' In- 
des ? | : 

Tout ce qu'il yous plaira« 

Eft-i] bon ? ' 

left bien tendre, & bien 
roſt y. 


—_ had emmy 


The 30 Dialogue. 


An Engliſh Gentleman 
invites to dinner a 
French Gentleman. 


07h, you are Welcom, 


Take your place, 

This ts yon place. 

Sir, "tis yours. 

Pray, withaut ceremonies , 
ſit you there. 

JI make you loſe a better meal, 


What do you ſay, Sir. 
This is a great Feaſt 
Madam,to your Graces, 


I thank youe 

What do yow think of that 
wine ? 

"Tis very excellent. 

Where bad it you? 

At the Golden fleeces 

Will you bepleaſed I] may cut 
you ſome of this Turky-cock ? 


What you pleaſes 

Is it good ? 

'7w wery tender, and well 
roaſted, 


Vous 


Vous ne manger rien, 

Je mange fort bien. 

A yos inclinations. 

Je vous feray raiſon, 
Voicy de bon vin. 

11 n'eft pas mauvais. 
Verſez du vin a Monſieur. 


Jay afles beu, 

Je ne ſgaurois plus ny 
boire, ny manger. 

Vous avez de bonne vian- 
de en Angleterre; 

Ouy,Dicu mercy. 

Je vous porte la ſarte du 
Roy. 

Je laregoy volontiers. 

Vous me faites trop d* 
honneur. 

A tous nos amis, 

Jene boiray pas davan- 
tage. 

Vous ne ſcauriez boire. 

11 eft vray. 

Le vin n'eſt 1] pas bon ? 

leſt trop fort pour moy. 

Mettez y de Peau. 


Je ne mEle jamais I'eau a- 
yec le vine 

Que dites +vous de cette 

erdrix. 

Elle eft tres delicate. 

En avez vous quantite en 
France? 

Non pas tant que yous en 
avez Angleterre. 

C'eſt icy le pais du monde 
le plus abondant en toutes 
choſes. 

11 eft yray, 
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You eat nothing. 

T eat very well, 

To your Jnelinetions, 

7 will do you reaſon. 

This is good wine. 

"Tis indifferent. 

Fill the Gentleman 
Wine. I 

I have drank enough. 

[can neither eat- nor drink 
any Moree 

You have good meat in Eng- 
land. 

Zes, thanks be to God, 

"Tis the Kings health, 


ſome 


I receive it willingly. 
You make me drink too much, 


To allows Friends. 
/ will drink nyo mares 


You cannot drink, 

"Tis true. 

Is not the wine good ? 

*Tis too ſtrong for me. 

Mingle ſome water With 
its 

T never mingle water with 
wine, 

What do you ſay of that Par- 
tridge ? 

"Tis # very delicate ones 

Have you good flore of them 
in France? 

Not ſo many as you have in 
England. 

This is the only Country in 
tve world, the moſt plentiful in 
all things. | 

*Tis tiue. 


R 4 Je 


<—_ 
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Je vous prie de me per- 
mettre de m'en aller. 

Je ſyis marry que vous 
ayez f1 grand'haſte. 

Vous ſerez roui-jours bien 
venu chez moy. 

Je vous ſais fort oblige : 

Jene merite pas rant d'hon- 
n= *.. 

 Monſteur, je vous prie de 

demeurer encore un peu. 

La compagnie vqus en 

PTICs . 

Ne laifſep pas la compag- 

_:.-. * 

. Beuvez encore un coup. 
Ne vousen allez pas fi tor, 
Cf pour vous obeir., ' 

' Vous nous obligez. 

Je voudrais vous pouvoir 
ſervir, | 

Vous Etes fort obligeant, 

Jen'ay jamais ere f1 bien 
trait. | 

Ce weſt que ndtre ordi- 
Rmaire.. .-. 
- Voustenez bonne tableen 
Angleterre. 3 

Vorre Natian eft fort ci- 
vile. i, 2 En. 
 Menfieur, je ſvis bien aiſe 
de | pnemay vorre preſence, 

t moy d'eftre en votre 
COMPAagNnIce R > 
ous me trouvereZz. tol- 

jours preft de yous ſervir. 

Monfieur, je vous en ay 
mille qbligations. 
 Fumez vous ? 

Jamaisz ; 

N'cimez vous pas le Ta- 


- % 
4 P , Of . _ F Li & ,0. 0 yg** 
oy 


D. . 
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Pray permit me to go away. 


I am ſorry you are ſo much 
in baſts, : | 

You ſhall be always welcom 
to our bouſe, | 

Jam wery much obliged to 
you : I do not deſerve ſo much 
honour, | 


Pray S':r,ſtay a little longer. 
The company deſires it of you. 
Do net leave the company, : 


Drink one cup Moree ' 
Do not go ſo ſoon, , 
*Tis to obey you. 
You oblige us. 
. Jwould I'wereable te ſerve 
youls 
You are very obliging 
1 never Was ſo well treated, 


Ly 
# 


"T4 but our ordinary- 


You keep good Tables in 
England. 
Your Natioi 6 veiy civits 


Sir, Tam very glad to poſe 
ſeſs your preſence. | 
Ang 1gto be tn your company 


You fall find me alway; 
ready to ſerve yot, 

Sir,1 am infinitely oblig'd to 
= &S JO. | 
Do you ſmoak ? 

Never. 

Do you not lovs Tabacca *\ 

- . e 


Je n'en ay jamais pris. 

Prenez en une pipe. 

Je vous prie de voir quel- 
le heure 1] eft. 

Monſieur , il eft tems de 
m'en aller, 

Voulez vous Jjoler aux 
Carres ? | 
© En'veritE, Je n'ay pas le 
—_ . 

Quand me ferez vous 1'- 
honneur de revenir icy ? 

Quand il vous plaira. 

Quand retournerez vous 
E. Parts ? 

-- Dans trois ſ&maines, 

Si ror ? | 

Vous ennuyez vous icy ? 

Point du tour. 

Vous plaiſez vous icy ? 

Je wy plais fort. 

Monheur , je m'en vay 
prendre congede vous, - 

Je vous rends graces de 
votre bonne receptione - 

Vous me convainquez par 
yorre civilite, + 
'. Je vous ſuis tour acquis, 

Jetrouve bien T'occafion 
de ,vous jmportuner , mais 
non pas de vous ſervir. 

Adieu, Monſieur. 

Je ſuis votre re devable. 
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I never took any. 
Take a pipe. 
Pray ſee what "tis of the 
clock, | 
Sir, "tis time for me to go 
away. 
Will you play at Cards ? 


Indeed 1 bave net the time. 


When will you do me the hoe 
nour to come here again ? 

When you pleaſe. 

When will you return to Pa- 
ris? 

. Within three weeks, 

So ſoon ? 

Are you weary to be here ? 

Not at all. | 

Are you well pleaſed here ? 

I am very Wallpleaſed, 

Sir, 1 muſt take my leave of 


you, 


1 give you many thanks for 
my good entertainment. 

You convince me With your 
civilities, 

1 am wholly yours. 

I find well the occaſion ta 
trouble you bit not to ſerve you, 


Farewel, Sir. 
1 am in your debt, 


Dialogue 
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Dialogue 31. The 31 Dialogue. 
Entre deux Demeiſel- Between two Engliſh 
tes Angloiſes. Gentlewomen. 


Ademoiſelle, vous eftes 
bien revyeuve en Avg/e- 
terre? | 
Mademoiſelle, votre tres 
humble ſervanre. 
Ou avez vous ere de puis 
deux ans ? 
Yay etc a Paris. 
En venez vous ? 
Je vien de Rowen ? 
On ft Rowen? 
HY eft en Normandie. 
Y parle-t-on bien ? 


Les perſonnes deQualire, 
& les hommes de Lettres 
parlent bien par tour. 

£a rou-Jours Ere mon opi- 
nion* 

' Eftce une belle Ville? 
Fort belle. : 
A-r-elle grand traficq® 
Fort grand. 

Combien de tems y avez 
yous demeure ? 

J'y ay demevure unan. 

Avez vous Ete a Blais? 

J'y ay te auſſi, 


ADAM, you are well re- 
turned intoEngland ? 


Madam, your moſt bumble 


. ſervant, 


Where have you been theſe 
two years ? 

I have been at Paris. 

Did you come from thence ? 

JT came from Roan. 

Where is Roan ? 

'T4in Normandy. 

Dothey ſpeak well there ? 


Perſons of Quality, and 
Scholars, ſpeak well every 
where. 

It has been alway my opini- 
0nhe © 

Js it a fine City? 

Pery fine. 

Hath it a great Trading ? 

Very great, 

How long did you live there ? 


I lived there a year, 
Have you been at Blois ? 
T bave been there alſes 


L'an 


L'on y parle mieux/qu'a 
Rowen. 

C'eſt Ia ville de France 
ou l'on parle le plus nette- 
ment. 

Y-a-t-f beaucoupde per- 
ſonnes de Qualite : 

Il y en a grande quanti- 
re, 

Y-a-t-i] beaucoup d' 45 
$lois a Rewen 2 

I] y-a des Marchands, 

Sont 1] riches ? 

Queques uns. 

L'Air y eftil bon? 

Pas trop. 

Eftes vous reveniie par 
Diepe ? 

Je ſuis reveniie par Ca- 


Que dites vous de Ca- 
lais ? 

C'eſt une petite Ville, mais 
bien forte. 

Eft elle proche de Dun- 
Kerque ? 

Elle en eft 5 ſept,ou hui& 
Licues. 

Bonſoir Mademoiſelle. 

Voerre tres humble ſer- 
Vante. 
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They ſpeak better there than 
in Roan. 


"Tis the only town in F rance, 
where they ſpeak met purely. 


Are there many perſons © 
pe ny perſons of 

There are 4 great number 
theres 

Are ttere many Engliſh at 
Roan? 

There are Merchants. 

Are they rich ? 

Some are, 

1s the Air good there ? 

N ot Very good. 

Didyou return by Deepe? 


Treturn*d by Callis. 
What do you ſay of Callis? 


'Tis@ little Town, but wery 


ſtrong. 
Is it near Dunkirk ? 


"Tis ſeven, or eight Leogucs 
beyond it. 

Good night Miſireſs. 

Your moſi humble ſervant, * 


©}. —————— 


- OB OE ne 
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Dialogue 32. 
Entre un Gentilhom- 
me,& ſon Servitesr. 


* 


Llez de ma part chez Ma- 

»*dame— & luy faites mes 
baiſe-mains- 

Bien Monſieur, je m'y en 
VaYe ' 
' Y avez vous ete ? 

Ovy, Monſieur. , 

Eft elle levee ? 

Non pas encore. 

A qu1 avez vous parle? 

A ta femme de chambre. 

Comment ſe porte-t-elle? 

Elle: m'a dit qu'elle ſe 
porte bien. | 

Qu'a-t-elle dit ? 

Elle vous remercie, 

Avez vous oliy queques 
nouvelles? / 

Monfteur=— vient de mou- 
£17: RE: 

Vous me ſur prenez. 

De puis quand a-t-il EtE 
malade ? * | 

Il n'a Et& malade que trois 
JOurS. | | 
De {quelle maladie eft 1] 
mort e | 
- D*une Eievre chaude. 

Quand ſera t-i] enterre? 

Demain au ſovir. 

A quelle heure? 


_ _ —___ul 


The 32 Dialogue. 
Between a Gentleman, 
and his Man. 


G? from me to my Lady = 
and preſent her my ſervice. 


- Well Sir, Jam going theres 


Have you been there ? 

Yes, Str, 

Is ſhe wp 4 

Not yets 

With whom kave you ſpoken ? 
With the Chamber maid. 
How doth ſhe do? 

She told me ſhe is well, 


What did ſhe ſay? 
She thanks you, 
Have you heard any news? 


Maſter — dyed juft row. 


You ſurpriſe M's 
How long was be ſick? 


He has been ſick but threc 
days. 

Of what diſtemper did he dye 
of Y 
Of a violent Ferer. 
When will ht be buried ? 
To morrow nigh, 
Uhat! time ? 
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A ſept heures du ſoir. 

Qui eft ce qui vous I'a dit? 

C'eſt le bruit commun. 

Etoit 1! marie ? 

Oliy, Monſieur. 

A-t-il des Enfants ? 

Il en avoit, mais 11s ſont 
morts. 

Sa femme vit elle encore? 

Elle eſt auſſi bien malade, 

Eft elle en danger ? 

Je lecroy. 

La connoiſſez vous ? 

Connoifſiez vous ſon ma- 
ry? 

Je le connoiſiois de veiic. 

Avoit il du bien ? 

11 eroir A ſon aiſe, 

Sa femme eft elle bien af- 
fAligee ? 

lle eft inconſolable. 

Elle ſe meurr. ; 

Elle n'en rechapera Ja- 
mals. 

C'en eſt fait. 

Ou demeure t-elle ? 

Icy pres. 

Pergnez ma Perruque. 


+253 
At ſeven of the clock, 
Who told it you ? 
Tis the common report. 
Was he married? 
Tes ,Sir. 
Had he Childrea ? 
He bad ſome, but they are 
dead. 
Is his wife living ftilly 
She is alſo very fick, 
Is ſhe in danger? 
I believe it. 
Do you Knew her ? 
Did you know her bhusbang? 


IT knew bim by ſight. 
Wa he rich? 
He did live well, © 


E bis wife much afliled ? 


She will not be comforted, 
She 1s a dying. _y 


She will never recover, 


She is gone, 
Where doth ſhe live ? 
Hard bye 


Camb my Perrywig. 


Dialogue 33- 


Llez ala porre? 

A Y. frappe-t-on ? 
1l me ſemble qu*ouy. 
Qui eft & Ja porte ? 
C'eſt votre ſerviteur. 
Qui eſtes vous? 


The 33 Dialogue. 


0 to the door. 
Doth any body knock 
I think ſo. 
Who is at the deor } 
*Tis y:ur ſeruant, 
Who are you ? 


Je 
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Je ne vous connois pas. 
Vous ne me connoiſlez 


pas d 


Je yous demande excuſes, 
Je vous connois bien. | 
Ouvrez moy la porte. 
Je n'ay pas la clef. 
onfieur — eft il leve ? 
11 n'eft pas encore eveille. 
Quand le levera-t-il? 
Dans une heure, 
A quelle heureſortil ? 
11 fort a neuf heures. 
A quelle heure revient il 
a la maiſan ? 
A une heure. 
Dinera-t-il au logis ? 
Je croy qu'ouy. 
m'en vay : Je revien- 
dray. -: ; 
Dites moy, Sil vous plaic 
votre nom. 
Dites luy que c'eft un tel. 
Je luy diray. 
N'y manquez pas. 
Luy direz vous? 
Ouy, ſans faure, 
Eft il leve a cetre heure ? 
Oliy, & ſorty aufh, 
Quand reviendra-t-il ? 
- Je n'en ſuis pas afſure. 
Monſieur, un Gentilhom- 
me Frangois eft venu vous 
demander. 
Qui eft-ce ? 
C'eſt Monſieur ZE. 
Vous a-t-1] promis de re- 
venir? 
Otiy,dans une heure. 
Je ſuis marry, que Je ne 
Vay veu. 


Ee 
- 


_— 


Dialopues Frangois. 


I do not know you, 
Da you not know me ? 


Pray excuſe met 
{ know you well, 
Open me the door. 
1 have net the key. 
Is Maſter» up? 
He 15 not awake yet. 
When will he riſe ? 
Within an hour, 
What time doth be go ont? 
He goes out by mine, 
What time doth he return 
home? 
At one of the clock. 
Will he dine at home ? 
Tbelieve he will. 
JT am going away: 1 will 
come again, 
Fray ell me your name. 


T:llhim*tis ſuch an one, 

I will tell bim. 

Do not fail. 

Will you tell him, 

Yes without fail. 

Js he up now? | 

Yes,and gone out too. 

When will he come in again? 

I am not ſure Whens 

Sir, a French Gentleman 
was here to ak for you 


Who w as be. 

"Twas Maſter E. 

Did he promiſe you ta come d« 
gain ? 

Yes, withinan hour, 

1 an ſorry that 1 did not ſee 
bi Ms 

Mon« 


Monſieur, le voicy. 

On m'a dit que vous eſtes 
venu Icy. 

11 eſt vray. | 

Je ſuis bien marry que je 
n'erois pas a la maiſon. 

Que vous plaift i] me com- 
mander ? 

PF ay une Lettre pour 
VOUS. 

be la part de qui ? 

De la part de-MonſieurF, 

Quand Vavez vous recelie? 

Je la receu hier. 

L'avez vous receve par la 
Poſte ? 

Non,je Vay receiie pat a- 


my. 

Ou eftil? .. 

Il eft a Orleans. 

| p—_— we . 

Ouy, pour le prelent. 

Quand reviendra-t-il I 
Londres ? 

Dans fix mois, 
Je ſeray bien aiſe de le 
voir. 

Voulez vous luy faire re- 
ponſe ? 

Voulez vous la ;luy faire 
tenir ? 

Je vous le promets. 

Je m'en vay luy Ecrire, 
entrez $'1l vous plaiſft dans la 
ſalle. ; 

Partendray _ 

Non,non,exculez moys 


Autrement voulez vous - 


faire un tour. de Jardin » 


VouletZ vous diner avec 
nous? : 
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Sir, hire ht is, 
They told me you bad been 
here. * 
*Tis trules 


1am wery ſorry I'w 65 not at 
home. 

What are you pleaſ: d to com- 
mand me, 

J have a Letter for you. 


From whom ? 
From. Maſter -F. 
When did you receive it! 
J receiv'd it yeſterday. 
Did you yecerue it by the Feſt. 


NogI receiv dit by a friend. 


Where is be ? 

He is at Orleans 

Doth he live there ? 

Yes, for the preſent, 

When will be return to Lon- 
don ? 
Within fix months. X 

. I ſhould be wery glad to ſee 
im. 

Will you return bim an an- 
ſwer ? 

Willyou ſend it to bim ? 


I promiſe it uno you. 

1 go to Frite wnto Þim; £o, 
if it pleaſe you, into the Dining 
room, 

I will ſtay heyes 

No,no,excuſe m's 

Otherwiſe will you walk into 
the Garden ? 

Will you dine with ws ? 


C6 
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Ce ſera de bon-caevur. 
. Je ſeray bien aiſe de votre 
COmpagnies 
Jecriray apres diner, 
Qu'en dites vous? 
Je vous obeiray. 
Qu'on nous donne a laver, 


Donnez un fiege a Mon- 
ſieur. 

Nous n'avons qu? une 
piece de beuf ſale, & un 
chapon. 

ous ſommes tous ſeuls. 

Je vous donneray un ver- 
rede bon vin, 

Mettons nous a Table. 

La table eft couverte, 

Le diner eſt preft. 

A-t-on ſervy? 

M'a-t-on attendu? 

Dinons donc, 

Godrez de ce potage 12. 

C'eſt du portage a la mode 
d' Angleterre. | 

Vous en avez de meilleur 
en France, 

J'en ay mange de meilleur 
2 Paris, 

Coupez je vous prie. 

Prenez de ce que vous ai- 
merz, 

SCrVeZ Vous. 

Je trouve ce potage fort 


Ne 

Il eft meilleur que je ne 
penſois, 

Eftes vous preſlee ? 

Fort, Monſieur. 

Je me leveray de table 
pour Ecrire. 


It ſhall be with all my heart. 
JT ſhall be glad of your compa- 


F twill write after dinner. 

What do you ſay of it? 

1 will obey you, 

Let thegt. give Ws water to 
waſh our hands, 

Give a ſeat to the Gentle- 
man, 

We have but a piece of pow» 
dred beef, anda Capons 


We: are alone, 

Twill give you a glaſs of gord 
wine, | 

Let ws fit at Table. 

The table is ſet, 

The dinner is ready. p 

Have they brought the meat ? 

Have they ſtay'd for me ? 

Let us dine then, 

Taſt of that potage. 

*7is Engliſh potage, 


You have b:tter in France. 
IT have eaten better at Paris, 


Pray cuts 
Take of that you love? 


Help your ſelf. : 
I find that potage very good. 


"Tis better than Ithought. 


Are you in haſte? 
Very much, Sir, A 
Twill riſe from the table to © 
wr tte, %*, 

Je 


Je wus laiffe icy» 
; Je ſuis a yous dans un mo- 
menr, ' an : 
Voicy ma rEponſe, 
- Avez vous' qutyue choſe 
a me commander ? 


Mat maiſon ft 23 vorre 
ſervice. * X 

Ne m'epargnez pas. 

Vous m'ob IgEZo IT, 

Je ſuis marry de ne pou- 
yoir reconnoſtre vos civili- 
—_— mY 
Faites mes baiſe-mains -) 


_ 

- Tleave Jou heres” ple 

Twill come to yenpreſenths 
Here # ty anſwers © _ | 


Mryt you ſomething to , 20 

mand me t = | 
Diſpoſe of me... 

My houſe 4 at yohr ſervige, 


Do not ſpare mes = 
You pblige me. \ 7 
1 am forry 7 cannot ackugw- 


lodge your civilitics, | 


Remember me to my Lad. | 
Madame. ain 
Je ſuis fon ſerviteur. Tam her ſervants . © 
Je me donneray I' hon= will give my ſelf the honor 
neur de Valler voir, to wait on her, 
| Dialogue 34. The 34 O—_ 
Entre deax Anglois. Between two Engliſh 
e men: 


; A{nfeur, Je croyois que 


"4 x 
C: 
*; 


nd 
2 
» 


yous fulſiez mort. 
Nous ſommes rous mortels. 
 Avez vyousEte hors d*.4n- 


© gleterre? 


_ Qiiy afſurEment, 


* En quel pais avez vous 


Ete? 
Pay Et& en France, 
.. Combien de tems y ayez 
vous Ere ? 
_ J'y ay ere dixſept ans 


G/R,7 thought you were dead: 


We are all mortel. 

Have you been out of Eng- 
land ? 

Yes ſure, 

In what Country have you 
been? 

J have been in France, 

How long hawe yeu been 
there ? 

I haze been there ſcuenteer, 
year $ Dars 


| 
i 
| 
| 
! 
i 


Fols. 
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Dans quelle.. Ville aYeZ 

vous demeure? _ 

& is ay deere dans Park, 

d rerqurrerez vous? ? 
Otty,s'il plaift k Dieus 
Quand ? 
Dans quinze jours... ou 
trop! ſemaines. 
fies vous habirant depa- 
rk 
Oliy, a votre ſervice. : 
'Y Etes vous marie ? 
'Hty a dix an«. | 
Avez vous epoule une 
Frangoiſe? 
Ouy, Monſieur. 
Combien d'Enfans avez 
vous ? 
Nous n'en avons qu Un, 
_ ou fille ? 
C'eſt un fils, 

; el —_— 
1 a ſept ans. 
Mademoiſelle vOrre fem- 

me n en. a-t-elle pointe d' - 

autres? 
Oily, mais ils fon niorts. 
Faites vous oY "WE- 

nage Y 
Fort bon. 

Les F rangoiſes ſont - elles 
bonnes meEnageres ? 

| QuEques uness 

. Voutez vous ' boire un 
coupde vin ? 

Ce ſera pour ure autre 


k 


Eftes vous naturaliſe? 
Non, Monftcur:- 
**Fiver yqus Je, vos cuties 


Tn what Townhdve you lin d? 


T have liv'd at Paris. 
Will you return ithither ? 
Ves gif it pleaſe God, 
When? .., 
Within 4a fortgight, or r three 
weeks, - 
Are you an inhabitant of Pa- 
ris? ny | 
Yes, at your ates lf 
Are you married there 2. 
Almoſt ten. years ago. 
Have you married F French 
Woman ? 


Yes, Sit, | 
How many; Children have 
yeu ? 1 


We have But one, 

A ſon, or a daughter ? 

A ſon. 

FJ #/ ' T7 os UWP 
He is ſeven yearg old. 

Had , our wife no others ? 


© Yes, but thy ore dead. wa 
Po you live well together ? 


Very well, 

Are Fr rench nents gh 
bouſ-wives't © 

Some AL 

Wt you drink « tu ef 


wine ? 


[ 1098 


/t ſpall be TY another thee. | 


Are you natupalit at he WE 3 
'v 


es 
Do you live upon, oi ors 
Eftate A l 
vida 


cl 


ſe 
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Non,}exerce Ja Medecine. 
Y gaignez vourbeaucoup? 
Aties pour vivre. 

Eſtime-r-on 12 un Mede- 
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Ne,t follow Phyſich, 

Do you get +uch ? 

Enough ;o live on. 

Js an Engliſh De@our e- 


cin Anglos? Hleemtd of there ? 
Comme un Frangois. As 8 French one, Bp 
Je ſuis ron-Jours a votre 7 am alway: at your ſervices 
ſer vices . 
Je ſuis au votre» 1 am at yours. 
Dialggue 35. The 35 Dialogue. 


Extre les memes. 


E ſuis bien aiſe de vous 

reficontrer. 

Je ſvis a cerr'beure 2 vous. 

Allons boire. 

Ou y-a-t-il de bon vin ? 

Allons chez Monſieur 
I auth. 

Ou demeure-t-il ? 

Il demeure. 

A-t-il de bon vin ? 

Il ena de fort bon, 

Y trouverons novs qt &- 
que choſe a manger ? 

De toures ſortes. 

San vin efb cher ? 

Ouy, mais c'eſt du meii- 
_ leur. 

J'en beu hier auſſi chez 
Manfteur 4. 

Sont ce des Francis. 

Ouy,Monfteur, 

Enrrez,S'il yous plait. 

Ne faiſons point de cere- 
monies, 


Fetween the ſame. 


{ 4 verygladto meet you. 


T am now at your ſervice. 
Let ws goto drink. 

Where is good wine to be had? 
L et i go to Maſter Lewe% 


Where doth he live? 

He lroes, 

Hath he good wine ? 

He has very goed. = 

Shall we find there ſomething 
to eat? 

O f all kinds. 

1s his wine dear? 


Yes,but it is ſome of the beſt; 


I drank alſo ſame yeſterday 
at Maſter A. 
Are they French peeple Y 
7es, Sire 
Coin,if it pleaſe you. 
Let us not make ceremonse:\ 


S 2 Pour 


——O—_—  - D—_ 
——_—_ , — - 
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Pour quoy faites yous des 
ceremonies ? 

Faur il faire tantde cere- 
moniesentre des amis? 

Eft-ce la mode de France? 

Par v6tre permiſſion, 

Garcon, appellez votre 
Maitre. : 

Monfieur, je vous prie 
de nous faire tirer de votre 
me1illeur vin. 

Que voulez vous man- 

r 4 1 

Une fricaſſee de Poulets. 

Vous VFaurez tout a I'- 
heures 

Comment trouvez vous 
ce vin la ? ; 

Je n'en ay jamais beu de 
meilleur & Paris. 

C'eſt du vin extraordi- 
naire. 

Ah! que voila de bon 
vin ! 

A la ſante de Mademoiſel- 
le vorre femme. 

A celle de Mademoiſelle 
la vorre. 

Ou eft la fricaſſee? 

La voila. 

Eft elle bonne ? 

Jen'ay Jamais mange rien 
de meat|leur. 

C'eſt la meilleure choſe 
du monde. 

R&6)joliifſons nous. 

Je vous remercie de m'a- 
voir amene icy. 

Nous aurons bien Fautre 

varte. wy 
Er autre encore apres, 


—_ 


Why ds you make ceremonies! 


Muſt we make ſo many cere il i; 
monies berween friends. 

Is it the French faſ#ion? 

By your leave, 

Boygcall your Mater. 


Fray Sir bid ſome body draw 
us ſome of your beſt wine. 


What will you eat ? e 


A fricaſy of Pullets. t 
Ye ſhall have it preſently, 


How do you like this wine? 


 T never drank better at Pas 
T1S. 
"Tix extraordinary good 
wine, 
O rare! this is admirable 
wine ! 
To your Ladies health. 


It bs ts youre 


Where is the fricaſſy Y 
Here it Is» 

1s it good? 

I never eat better. 


"Tis the beſt thing in the 
world, 

Let us be meryy« 

Jthank you for bringing me 
hither. 

We will have the other 
quart. 

And ancther after that, 


A noftre vieille connoiſ- 
ſances. 

Vous plaiſez vous a Paris? 

Exrremement. 

C'eſt une belle Ville. 

Je le ſcay bien)}'y ay EtE, 


A votre chere moitie, 

Je vous feray raiſon. 

Je vous prie allons nous 
en. 

Nous ne faiſans que d'en- 
crer. 

Vous rendez vous de-ja ? 


J'ay promis 2 un homme 
de Pattendre dans ma cham- 
bres 

Vous n'eftes pas homme de 
compagnie. | 

Jen'y ſcaurois que faire, 

Payons,& nous en allons, 

Combien y a-t-il ? 

Il y-a, 

Permettez moy de payer. 

Vous ne le ferez pas, 

Je vous ay amene icy. 

Nous ne ſommes pas en 
France. 

Je payeray donc, une au- 
tre fois. 

Vous ferez ce qu'il vous 
plaira. 

Quand auray je Phonneur 
de vous revoir, 

Ovuand Yauray letems. 

J'aime votre compagnie. 

Er moy la votre. 

Je vous ſoulaite le bon 
ſoir, 
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To our old acquaintance, 


Poth Paris pleaſe you ? 

Extreamly. 

"Tis 4 f ne City. 

Thaow it well, Thave been 
there, 

To your dear Half. 

I will do you reaſon. 

Pray let us be gent, 


We came but juſt now« 


Ps you ſurrender your ſelf al- 
ready ? 

I have promiſed a man, and 
expe him in my chamber, 


You are not 45 good a5 your 
wor 4, EZ 

I cannot help it« 

Let ws pay and be gone, 

How much is it 

Ht iss 

Permit me to pay, 

Tow foall nat do it. 

I have brought you hither. 

We are not in France. 


Then 1 will pay anether time, 
You may do what you pleaſes 


When ſtall 1 baws the honer 
to ſee you again? 

When I have time, 

T love your company. 

And] yours, 

I wiſe you a good night. 


SZ 
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Dialogue 36. 


The 36 Dialogue. 


Entre un eMaitre, & Between a Maſter, and 


ſon Serviteur. 


QU=* vous ne vous levez 
| vous ? 

Monſteur,je me leve. 

Hiatez vous de vous lever, 

1] faut vous lever plus ma- 
tin,vous Etes trop par eſſeux. 

Pour quoy ne me rEpondez 
vous pas quand je vous ap- 
pelle ? 

Je ne vous ay pas entendu, 

Vous dormez dor:c bien 
fort. 

Faites du feu virement. 

Chauffez ma chemiſe. 

Donnez moy du linge 
_m_—— 

Cuurez chez la blanchiſ- 
ſeuſe. 

11 faut Etre plus ſoigneux. 

Vous n'avez poinrde ſoin 
de moy. 

Avez vous ete chez Ja 
blanchiſſeuſe ? 

Mon linge eſt 11 blanc ? 

Ou ſont mes panrovfles ? 

Avez vous decrote mes 
Jouliers? | 

Netoyez mon habit. 

Appellez moy le Tailleur, 

Apportez moy de I'cau, 

Ne tardez pas. 


his Man. 


13/4 do you not riſe ? 


Sir, Jam riſing. 

Make haſte to riſe. 

You muſt riſe earlier ; you 
are too idle. 

Why will you not anſwer me 
when / call you ? 


Tdid not hear yn. 
Then you: ſlept very hard, 


Make a fire quickly. 
Warm my ſhirt. 
Give me clean linnen, 


Run to the Land, eſs, 


Yeu mnſt be more careful, 
You have no more £are of me. 


Have you been at the Lan- 


I. my linnen clean ? 

Where are my ſlippers ? 

Have yeu made cican ny 
ſoors? 

Make clean my cloaths, 

Callthe Taylor to me. 

Pring me ſome water. 

Dy not tarr)s 


PYur 


French Diulogwes. | 


Pour quoy avez. vous tar- 
&e f lohg rems,? —_ 
Faires montet Ie cuiſinier. 
Dires auCocher qu'il met- 
re les chevaux au Caroſ- 
Il faut Erre plus diligent. 
Ou eft mon reſfte ? 
Prenez vous' garde de 
boire trop, 
PeigneZ mes cheveux. 


Allez ine querir le Barti-: 


er. 
M'*a-r-on demande-? 
Si Yon me demande , je 
ſeray chez Monſieur Zs 
Ayez (oin de mon linge. 
Ne perdez pas mon linge. 
Porrez cette Lettre ala 
Poſte. 
La Poſte eftelle ventie ? 


La Poſteeſt elle partie Y 


&llez a la Poſte, 

En venez vous ? 

Y-a-t-1]'des Lettres pour 
moy ? 

Combien avez vous paye? 


Portez cela en haur. 
Appellez moy a deux 
heures. 


Eveillez moy demain 2 fix 


heures. 
Allez vous coucher. 
Levez vous deinain de 
ban marines 
N'oubliez pas. 
Dechauſlez moy. 
Des habillez moy. 
Peignez ma Perruque. 
Tout doucement. 


- — = -— -"—= - - <w_— 
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Why have you tarried Ir long? 
Bid the Cook came up tots 


Bid the Coachman put” the 
borſes in the Coach, 


You muſt be-more diligent. 

Where 4s the reſt of my mony? 

Take heed of drinking #09 
much, 

Comb my hair, | 

Goand fetch me the Barber. 


Has any body azkt for me ? 

If any body aski for me, 7 
ſpall be at Mater L. 

Have a care of my linntn. 

Do not loſe my linnen. 

Carry this Letter tothe Poſt. 


1s the Paſt come + 

Is the Poſt goiie? 

Go to the Poſt, 

Do you come from'thenes I 
Ave there Letters for me?Y 


How much did you: pay fo 


. them? | 


Carry that ups | 
" Call me at two of the clocks 


Av the me tomorrow «t ſick, 
of the clack, 1 

Go to bed. 

Riſe to morrow" morning be- 
time. Y \SYv ; 

Da paſeg 

Pull off my ſtockings, 

T the off my cloaths, 

Comb my Perrywig., 


Softh, | 
S4 C'eſt 
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.C'eſt aſles, | Softly, 
Netoyez.le peigne. "Tis enongh. 
Verſez moy- du vin. Make clan the Combe 
Allez vaus en. : Get you gone. : 
Dialogue 37. The 37 Dialogue. 
AVez vous de bon drap ? Ave you got good Cloath ? 
De quel drap voulez '** What cloath would you 
vous ? i. - ». a0, ne 3 1*Þa 
Du-drap noir. Black cloth. 
En voila, | There is ſame, 
Combien la verge ? How much it a yard ? 
Trente chelins la verge. Thirty ſbillings. 
Cen'eſt pas la du drap de 7his is mot thirty ſpilling 
30 Chelings. _— + 


I] vaut avtant. 
Eft ce du plus beau que 
vous ayez? , : 
Ouy, Monſieur. 
Je n'en veux pas ace prix 
Ia; c'eft trop cher. .. | 
Vous n'en trouverez pas 
2 meilleur marche,allez par 
routes les boutiques. 
Voulez vous Ie donner 
Four vingt _ Fn 
J'y perdrois,ſur ma paro- 
le, il m'en cotite plus. de 
vingt buidt, | | 
11 eft impoſſible. 
1! eft 2ufſi vray que vous 
voila. ITC 
N* avez vous qu'une pa- 
role ? 
_ Eft.ce votre qernier mot? 
OiuyJe vous afſure. 


"3 v Wo 


"Tis worth ſo much. 

1s it ſome of the fineſt you 
— 

Bad - 4, 

F will have none at that rate; 
ths too dear. 


* Ton cannot find cheaper in 


all the ſhops. 


Will you fell it for five and 
twenty? | 

Upon my word / ſhould loſe 
by it ; it coft me above eight 
and twenty. , s 

Jt impoſhibles 

*T'# 45 true a5 you are here, 


Make you but one word? 


Is it your laſt word? 
Yes, / do aſſure yous 


Voulez 


Frenh Didogues. 


Voulez vous prendre les 


Wn / hula? : 

11 favr que Je gaigne quel- 

que choſe. wy \ 
Vous en aurez vingt nevf. 
I] eft a vous. 
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Will you take eight andtwen- 
ty 2 


y + EN 
I nuſt gain ſomethings 


' You ſhall have twenty tines 
Take it. 7 Ba 


 Diabgue 38. 


AV vous de beaux cha-. 
-*peaux ? + 
Voulez vous un Ciaftor ? 

Monftrez m'en uns 
Voila le plus beau d'4r- 
gleterre, | 
Combien vaut il? | 
Il vaut, * Cas 
Je n'endonneray pas tant. 
Combien en veule2 vous 
donner ? - © 
Je ne ſFaurois vous rEpan- 
dre,vousme demandez trop. 
N'en offrex vous rien ? 
En voulez vous ? 
En verite,J'y perdrois. 


Je n'en donneray pas da- 
vantage, | 

Je ne ſeaurois le donner, 

Vous n*en trouverez point 
de meilleurs dans taute Ja 
Vilkes 0 ©. 

Je ſuis, marry que noys ne 
novs pouvans pes accorders. 

Er moy auſſi. 


Regardez bien le chape- 
att, 


The 33 Dialogue. 


[EL you gat frue hats? 


Will you have a Caſtor ? 
Shew me one, 
There is the fine in Eng- 
land, 

How de you ſell it, 

Tt is worth, 

1 will not give ſo much. 

How much will yaw give 
then ? 

I cannot anſwer you, you 45k 
me too mach, 

Will you bid me nothing * 

Will you take=— for it * 

Indeed I ſpould be @ loſer by 
it. 

I will give no more. 


J cannot ſell it for that: 


You ſhall not find @ beitgr 
through all the City. 


4 am ſorry we cannot agree, 


And F | alſcs | 
Look well upon th: hut, 


Te 
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trop. 
Si vaus en vouler. 
Je le prendray. 
Vous me reviendrer donc 
voir : 
En vous le promets. 
n veruttE, )'y perdss 


—_ 


Al 


Je ne vous demande pas 


. 4 do hot guk you too ouch. | 


Tf you will bake — for” 
I will take tit. 
Then will you come agtin bo 
ſee me : | 
Tpromiſe it unto you, 
Tndeed, I loſe by you, 


Dialogue 39. 


OV eſt ma robe? © 
a Elle n'eſt pas encore 
altC. 


Vaus ne travaillerez plus 


ur m0 
Pwand i "auray-)jc.? 

Apres demain. 

Pas plus ror ?. 

I nfeſt ;mpoſttte. | 

Wy a long tems que vous 
avez ma Ferandine. 

Ce n'eſt pas ma faute, 

Ne me Paviez vous pas 
promi/e auJou rd*hay ? 

Promettrre” & tevir ſont 
devx choſes. 

Pour quoy promgttez yous 
dorc? 

Madame, les autres veu- 
lent etre ſervies auſſi bien 
que vous. 

Et mvy auſſi bien que les 
autres, 

Mon argent eft awſſi bon 
gue le leur. 

On me ſeauroit contenter 
tour le monde, 


The 39 Dialog 
Wie is my Gown * BY 4 Ie " "A 


*Fis not made gay 
You ſhall work. ne. more « for 


me. IT 
When ſhall / have- WP, *, 
After to Morrowe 1191; WT 
. Noſoonex ?, e,] 
Tj impoſi ble Gre: s 
You have had my Ferangijne 
this. great while;. + "JEL 
- *Tis nat my-faulty.,. cv... 
Dig you not premiſe 7 me to 
day ? * | 
To promiſe, andzo bs 65g00d 
a5 ones word are two things. 


. Why 4», you promiſe then 2! 


24S 671. 
Magam, other people; ill be 
ſerved as well as.yort.;; , 1." 


And 1, a well as others 


” My money P; #:good as theirs, 


, One eannet content every one. 


18 


L/auray-je apres demain} 


Je vous Ia promets, 

Sj vous y mapquez, je ſe- 
ray fort fach&e contre vous, 

Je vous prie d'avoir un 
peu de patience» 

Je Pauray juſqu?*opres de- 
main. 
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Shall } have it after to mor- 
row ? 

7 promiſe it nntoyou, 

If you fail, 1 will bewvery 
ancry with you. 

JT pray you have alittle pati- 
ence, 

1 will tarry till after to mor= 
row. 


Dialogue 40. 


JM Ademoilelle levez vous. 
Pourquoy faire ? 

Le Majitre a Dancer eſt Ia 
bas. 

Dites luy qu'il revienne 
une autre fois, 

Madame ſera fact ce. 

Ne luy dites pas. 

Je luy diray. 

Je ne m'en ſoucie pas. 

Dites luy,qu'il attendees 

Luy avez vous dit ? 

QUa-r-il dirt ? 

1] ne ſcauroir, i] eſt party. 

Quard reviendra-t-il ? 

Apres demain. 

Ne le dires pas a maman. 

Vous perdez votre tems. 

Vous 1*apprenez rien, 

Le Maitre de Langues vi- 
endra avufii bien tots 

Je re (gaurois rien faire 
avjourd'huy. 

Je ne ſay ce que )'ay. 

Jerefſ.is pas en humeur. 


The 40 Dialogue.- - 


Mn , riſe. 
What to dy ? 


The Dancicg Maſter is be- 
low. 

Deſire him to come again «= 
nother times 

Ay Lady will be angry. 

Do not tell her, 

I] will tell her, 

I do not care. 

Deſire him to Flay. 

Have you told him ? 

What did he ſay ? 

He cannot, be is genes 

When will he come again® 

After to morrow. 

Do not tell my mather. 

Yew loſe your times 

You learn nothing. 

The F renchMaſter will cone 


alſo preſenth. 
1 eannot do ary thing to day 


I ds not know how I 1m. 
1 am not in the but:#4;s 


Je 


| 
| 
| 
| 
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Je darmiray encore un 
eu. 
L'on va bien tor dfner. 
Je me leveray,coiffez moy 
donc promtement. 
&vons nous dela compag- 
nie a diner? 


1 will flep a little more; 


They will dinepreſently. 

] will riſe, dreſs my head 
quickly, 

Hare we any company to din- 
ner. 


Dialogue 41. 


N'4llez vous pas a I Efcole 
*. auJourd*huy ? 
Non, jene veux pas y al- 


Crs 

' Jelediray a Monfieur. 
Vous n'oſericz. 
Vous verrez. 
Donnez moy a dejuner. 
Irez vous donc A I'Echole? 
Il n'eſt pas encore tems. 
11 eft hui& heures ſonnees. 
1 reſt pas tant. 
L'horloge vient deſonner. 
'Je ne Pay pas ovite. 
Dites vos prieres. 
Jeles ay ditess 
Quand les avez vous di- 

res * . 4 ' 

En me levant. 

Vous ne \cauriez tromper 


* Dieu. | ; 


Ne mecroyeZ vous pas? 
Non,je ne vous croy pas. 
Demandez a mon frere. 
Bon, bon , demandez 2 

mon compagnon , ft je fuis 

I'arron. 


The 41 Dialogue. 


D? you not go to School ? 
No, 1 will not go there, 


I will tell my Maler of its 
You Aare not, 

You ſhall ſee, 

Give me my break-faſt, 
Witl ycu go then #0 School? 
"Tis not time yets 

Jt has ſtruck eight, 

"Tis not ſo much, 
Theclock ſiruck juſt now, 
1 did not hear is. 

Say your prayers, 

have ſaid them, 

When did you ſuy them ? 


1n riſing. 
You cannot deceive Gods 


De you nos believe me? 

No,lI do not believe you. 

Ask' my brother, 

ery good, ak my fellow if 
I be atrief. 


Ne 


French Dialogues. 


Ne croyez vous pas mon 


frere * 
Non plus que vous, 
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Do you not believe my bro- 


ther ? 


No more than you. 


Je luy diray. I will tell him. 

Dires luy, f1 vous voulez. Tell him if you will, 

11 vous batras He will beat you. 

Jenele crains pas, 1 de not fear him. 

Vous ne craignez rien. You fear nothing. 
Dialogue 42. The 42. Dialogue. 


JE vien d'entendre des 
J nouvelles. 
Quellesnouvelles? 
Que le Roy de Dennemare 
eft mort, 
De puis quand eft i] mort? 
De puis quinze jours. 
C'eft un grande perte» 
Le Prince eft i] proclame 


_ y 
11 fur proclame rout auf 
tor,que le Roy fon Pere fut 
mort. 

ON eft il-mort ? 

11 eſt mort a Copenhagyen. 

Quel age-avoir i! ? 

11 avoir. 

De quelle maladie ft 1! 
mort * 
+ HNeftmortde. 

Tenoir 1] fa Cour a Coperr 
haguen? 

Oiiy, Monſieur. 

C'eroir un bon Roy. 

Quel 4ge a le Prince ? 

Je croy qu'1} a. 


[ Heard juſt now ſome news. 


What news ? : 

That the Xing of Denmark 
is dead. 

' How long is it ſince he died? 

Not a week ſince, 

"Tis a great loſs. | 

Js the Prince preclaimed 
King ? 

He was proclaimed as ſoen 
45 his Father was dead, 


Where did be dye? 

He died at Copenhagen. 
How old was be ? 

He wh. 

Of what ſickneſs did be yt? 


He dy*d of. 

Did he keep his Court at Co- 
penhagen ? 

T 5, Sr. 

He was a good Kings 

How old is the Prince ? * 

Tthink be is, . 

Te 
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Je Pay veu icy en Angle- 
ferres 

I! a efle auſſhen France, 

Je Pay veu a Paris. 


I have ſeen him here in Eng: 
land, 

He bas been alfo in France, 

I have ſeen him at Paris. 


Dialogue 43. 
Entre deux Amis, dont 


Uaneſt afflige. 


JE ſuis bien marry de votre 

rte. 

outes les honnetes gens en 
ont le mEme reſſentiinenc 
que VOuS- 

[1 faut pourtant vous con- 
ſoler. 

[1 faut vouloir cequeDieu 
veut, 

Je me reſfigne 3 la volonte 


de Dieu : Sa volonte ſoit 
faite, 

Nous n'avons que des af- 
fli&ions dans le monde. 


Ce n'eſt ,qu'une perte de 
biens,Dieu vous en redonne- 
Fa d'autres. 

Fa ſuis ſoumis a ſa volon- 
te, 

11 faut bannir la triſteſſe. 

Vous offenceriez Dieu. 


11 eft vray, que latriſtefle 


m'accable.: : 
Vous ne vous afolen 


dong pas ? 


The 43. Dialogue, 
Between two Friends, 
the one being affli- 
Qed, 


J 4n weig ſorry for your toſs. | 


Ail honeſt peeple have the 
ſame reſentment than you, 


Vou muſt nevertheleſs com- 
fort your ſi If, 

We muſt ſubmit our ſbves to 
the will of God. 

1 ſubmit my ſelf to the will 
of God : His will be dont« *''| 


We have nothing but aff 
ons inthiswaorld.. . 

"Tis but the looſing of means, 
God will grve you ſome others. 


Iam ſubmilted bo bis will, 


You mtft baniſh fade ſs. 
You offend God, 


"Tis rue, ſadneſs Foils me 


Wray do you not therefore com- 
Par- 


fort your ſel; 1? 
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PardonneZ moy Je pe-{uis 
pasfirriſte, que ) ay,Ete; 

Prenez donc.caurage. 

Je -inf'efforce rant que je 
puis, d'enavoir.. ...-." 

Voulez vous venir avec 
moy ? 

Ou voudriez Tae ? 

Faire une pramenade- 

Cela me divertivas..; 

Ne fait1] pas trop, chayd ? 
ao Non, la chaleur,; eft: paſ- 
£e. 


Qu'aveZz vous appris. an- 
jourd'huy : 

On dit, {que le Ray's 7a a 
la Compagne. _. 

Quahd partira-trl) 2 2, 

* Demain au matih.; -. + 

Sera-t-j] long tems kors 
de la Ville? __. 

3 reviendra ties ph. 

a Reine y va4;elle auſſi? 
Peur-cſtre. wi ” 
Voila une belle apreadl- 

nee. OO 

I1 fait bien Jouns, %F\ 

. De quel core eft,le yer F 
"Voila un vent bien, tral 
_Eftes vous kas?, == 
| TRIS | 

e lu1s CE)A 6 
Jene Io 
Prenons un Carofle, 

11 1'en eft pas beſoin, 
Allons a pie, 
De quel core irons nous F 
.Allons;par icy. 
- Terr ſuis contents 
11 eſt tems de nous en re» 
LOurners 
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Farden me," Tan at £/(ond 
a5 4d Was, '' - 
Take conrage then... It: 
I endeavoanr as _ PT 7 _ 


to take ſomes; : <' 


will = go With me ' 
6 Wherezrouldyouge ? 
To takr a wath.: , 
That, Will-divert Mee 
1s it nit, 90 hot : PRv19” 
. Nogthe beat is. downe 


What hand you boards Py 
They lors thot the K ing goes 
ints, $6 Conntrey, i 

When will he go away? 

To m7 6Ww; Mornings 

"7 teſto long out of Townt 
| TEES 

He will. come agnin feorthy. 
 Fotb the Queen go there. al = 

It may be ſox 

This i {af Ne efierneoge 


we "Fir _ fair Wea: \ EY ; 
1 pthioh fade. is the wind? 
There's ag. cold winds 
þ l 
4 am waary already. 
TJ cannot walk, 
Let us take a Coach. 
Tnere"s ng need. 
Let us go on foo!» 
Which way ſeall we go 3 
Let nz go this way, 
T am contented with it. 
"Tis time to return homes 


N'e 
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Neft i] paz trop tard? 

Il n'eft que ſept heufes, 

Jeferayce > "il yous plai- 
Ta». 

Avez vous commu Mon. 
ftieur E? 

Jele connel@olz bln 

11 mourut Patinte a 

Je le ſgay bien. | 

C'etoirt mon bon my. 

C'eroit auſſi le- mien. 

Nous nous voyens tous 
les Jours. 
+ Netoitfortcivil 

C*etoit la civilite meme. 

Il eft bien regretE, - 

I} n'ya fi bonhe toinpag- 
nie, quine ſe ſEpitte. 

Celaeft fort vfay. _ 

Rerournons | n | - "es 

11 eft tems & cette heure. 

Ban ſoir. 

La promenade aha fair dy 
bien, 

Jele ſFavois bien, 

11 n'ya riende fi bon pour 
la ſants, 


Te vous remercke devotre 


borme compagnis, ' * 

Je yous refs graces. de la 
vorre. 

Je vous ſouhaite 6 _n 


ſoir, 


Dialogues F anos, 


Is #t #bt fb0 Late 2 + 
*717 but ſeven of thi cloth, 
1 wil ov what you pleaſe,. 

Dia [you krmow Maſtej y4 


I i him well. 


' "Me ret thſt year, yo 


Alknow it will. | 
He was thy $002 friend... 
Loy, rea alſo mine. 
-We'\frw' tne anther ery 
day. Ts 
He's wery civil. | 
He was Civility it ſelf. 
Mets much Iamented, © 
Tere is never ſogooll compa- 
ny, but mitft part. 
That is'wtvery trac. 
Zet Us $0 bot dgain. 


"Ts time now. © Loh - 
Couhe. done me good. 


id know lay 

There is nothing ſo good foi 
the health. 4 

I thank. jolt for Jour good 
E ompanys 'T 

I return you thank; for hs 


twiſt you a good hight. ' 


BRIDEZ 


BR IDEZ mon cheval. 
&11ez mon cheval. 
Avez vous fait boire mon 
cheval ? 
Loy: avez vous donne ſon 
Avene ? 
. Menez le chez le Mare- 
chals 
Faites fer rer mon cheval. 
Eftrillez le. 
Menez mon cheval \ la 
Riviere. 
Donnez luy de I Avene. 
Proumenez le. 
Donnez luy de la paille: 
Avez vous de bon foin ? 
Combien prenez vous par 
nui& ?- - 
A-t-jl beu ? | 
A-t-il mange ſon Avene ? 
Eft i| bien las? | 
A menez le moy. 
Menez le 2a V'<curies 
De bridez le. 
De ſellez le. 
Prenez le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 
Ne Iechauffez pas. 
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BRIDLE my horſe 
Saddle my hore. 
Have you watered my boyſe? 


Have you givenbim bi9att 
Take him to the Smiths, - 


Bid him ſhoe my horſes 

Rub him, 

Bring my horſe ints the Ri- 
ver, 

Give him ſome Oats, 

Walk bim. + 

Give bim ſome ſtraw. 

Have you got goo Hay? 

Ho 9 2p have you 4 night? 


Has bt drnnk ? 

Hath he eaten bis Oats ? 

1: he wery weary ? 

Bring him to me. 

Bring him into the Stable, 
Unbridle him. 

Unſaddle him, 

Take him by the bridle, 
Do not make him run. 

Do not over-beat him, 


Dialogue 


Dialogues Frangois. 


Dialogue 44. 


ON m'a dit, que vous eſtes 

fache contre moy. 

Pour, 'quel ſtiet? Je ne 
ſuis fache contre perſonne. 

On me Va pourtant dit, & 
je le- croy. 

Vous Eres libre de le croi- 
re,ou de ne le pas croires 

Mais en voila les premie- 
res nouvelles. | 

En quoy le voyez vous ? 

Vous ne me voyez pas de 
fi bon &i],comme vous aviez 
acourume, 

Vous vous Vimaginez ſey- 
lemenr. 

Jet'ay rien contre vous. 

Pourquoy ſerois-je fache 
contre vous ? 

En verite, je me le ſuis 
IM3giINE., 

Qui eft-ce qui vous a dit 
cela ? 

C'a Ete un amy. 

Qui eſt i] ? 

Je ne le nommeray pas. 

Cet amy 1a vous a mal in- 


forme,.je-Jſuis autant-votre- 


que Jamals. 
e vous croy je ſerolis bien 
marry de vous avoir deſob- 
np .,. __ 
Av contraire,vous m'aver 
£o0-jours oblige. 


am 


The 44 Dialogue. 


7 Hey told me, you were angry 
with me, 
For what cauſe? I am at 

gry with no body. 

Newertheleſs they told it me, 
and 1 believe its 

Ts at your pleaſure,whether 
you believe it or not. 

But this is the firſt, news 1 
heard of it. 

In what do you ſee it ? 

You do not look upon me with 
ſo good an eye, asyou uſe to do, 


You de but think ſo only. 


J have nething againſt you. 
Why ſhould I be angry with 


you ? 
Indeed, 1 thonght ſo, 


Who told you that 9 


"Twas a friend, 

Who is he Y 

I will not name him: 

Toat friend has miſ-inform- 
ed you, ] am «45 much your friend 
as ever I was 

J believe you, I ſhould be we. 
ry ſorry to have diſoblig'd you, 


To the contrary, you have ob- 
li;*d me alway, 
Je 


| Te ſuis bien aiſe &avoir 
ete rrompe en cela,. 

Voulez vous venir avec 
moy ? : 

Qu je vous prie* 

A angry i 

uoy faire ? 

Veg les beaux barimens, 

Allons y ft vous voulez. 

N'eft i] pas troprtard ? 

Il n'eſt que quarre hevres, 


Voila une belle maiſon. 
A qui eft elle ? 
Elle eft 3 Monſieur 4 


belle. 
Voyez vous celle la? 
Ouy, Je la voy» 


v*un Palais ? 

\ Venez voir celle-cy. 
Voicy une belle rue. 
C'eſt la riie deCheap-fide. 
Elle eft hjen large. 

Ou <etoit - autre fois la 

Croix? :; © 
Elle Etoit 1d. 

L'avez vous veiie ? 

Je ne m'en ſouviens pas. 

J'etois encore trop June. 

Je Yay veiie« 

Vous en ſopvenez vous 
bien. 

Jem'en ſqpviens fort bien, 
* Ellecetoit fort belle, 
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Les jours font bien longs. ' 
En veila \une autre plus 


N'eſt- el}e pas auſli belle - 
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T am very glad I was miſta- 
ken in that, 
Will you gowith me? 


Where, Jpray? 

To London. 

What to do ? PLE 
To ſee the fair bnildingh, 
Let ws go there,if you pleaſe. 
Is-i#t net too late + | 
"Tas but four of the elock. 
The days are very long. 
There ks a fair heyſe. - | 
To whom doth.it belong? 
Jt belongs to Maſter A<_ * 
There is another-fairer. 


Do you ſee this? * 
 Tes, Ifreedd,” + 
Hs it not a4 fine as a Palace ? 


Come to ſee this. 

Here is a fine ſtreets 

"Tx Cheap-ſide. 

"Tis wery broad, 

Where was the Croſs in fora 
mey time ? 

Tt was there, 

Harwe you ſeen it ? 

1 do mot remember it, 

T was too younge 

J have ſeen its 

Do you remember jt well, 


T remember it well, 
Tt WA very fints 


T 2 Dialegne 
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Dialogues Frangois. 


Dialogue 45. 


OV” Etoit la Cour durant la 
Peſte ? | 
Elle alla a Salabury. 
Y futelle long tems ? 
Elle n'y fur que deux 
moOIs, 


Fr y-a-t-il de milles 


ICy? 
To y en a quatre vingt 


dix. | 

Sant elles longues ? 

Fort longues. 

N'y avoir 1] point de Pe- 
Ne? 

Oliy, en tro1s, ou quatre 
endroits. 

Ou Etoit le quartier du 
Roy? 

Visa vis de I'Abaye. 

Og Etoit celuy de la Re- 
ine? 

Contre celuy du Roy. 

Efſt-ce une grande Ville? 

Ads grande. 

Eft elle auſſi grande qu'- 
Orleans ? | 

Non, Monhfiteur, elle n'eſt 
pas plus grande que Bl. 

Jay veu Blois; c'eſt une 
jolye Ville. 

Eft-ce un pais de chaſſe? 


Oily, Monſieur: 
Le monde y eft il civil? 


—_ 


The 45 Dialogue. 


Hither went the Court in the 
Sickneſs time? 

It went toSalisbur ys 

Was it long there ? 

It was there but twe months, 


How many miles is it fron 
bence 2 
Fourſcore and ten. 


Are they long ones ? 
Very long. 
Was not the Plague there? 


Yes,in three or four places; 


Where was the Xing's quar- 
ter } 

Over againft the Abby. 

Where was the Oueen 


Near the Kings 

1s it a great City ? 

Great enough, 

1s it as big as Orleance ? 


No, Sir, *tis no bigger than 
Blois. _ 

I have ſeen Blois; 'tis a 
pleaſant City, 

T: it a Countrey fit for bunt» 
ing ? | 

7es, Sir, 

Are the people civil there by 


ef 
ql 


P' 


11 y eft fort civil. 

Y Lit il bon vivre ? 

Extremement, 

On dit que le mouton y 
eft fort bon. . 

C'eft du meilleur mouton 
queJ'aye Jamais mange, 

Eft-ce un plaiſant ſ&jour ? 

Il eft fort agreable. 

Qu alla la Cour de la ? 


Elle alla a Oxford. 

Combien y fur elle ? 

Elle y fur cincq mois. 

La maladie n'y fur elle 
pas? 

Point du tour, 

Eft ce un bon Air ? 

Fort ſain, 

Eft-ce une belle Ville ? 

Elle eſt comme Tours. 

Avez veus veu la Biblio- 

ue ? 

Oily, Monfieur, il n'ya ri- 
en de plus beau, 
Les Colleges ſont ils be- 
aux ? | 

Ce ſont tous des Palais. 

Y-a-r-1l de ſqavants hom« 
mes ? 

[ly en aquantite d'ache« 
VeZ. 

La Cour s'y plaiſoit elle? 
- Parfaitement bien. 

Ou Ertoit loge le Roy. 

Dans le College de 
Chriſt, | 
Y Eriez vous auſſi ? 

Oliy, Monfiteur. 
Y aviez vous des Eſcoli- 
ers? | 


French Dializues. 27% 


They are wery civil, 

De they live cheap there ? 
Extreamlys 

They ſay there is very good 


Mutton, 


'T'is ſome of the beſt Muttow 


that ever 1 ate, 


Ts it a pleaſant abode ? 
'Tis very agreeable. 
-Whithgr went the Court from 


thence ? 


1t went to Oxford. 

How long was it there? 
Tt was there five months. 
Was not the ſickneſs there? 


Not at all. 

Ts it a good Air ? 

Very healthful. 

Ts it a fine City Y 

Tt is as Tours, 

Have you ſeen the Library? 


Yes,Sir,there is nothing more 


fines 


Are the Colledges fine ? 


T hey are all like Palaces. 
Are they Learned men there? 


There are many veryLearned 


men. 


Was the Court pleaſed there? 
Perfeftly well. 

Where was the King lodg'd? 
1a Chrifts Colledge. 


Was you there alſo ? 


Yes, Sir. 
Had you Schollars there ? 


TA Grand 
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Grand' quantitE. 
Jay envie d'y aller, 


Addreflez moy a quelqu' 
unde votre connoitlance. 


Dialogues Frangois. 


A great many. 

{ have a mind to go thither, 

Direet me to ſome of your ac- 
quaintances : 


IT Dialogue 46. 
Entre deux Demoiſet- 
—_ 


VQulez vous venir au Jar- 
0 F * | | 
Olly, f1 vous voulez, 
11 fair fort beau. 
Avez vous la clef ? 
Je Yay dans ma poche. 
Le ſoleil eft trop chaud, 
- Prenez votre maſque. 
Artendons 4 la fraicheur. 
Fen ſuis contente. 


Altons y, la fraicheur eft 


Venues 
» Voila une belle Roſe. 
Donnez la moy. 
Prenez la. 
Voulez vous faire un bou- 
ver ? -- | 
 Faites un bouquet. 
Voila: encore de la. vio- 
Monftrez la moy. 
Ne la voyez vous pas ? 
Voicy une belle Tulipe. - 
Ah: qu'elle eft belle?! 
C'eit icy un beau Jardin. 
Prenez cette Alemone 1a. 
Ces Roſes la ſentent bon. 


— 


The 46 Dialogue. 
Between two Geantle- 
women. 


1/1! you ga intothe Garden ? 


Ye«,if you will. 

"Tis wery fair, 

Have you got the key ? 

1 have it mm my pocket, 

The ſun is too bots 
Fake your mack. 

Let us Flay until "tis colder, 
. Jam coutented with jt, * 

Let us go, it is cool, 


There is a fineRoſe, 
Grve it me, 
. Takeit. 
Will you make a noſe*gay ? 


Make a noſc-gay. 
Theres Vietet ſtill, 


Shew it me. 

"Do you not ſee it? 
There is a fine Tulip, 
O lack | how fine it is! 
This ts a fine Garden. 
Take that Almond. 
Theſe Roſ.s ſrell well. 

SenteZ 
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Sentez mon bouquer. 
Voicy une belle allee. 
Allons 2 ombre. 

I] ne fait pas chaud. 

Lair eft chaud, 

Allons ſous cette alle 
O, la belle ſoirce ? 
Cueillez cette autre fleur 


IF 
la 


11 faut arouſer ces fleurs 


[1 plar hier. 

Il n'importes 

Ou eſt le Jardinier ? 
Votre bouquet eff plus be- 
2u que le mien. 

Cela vous plait adire. 

Voulez vous gager que le 
mien n'eft pas f1 beau que le 
vorre ? 

Que voulez vous gager;? 

Ce que vous voudrez, 

Cela eft fair. 

Quien ſera le juge ? 

Monſieur votre frere. 

Eft il au logis ? 

Oliy, il y eft. 

Le voicy venir. 

Je vous prie de nous dire 
le quel de ces deux bouquets 
eſt le plus beav, | 

C'eſt luy 1a. 

Je lediſois bien. 

Jay gaigne. 

Qu'avez vous gaigne ? 

Nous n'avons pas mis d'- 
argent bas. 

Vous n' avez pas voulu. 
Vous ne Vavez pas fou- 
Fai ts | 
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Smell my noſe-gay. 
There is a fine ally. 
Let ws go into the ſhadow, 
"Ti not hot. 
The air is hot. 


Let ws go under that green 
Arbor. 

O, the fair evening ! 

Gather that other flower. 


Some body muſt pour water 
on thoſe flowers, 

It did rain yeſterday, 

That ſignifies nothing. 

Where 4s the Gardner? 

Your noſe-gay is finer than 
mine, 

You are pleaſed to ſay ſo. 

Will you lay that mine # not 
ſo fine as yours? 


What will you lay ? 

What you will, 

*Tis done, 

Who ſhall be our judge ? 

Your brothers 

Ts he at home ? 

Yes, he ks ſo. 

Hete he js coming. 

Pray, tell ws which of theſe 
two noſe- gays is the fineſt. 


*Tisthis. 

T ſaid ſo before, 

T bave Wone 

What have you won ? 

We have not laid any money 
down, | 

Yeu would not. 

Tos did not deſire it. 


T 4 Pros 
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Promenons nous encore, 
11 eſt rroptard. 
Vous ne vous en irez pas 
encore. ' * | 
Nous nous en irons dans 
une demye heure. | 
' Quelle heure eſt-ce 1a ? 
Ce ſont dix heures. 
11 n'eft pas tant. 
Jay compre Phorloge., 
Je Pay comptee avufſ1 
Vous vous eftes mepriſe. 
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Let ws walk longer. 
*T'1s too late. 
Tou cannot go yet. 


We will go away within balf 
an hour ; : | 

What of the clock is that bo 

Ten, 

Ttis not ſo much, 

I have told the clock, 

J have told it alſe. 

You are miSlaken, 


Dialogue 47. 


"_ 


"The 47 Dialogue. 


Pour un Voyageur qui For a Traveller who 


va en France, 


YHeramy, Etes vous Fran- 
pots ? 
Ouy, Menfieur , a votre 
ſervice. 
Repaſſez vous a Calais ? 
Ouy Monſieur, quand le 
vent ſera bon. 
| Avez vous des paſlagers ? 
Pen ay deja dix. 
AvezZ yous vne bonne Cha- 

LE | - | 

ous plaift i] Ia voir ? 

* Quand parrtirez vous ? 
Peur eftre cette hui&. 
Combien me demandez 

vous pour mon paſſage ? 

* Monfieur, vous me don- 

nerez — Yil vous plaiſt, 

'. Je vous donneray comme 

les autres. * BER 


z 


SY WE] 


ple ao. OE 


goes into Fraxce. 


Riend, you are a French 
man? 
es, Sir, at your ſervice, 


Do you return to Callis ? 

Yes Sir, when the wind will 
ſerve, p 

Have you any Paſſengers ? 

1 have got ten already, 

Have you got a good Boat Y 


Will you bepleaſed to ſee it? 

When will you go away ? 

It may be'this night. 

How much do you ask, me for 
my paſſage ? = 

Sir,” you ſtall give it me=if 
you pleaſe, | 

I will give ycu a5 other peo- 


0 


Ou eftes vous loge ? 

A VEnſeigne de—. 

Je ſay bien ou c'eſt, 

Tenez vous preft, je vous 
appelleray, quand il ſera 
rems., 

Je vous en prie, 

Faut 1] que Je porte des 
yivres ? 

Si vous voulez, 

Monfieur, le vent eft bon. 

Allons donc, | 

Entrez dans la Chaloupe. 

Je vous payeray 2 Calais, 

C'eſt rqut un, 

Qve demandent ces hom- 
mes 13 ? 

Monſieur ,c'eſt la courime, 
1] vous vont mettreaterre, 

Ne le pouvez vous pas 
faire vous mEme ? 

Oliy, mais ils ſeroyent fa- 
chez contre moy- 

Combien leur faur il ? 

Il leur faut. 

Entrez Monfieur. 

Ou allez vous loger ? 

Je ne CDT je nay point 
de connoifſance icy. 


Allez au Lion d*Argent, 
Eft-ce un bon logis ? 
C'eſt le meilleur de Calais, 
Portez y mes hardes. 
Combien vous faur il ? 

Il me faur. 

Tenez voila votre argent. 
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Where do you Lodge ? 

At the Sign of =. , 

I know where it is. 

Be ready,and [ will call yo 
when *tis times * © 


Pray 4, 
Muſt 1 carry Vieuals ? 


Tf you pleaſe. 

Sir,the Wind ſerves. 

Let us go then. 

Step into the Bots 

I will pay you at Callis, 
Tis all one. 

What will thoſe men have ? 


Sir,'tis the cuſtom, they will 
land you, 
Can you not do it your ſelf ? 


Yes,but they would be angry 
with me, 

How much muſt they have ? 

They muſt have; 

Step in Sir, 

Where do you go to lodge ? 

I know not, [ have no ace 
quaintance bere. + E941 

Go to the Silver- Lyon. 

Is it @ good lodging ? 

"Tis the beſt in Callis- 

Carry my things, 

How much mu$} you bave? 

I n.uſt have.” | 

Takesthere js your money, 


Dialogue 
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Dialogue 48. The 48 Dialogue. 
Etant dans une Hoſtel-> Being inan Inn. 
lerte. 
Monftrez moy une Cham- QHew me a Chamber, 
"Dre. 
Quand part le Coche de - When dh the: Coach go away 


Cala;s pour Paris ? 

Combien faut il que je 
donne ? | 

Faites moy parler au Mai- 
tre du Coche. 

Ne voulez vous pas diner 
au paravant ? 

; le veux bien, 

Quavez vous a diner F 


Nous avons. 

Voulez vous diner en 
compagnie ? 

Ouy, $'il y ena. 

' Le dfnereft i] preft ? 

Il eft ſur la Table. 
Combien prenez vous par 
tEre ? . - 

Je prens. 

Ne coucherexz vous ps 
icy ? 

Je nele penſe pas. 

Je prendray I'occafton du 
Coche. 

Quand partir a-r-1l ? 

Tour a I'heure. 

- Veila le Mcitre du Coche. 


from henee ts Paris ? 
How much muſt I give ? 


Let me ſpeak with the Maſter 
ef the Coach, 
Will you not dine firſt i 


Twill, 

What have you for din- 
ner ? 

We have. 

Will you din? in company ? 


Yes,if there be any, 
1s the dinner ready 2 
It is upon the Table, 
How much do you take a day 2 


I take, 
Will you not lye here # 


I do not think ſq, 
- I will take the eccafion of 
the Coach. 

When will it go away ? 

Preſently, 

There is the Maſter of the 
Coach, © 


Entrez 


Evtrez Monfteur, 

Allez vous partir? - 

Nous partirons dans une 
heure ? 

Ou ira-t-on-coucher ? 

On ira coucher 4. 

Donnez moy une bonne 
places 

Vous en aurez une des me- 
Jlleures. 

Je-vous en remercieray. 

Combien vous faur il ? 

On me donne. 

Quand arriverons nous 3 
paris ? 

Nous y arriverons, 

Monfieur, il faur partir ; 
voila ce que Je vous doy. 

Monfieur, je ſuis a v6tre 
ſervice. 

J'eſpere, en repaſſanr que 
vous me reviendrez votr, 

Je n'y manqueray pas, 

Eftes vous content ? 

Ouy, Monfteur, 
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253. 
Step in Sits 

Ar e you going away? 

We fpall go away within an 


2ONY.. 
Where ſtall we go to ye ? 
We ſpall tye at, 
Give me 4 good place, 


You fall have one of the beſt, 


T will thank you for it. 
How much mu you have? 
They give me, 
When ſhall we arrive at Pas 
ris ? : 
We ſhall arrive theres 
Sir,we mud} go away ; there 
is what I owe yous 
Sir, 7am at your ſervice, 


I hope you will come to ſee me 
again when you do come backs 

Are you contented? 

YesStr. 


Dialogue 49. 


Coroomnns faites mon tic, 
i) & me donnez des draps 
blanCss , 
Apportez moy d'autres 
draps. 
Pourquoy Monfieur ? . 
Ceux cy ne ſont pas nets. 
I's furent blanchis hier. 


The 49 Dialogue. 


M444 , make my bed, and 
give me clean ſheets. 


Bring me ather ſheets. 
Why Sir 9 


Thoſe are not clean. 

They were waſht but y'ſters 
U's 

/ 


Excuſez 


choſe, fi 
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Excuſez moy,ils ont deja 
ſervy. , | 

Je vous dongeray queEque 
vaus m'en donneZ 
de blancs,& de nets, 

En voila d'autres. 

Monſieur, il faut ſe lever. 

Va-t-on partir ? 

Tour le monde eft deja le- 


Ve, 
Je m'habilleray donc, 
Adieu mon HOte. 
Quand arriverons nous A 
Pargs ? 
pres demain; 
Quelle maiſon eſt ce la ? 
C'eſt la maiſon de Mon- 
Ou dinerons nous ? 
Nous dinerons a. 
Eft-ce une Ville? 
_ C'eſt un petit Bourg. 
Nous y voila. 
Mettens nous a Table. 
Prenez vos places, ſans 
ceremonie. ' 
Hi3rons nous de diner. 
_ Meſſieurs, prenez vos pla- 
CES, 
Y-a-t-il de bon yin i- 
cy? 
Ce vin la n'eſt pas bon. 
Qu'on nous en donne q* 
autre. | 
Nous n'en avons point d 
autre. 
Quelle viande eft-ce 1a? 
Cette viande 1a n'eft pas 
borne. 
Tout le monde $'en con- 
rei.te, PN. 
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Excuſe me, they bave been 
lain in. | 

I will give you fomething, if 
you give me clean ones, 


There aye ſome others. 

| Sir, we mug riſe. 
Are they ready to go ? 
Every one 15 up already, 


Iwill dreſs my ſelf thene 

Farewel Landlord. 

When ſhall we arrive at Pa- 
ris? 

Aﬀter to morrow. | 

Whoſe bouſe 1s that ? 

"Tis Maſter — houſe. 


. Where ſhall we dine? 
We ſpall dine at, 
Ts it a Town ? 
"Tis alittle Market-town, 
We are there. 
Let us fit at Tables 
Take your places , without 
ceremonies, 
Let us make haſt to dinner, 
Gentlemen, take your places, 


Is there gqod wine bere ? 


This wine is not good, : 
Let them give us ſome others 


We have no other, 


What meat is that ? 
This meat is not good. 


Every ent is contented with 


A 


it. 


A vos ſantez Meſſieurs. 

Novs vous remercions. 

Voila de bon pain; 

11 eft aſſes bon. 

Donnez m'en. 

Allons nous en, 

Tour eft paye, 

Serons nous bien tor 3 Pa- 
ris Y 

Nous y ſerons demain a 
midy. 

Jen ſeray bien aiſe. 

Ne craignez vous pas les 
voleurs? | 

Je n'ay point d*argent, 

Ny moy non plus. 

Je ne les crajns pas, 

Voila Paris, 

Sont ce lales Clochers de 
notre Dame, 

Oly, les.yoila. 

Nous en ſommes bien pres, 

Deſcendons Mefſieurs. 


Sommes nous arrivez? 

Oliy, nous le ſommes. 

Monſieur, payez moy. 

Voila mon argent. 

Ou allez vous? . 

A la Ville de Yeniſe, 

La voila» | 

Combien y prend on par 
Jour ? 

On y prend, 

Connoifſez vous le Mai- 
tre ? 

Je le connois fort bien. 

Monſieur, je ſuis recom- 
mande chez vous, 

Voulez vous demeurer 
icy quEque tems ? 
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To your healths Gentlemtns 
We thank you, 
There is good bread. 
"Tis good enough, 
Give me ſomes 
. Let ws go away. 
All is paid, op 
Shall we be preſently at Pa- 
ris ? 
We ſhall be there to merrow:; 


J ſhall beglad of it. 
Do you not fear the theives ? 


Thave no money. 

Nor Jneither, 

I do not fear them, 

There is Paris, 

Are thoſe our Ladies Stee- 
ples? 

Tes, there they ave. 

We are very nigh to them, 

Let ws . come out of the 
Coach. 

Are we arrived ? 

Tes, ' we are ſo. 

Sir, pay mes 

There 1s your money. 

Whither go you ? 

To the Ville de Veniſe: 

Here it is, 

Zow much do they take a 
day? 

They takes | 

Do you know the Maſter ? 


Tknow him wery well, 

Sir , I am recomniended t0 
your houſe, 

Will you ſtay here for ſome 


time? 
Pour 
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_ Poaprtrois mois. .. 

" Monftrez une chambre 2 
Monfteyr. 

Dites moy la contfine F 
faut i] payer d'avance * 

Non, Monſieur. | 

Connoifſſez vous un Mar- 
chand Arglois qui Copgelle 
Monſieur — ? 

- Je ne le connois. pas. 

Ou demeure-t-i! ? 

Dans la riie ſain&. Honore* 


3 ele connois bien: 
Avez vous affaire a luy ? 


J'ay uneLettrede Change 

py ſur luy. 

- Pe combien ? 

De deux mille Francs. 

Je vous meneray chez 
Joy. 

Vous me ferez 
Gear, 

Je ſuis A vorre- ſervice, 
= n'avez qu'a - comman”- 


"Comte: Vous -un bon 
itre de Langves? 

En voulez vous un ? 

Il men faut uns 
-. Envyoila un; 


grand”- 
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For three months. 

: Shew the Gentleman a chan. 
W.- 

Tell me the cuſtom ;' 1 
pay before hand " P + _ 

No, Str, 

Do you know an Engliſh 
Merchant whoſe name is Ma- 
term ? 

1 do not know hin, .\ 

Where doth he live ? 

Tn the ſtreet of ſaint Hono- 
re . | 
This him well, 
_ Hove you any buſt meſs With 
im? 
I bave a Lettor of Buchange 
for him, 
: Of bow awch ? 
Of two hundred pounds. 
I will carry you to him. ' 


You will do me a great fa- 
VOuUre 

1 am ut your ſervice, a4 but 
—— 


Do you know # | good Maſter 


of the Languages? 
Will you have one ? 

1 muſt have one. ' 

Theres one. 
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Dialogue 50. 
Entre le Voyageur, & 
ſon Maitre de Lan- 


HHES. 


Jy deja quelque petit 
commencement; Je vou- 
drois bien continuer. 

Allez vous tous les Jours 
chez vos Eſcoliers? 

Jy vay trols fois la ſe- 
maine, 

Quand viendrez yous ? 

Quand commencerons 
nous ? 

Demain au matin. 

A quelle heure ? 

Si matin que vous' you- 
dreZ. 

Vous leyez vous'de- bon 
matin ? Yo 

Je ſuis leve a cinqhevres. 

Je viendray donc a fix. 

Combien vous donne-t- 
on? 

Deux Piftolles par mois; 

Je-yous les donneray. 

Fautil payer le moisd'a- 
vance ? 

Ouy, lepremier mois. 

Je vous le donneray quand 
yous reviendrez. 
Pemeurez yous loin d'icy? 


Oily, Monfteur,- 


= — 


The 50 Dialogue. 

Between the Traveller, 
and his Maſter of 
the Languages. 


Have already ſume ſmall Be- 

gimning., 1 would fain con- 
ZtINHes 

Do you go every day to your 
Schollars 3 | 

1 go there three time; a weeks 


When will you come ? 
When ſhall we begin ? 


To morrow mornings 
At what hour ? 
So early az you will, 


Do you riſe very early | 


I am up at five of the clock, 
Then [ will come by fix. 
How much do they give you? 


Tw9PiSlols a moneth: 

I will grue them unto yous 

Muſt 7 pay you for the month, 
before kand, 

Fes, the firſt month. 

I will give it unto you whens 


you come again. 


- Da y0u live far from this 


place ? 


Yes, Sit, 4 
Je 
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Je vous iray voir quand il 
vous plaira, 
' Ne manquez pas de ve- 
nir. 
Monſieur, vous eftes bien 
matineux. | OS, 
Il y a une heure, que Je 
ſuis levee. 
Commengons. - 
Quel livre eft-ce 1a ? 
Ceft VHiſtoire de Henry 
le Grand. 
+ . Combien vous coute-t-j1? 
11 me coure, 
- Eft-ce pour moy ? 
Ouy, je Pay achete pour 
_— ; 
e vous le payeray, 
Ly-je des 4 f 
Ouy vrayement. 
Votre pronanciation eft 
bonne. 
Vous prononcez bien. 
Javois un bon Maitre a 
Londres, 
J'eh ay oviparler. 
Expliquez moy cela, 
Que ſignifie cela ? 
C'eſt a dires | 
"Ne parlez veus pas 4n- 
glots ? 
Point du tonr. 
Quand le Roy viendra-t- 
JH en Ville ? 
Demain. 
Avez vous des habitudes 
a la Cour ? 
Oliy, Monſieur, 
Menez moy voir diner le 
Roy. 
A quele heure dine-t-il? 


Dialopues Frangols. 


Twill come to ſee you when 


you pleaſe. 
Do not fail to come, 


Sir, you are very early. 
Thave been up anbour ago. 


Let us begin, 

What Book is this. 

"Tis the Hiſtory of Henry 
the Great, 

How much did it coſt you? 

It coſt me. 

I; it for me 

Yes, I tought it fot you. 


I will pay for it. 

Dv Tread well? 

Yes truly. 

Your prontinciation is good. 


You pronounce well. 

1 hada good Muſter at Lon- 
don, 

JT have heard of him. 

Explain me that. 

Wat ſignifies that ? 

"Tis a5 much as to ſay. 

Cannot you ſpeak Engliſh? 


Net at all. 

Woen will the King come td 
Town? 

To morrow. 

Are you known at Court, 


Tes, Sit. 
Carry me toſcetheRing dine, 


What time doth be dine ? IN 
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11 dine ordinairement I 
une heure. 
Voulez vous apprendre a 
dancer ? 
Pourquoy Monfievr ? 
Je connois un bon Maitre. 
Quieſtil ? 
. C'eſt Monſieur Deſerts + 
N'eft-ce pas ſon fils qui'e 
4 Londres} 
Oiiy,Monfieur. 
ca ef\E mon Maitre. 
Eft-ce un bon Maitre ? 
I! eft fort bon Majrre. 
Je youdrois bien appren- 
dre a toucher la Guiterre, 
connoifſez vaus qt Eque bon 
Maitre? 
Yen conhtois un fort bon. 
Qui eft-ce? | 
C'eſt Monfieur —. 
N'eſft-ce pas un /talien? 
Olly, Monfieu Is 
Je voudrois hien voir le 
College des Feſu} tes. 
. Je vous y. meneray quand 
il vous plaira. 
Allons y a cette heure. 
Je n'ay pas le tems. 
Je nfen vay. _- 
Monfieur, voila votre mois, 
Je vous remercic. 
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He dines commonly at one of 
the clock, 
Will you learn ta dunce ? 


Why Sir, 

1 know a good Maſter, 

Who is be Y 

"Ts Maſter Deſert; 

/s not that his ſon who is at 
London ? 

Zes, Sir, 

He was ny Maſter, 

1s be a good Maſter ? 

He is a very good ones 
, I would learn to play upon 
the Guiturr', doycu know ſome 
good Maſter 2 


»« # i ; 

1 knaty 4 very good ones 

Who'ts be 2 

"Tis Maſter —, 

It be not an Italian ? 

Yes, Sir, 

I would fain ſee the Colledge 
of the Jeſuits, 
_ 4 will carry you thither, 
when you pleaſe. 

Let us go there ngwe 

T have not the times 

T go avFay. | 

Sir,there is for your month, 

4 thank you. | 


Dialogues Francois. 
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Dialogue 51. 


JRons nous 2 Cette heure 
aux Jeſuires ? 
Je ſuis preſt ft vous eſtes, 
Ouy, jele ſuis. 
Allons y donce 
Par ou faurt i] aller ? 
Par 1Cy« 
Y-a-r1l loin ? 
Pas fanr. 
Voula le Colleges 
Voila une belle Epliſe. 
Voila le Refteur. 
Comment faut il Pappel- 
ler ? 
Il faut Pappeller mon Pe- 
re. 
Il a bien des fils comme 


11 n'importe,faites comme 
les autres, 
Jl ſe mocquera de moy. 
Pourquoy ? 
Parceque je ſuis Prote- 
ant, | 
Monfieur,les Feſuites ſont 
fort civils, 
Entretenez le donc, 
Vous pouvez parler a luy, 
Je ne parle pas aſſez bien 
Frangois. | 
Parlez Latin. 
JFentens bien la Langue 
Zatine mais faute d'uſage,je 
pe parle pas, 


_— 
— — 


BM 
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Call we go now to ſee th 
Jeſuits? | 
1 am ready, if yot# be. = © 
Yes, Jam. 

Let us go there then. 

Which way muſt we go ? 

T bis way. n 
Is it far from hence? f 
Not very far. - c 
There i the Colledge. e 
There ks a fine Church, 

There is the Reflour. 

How muſt 7 call him ? 


You muſt call him Fathers 


He hath many ſuch ſons as ! 
am. ALL 

It is no matter , do as other 
people do, | : 
He will laugh at me. 

Why ? 

Becauſe 1am a Proteſtants 


Sir, Jeſuits are very civil, 


Speak with him then, 

You may ſpeak to him, 

T ds not ſpeak good F rench 
enough, 

Speak Latin. ' . 

I underſtand well the Latin 
Tongue, but for want of uſe, 
4 cannat Speak is, 


Parlez 


Parlez comme yous pour- 
rez. 

Jaime mieux parler Fran- 
058 
. Harardez vous a parler 
Latin, 

Je n'oſeroiss 

Parlez done Frangoss, 

Jeriray,quand je I'appel- 
leray mon Pere. 

H ren fera pasfichke. 

Je ne fqaurois parter a luy, 

Retournons nous En A la 
maiſon. | 
” Mon Hofte, voila une oc- 
caſion qui ſe preſente;Je m* 
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Sreak as well as yiu can. . 


1 hadrather ſpeak French, 
H:igard your ſelf to Feak 


Larin, 
1 direnot, 
Speak French then. 
I ſhall langh when 1 call him 
Father. ; wo 
Hewpill not be angry for its 
1 cannot Fþeak to him. 
Let us returnbomes 


FR 


F 


Landlord, there bs au oceaſe- 
on which preſents it ſelf, 4 am 


en vais & Orleans. gvingts Orleans: 6 
Adieu Meſſicurs. Farewel Gentlemen. 
- Ge + 1 ! PORTS” 
| Diabogneg2. The 52 Dialogue; 
Entre ce Voyageur, & Between that Trave!- 
zz Hollandois. 


| MOnfieur , vous plait il 
que Yaille avec vous? 

.. De rour man coeur. 

Eſtes vous Anglois ? 

Oiuy, Manfieur, 4 votre 
fervice, | 
- Y-a-t-il long. tems que 
vous eſtes en France ? 

Il n-y-a que quatre jours. 

Avez vous paſle par Roi- 
en? . , =Y 
© Ouy Monſieur. 
Mo vous eftes yous debar- 


ler,and'a Datth-man, 


©7R, will you be pleaſed that 1 
: $2 with you ? 
With all my heart. 
Are you an Engliſheman? / 
Yes, Sir ,at your ſervice. 


How lang have you been i 
France ? 

Theſe four days. 

Did you paſs by Roan ? 


Tes Sir. 
Where did you land ? 
U 2 Js 
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Je me vis debarque 3 
Diepe, 
Ou avez vous loge? 
Aux trois Empereurs. 
Er vous Monfievr,ou vous 
Eftes vous deba rque ? 
AC, 
Eftes vous d'4nſterdum ? 
Non Monfieur, je ſuis de 
la Have. 
 Eftiez vous a Londres 
quard la Princeſſe Royale 
mourur ? 
Ouy Monſteur. 
Comment ſe porte le 
Prince d'Orange ? 
I1 ſe porre bien, Dieu mer- 
cy. 
Jouel dge-w-t-l 2 
11 a environ. 
N-a-t-1| poipt davantage? 
AvezZz vous fait la palx a- 
VEC=—, . 
Ouy, Monfieur, comme je 
CroYe 
Le Prince d* O-2ng- tient 
jl roujours ſa Cour a la 
Huye ? | 
Otiy Monſieur, i! y tient 
rouvJours. 
On irons nous loger ? 
Allons droit 2 la Croix 
blanche. f 
Avez vous queque autre 
connoifſance 2 Orleans ? 
- F'y *connois Monſieur C. 
Majitre en fair d*Armes. 
Ef-ce un habile homme ? 
O:y Monſieur. 
Nous voila tantoft & Eſran- 
pit 


Dialogues Frangois. 
I land-d at Deep. 


Where did you lodge ? 

Alt the three Emper ours, 

Aid yen Sir, where did you 
Lind? 

At Callis. 

Are you of Amſterdam? 

No Sir, [ am of the Hague, 


W445 you at London when the 
Royal Princeſs dyed? 


Yes Sir, | 
How doth the Prince of ©: 
range ? 
 Heiswell,l thank Gods 


How old is he ? 

He is about. 

He ks no more. 

Have you made Peace with 


Tes Sir, as [think, \ 


Doth the Prince of Orange 
heep alway at the Hague ? 


Yes Sir, he keepeth there al. 
WAY Ss 

Where ſhall we lodge? 

Let ws go Straight to the 
White *CY0 ſv 

Hurt you any other acquain» 
tance at Qrleans? 

1 know there on: Maſter C, 
a Fencing-maſter, 

15 he an able man? 

' Yes Sir; | 
We ſhall be anon at Eftams 


CS. 
P * 
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Oily Monſieur, 
C.aurons nous a ſouper? 


Ce qu*1] yous plaira. 
I! faut demander ce qu'ils 
ONT, 
Mon Hoſte,avez vous que- 
ve Choſe de bon ? 
Bon foir Monſieur, je ne 
ſcaurois ſouper, 
Ny moy, non plus, bon 
ſoir Monfieur. 
Monſieur eftes vous preſt? 
Le Cocher nous attends 
Allons je ſuis rout preſt. 
Irons nous diner 2 Orte- 
ans ? 
Non Monſieur, mais nous 
y irons ſguper, $'il plcit A 
Dieue © © : 
Les milles d'*entre Faris & 
Orleans (ont alles courtess 
Ce ſont les plus courtes 
de France. 
Amſterdam eſt il beau ? 
Oily Monſieur, 8& fort 
riche. 
Y-a-t-il long tems que 
vous en eſtes parti ? 
Il n'y-a que deux mois. 
En quelle Univerfire d' 
Holande avert vous erudie ? 
Jay eErudic & Leides 
Er vous Monſieur, ou avez 
yous Erudie ? 
Jay Etugic I Cambridgee 
Laquelle de vos deux 
T—_— eft la plus bel- 
e? 
Je ven ſqay rien,elles ſont 
toutes deux belles, 


— 
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res Sir, c 
What ſhall we have for ſup 
r ? 


What yeu plea'e, 
Ton muſt a5k what they have, 


Landlord have you ſome good 
thing ? : 
Gcod night Sir, | cannot ſupe 


Nor I neither, good night Sir 


Sir, are you ready ? 

The Coachman ſtayeth for ws. 

Lt 14 go,l am all ready, 

Shull we go to dine at Orle- 
ans ? 

No Sir, but we ſhall go to ſup 
there if it pleaſe God, 


The ".iles b-tween Paris and 
Orleans are ſfcort enough. 

T''ey are the ſhorteſt in 
France. | 

Js Amſterdam f#ne ? 

Yes Sir, and rich, 


How long is it fince you came 
from thence ? 

Twe months ſince, 

Tn what Univerſity in Hlol- 
land have you ſtudied? 

/ bave ſ/udied at Leyden, 

And you Sir, where have you 
Fludicd ? 

[hav Joſs atCambridge. 

Which of both your Univer- 
ftties is the fine 1 


1 know nothing, they be both 
"ne, 


U 3 


Man- 
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Monfieur, voyez vous Or- 
leans ? 
Eſt-ce la Orleans. 
C'eſt unebelle Villes 
Qu irons nous lager ? 
A la Croix blanche. 
Man'eur, nous y-voila. 
Cocher arreſtez vous,nous 
voulons deſcendre. 
 Monfieur,je ne deſcendray 
Pas, je m'en vay loger ail- 
leurs chez un amy. | 
Adieu donc Monſieur. 
Monſieur R. votre ſervi- 
teur, ; 
Vous eftes bien venus 
meſſeurs. | 
Voila un Genril-homme 
Anglois qui defireavoir une 
Chambre chez vous. 
Bien Monſtcur, 1] en aura 
une. | 
Monſievr,je vous ay beau- 
coup d'obligation de pren- 
dre cetre peine }a pour moy. 
Monftevr,je voudrais vous 
pouvoir.ſervir. | | 
Monſieur ,, vous m*avez 
monſtre des marques de vo- 
rre generoſte. , 
Moopſteur,: 2 ndtre bonne 
rencontre,  * - 
Veſpere que )'auray I'hon- 
nevr de vous voir 4 Blais, 
Monfieur,ce ſera moy qui 
lerecevray, . 
Adieu Monſieur. 
Monſieur , votre ſervi 
reur, 


4 


Djalogues Frangois. 


Sir, doyeu ſee Orleans ? 


I; that Orleans ? 

"Tis a five Towns © 

Whether ſhall we golodge? 

At the White-croſs. 

Sir we are there. 

Coachman ſiand, we will go 
dawn, GEE | 
Sir, 1 will not go down, / am 
£oing to lodge at a friends houſe, 


Farewell then Sir. 
Mafler R. your ſervant« 


Fe are welcom Gentlemen. 


There is an Engliſh Gentle- 
mun who defireth to hawe' s 
Chamber at your houſe. 

* Well Sir,. he ſhall have one. 


Sir, Jam much beholding to 
you.to take that pains for mes 


Sir, Iwculd I were able to 


ſerve you, . 
Sir, you have ſhewed me 


merks of your generoſity, 
Sir,ts cur good encounter, 
T hope 1 ſhall have the honor 
to ſee you at Blois | 
Sir, I ſhall receive it. 


Farewel Str, 
Str, your ſervant, 


Dialegue 
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* 
| 


Dialogue 53. 
Entre le Vojagenr, & 
ſon Hoſt 4 Orle- 
ans. 


MPOvfeuvr, vous eftes bien 
loge. 

Ouy, Dieu mercy, Mon- 
fieur, 
 ScaveZ vous quelle heure 
i] eft ? 

SFavez vous ou demeure 
Monfieur—? le connoiſſez 
vous ? 

Si je le connois? qui ne le 
connoiftroir ® un homme fi 
fameux comme luy, ne peut 
eftre inconnu, 

Y-a-t-i] moyen dele yoir? 

Oiyy Monfteur. 

Avez vous affaire a luy ? 


Oliy Monfieur,}*ay veu un 
de ſes amis © Zondrez,qui m'a 
recommande a lvyy. 

Voulez vous-que J'envoye 
chez luy de'votrepart? 

Vons m'obligerez,je vous 
en prie. 

Ou eſt-ce qui demeure ? 
)zrois moy meſme chez luys. 
_ Connoiiſez vous aufh un 
nomme Monfieur de Trou ? 

Qiiy Monfieur , il ne de- 


The 53 Dialogue. 
Between the Travel- 
ler and his Land- 


lord at Orleans. 


C78, you are well lodg'd. 
Yes, I thankGod, Sir. 


Do you know what of the 
clock it is? 

Do you know where liweth 
Maſter ==? doyou know him? 


If I know him ? who ſpould 
not know him? ſo famous 4a 
man a; he cannot be unknown, 

Is it poſſible to fee bim ? 

Tes Sir, 

Have you any buſineſs with 
him ? | 


Yes Sir, I have ſeen of his 
friends at London, who hath 
recommend d me to him. 

Shall 7 ſend #0 him from you? 


You will oblige me, pray do; 


Where about doth he dweB? 
1 would go my ſ-If to bim. 
Do you know one alſs named 
Maſter de P? 
Tes Sir,he dwelleth nolonger 
U4 meure' 
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meure plus 2 Orleans, il de- 
meure a Saumurs 

C'eft eufſi un habile home 
me 

Ouy Monſieur. 

Mais Gue dirgs vous de 
Moufte ur e 

M2.Ntcur, il eft par defſus 
rou> les autres. 

Voulez vous ſouper aupa- 
ravant ? 

Non,s'1] vous plait,je ſou- 
hajterois , que Monſieur - 
ſoupaſt wvec moy. 

Voulez vous y envogyer 
vorre lerv teur. 

Mcnficur Z.cſt 1] en Vil- 
e: 

Ouy Monſieur. 

Ou ef? ſon fil ? 

lleft a .-. 

Eft.ce bien loin d'icy ? 

Oluy Monficur. 

Coimbi-n- cou.prez Vvaus 
d'icy 2 Es? 

Ilya dix fepr licties. 

Voulez vous ſouper en 
compagnie ? 

Si Mcnfieur vient, Je de- 
fire ſouper en partic lier, 
au'rement en COmpag.ie. 

Y a-t-il Jong rems que 
 Monfjeur ' votre Pere eſt 
morts 

Il ya dix.ans. 

Madarre vOrreMere vit el- 
le encore ?. ... © 


Non Monſieur, elle et. 


mortreautli. .: | 
Combien y-2-t-1] ? 
= 0 n'y a guerce | 


Dialogues Francois. 


at Orleans, he liveth at Sas 
mur. 
He is alſo an able mane 


Yes Sir, 

But what do you ſay of Mon- 
fetur—— ? A bo 

Sir,he is above all cthers, 


Wl you ſup before? 


No,if you pleaſe, I would de- 
fire 'hit Monſteur — might 
ſup with me. 

Will you ſend your ſervant 
ebieber? © © oo 

1s Maſter]. in Town? 


Je; Sites 

Where ts his ſon 2 

He 13 tt —8 

Js it far from hence ? 

Yes Sir. 14; 

Hyw many miles from this 
pluce to Blois ? 

It is ſeventeen Le1guese 

Willyou ſup in company ? 


If Menſ cur come, Þ deſire to 
Jup by my ſc/f , otherwiſe in 
Compan s» 

How lorg is it fince your F.q» 
ther dyed? Mo 


Fen years £80, 
Js your Mot er living flill ? 


No Hr, ſpe is deadalſo. 


Bow long is it fince ? 
But a litile while, | 
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Qui eſt le ſeigneur de cet- Whois the Lord of this Town? 
te Ville: 
C'eſt le, Duc. d'Orlerns.. *T# the Duke of Orleans. 
Monſeigneur ſon oncleeft 7 my Lordhi Unc'e dead? 
il mort ? 
Oſiy Monfieur. Ys Sir. 
Qu ct i] mort? Were died he?” 
Il «ſt mort & Ploie He dyedat Blois. 
De puis quand ? Since what time? 
De puis —-. Since —, 
Voila Monfieur. There is Monſieur. 
Dialogue 43. The 43. Dialogue, 


Entre le Voyageur, c Between theTraveller, 


un e Maitre de Lan- 


gues 4 Orieans. 


MOvfeur, Yay mille baiſe- 
3144s A vous faire, 
De 1a 1 art de qui ? 
De la part d*urn'de vos a- 
mis,qui demeure A Londres, | 
L*avez vous veu de puis 
y ? 
Oiiy Monſieur, jele vis le 
Jour = je partis | 
Je ſuis bien iſe d'erten- 


dre de ſes nouvelles. 

Ne reviendra-t-1l jamais a 
Blot. Y 

1] eſpere le revoir encore 
une fois. ' : 

Vous arrefiez yous icy? 


and a Matter of the 


Languages at Orle- 
ans. 


[F, Jhave athouſund dyties 
to Preſent ta you, | 
From whom ? 
From one of your friend; 
who /iveth at Rarely y; 
Did yeu ſce him a little-while 
fence 9 
Yes Sir, I ſaw him the day / 
£400 away. ON 
I am very glad to hear of this 
news. =” 
Will he never retyrn to 
Blois? 
He hopes to ſee it ence mores 


Do you make any ſtay here F 
Non 
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meure plus 2 Orleans, il de- 
meure a Saumure 

C'eſt eufſi un habile hom» 
me 

Ouy Monſieur. 

Ma1s Gue dirgs vous de 
Mouftc ut e 

M >.tcur, il eft par defſus 
rou> les autres. 

Voulez vous ſouper aupa- 
ravant ? 

Non,s'1l vous plait,je ſou- 
haiterois, que Monſieur - 
ſoupaſt evec noy. 

Voulez vous y envogyer 
vorre lerv teur 
Mcnficur Z.cſt 1] en Vil- 

e 

Ouy Monſieur. 

Ou ef} ſon fil ? 

llefta - 

Eft.ce bien loin d'icy ? 

Ouy Monficur. 

Combi-n COu,Prez VQUS 
d'icy a Elie? 

Ilya dix ſept licties. 

Voulez vous ſubper en 
compagnie ? 

Si Mcnfieur vient, Je de- 
fire ſouper en partic lier, 
au'rement en COmpagre. 

Y a-t-1] Jong rems que 
Monfjeur ' votre Pere «ſt 
morrs 

Il ya dix.ans. 

Madame vorreMere vit el- 


| leencore? 


No" Monſieur , elle eſt 
morre autli.. .: h 
Combien y-2-t-1] ? 


{ JI] n'y a guerc 


at Orleans, be liveth at Sas 
mur, 
He is alſo an able mane 


Yes Sir, 

But what do you ſay of Mon- 
fetur——? 4 | 

Sir,he is above all cthers, 


Wl you ſup before? 


No,if you pleaſe, I would de- 
fire 1thit Monſteur — might 
ſup with me. 

Will you ſend your ſervant 
thither? - © "_ 

1s Maſter.. in Town? 


Je, Sits 

Where ts his fon ? 

He 13 at —8 

Js it far from hence ? 

Yes Str. bs 

Hyw many miles from this 
place to Blois? 

Jt is ſeventeen Le1guess 

Willyou ſup in company ? 


If Mon/'cus come, T deſireto 
Jup by my ſc/f , otherwiſe in 
Compan s» 

How lorg is it ftnce your Fe 
ther dyed ? . 


Fen years £80. 
Js your Moet| er living flill ? 


No Hr, foe is deadalſo, 


Bow long is it fince? 
But a litile while, | 


French Diglegues. 


Ovieſt le ſeigneur de cet- 
te Ville ? 

C'eſt le, Duc, d'Orlexns, 

Monſeigneur ſon oncle eft 
il mort ? 

Oſiy Monfieur. 

Qu ct i] mort ? 

Il «ſt mort & Plois 

De puis quand ? 

De puis —- 

Voila Monfieur, 
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Who is the Lord of this Town? 


*74 the Duke of Orleans. 
Is my Lord his Unc 'e dead? 


Y.s Sir. 

Where died he?” 
He dyed at Blois. 
Since what time ? 
Since —_— 
There is Monſieur. 


—_— 43+ 


The 43. Dialogue, 


Entre le Voyageur, + Between theTraveller, 


un e Maitre de Lan- 


£ues 4 Or.cans. 


MOvheur, Yay mille baiſe- 
31s A vous faire, 

De 1a ; art de qui ? 

De la part d*un'de vos a- 
mis,qui deimeure & Londres, 

L*avez vous veu de puis 

y 9 

Oiiy Monſieur, jele vis le 
Jour y=e Je partis | 

Je ſuis bien :iſed'erten- 
dre de ſes nouvelles. 

Ne reviendra-t-il jamais a 
Blei.Y 

1] eſpere le revoir encore 
une fois. ' 

Vous arreſiez yous icy? 


and a Matter of the 


Languages at Orle- 
ans. 


g [F, I have atharſund datics 


to Preſent ta you, 

From whom ? 

From one of your friend, 
who /iveth at London. 


Pid yeu ſce him a little while 


frnee ? 


Yes Sir, I ſaw him the day 7 
e476 away. - 


I amwery glad to hear of this 
news. yon 


Will he never return to 
Blois? 


Me hopes to ſee jt once mores 


Do you make any ſtay here F 
Non 


ll Pourquoy ne demeureZz 
if vous pas vluſtoft 4 Orleans 
j c'eſt une belle Ville ? 
j Monftear, mes parens veu- 
| lent qu*)'y alle. 
| Ne reviendrez vous pas 
icy ? 
Oiy Monſieur, je eſpere 
au prin-rems. 

i ' Avez vous beſoin de mon 
| ſervice ? | 
| Je vous rens un million de 
| graces,ſeulement je veus prie 
| de ſouper avec moy, 
| Monſieur ,je me trouve un 
| peu mal,)'ay cEja ſoupe. 
| Quand partirez vous d' 
| Orleans ? 
; . Demain au matin. 
Monſieur, je vous prie de 
| m'adreſfer chez un de vos 
amis 2 Bloss. 

Monſieur puiſque vous ne 
faites que patſer,je vous con- 
feille d'aller 2 la Galere. 
Mais ſupoſez que J'y vou- 
1ufſe demeurer un mois, ou 
deux, ou-me conſeilleriez 
vous aller ? 

Chez Madame Marichat a 
la pierre de Blos, c'eft un an- 
| <ien logis, on y eft fort bien 
rraitE, 
i - Y-a-t-1] un bon Eſcuyer? 
j Oliy ſans doure. 
Y cannoifſez vous un bon 
| Maitrea dancer ? 
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Non Monſieur, je vay 3 MNeSir,7goto Angier, 
Angers, 
Pour y demeurer? For to live there t 
Ovtiy Monfieur. res Sir. | 


Why do you nat tive rather 
at Orleans, it is ſuch « fige 
Town Y 


Str,my friends will have me 
£0 thithers 
Will you net return thither? 
Yes Sir, I hope in the Spring, 
Have you need of my ſervice? 


T give you many thanks, only 
T pray you to ſup with me, 


Sir, J am not wery well, 7 


' have ſupp'd already, 


Woen will you leave Qrle- 
ans ? 

To morrow mornings 

Pray Sir, addreſs me te one 
of your friends at Blois. 


Sir, ſeeing you do but paſs, 7 
counſel you to go ta the Gallery. 


But ſuppoſt 7 would Flay 
there a month or two, where do 
Jou counſel! me to go? 


At Miſt: eſs Marechal at the 
None of Blolis, they are wery 
well uſed th:re. 


Js there a good riding Maſton? 

Yes withont doubt. 

Do you know there. a good 
dancing Mafler. 


Y-a* 


Y-a-1-1] un bon Maitre de 
Guiterre? 
* Ouly Monſieur, nomme 
Monſicur —, 


Monſieur, voila une; let-- 


tre de votre amy. . 

Bon . foir Monſteur, Je 
ſuis marry'» que vous ne 
voulez. pas ſouper avec 
Monſieur, je m'en vay,je 
vous empeche de ſoupere | 
 Pardonnez mcy, Je nay 

int d'apetit non plus. 

Par quelle voye voulez 
yous aller I Blow ? 

Monſieur, je vous le de- 
mande, : ; 

Je vous conſtille d'aller 
par'egu. xy 

Combien danne-t-on? faut 
il que Je prenne; un bateau 
rout ſeul, on que J'aille en 
compagnie? _ | 

Mor.fieur , vous pouvez 
faire I'un, ou Pautre. 

; Erfh,)'allois en compagnie 

combien me faudroit 1] don- 

ner ? | 

Rien que vingrt ſoz. 

Quelle ville trouve-t-on 
entre Orleans & Blois ? 

On trouve Boiyancy. 
Eſt-ce une belle ville? _ 
C'eſt une petite ville af'es 

Jolie. | 

. Nous y arrefterons nous ? 

Oiiy, fi la compagnie le 
veur. : 

. Vous avez jey force vino- 

gnoble. 
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Js there any J0ed Guitarre 
mailer 2. 

Yes Sir, named Maſter An 
drew, # : 

Sir,there is a letttr from your 
friends. 

Good might Sir, J am ſorry you 
will not ſap With mes | 


Sir,1 am going, I hinder you 
from your ſupper, 

Pardon me,  / hawe no fto- 
mach ; nor J neithey.. 

Which way will you go to 
Blois ? 

Sir, 1 a4kit of yo 


J counſel you to co by water, 


How mi ch do they give? muſt 
Ttake a boat alone, or muſt [go 
in eompauiy ? | 


Sir, you may do one or the 0- 
ther, | 
Andif I did go in Company 
what fkquld [give ? ; 
Nothing but twenty pence, 
What town doth one find be- 
tween Orleans and Blois ? 
Gne frideth BotsJancy. 


"Tis a little town pretty e- 
nough, 

Shall we ſtay there ? 

Yes, if the company deſtreth 
it. 

You have here many wine- 
yards, 


Il 
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Il et vray. 

Voicy le Paradis terreftre 
de ''E urope. 

Y-a-t-i] q.Eque choſe de 
beau a yoir autdur de 
Blo's? 

Il y a Chambourg le plus 
beau Chaſteau du monde. | 

Eft il dans. £lois meſme ? 

Non Monſieur, ileneſt a 
trois leues. 

Qu'y-a-t-il encore de bezu 
a VOIC 9 , . 

Il y aleChaſteau de Chi- 
PUN). 

Er quoy ercore ? 

Er cel.y deBeauregard,ou 
1! y-a une des belles gale: i- 
es dv monde. 

 Aquieſt la maiſon de Chi- 
wverns £ 

Elle eft au Marquis de 
Mongla, F 

B'ois eſt i] beau ? 

Mo1..ficpr, c/eft une petite 
ville fort Julie. | 
: Le monce y eſt i] bien po- 


E xtremement. 

Je vous conſeillerois d'y 
gemevrer. | 

ſe ne ſgaurois pour la rai- 
ſon q.e je vo. ay dire. 

Mo: fieur j: vousrens gra- 
ces de la peine, que vous a- 
vez priſe | 

Quard je repaſſeray par 
icy, je me dqonverzy I'hon- 
neur deftre vorre echolier, 
Je ne tarderay guere a An- 
&<r 50 


Dialogues Francois. 


"Tis trues 
Here is the Heavenly Pare- 


aſc of Europts 


[5 there any fine thing ts be 
ſeen r und abeut Blois ? 


There isCambourg the fene 
Cafile in the world. Pl & f 
Fs it in Blois it ſelf ? 
No Sirgit is three leagues be. 
yond. 1668 
What is there more worthy to 
be ſeen ? 
There is theCaſile of Chiver- 


. 
ge whit elſe ? 

And tht of Beauregard, 
where th-re 1s the fineſt gallery 
inthe world. | 

To whom doth belong the houſe 
of Chiverny? 

It belonceth te the Marquis 
of Monglas. 
Is Blois fine ? 
Sir,it is apretty little town, 


Nn 


Are the people there wery 
gentle ? | 

Extreamly. 

I wiuld counſel you te Hlay 
ther”, | 

I cannot for the rea ſon that 1 
have told you.  .. 

Sir, I give you thanks for the 
pains you have taken, 


' When J. ſpall come this way 
again, [will give my ſelf the 
honour to be ycur ſcholar,l will 
ſtiy but a Little while at An» 
giers. 


Mon- 


Monfieur, vous me trou- 
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Sir, you ſhall atway find me 


verez toujours prefi a vous ready to tender you my moſt 
rendre mes tres humbles de- humble duties 


voIrs. 


Dialogue 55. 


The 55 Dialogue. 


Extre le Voyageur, & Between the Travel» 


fon Heſte a Blois, 


MOnfieur, connoifſez yous 
Monfieur Fa#nean ? 


Fort bien, c'eſt un habile 


homme, 11 monſftre Ja Lan- 
ve Frangoriſe en cette Vil- 


ec. 

Eft i] en Ville ? 

Ouy, Monfieur, il y a auffi 
Monſieur Dureav, qui eft 
fort capable, qui Venſeigne 
avſh. 

LesMeſſieurs Chabrun ſont 
ils en Ville ? 

Oliy Monſieur,ce ſont des 
meilleurs Maſtres en fait 
d'Armesde France, 

Connoiſlez vous Menſieur 
\Coſſ# ? SEES 

orr bien, c'eſt un bon 
Mairtre a dancer. 


JP ay connu & Londres + 


Monficur M#land, oli eſt 
ul? | 


ler and his Land» 
lord at Blos. 


[R, de you know Maflev 

Faijneau? 

Very well, he is an able man, 
he teaches the French tengue 
in this Town. 


Is he in Town? 

Yes Sir, be js, there is alſo 
Naſir Dureau, which is ve 
capable, that teaches it alſo. 


4 e the Meſſieurs Chabrun 
in Town? 

Tes Sir, they are ſome of 
the beſt Fencing Maflers in 
France ? 

Do you know Maſter Cofle? 


Very well, be is @ good dan- 
cing Maſter. 

J bave known at London 
_ MEland,, where is 


| j} 


lleft en Ville, c'eſt .un 
grand  Mairre ecrivain 
qui parle bien Anglow.. 

Madame Marechal tient 


302 Dialogues. Frangols. 


He is in Town; bs is an ex- 
cellent writing Maſter ,whiob 


ſpeaks good Engliſh. = 


Doth Madam, Marechal 


elle encore des penfionnai- Keep borders JOGS ? 


res ? 
Ouy Maplteur , cf te 


meilleur logis de Zlo:s, 


EI — VI - — 
Cn rr —_— —— ———————— . * 


Dialogue 56. 


Entre le V, oyagenr 
Marr Co, 


tereal ſurmomme. le 


grend nez Contelier 
4 Blois. 


MO Mzfitre,. avez vous ' 
des Covuteaux ? 


Monſieur, Je en. ay que 


cro 
Pourquoy ? | ? 
Parce 


dans ma Place. 
Que ne les vendez. vays? 


Je ne veux pas les vendre 
mais, & les donneray, pour 
cequ its valenc. 


Neeft-ce . yas: Y weme 
choſe}, ;... 4 


Non Monſieur , car je” 


Mt a on m'en ſeache du 


' BreE . 


viils me_nyifent _ 


Yes Str, *:15 the beſt bording 


houſe of Blois, 


w 


The 56 Dialogue: 
Between theTraveller; 

and Maſter Mzizhel 

Cointerean , ſurna- 


med the: great noſe 
Cu tler of Blots. 


MO: have: you got knives? 


Sir, Thave too many. 621440 


* - 


Why ? 
RBecay fe they are _"_ e 
#0 me in my bop». 

Why well Jow wot Jl 
them » / 

1 will not ſt them,”  but"7 
will givethem - for what they 
are worth, 7%. 1 's 


T hs i not the ſums ching* 2 


No Sir, I will that ons 
will be behalding to me for 
them, j Cc 


Je n'en veux ſcavoir gre, 
qu'a mon argent. 


Acherez en donc ailleurs, 


On dit que vous Etes ſca- 
vant. 

Je n'en ſuis pas plus riche; 

Pourquoy ? 

Parce que Fignorance re- 
Ine A preſent. 

Le tems eft donc bon pour 
moY' car Je ſuis ignorant. 

ous n*'Etes donc pas mon 
homme» 

Pourquoy 

Parceque J'avois envie 
de diſputer de la Rhecori- 
que contre vous? 

On m'a dit. que Mefheurs 
de Loche vous ont price de Ja 
regenter dans leur Ville. 

I n'atenuqu'a moy;mais, 
fi je I'enſeignes ce ſera dans 
Paris 

Monſieur , Je - vous prie 
de me lire une page de ce 
hvre frangois,. que J'ay a- 
chete a Pars, & de medgire 
$'1] eft bien fair. 

Monſieur, on m'a deffen- 
du. la le&ure , Jay : autre- 
fois tant m le nez ir les 
livres, que J'en ay preſque 

Ne'Seft i} pas a Jonge com- 
me.iteft, a forcede lire? ' 

Cela ſe peut faire, mais, 
Je n'en ſuis pas plus ayvance 
pour cela. 

Pourquoy 2 
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1 will be beholding to nene, 
tomy money. 
Ten buy ſome of them elſe- 
—_ F: 
ay that youdre a good 
1 am not the richer for it. 
Why ? 
Beeauſe ignorance veigus 
awe : 
"T's then a gooedtime for me, 
for 1 am ignorant. | 
You are not then my Mane 


Wh? 
Becauſe Thad a mind to diſ- 
pute of Rhetorick with yew 


They told me that thoſe 
of Loche have prayed: you 
to teach it in their Town, 

Nt was butt my fault, if I 
did net,but if 1 teach it, "twill 
be at Paris. 

Sir, Þ pray-y:# to read a 
Page of this French Bookwhich 
1 have bonght at Paris, and to 
tell me whether 1s be. well 
writtem + . 

Sir , they hawe ferbidden 
me reading, I have in former 
times put my Neſe ſo often in 
beeks, that 1 grew almoſt blind 
with it. 
 t1 it notgrownlonger,as it is 
by your over-reading ? 

That may be, but 7 not the 
better for it, 


Why? 


= 


4 
ſ: 
i 
j 
| 
q 


_ —— 
_- - —_Y . 


— ——— = 
—_—  — —— ———— EI 


_ fois, 


39%4 Dialogues Francois. 


Parce qu'un nez plus 
court que le mien, comme 
eft le vOrre, peut bien arrein- 
dre og le mien ne ſcauroit 
tOucher. 

Je vous prie de n'ecrire 
un petit biller, en Fra- 


Monſieur, J'ay la crampe 
3 lu muin droite. | 

Ccla vuus ariivet-1! ſou- 
vent ? | 

Fort rarement. 

On dirque vous aveZz Ecri; 
un livre contre Turms. 

Il eft vray. 

Peur on le trouver chez 
les Libraires ? 

Non Monfieur, ſt vous 
en donvicz 1 1lleEcus. 

Pour guoy.? .. ; 

Par ce qu'il S'&t fi bien 
vendu,qu*i|s men ont plus, 


Que ne le faites vous rim- 
primer ? 

A quoy bun Monſieur y 
ne luy oy je pas don! E ſon 
fait des la premiere fous ? 


Pourqroy fajtes vous des 
Raſoirs au licu d'enſeigner 
les Sciences? _ 

Mozficur, il ya unetelle 
haine entreelles & moy ,que 
nOuS Re no $ pouvons louff- 
rir pour le preſer.t 

Pourquoy cela ? LOS 

C'eſt qu'e)les o1.t depit 
que je les ay abbandon- 
nEeS. 


Becauſe a noſe ſhorter than 
mine 45 yours i ,may well reach 
Phat mine-cannot touch, 


Fray write me alittle nots 
in French, | ; 


. Sir, Thave the cramp in 
right bend. 17 4285 
 Doth that trouble you often? 


Very ſeldom: 
They ſuy that you have writ. 
ten a Book agaihiſt Turnus # 
' oft 88 erin, i: 7 - 5.7092 
| Mayone findiit at the Book- 
ſellers? | 1 
Ns Sir, if you ſkould give a 
thouſand crowns for its 
why 2 5 
-'Preanſe it. was ſo well ſold 
out. of the Preſs, that tiey have 
none left, 


Why do you not print it again? 


To what end Sir? have I net 
payed bim ſoundly the. very ferſt 
time; | | 


Why de you make Raſors in- 
ſtead of teaching Sciences, 


Sir there is ſuch a hatred be- 
tween them and me, that we 
canngt endure one another for 
the pre ſent, | 
_ Vhyſo?! 

"Tis becauſe they are angry 
for my abandoning them. 


Mais 


Mais vous, pourquoy les 
haiſſez vous ? 

Parce qu'elles m'ont don- 
ne trop de peine a les ap- 

rendre. 

Pourquoy en voulez vous 
tant A Turns ? 

C'eft que Vinſolent a vou- 
lu cenſurer mal 2 propos un 
cours deTheologie que J*ay 
fait imprimer. 

Si J'etois en votre place 
J'enſeignerots laPhiloſophie, 

J*'aurois trop d'envieux. 


Les . Coureliers n'ont ils 

int d'envie les uns contre 
es autres ? 

Sans dodteMonfieur mais, 
c'eſt vne envie de fer, qui 
eft fi peſanre, ; bw. rombe 
a terre, mais celle des grands 
hommes comme nous, $'aug- 
mente rou-jours. 

1] ne faut pas cacher votre 
talert. 

Monfieur, mon vray ta- 
lent eft de bien boire, de 
bien diſpurer de la Rherori- 

ue, de gaſter des Ra- 
firs quand J'ay keu. 

Adieu mon Maicre,appor- 
rez moy demain desRaſoirs, 
Je yous les payeray ce qu'- 
Ils valenr, 

Bon ſoir Monſieur. 
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Put you;wby do you hate them? 


Becunſe they have put me to 
too much troable to l-arn them. 


Why are you ſo angry with 
Tuornus? 

'Tix becauſe the inſolent has 
been willing to cenſure wre:.g- 
fully a body of Divinity which 7 
have made. 

Tf I were as you I ſteuld 
teach Pet. 

1 fould have too many exrvi* 
cus. 
Do not Catilers ervy one ang* 
ther ? 


Without dowht, but it is an 
envy of Jron, which i ſo heany 
that it fall: tothe ground; but 
that of great men as we Phile- 
ſcphers,are increaſing always. 


T.u muſt not bide your ta* 
{ nt, | 

Sir,my true talent is to drink, 
hard, to diſpute well of Rhets« 
rick, and ſo ſpoil Raſors when 
/ am in drink, 


Farewell Moſler, bring me 
to morrow ſome Raſors, I will 
pay what they are worth. 


Good night Sir, 


X 


Diulgue 


396 Dialognes: Frangqis. 


Dialogue 57. 


Entre deux Gentis-. 


honmmes Anglois, 
us habitant de Pa- 
ris, & {| autre de 
Onfteur , votre ſervi- 


reur. . | 
Monſteur, je ſuis le votre. 


Je croy qu'il y a dix ſept 


ans que Je ne vous ay veu. 


Fay ere hors d* Angleterre 
de puis cetems la. 
Ou avez wusete? 
. A Park, 


Vous Feet done bon 


Frangois 
 Pafſablement. 
Vous parlez encore fort 
bien. 1g/ols, _. .._....... 
Quand je partis d'4ngle- 


terre je ſcavois alſez bien n6-. 


tre Langue Azgloiſe, & je n* 
Etois pas enfant, | 
Appellez vous un Maitre 
aux Arrs vn enfant ? 
Comment donc pourrois- 
je oublicr noOrre Langue? 


The 57 Dialogue. 


Between two Exghſh 
Gentlemen, one Ins 
habitant of Paris , 
the other - of Lox» 
aon. 


DU R, your ſervants 


Sir, ] am yours. 
I think [have not ſeen you 
tleſe ſeventeen yenres 


/ have beew out. of England. 
ever /ince that time. 

Where have you been ? 

At Paris. 

Then you ſpeak good French? 


Indifferent, 
You ſpeak ſtill good Engliſh, 


When ] went away. cut of 
Erigland / knew cur Engliſh 
Tongue well enough, beſide 1 
was not a child, : 

Doyou call a Maſter of Arts 
a child? 

How could | then forget our 
Tongue? 


Cela 


Cela eft vray. 

Vous parlez encore 2 la 
modes. 2, 

Aufſi bien que f1 j*crois a 


4a, R 
Il eft vray, que vous avez 
la petite Cour de nos Am- 
bafſadeurs & Paris 
Et la petite A-gleterre dans 
le Fauxburg ſainft Germain. 


Il eſt cerrain,qu'il y-a une 
fi grand*correſpundanceen- 
tre ces deux Cours, qu'un 
Anglois peut t0v-Jours parler 
ſon Langage 4 la mode a 
Faris ; & un Francois con- 
ſerver la purete de ſa Lan- 
gue Frangoiſe A Londres. 


Sans doute Monfieur; Car 
icy aLond-es nous avons auſſi 
une petire FranceauCovent- 
Jardin ; outre les Ambaſſa- 
deurs, qui n'amenent avec 
evx,que des perlonnes choi- 
fiess 

Er aufit quartite d*hom- 
mes de Cour,qui viennent en 
Angleter re. 

Je ſay bies qu'un hom- 
me de Letrtres parle tou- 
Jours bien. 

Qui eft-ce qui en doure ? 


Parle-t-on f1 bien 3 Blow? 
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That is trues 

You Seak, ſiill after the 
mode. 

As well as if / were atL.on- 
don, 

It is true, you have the little 
Court of our Ambaſſudours at 
Paris, : 

And the liitle England in 
Fauxburg ſain& Germain, 


It is true , There is ſuch a 
great correſpondence between 
thoſe two Courts, that an Enn- 
lith man may always ſpeak, his 
Language afcer the mod' «©: 
Paris, and a French-man 
beep the purity of bis French 
Tongue at London. 


Without doubt Sir; For here 
at London, we have alſo 
little France in Covent-gu'1 - 
den; beſide the Embaſſadc::s, 
who bring with them none but. 


choſen peopl-, 


Andaljo a great many Conr- 
tiers who came into England. 


T know that a Learned man 
$þeaks well every where, 


Who doubts of it ? 


Do they ſpeak ſo well nt 
Blois ? 


X 2 


CL 


308 Dia'ogues Frangois. 


C'eſt Ja ſeule Ville de 
France-ou Von parle mi- 
eux. 

Je Vay ovi dire. 

La prononciation de Blois 
ne change Jamais, * | 

La' populcce n'y parle 
Pourtant pas bien, oth 

Ny nulle parr. 

La Nobleſſe y parle bien 
les Gens de Lettres, & les 
Bourgeois. 

Ou logez vous Monſieur? 

Icy contre. 

11 faut renouveller ndtre 
vieille connoiſſance. 

Nous nous verrons quand 
1] vous plaira. 

T'en ſeray bien aiſe. 

Voulez vous que-ce ſoit 
demain ? 

Je le veux bien. 

Ou ſera-ce ? 

On chez vous , eu chez 
moy. | 


"Tis the onlyTown inFrance 
where they ſpeak the befts | 


T have heard ſo. 

The proneunciation of Blois 
never changes. 

'Fhe common people do nt 
ſprak well there nevertheleſs. 
” Nor mo where elſe. 

The Gentry», Seholars , and 
the Citizens ſpeak well there. 


Where do you lodge ? 

Har & by, 

We ruſt renew our old ac» 
quaintance, | | 

We will fee one another when 
you pleaſe, 

.. ſhould be glad of it. 

Willyou have it to be to mor- 
row? 

I will, 

Where fall it be? 

At your houſr, ov at my lodg- 
ng's 


Pe -_—— <—_ 


French Dialogues. 


Dielogue &3, 
Entre | dewx Gentils- 
hommes Frango1s. 


MſOnficur, Jeſ.is bien aiſe 

fu. VOUS TEVOIre | * 

ous voyez un ' pauvre 

blefie. oh i» 

Ou avez vous Ete bleſle? 

Dans le premier combar 
de 'mer.' 

Dans quel navire EtieZ 
vous ? 

Jetois dans I'a miral de 
France.” © © 

Eſt-ced'un covp SiDanan! 
ou de moy{quer > gue vQUus 
6res bleſſe? 

C eſt un Coup de moul- 
quer. 
Avez vous oh Chirery 
ns 

e VOUS r e m'en don- 

neY'un Soi - rres hahile. 

Voulez vous un Arglois,ou 
un F rangols r | 

J'aime mieux un Frangois, 
car Je ne parle pas Ang/ois. 


Vous avez raiſon. 
En connoifſez yous quel- 
un 2- 
Pentonnois un fort expe- 
rimente. 
Comment I appellez 
vous ? 


The 58 Diakiank 
Between two French 
_ Gent.emen, | 


(970 Tam wery glad to ſee 


you ag une 
Yiu ſee a Poor w: whded man, 


Where was you wondud 2 
. Jathe fri} Sea fight * 


" In what ſhip-we#e you ? 
In the French Admirul. 


154 witha Carion oro Mu 
hets ſhot that you are wounded 
Withutl : 

Fs wich a Wwke! ft 

2 

Hee you got a Chirurgie 

I pray belp me to a very abl 
ay 3 520av <1 

Will you have an Evgtiſh 
miniy-0' Frenchman? - 

I hid rather have « Feenth 
man, for I do not ſpeak Erg- 
liſh, 

You ſay right. 

Do you Kiiow any ? 


I know @ wery experienced 
one. 
How do you call lim ? 
X 3 i! 


310. 
Il Yappelle Monfieur Han- 


7 Ons 

Eft ce luy ? 

Ouy Monſieur , c'eſt le 
r.Eme. 

Je ne ſgavois pas qu'il 
ſur icy. 

Jele connois bien, c*etoir 
le Chirurgien du Roy de 
Trance. 

Eft 3] connu icy ? 

Oy ' Monfieur, c'eſt le 
Chirurgien de I Ambaſſa- 
deur de France. | 

Ou demeure t-il ? 

11 demeuredans la riie d' 
Yorc , ,cn Anglois Jerk 
Strect, 

En quel en droit ? 

A la porte d*apres la roi- 
fon d'Or, en-Angleis, The 
Golden Fleece Tuverne 

Je vous prie de Texvages 
querir. 

FW m'y en vay moy me- 


a Vous Etes bien - oblige- 
ane. 

Je voudrois vous pourgir 
ſervir. 

Vous _ m ' obligez heaw 
Covp.: 


Dialogues Francois: 


He is called Maſter Han- 


——_—_—_— 


J+ it he? 
7es Sir, %is the Jance 


1 did ned how be was here, 


I know himwell, be wai'the 
King of | F rance <5 


Ww 


* Js he knows bes? b 
Yes Sir, he is the French 
Ambaſſadours Chirmgion. | 


Where doth he livet | 
He lives in York-ſtreet. Fi 


In what place?.89Þ 
Nixt door to the Golden 
Fleece Tavern, ., :;.- 


Pray BY is him. 


1 an "going there © my 


ſe { ® [ | 
Oe 2 are obliging.. 


* FFI 


. pad caidfires 2... 
"Jw eblge much, 


"9 . AS 
wn Vs {\ | 


| Djalogit 


= , EY 
$f Sail « 


r 


Dialogue's9. 
Entre in Gentilhom- 
"me, & ſon e Maitre 
dr L.angues, 


Quand partirez vous d' * 


icy ? 

Jene le (gay pas moy n.6- 
me. 

Je croy que ce ſera fur la 
fin de Fun. 

Qpand reviend rez vous 
en Ville? 

Nous y reviendrons & la 
ſaint? Michel. 

Demeurez vous loin de 
Londres? - 

A cent ' cirquiahte milles 
d'icy. 

Par quelle voye irez vous? 


Nous y irons en Carofſe, 


"Efter vous 7 roche” de 1a 
Mer? 

Nous n'en ſommes qu'a fix 
milles. 

Eſt-ce un pais de Chaſle ? 

Le plus beau d'Angleter- 
__— 

Y avez vous une belle mai- 
fon ? 


The 59 Dialogue. 


Between a Gemieman, 
' and his Maſter of 
the Language. 


[en Will you go away from 
hence, 


I do not know it my ſelf. 


JT think it will be ntar- the 
end of June. 

Wren will you relur n to 
Tewwn ? 

We ſhall come again at Mt 
-Chac'anas, 

I live far from Lon- 


wy bividred and f fy miles 
from hence, 
By _ way will you go 


thith 
- of ſhall go thither in a 
Coach, F:- 
Fe you near The Sea?” 
But fix miles offs 


Js it a hunting Countrey 2 
The fineſt in England. 


Have you a fine houſe there? 


K4 Fors 


312 Dialogues Frangois. 


Fort grande,& fort belle. 

&vez vous bien du Poiſ- 
{2a &. votre pals ? 

Nous en avons de toutes 


ſorres. 


A VET VOUS un Parc? 

N ous :*er avons point. 
Aimez vous la campagne? 
Je m'y plzis bien en Ere. 


Aimez vous mieux Ia 
Ville ? 

Oliy, en hyver. 

Avcz vous force Giver 
envorre pais ? 

Otiy Monſieur. 

Allez vous a |a Chaſe ? 

J'y vay tous les jours. 

Tuez vous du Gibier ? 

QueEque fois. 

Ne Tons importune- Je 


Pas ? 


Puinr du rovur. 
Quand reviendray-Je er 


Quand il vous s plaira. 


Pery big, andwtry Fine. 

Hwve you good flore of Fiſh 
in your Countrey? 

W. have fone of all kinds. 


Hav' you «a Park? 
We have nont. 
Do you le've the Countrey ? 
Ht pleaſeth me well in ſummer 
time, | 
Do you love the City better? + 


Yes, in Winter. 

Have you goed ſtove of Fi Fowl! 
in your Contntriy ? 

Tes Sir. 

Po you go a Hunting ? 

J go every day. 

Do you kill Fow! ? 

Sometime, 

Ds I not trouble you: b 


Not at all, 
When ſeall I come bjither a- 


in? 


&« 
b; When you pleaſes 


- 
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Dialogue 60. 
Entre deux Dames. 


qadame , votre ſer- 
yante. | 
Madame , Je fuis: la. v6- 


fre, , . d 3% 
7 on la Monfieur vorre 
S$? YEETY 
Ouy Madame, il eft votre 
ſerviteur. 
Efſt-ce-la Mademoiſelle 
votre. niece. ' ,\ .: 
Ouy Madame, elle eft v6- 
tre (exvantee > v4 yer 
Madame,comme je. paſſqis 
tour 2 cetre heure par Chan 
cery-laye,' J'ay veu ecrit:fur 
une -porte |' Academe, 'que 
. veut on dire par |a ? 


C'eſt une maiſon cu I'on 
Twonſtre toutes ſortes &rx- 
ercices, ſcavoir, aux gentis- 
hammes tous ceux. quiileur 
ſont neceſſaires, com a 
monrer a cheval, a. faire 
des armes, 2 dancer, les 
Langues , Jes Mathetnarti- 

ves, la Mufique; @-jawer 
es Inftrumens, &c: -. :.. . 


J 


4 ©. 


The Co Dialogue. oy 
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# 4 S 


Betyeen two Ladies. 


M4] 4con, your ſervant. = 


| Mcdam, J] am' yours, 


It thatgiourſon T 
2 'Ye:Madim, he is your ſer« 
V3nt. ah Labs 
1: that your neece' 


-:.. Teg Mad.un, ſpe is your ſe4+ 
wvaufs ot 2241575 Py 1 
 Madam,.: 45] paſf d'j 
now by Chancery 1 
JS hive; ſeen "written (up. 
7:4 door, .'Fhe Acadeiny:, 
Whit do they mean''by 
&# >b $131 90 mona _ 

"Tis 4 houſe where they 
teach all kind of - Ex@oiſes, 
ViZe. to the Gentlenie#i@aU 
thoſe which. are fit for them, 
as to ride the great Horſe, th 
Fence, to Panee, the Tunghes, 
the Mathematicks, Muſick", 
to play. "upen all kinds of Inn 


ſiruinents. 


p! 


Cela 


g14 Dialogues Franxvis. 


Cela eft fort commode. 
Je croy que les Demoiſelles 


apprennent A. part, -&- noa 
Pas aVec Cux. 


Cela eft vray Madame, 
elles ont leur apartement,8& 
eux le leur. 


Qu'apprenent elles ? 


Elles apprennent tous les 
exercices qui ſont propres 
a Jeur ſexe, comme# Dah- 
cer, a parler Frangois ,”a 
Peindrez: a jouer de- ta Gui- 
terre, a toucher le: Luth, 
a Chanrer, a'tcrice,.-a faire 
de beaux cuvrages, & tout 


cequi peut Jes. tendre. aC- 


complies. 


Je ſuis bien aiſe de ſca- 
voir cela, J'y 'envoyeray 
mon fils, 8 1mz niece , plu- 
fieurs perſonnes 'ſeronr ra- 
vies'de trouver ure elle OC- 
caſhon. * 

:  Voulez vous avoir ha 


—_ 'Y allendemain aver 
Madame, ce ſera de bon 

C9eur. 4 

&quelle heure y irons 

nous? |. . 

'- Apres diner , $1] yous 

plair. - 

.. Oy nous rrouverons 

neus ? | Li 


+ On yous voudrez.. 


Venez icy , av Yiray + 
chez vous? © F 


That is very commodious, 1 
believe the Ladies learn by 
themſelves, and not with them, 


That is true, they have their 
rooms, and they theirs. 


What do they learn # 


They learn all the Exerciſe 
which are fit for their Sex, 
to- Danee, to Speak Frtnth, "to 
Limn, to Play upd the Gwi- 
tary, ' to play upon the' Lute, to 
ſing, to write, to werk:; all 
kinds of fine works, and all ol 
conpliſoments. 


1 am wery glad to know 
it, [will ſend there Tr 
#hd my: aeete ; many opl: 
will be everjoyedd to Wy  fuch 
a vregfton.” 


lh you have the brunt 
g0/there ” Morrow on He? 
240 CO 1G: 


Madan , very willing. 
4 What time ſhall we $0'thu nr 


. afeep dinner Frm planes | 
Wer hall we TI 
p Work eytn will. 


'Cime hereg or the, ad wil 
come bo you C6 IT 


Cela 


French Dialogues. 315 
Cela eft fait. "Tis done. 


rrp ar Ws 14h - fas AB dra 1 exll the Maſter 


R s'appelle Monſieur Ba- His name is MaflerBanifter, 
ni 


__Adiev vote ſervan- VR your ſervant: 


"Jo fois la worrhs | . 1 am yours 


__ 
F# i / 
* 


Kin _ Yes 
'D a A L OG UE dS. 


4 J \ , % ; % \ 


* SECONDE PARTIE . 


Des 
DIALOGUES; 
Pour ceux qui ſont d&ja A- 

vancez en Ia Langue Fran- 
gIiſe, avec des Complimens, 
& d'autres Choſes neceſſaires, 
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DIALOGUES, 


For thoſe who are more Impro- 
ved in the French Tongue, 
with Compliments, and other 


Neceſſary things. 


—— 
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DIALOGUES 
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FRANCOIS. 


FRENCH DIALOGUES: 


Premier Dialogue. The ficſt Dialogue. 


Entre denx Frangpois, 


Þ un Habitant de 
Londres, & autre 
ae Paris. 


Onhfieur, Eriez vous 

M icy quand le Roy fit 

: ſon Entree ? eroir 

elle auſſi magnifique,que cel- 

le de la Reine dans Paris? 

Je vous prie de me dire ce 

' que vous en penſez,car I'on 

m'en 4 dit deja des merve- 
jlles en France, 

' M. Monheur,Je ne doute 
pas que l'entree de la Reine 
de France dans Paris, ne fuſt 
forr belle, rour le monde cn 

'a parle avec admiration ; 
pour moy,je n'en ſeay rien, 
- que par oki dire : Mais pour 
celledu Roy dans £ondres, 
ze croy - ay e n'aura jamais 
de pareille,ny n'en a eu aus 
. paravart, 


Between two French 

' men, one inhabi- 
tant of Loxdox, the 
other of Pars. 


JR, wereycu bere when the 

King made bis Entry? was 

it a5 maguihcent as that of 
th: Quern of France in Parts? 
Fray tell me what you think of 
it, for they have told me alres- 
dy wonderful things of it in 
France, 


M. Sir, I > not doubt but 
the Entry of the Oneen of 
France ito Paris Was magni- 

fi cent ll the world hath ſj ohen 
of it withgdmiration 5 for my 
own part / know :.othing of it, 
but by others: But for that of the 
King's into London, I ihink. 
it will never have its egnalynor 
never hadit before, 
Mais 


Fd 
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Mais Monſieur, Commenr 
ſe peur i! faire? veuque Faris 


2U 
dE EWPIPT Etant Ia Capita- 


le d'uf Royaume fi puitſant, 
- now = richetles ſe ror 
| a-natiah Frangiiſe 
Pe Apo; 'En th 
vous me ſurprenez ; il faut 
povrrony que Je youy entert- 
E pafler pour endire quel- 
que choſe a mon retour. 
M.Monheur ,il ya de ha dif- 
ference entre un Retablille- 
mentiniraculeux d'un Roy, 
& Veatree ordinaire d'une 
Reine, nous ne nous Etgn- 
nons pas extraordinaire- 
ment de revoir le ſoleil rous 
les matins , puiſque nous 
ſcavons bien que ſa courſe n* 
eſt pas interrompue , mais 
quand 11 S'eclipſaa la mort 
de Feſus Chriſt entterement 
$'l (urprit route la Nature, 
11 la rejouit aufh, quand il 
eut recouvre fa lumite- 
Fe, 1 h 

Z. Vous avezraiſon,il $'- 
agit icy.; d'un Retablifſe- 
ment, /& non pas d'une fim- 
pleentreed*un Roy. Je vous 
prie done de me dire com- 
ment i} fur receu. 

M. Monſieur, i! fur receu 
comme un vray Conque- 
Fant; car la bane de ce 
- grand” Roy ne gaignd pas 
ſeulement les «rs - la 
. apde partie de fesSu- 
+ ge deſarma auflt ſes 
= 


earre 
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But Sir, How can it be Y 
ſeeing Paris is the moſt noble 
Theater” 


"chiefeſt Tity of ſo powerful a 


Kingdom,whether all its Riches 
are gathered, the Freneh Na. 


tion blipe: ſþ £4llakt,”. Tpke 


you ſurpriſe me; nevertheleſs 1 

muſt hear you ſprak, for to be 
able ta tell ſomething of it at 
my YetWrn. 


M. Six, there is « differance 
betwien' 4 niiraculons Boſiun- 
ration of a Xing, and the ordi+ 
nary Entry of & Queen; me 
do not wonder extraordinarily 
fo ſet "the Surt again every 
moraing, fince we'know' well 
that its courſe is not interrup- 
trd, but when it was Eclipſed 
entirely at the death of Jeſus 
Chrift, if it did ſarprize all 
Nature, it rejoyced it when it 
had recovered its light, 


L. you ſay true, "tis [hoken 
ef a Reſtauration, and net of 
an ordinary Entry of a King. 
F pray you then to tell ma how 
be was recein'd, : 1 


M. Sir, he was received 65 

a true Conguerer; for the houn- 
ty of this great King did wot 
gain only the hearts of the great- 
e/t part of bis Subjefbs', bt 
difarm'd alſo, bis moſt gbſti- 
nate enetics' y wha feelivg 
-ennewys, 


ans oc £4. ns Gab ad... to. 4. oa a 


ennemys les plus opio1atres, 
qui ſe ſeatant convaincus ine 
rerieurement de leur crime, 
ſe laiſſerent romber les ac- 
mes des mains, 

Z, Ses ennemis ne $'op- 
poſerent ils pas 3 ſon En- 
tree? yo 

M. 11 rerit plus temps, 
h haure ſageſie du Genera), 
les avoit  deſarmez Jong 
temps auparavant, & avoir 
fi bien diſpoſe les affaires, 
qu'ils n*eufſent pu Vempe- 
cher,s'ils Veuſſent voulu., 

L. Cqmment le receurent 
ils, done allerent ils juſqu'a 
PDowvre ? 

M. Monſieur, le General 
accompagne de ]iſlite de la 
Nobleiſe, & d'une partie de 
ſa Cayalerie Valla recevoir 
3 ſon debarquement, & ſe 
jetrant A ſes pies, luy baiſa 
la main, & I amenerent 3 
Londres tous I'egee ala main 
pour montrer aux Re- 
belles, qu'il rentroit par la 
force. | | 

L. Que fit on dansLondres 
3 ſon arrivee ? 

Monſieur, auparavant de 
parler du dedans, Je parle- 
ray du de bors,lerefte de la 
Noblefſe qui Etoit deſtinee 
pour le recevoir a ſon ap- 

roche de Zendres, S'avanga 
Juſqu? a ſept ou hurt willes 
de la Ville, avec Varnee, & 
w ute a Milicezautre, 1a Ca- 
valerie & Pinfanterie,. il y 
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themſelves interiourly comvins 
ced of their erine,let fall them- 
ſetves thegy Arms aut of theiy 


bands, 


L. Did not his Enemies © 
poſe his Entry ? | 


* M.]t was net theiv time; the 
high wiſdom of the General had 
diſarm'dthem long before, and 
Jo well diſpoſed the Afairs,that 
they had not been able to hinder 
it if they had been willing ta ds 
it, . 

How then did they Receive 
him ? did tbey go as far as Do- 


ref | | 

« Sir, the General accome 
panyed with the chiice of the 
Neobility,and with a part of the 
Morſe, went toreceive him af 
his Landing, and caſting him- 
ſelf at bis feet,he iſe bis band 
and breught him to London all 
with their ſword: drawn, far 
to ſkew the Rebels, that be did 
enter again by ſtrength, 


L. What did they ot Lon- 
don at his Arrival ? 

Sir, befove I ſpeak of the in- 
ward part, [will ſpeak of the 
outward part ; The reſt of the 
Gentry, Which were drſtined to 
receive bim in his appreach at 
London , aduaned ſeven or 
eight miles beyoud the City with 
the Army and all the Militia; 
beſt des the Horſe and F got where 
were. three or four hundred 

: avoir 
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avoit trois ou quatre'cents 
mille ames hots de la Ville 
qui -couvroyent 'toute la 
campagie, & plus de trente 


mille Chevaux. = 
.Z. Afſuniemenr cela Eroir 
beau a voir. 


 M. $1 les, Ducs, les Mar-' 


quis, les Barons, & les Che- 
valiers de ces trois grands 
Royaumes, ſe ſurposſſoyent 
eux n.Emes, en la reception 
de leur Monarque, les 
Bourgeois, & PArmee, n'en 
firenr pes moins. 

'* £s A ceque)e voy,, Rome 
avec tous fes Chars de tri- 
om ne fir jamais de fi 
belies choſes. 

M. Tonte la Noblefſe 
brilloit avec rant d*eclat , 
qu*ellecuft eblouy le ſoleil 
.Eme, 1 Dieu ne luy evuſt 
commande de redoubler fa 
Iuriere pour Eclairer a ces 
rr1omphes. 

Z. Comme I Angleterre eft 
infiniement riche, je ne dot - 
re pas , que tout n'al]at par 
harr. 

M. En verite Monſieur, 
art ſemblanr ſurpaſſer la 
nature, elle auroit deu en 
erre jalouſe, frce n'efit 6:6 

ur rendre honneur 2 ſon 
chef d'oeuvre. 

Z. Jallay hier a laCour; 
1 y ade belle Noblefe icy. 


.. A lors toute celledes 
trois Royaumes y Etoit. 
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thinfund ſ.uls who covered all 
the fret, and more than thirty 
thouſand Horſes ; opt 


L. Sure, that was fine to be 
—_—*” wh 
_M. Sir, if the Dukrs, Mar- 
gueſſes,the Barons and Knights 
of theſe three Kingdoms, did 
ſurpaſs themſelves in the recep» 
tion of their Menarch, both 
the Citizons and the Army did 
"  # © Wy 


. L. To what / ces Rome 
With all its Charts of triumph, 


never ſew ſuch frne things, 


M. All the Nbility did ſhine 
Pith' ſo much ſplendour, that 
it wovid have Eclipſed the very 
Sun it ſelf, if God had not 
commanded it ta redouble its 
light, to give light to thoſe tri- 
umphs. 

L. 4 England is infrnitely 
rich, ] di:ubt not, but all was 
perfornedbighly, 


M. Ind:«d $i , Art ſeeming 
to ſurpaſs Nature, is ſkculd 
have been j «lous of it, hadit 
not been to honor its chief 
work. | 


L. 1 went yeſterday to the 
Court ; there are here very gal- 
lant Wobilit y, 

M. Then all them of the three 
Kingdoms, were heres K, 


— vr Fw 


t Sans doute Ie peuple fai- 
ſoir des mil'io; $.dAccla- 
matious a'ſon Entzee , car 
c*etoit comme une Reſurre- 
Qion ;.Car le. ReEtabhiiiement 
de cegrard Prii.ce a troupe 
tous les Politiques. 

"M. Monfieur,on n'enten- 
doit autre choie Our vive le 
Roy, la rejouifſance Etoir f1 
univerſe]le qu'on ne ſe lou- 
venoit plus, . du mauvzals 
rems 3 ll fur receu dans la 
Ville avec routes les magni- 
ficentes poſſibles:Lc ſoir les 
Fonteines de. Via couloyent 
par tour, & les feux de Joye, 
eroyent fi pres 2 pres,qu/on 
n'a Jamais rien yeu de f1 glo- 
rICUX. | at 

Cer Etat icy eft fort puiſ- 
ſant,,1l ya de hequ. mande 
icy.z,. Je vis hier. le Duc de 
Me. Capitaine des. Chevaux 
Legers, 1] faut avorer, .que 
c*eft un Seigneur bien fair. 
 M.: Er,que dites vous. des 
Gardes ? + Þ 

Ils ont tous la mine deCa- 
pitaines. - + bo. 

Monfieur, Je trouve ce 
pais icy: tagreable., & fi 

lein de belles Dames, que 


J'en fuis ſurpris. \, .-., 
A vez.vaus veu les grands 
Vaiſſeaux ? HOT 


Ouy Monfieyr, ce, ſont 
tous des Chareaux, I Argle- 
terre eſt}bien force, par-mer, 
& par terre, 3 $rend 
. MaMonſteur,il faut que tout 

e monde en tombe d'accord, 
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_ IL. W.thout dnbt the people 
made millions of Acclamations 
at his' Entry, for it was as a 
Re urre&i:n; 'For the R:iſtan- 
ration of that Great Prince has 
deceived all Politicians, 


M. Sir, . nothing elſe was 
heard,but God ſave the King, 
the joy was ſo univerſal, that 
th:y did not remember any more 
the bad times3He was receiv'tl 
into the City with all the Mag- 
rift cence that could be 7 In the 
evening, the Fountains did run 
every Where with Wines and 
Bonfrres were ſo cloſe one to a+ 
nother, that'nothing was ever 
ſeen more glerious, 


T's State is powerful, there 
are gallant pepple, here; Iiſaw 
yejterday tre - Luke , of Mon» 
mouth, Captiin of the Lifes 
guards, me muſt confeſs; that 
he ks a Lord well made, ; + 

M.' Andy what do' you ſay of 
the two Regivients of Guards ? 

They look all like Captains, 


Sir, I find this C:unttey fo 
agreeable, and fo full of hand- 
ſome Ladies, that / am ſurpri- 
2d with it;1 . 

AHive you 


of ſeen the Great 
Ships : 73 © 


- - Yes Sir, they are all Caſtles; 


England & very ſtrong both by 
Sea and by Land; 


M, All the world muſt grant 
it, Y M; 
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M. Si vous aviez. veu le 
Combat qui ſe donna entre 
 eux& les Hollandoi,il n'y cur 
Jamais rien de plus ſanglant. 


L. Je ſeay qu'ils ſe battent 
fort bien, 11s novs ont mon- 
ftre ſouvent leur valeur en 
France. II eft tard, Coupons 
court. 


Dialogues Francois. 


M. If you bad ſeen the Com- 
bat which was fought between 
them and the Dutch, there was 
never any thing ſeen more 
bloody. | 

L. 7 know they feghtwery 
well, they have often ſhew'd 
unto us their valour in France» 


—_—. ——_— 


Dialogxe 11. 
Entre deux Perſonnes 
ae Lettres. 


E vous trouve bien empe- 

che, 

Oi, en verite, & je de- 
meurerols encore plus long 
temps en cette agreable oc- 
cupation ft yous ne m'en di- 
vertiſſiez, 

Quel hvre efſt-ce 1a que 
yAuSTeneZ entre vos mains? 

C'eft PHiftoire de 1a Na- 
ture nouvellement compoſee 
par Monſieur le Grand. 

TI faurdonc que ce ſoir 
une belle piece. 

La plus divertifſante que 
Vous ayez Jamais veue,' car 
i1ln'y-a preſque rien dans la 
Nature , dont il ne donne 
raiſon. 

x Quels ſentiments ſuit 
1 


The IT Dialogue... 
Between two Learned 
Men, - 


7 Find you very buſie, 


Yes indeed, and 7 ſhould fey 
longer in that agreeable cecupe- 
tien, if you did not take me off 


from it, 


What Book is that which you 
have in your hands ? | 
'Tis the Hiſtory of Nature 
newly compoſed by Monſteur 'le 
Grand. "A 
Then it muF#i need; be fine 
work, he es 
The pl:aſanteſt which evey 


you ſaw, for there is © nothing 
almoſt in Nuture, but he gives 
reaſon for it. 


What epinions doth be fot 
low ? 


Point 


Point d'avtres que ceqx 
qu*it a Erablis Juy mEme 
dans fa Philofophie. 

Par og conimence-t-il ce 
grand ouvrage ? 

Il Ie commence par la de- 
a du corps en gene- 
ral, puis, i] deſcend aux 
corps patriculiers. 

Qu*entendez vous par les 
corps particuliers ? 

Je m'&tonne qu'un Philo- 
ſophe comme vous, puiſſiez 
Ignorer ce que c'eſt qu'un 
corps particulier, 

Je le ſcais pevt @rre bien, 
mais non pasen ſan ſens,car 
ſa Philoſophie n'eſt pas felon 
Ariſtote, 

Il eft vray, mais elle eft 
ſelon la raiſon, qui eft une 
plus grande Maiftrefſe, que 
ne fur jamais Ariſtote. 

quoy traite-t-il, apres 
avoir traitE.des corps ? 

ll apparte le phenomene 
des qualitez, quiaecompag- 
nent ordinazrement les 
corps, comme ſont la cha- 
leur, le froid, les couleurs, 
(g's. 

Ne ditil rien des choſes 
animees ? 

Il y en a trois, ou quatre 
traictez , qu'il appelle des 
Plantes,des'animaux, & de 

_—_ POR 

royez. vous qui puifſe 
rendre raiſon de | oo ce qui 
le paſſe entre les animaux ? 
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No other but thoſe which he 
has eftabliſhed bimſelf in his 
Philoſophy. 

How death be begin that great 
work ? 

He begins it by the deſcrigti- 
on of the bedy in general, then 
he comes to the particular bo- 
dies. 

What do you mean by parti» 
cular bodies ? 

1 do wonder that a Phileſe- 
Pher as you are, ſhould not know 
what is a particular body, 


It might be, Tknow it well, 
but not in bis ſenſe, for bis Fhij- 
loſophy is not according to Ari- 
ſtorle. 

Tt #4 truer, but it is accord- 
ing to reaſon, which is a grea- 
ter Miſtriſs than everAriſtotle 


Wis 
Of what doth he ſpeak, after 
having ſpoken of the hodies t 
He brings the phenomena of 
the qualities, which accompany 
the bodies, as are the heat, the 
cold, the colours, &q. 


Doth he ſay nothing of anima- 
ted things ? 

There two or three trealuſes, 
which he calls of plants, of 
beaſts, and of the man, 


Do you think be can give rea- 
ſon of all winch concern beaſi:? 


Y 2 


1} 
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Il me ſemble, qu'il le fair 
fort nettement, & que per- 


ſonnen'a jamais mieux reli(-* 


fi que Juy en cette matiere. 

Ne croyeZz vous Fas que 
Monfteur le Chancelier Bz- 
con a bien ecrit de laNature, 
dans ſon Silva Silvarum ? 

Parfaitement bien , mais 
vous devez ſcavoir, que ce 
grand homme s'eſt contente, 

de faire le recirde ce qui ſe 
paſſe dans la Nature. 

Monfteur le Grand fair il 
autre choſe ? TN 

Ouy, car i) a joutte la rai- 
ſon comme chaque pheno- 
mene ſe fair, & qu'il ſe doit 
faire d'une. telle fagon , & 
non pas autrement. 

Je ſuis dans Iimpatience 
ge parcourir ce beau livre. 

Vous pouvez I'avoir quand 
1] yous plaira. | 

Ou ſe vend 11 ? 

Chez Monſ:eur Martin a la 
Cloche au Cimitiere de St. 
Paul, 

Adieu Monſieur, Je m'en 
vay I'acherers 


_—_ 
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I think be deth it very neatly, 
and that no. body ever did it 
better. than he in this matter. 


Do you not believe that my 
Lord , the Chancelous Bacon 
did not write well of Nature 
in his Silva Silvarume 

Perfettly well, . but yon ought 
to know, that this great man 
did content bimſelf to make a 
relation of what paſſes in Na- 
[HYCs 

Poth Maſter le Grand write 
of other things Y "rg 

Yes, he adds the reaſon how 
each phenomena "is made, and 
that it eught to be of ſuch a man- 
ner,and not otherwiſe. ; 


T have a great mind to pers 
uſe that fre book, 

You may have it when you 
will. $ 

Where is it ſold * 

At Mcſter Ma:'tyn at the 
Bell in St, Pauls Church-yards 


Farewell Six, T am going to 
buy it. 


| Dialogue 


Dialogue [IT. 
D' Amonr. 
Entre une Dame Ar- 
glorſe, && un Gen- 
tilhomme Francois. 


Adame,vous voycz,que je 

vous'ſuy par tour, je me 
plais fant en votre compag- 
nie, que Je ne ſc£1urois me 
plaire en d'autres 

Monfieur,je vous ſuis fort 
obligee, mais )*ay peur, que 
vous ne vous donniez trop 
de peine, Je ne merite pas 
tant d'honneur, 

Je croy, que votre De- 
moiſelle ſuivante vors a dit, 
que)'allay hier chez vous, 
pour vous rendre mes tres 
humbles dEvoirs, 

En verite Monſieur,elle a 
tort, car elle ne m'en a pas 
parle un mot.” Venez vous 
dechez moy ? Vous a-t-elie 
dit que )'etois icy ? 

Ouy Madame, )j'en viens, 
mais elle ne m'a pas dit que 
vous EtIcZ Icy, ca efte Ma- 
dame— en cela, elle m'a 
oblige, car je ne ſcaurois 
vivre ſans vous. 

Sans moy Monfieur?Com- 
ment cela ® Avez vous fi 
rot oublie les douceurs que 
vous confeſlez avoir trou- 
vees en Rt converfation de 
cette beaute deFaris,que vous 
a1miIez ayec tant de feu? 
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The IIT Dialogue. 
Of Love. 
Between an ExeglVb 
Lady, and a French 

Gentleman. 


Adam, yu ſee that I follow 

you every where, / am ſo 
much pleaſed in your company, 
that / cannot take delight in a« 
ay other, 

Sir, [am much obliced to you, 
but J fear you treubl: your ſelf 
too much, I do not deſerve ſo 
much honour, 


I believe your waiting Gen» 
tleworran told you thit I came 
yeſterday to your houſe, to ten- 
der you my me$t} humble dutics, 


Indeed Sir, ſÞ* is to be bli- 
med, or ſhe told me not a word 
of it, Did vou come now from 
my houſe? Did ſhe tetl you [was 
here ? 

Yes Madam, I came {0m 
thence, ſhe did nct tell me you 
were here, *twas my Lady— in 
which ſhe hath obliged me, foi 1 
cannot live without yous 


Without me Sir? How ſo? Hive 
you ſo ſoon forgot the ſweetneſ- 
ſes, which you confeſs to have 
found in the converſation of 
that beauty uf Paris, whom you 
loved with |o much yehemency? 


SI Madame, 
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Madamez\'eau 1'a eteint en 
paſlant la mer;)e n'aime plus 
que vous, vous eſtes la ſeule 
conquerante de mon ccur. 

Montteur, Je ne veux .pas 

erendre a unetelle conque- 

e,car Je voy bien, queJe ne 
vous pourrols Jamals garder, 
Non al qu'elle-puique eau 
a roi-jours ſes mEmes effelts, 

Madame ce n'eſt 'pas de 
meme, Je me pourrols bien 

ut=eftre noyer dans mes 

ar meS,me voyant incapable 
de vous polieder, mais le 
feu que Jay pour vous, ne 
SEteindra jamais, 

Monfieur,une perſonne qui 
ſe noye,ſfon cceur eff refroi- 
dy, aurrement efle ne mour- 
rYoIrt PaSs 
M.Quad je parle du ceur,Je 
veux ſtgnifter l'ame, 'amour 


ue je vous porre,eft au fond- 


e I'ame, Yeau ne ſcauroir 
Yereindre, il eft impoſſible. 
|  Quel amour porriez vous 
donc & votre Maiftrefſe de 
Fari-Que la mer vous en a fi 
xor delivre ? on c/etoir une 
aftetion comme celle, que 
vous pretendez avoir pour 
moy, ou une feinte amirie ? 
Repondez moy Je vous prie. 
' * Madame, ce n'etoir ny I' 
un,ny autre, Je ne Vaimois 
pas rant que vous, ny ne dil- 
fimulois pasavec elle ; mais 
fi le traje& d'eritre Calzis & 
Porwvre a fejr certe operdtion 
en ſon endroit, i] ne le ſeau- 
roit fatre au yotre, 
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Madam the water bas put is 
out ,in croſſing the Jea: 1love no» 
more but you, you are the only 
conquerour of my heart. 

Str, Twill nat pretend to ſuch 
a congueſt for I ſee well 7 ſhall 
never keep you 7; none other but 
Joe, fince water bath alway its 
ſame effetts, 


Madam, "tis not the ſame, 7 
would 1 might drown my ſelf in 
my tears, ſeeing my ſelf inca- 
pable to poſſeſs you; but the frre 
T have for you, will never be 
ent. 


Sir, one which drowns him- 
ſel f ;hts heart grows cold, other- 
wiſe he does 110} dyes 


N 

Madam, when ] ſpeak of the 
heart, 7 mean the ſoul ; the leve 
I bear you is in the depth of my 
ſoul,water cannot put it'gnt,'tis 
impoſhble. 

What love then did you bear 
to your Miſtriſs of Paris, that 
the ſez deliver'd you fo ſoon 
from it? orwas jt ſuch an af- 
fe&ton as this which you pretend 
to have for me, or a diſſembled 
one? Anſwer me [pray youths 


Madam, it was not the one, 
nor the other ; 7 did not love 
ber ſo well ts 1 do you, nor did 
THifſemblewith her ; but if the 
piſſage between 'Callis and 
Dover has wrought this op:re- 
tion towarils 'ber,'it cannot do 
th: ſame#gwiirds you Mon- 


Monfieur, fi je me fiois a 
ceque yous dires , je ſerois 
ſupplantee, avſſh bien, qu? 
elle, car comme vous dites, 
que yYous m*aimeZ plus, qu* 
elle, vous avez atiles d'eſ- 
prit,pour vous en retourner 
par la longue mer, ou! vous 
rrouveriez afſes d'eau pour, 
Ereindre vos nouvelles flam- 
mes,. pui qu*elles ſont plus 
allumees que les premieres, 
il en faur davantage. j 

M, Toutes les mers du 
mode n'en ſonr pas capables, 

Madame, Je n'en ſeray ja- 
mais 2 la peine, 1 vous re- 
compenſez ma paſſion d'une 
galanterie; ſans la recon- 
noſtre, vous mettrez bien 
tot fin 3 ma vie: Pourtant, 
mon 4me etant immorrtelle, 
ze vous aimeray tou-jours 
malgre vos rigueurs, 

En verite Monſieur, vous 
avez tort de dire, que Jay 
de la rigueur pour vous, Je 
ne vousay monftre que de la 
civilite; mais,ſeulement je 
pren les interefts deMadame 
yOtre Maifſtretſe, comme je 
ſuis d'humeur a ne pas ſouf- 
frir 'Inconftance, Je n'aime 
par les Inconftans: I] faut un 
ceur libre pour faire des 
Conqueres; celuy quieſt en- 
core dans fes premieres 
chaines, ne ſcauroit Y<ten- 
dre quede leur longueur. 

Madame, Je voy bien, que 
Je ſuisafſes malheurevx pour 
eſtre mEpriſe de yous, Adieus 
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Sir, if Tſpould believe what 
you ſay, 1 may be deceived as 
well as ſhe; for,as you ſay, you 
love me above her,yow have wit 
enovgh to return home by the 
Long ſes, where you may find 
water enough, to put out your 
new flames : Seeing they are 
more kindl:d than the former, 
you need to have more, 


Madam, all the ſeas in the 
world ſhall not be able to de it. 

Madam, J ſpall never come 
fo that , if you recompenſe my 
poſhon with a gallantry, with- 
out acknowledging i!, you will 
put ſhortly an end to my life : 
Nevertheleſs, my ſoul being im- 
mortal, 1 will love you always 


in ſpight of your rigours. 


Tudeed Sir, you are to be 
blamed to ſiy I have vigour for 
you, have ſhewed you nothing 
but civility : but only 1 take 
the Tntereſis of your Miſtriſs, 
I am of that humour not to en- 
dure inconſtancy, 1 do not lowe 
Inconflaney, a free heart can 
enly make CongueMs ; that 
which is ſtill in irs ferſs chains 
eannot extend it ſelf but of 
their length, 


Madam, 7 ſee well ] am ſo 
nnfortunate a4 to be deſpiſed of 
19 Farewell, 


D1ia- 
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Dialogue TY. 


Extre les memes. 


Adame, je viens pren- 
dre mon conge de vous 

avec grand regret de quiter 
Ja plus belle, % la pl. s aima- 
ble perſonne du morde, pour 
qu1 Jay tanr d'affedtions' 

Monſieur, vous Etes fort 
obligeant, Je ſyis auſſi bien 
marrie, que nous vous Per- 
dions firor; la Cour ſans 
doute ſera ſenſthle a vorre 
depart, pouy mon particuli- 
er,Je luis obligee de Peſtre 
plus qu'aucun autre pris que 
vous avez tant de bonte 
ponr moy. 
' Madame, je fuis marry a? 
ure choſe,que je ne ſgaurois 
vous expriwer ma patſjon 
comme <lle eft.. 

Monſieur, vous me I'avez 


afſez exprin ee, Je ſuis bien 


marrie de ne la pouvoir re- 
connroitre aflez dignement, 
Madame, il ne tient qu'a 
vous de le foire,puique vous 
eſtes la ſeule arbitre de ma 
VIC. 
Monfieur, ft jele ſuis com- 
me vous ledires, Je ſouhaite 
1e vous la conſerviezs 
» Madame, il ne faudroir 
dorc pas recompenſer -ma 


The IV Dialogue. , 
Petween the ſame. - 


Adam, J come to take my 

leave of you, with a great 
ſorrow t9 leave the handſomeſt , 
and the moſt lovelyeſt perſon in 
the world, for whom J[ haveſo 
much aff. tions | 

Sir, . you are very obliging, / 
am alſo very ſorry that we loſe 
you ſo ſoon; the Court without 
doubt will be ſenſible of your 
departure, for my own part, / 
PL obligedto be ſo m:rethun a= 
ny body elſe, fince yeu have ſo 
much bounty for me, 


Madam, Jam ſorry for one 
thing that 7 canuot eapt e's Wto 
you my paſſhon as it 15. 


Sir, you hawe expreſs'd it e= 
nouch tome, J am very ſorry 1 
cannet acknowledge it worthily 
enough, | 

Madam, you may do it if you 
Pleaſe :ſrnce. you are the only ar- 
biter of: my life, 


Sir,if Ihe ſo 45 you ſay, wiſh 
you may conſerve it, | 


Madam, .you ſhould not then 
recompenſe my tenderneſs with 
| rendreſle 
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tendreſſe d'un meprisf1 vi- 
ſible. 


En verite Monfieur, vous: 


me blamez & tort 3 Toute la 
Cour m'eft tEmoin que Yay 
beaucoup deftime pour 
VOUS. . 

Madame, a quoy me ſert 

cette eftime que yous pre- 
rendez- avoir pour moy, fi 
vous ie faites tant ſoutfrir, 
ſans vous en mettre en pe- 
ine? Vous ſcavez que pour 
vous avoir Exaltce, par del- 
ſus toures les autres Dames 
elles m/en veulent du mal,& 
vous, vous ne men voulez 
pas plus de bien. 
Monſieur , je vous ſou- 
haire autant de bien qu'a 
aucune perſonne du monde, 
& ne. ſuis pas auſſi mecon- 
noifſante de 1a bonne opini- 
on que vons avez de moy 3 
mais,vous ne deverz pas ſui- 
vre votre jugement en cela, 
puique toute I* Angleterre S'y 
oppoſe 

Madame, Je me connols 
aſſez en beaure pour ne me 
laifſer pas ſurprendre a ma 
paſſion; tout le monde ſcait 
bien que je dy vray, Je me 
mocquerois de la jalouſfie, fi 
)'avois honneur , de vous 
plaire, 

En verite Monſieur, vous 
me plaiſez fort, ze ne trouve 
perſonne plus agreable que 
vous, 
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ſo viſible a deſpiſe, 


Indeed Sir, you Wrong. me; 
All the Court are witneſs unto 
megthat 7 have much reſpett for 
you, 


Madam , what am I the bet. 
ter for this efleem which you 
pretend to have for me, if. you 
make me ſuffer ſo much without 
troubling your ſelf with it? Yoie 
know that for baving extoli'd 
you above all the other Ladies, 
they are very angry With me, 
and you do not love me a jot the 
better for it, 


Sir, Iwiſh as much happineſz 
to you a5 to any perſon in the 
world, and neither am I un- 
gratefu! for the good «pinion you 
havve of me 3 but you ought net 
to follow your judgment in that; 
ſince all England oppoſe it ſelf 
to 1t, 


Madim, I have skill enough 
in beauty,not to be ſurpriz'd by 
my paſſien; all the world knows 
T ſuy true. ] ſhould ſcorn jealous 
fre, if-Thad but the honour to 
pleaſe you, 


Indeed Sir, you pleaſe me 
much, ] find ne body more agree- 
able than your ſelfe | 


A Ma. 
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Madame, fi vons perliez 
du bon du caur, vous accep- 
tericx le mien que je vous ay 
donne fi libremenr, & quoy 
que vous n'en vouliez point, 

urtant Je vous le laitle. 

Monſieur, Comment pou- 
veZ vous donner une choſe 
que vous avez deja donn&e, 
far. $ Etre ſvjer A reftirurion? 

Madame, je confefe que 
je I'avois donne, mais voy- 
ant un obje& comme vous, 
beaucoup plus digne d'eftre 
aime, que lepremier ; ils? 
eft degage de I'vn, pour ſe 
donner a autre. 

Monfieur, ou vous avez 
conſenty 2 ce degagement, 
gu vols n'y avez pas con- 
ſenry f | 

Madame, fy ay conſenty. 

Monfteur, vous ne pouvez 
Pavoir fait ſans Jarrecin, 
puſque le proverbe dit,don- 
ner,& 0ter c'eſt pire que de- 

r 


Madame, il eft vray, que 
vaus voyant , ft ajmable 
comme vous Etes, Je m'en 
ſuis ſenty poſſefſeur,pui qu* 
j1 ſe donnoit 2 vous. | 

Monſieur,a ce que Je voy, 
vous n'y avez pas conſenty, 
puiqu'ils'eſt degage de luy 
memes . : 

Madame, il eft vray, que 
votre beaute me ſurprenanr, 
11 s'eft rendu,rour auſh, tor, 
car je vousay aimee auſſitor, 
que Je vous ay veue. 


Madan, if you did Seak in 
earne, you would accept of my 
heart, which / have given unto 
you ſo freely, and although you 
will not have it, nevertheleſs 
7 lexrve it unto you. 

Sir,how can you give a thing 
which you have given already, 
without being ablig'd to make 
reſtitution ? 

Madum,[ confeſs I bad given 
it, but ſeeing ſuch an objef as 
ou are,much more worthy to be 
belov'd than the former; it has 
diſ-ingag'd it ſelf off the one, 
for to gtve it ſelf unto the other, 


Sir,either you gave conſent ts 
this diſgngement,or elſe you con- 
ſented not to 11d 


Madam,l gave cinſentto it, 

Str, you could not do it with+ 
out thievery, ſince the Proverb 
ſuys, To grve,and to take away 
again,isworſe than to ſieal. 


Madam, *tis true, ſering you 
fo handſom as you are, I have 
feel'd my ſelf poſſeſſcur of it, 
fence it gave 1t ſelf to you, 


Sir, to what I ſee you have 
not given conſent to it, ſince it 


has difeag'd it ſelf,of it ſelf. 


Madam, it is true that your 
beanty ſurprigzing me, it ſurren- 
dred it ſelf 5, for 1 low*d you as 
ſoon 45 I ſaw you, 


Bien 


Bien done Monſieur, 11 
faut, que yorre E qui 
doit Erre la Maiſtrefſe, de- 
cidece different;elle eft 0b- 
ligee de le reprendrede ſon 
inconſtance, & de le ren- 
voyer d'ou j1 vient. 

dame, je voy bien que 
yous Eres inexorable a mes 
ſouffrances,il me ſuffra pour 
tour ſalaire, fa vous avez 
ſeulement la bonte de vous 
ſouvenir de moy quand je 
ſeray party. _ 

Monſieur , Je vous Ie 
promets, en toute finceri- 
tes 

Adieu donc Madame,per- 
mettez. woy ſeulement de 
baiſer vos belles mains, la 
douleur ne me permettant 

as d'Elever mes yeux plus 
int, de peur de Vaugmen- 
rers 

En veritE Monfieur,votre 
depart me touche. - 

Ah Madame , que Fhon- 
neur que JY'ay cu de vous 


connoitre me Courera de. 


larmes : 1] me vaudroit bien 
mieux ne yous avoir Jamais 
connntie, puſque Y'aurazy le 
deplaifir de ne vous voir 
plus: 

Monfieur , je vous ſou- 
hairte un bon voyages 

Er a yous Madame, plus 
de pitic pour une perſonne 
qui vous adore. 
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Wellthen Sir,your Will which 
ought to be mithiih muſt decide 
this different ; it s obliged to 
chide bim of bis unconſtancy, 
and to ſend him back from 
whence it comes, 


Madam, I ſet well that you 
have no hind to hear my ſuf- 
ferings, it will be enough to 
me for all recompenſe, if you 
hawe enly the bounry to remem- 
ber me when JI am gone.; 


Sir, Jpromiſe it unto you in 
all ftacerity. 


Farewell then Madam, per- 
mit me only to kiſs your- fair 
bands, my grief not permitting 
me to raiſe my eyes bigher, . for 
fear to increaſe it, 


Indeed Sir, your departure 
touches mes 

O Lord Madam, How many 
tears, the honour / have had to. 
be acquainted with you, ,will it 
cofi} me : It had been better foy 
me never to bave known you, 
finct 1 ſhall have the grief ue- 
ver to ſee you «ny Moree 


Sir, I wiſþ you a good jour- 
ney. 

And1 Madam, more pity for 
one who adores you 


Dialogue 
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Dialogue V. 
Entre une Dame An- 
gloiſe, un autre 
Gentilhomme Fran- 
F015. 


Adame , je croy que 
vous aurez Ja bonte de 
ſouff-ir ma viſite, ayant V 
honneur d'eftre votre voi- 
fin. | 
Monhieur, les gens d'hon- 
neur ſont bien venns par 
rout;en Angleterre,auſli bien 


qu'en France. 


Madame, je ne prendrois 
pas tant de ljherte non plus, 
1 on me 'm*avoit- afleure 
que vous parlez fort bien 


"'Frangois, & comme , je ne 


ſcaurols parlerA42104,Je ſuis 
oblige d'imporruner ceux, 


& celles qui ſgavent noire 


lJangue. 

Monſieur, vous ne ſqau- 
riez vous rendre importun 
aupres des perſonnes deQua- 
lite, elles a1ment fort la con- 
verſation des Frangois. 

Madame, 11 eft vray que 
nous en avons, dont la com- 
pagnie eft f1 agreable, & fi 
enjouee , qu'on $'y plhair, 
mais pour la mienne elle n'a 
rien de doux. 


_— 


— 


The V Dialogue. 
Between. an Emgliſh 

Lady, and anther 
- French Gentleman, 


M4 44am, I hope yen will be 

pleaſed to ſuffer my wiſit, 
having the bonour to be your 
neighbour. 


Sir, honeſt people gre welcom 
every where 1N England, as 
well 45 in France. 


I ſi ould not take ſo much li- 
berty neither ,if they had not aſ- 
ſur'd me that you ſperk very 
good French, and as / cannot 
ſpeakSnglith, 7am forc't to 
trewble thoſe who know our 
Tonguts 


Sir, you cannot be troubles 
ſom to the perſons of Quality, 
they Ive much the converſe of 
the French. 


Madim, "tis true that we 
have ſeme whhſe company 6 ſo 
agreeable and ſo merry , that 
one may take delight in it, but 
for mine own part "tis not 
ſweet, 


Mon« 


Monfieur,vos meEpris vous 
ſetvent de louange , Von mn 
a parle de vous en de' fort 
bons termes, vous Eres fort 
eftine en certe Cour. 

Maaame, 1'on ne ſcauroir 
vous avoir tant dit de moy 
queJ'en ay ouidire de vous, 
route la.Cour veus confide- 
re beaucoup, & vous donne 
de'graiids avantapes ſur rou- 
tes les Dates 0 diaieterre. 

- Morfieur, fi Yetoi> capa- 
ble d'avoir des 1tentivens de 
vallite, vous m'en, faitiez 
coneevoir 3 mais je me con- 
yols f1 bien, ' qu'il eft impoſ- 
fible',' c'eft teulement une 
bonte ubligeante que” vous, 
&. ces perſonnes 1a avez 
pour moy 3; qui n'a point de 
fondement. 

Madame, je ne m'en ra- 
porte Gu'a ce que ze voy Yay 
veu les plus belles Dames de 
V'Eirope, en tous mes voya- 
ges 3 mals en verite ,' Je ui 
EBay paSencore veu, une fi 
parfaite a mon greque vgus, 
' Monſieur, de. peur de 
vous offencer, je 'veux croi- 
re que. vous parlez comme 
yous:{e penſez ; mais t6tre 
opinion patticuliere peut e- 
ſtre- oppoſte par la gene- 
rale. ' : 

Madame, Je yous.Jure.gu” 
_en'cela Yen ctoy mon Juge- 
ment, puiſque tha longue ex- 

rience m'a aflez rendu ca- 
pable d'en Juger, 
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Sirgi teÞifong your ſelfyyou 
praiſe zour ſelf, 1 have heard a 
good Chatatter of you, you are 
much eſteem"d in this Courts 


Madam, they cannot ſay fo 
much of me, as I bewe heard f 
you, all the Court confider you 
much, and hi: bly extol you a- 
bowe all. .ihe. Ladies of Eng- 
>; 


” Sir,if 1 were copable of re- 
cerving ſentiments of vanity ,yeu 
ſhould cauſe me to hawe, ſome; 
but 1 know m: ſelf ſo well that 
it is impoſſible, "tis only an ob- 
liglng bounty,you and thoſe per- 
fens have for me, which has no 
ground. 


. Madam, 1 believe nothing but 
what I ſee,l. ſaw the handſomeſt 
Ladies of Europe in oll my t1d- 
wvel;;but indeed [never ſaw one 
ſo per feft,in my mind,as you art. 


—— , 
= p 


Sir, LP hed to offend, I be- 
lieve' you ſpeak as you think ; 
but one p rticuſar 

be oppes'd 


cular opimon may 
by the general. | 


.Madam, J ſwear unto you, 
that in .that 7 tinſt my own 
Judgment, ſince my Long expert- 
ence hath i endered me capabl 
enough to judge of it, Wu 

Mon- 
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Monſieur, je voudrois 


poffeder ce que v6tre bonte 


m'attribute,ma converſation 
vous Erant plus agreable qu' 
ellle'ne eft, J'en ſerois plus 
tisfaite. 
Madame , votre enrtreti- 
en nit fi doux, que je ne 


fraurois ailez yous lexpri- 


mere 

Monfieur,je ſuis bien aiſe, 
qu'i] vous foir agreable, car 
ze doure $'1] i'a Jamais EtE A 
C'autres. | 

Madame, en cela je voy, 
que vous vous humiliez 
rrop,tout te monde ſe plaift 
en votre agreable converſa- 
tion, 

Mais Monfieur , ne fai- 
tes vous. point de compli- 
mens ? ; 

Madame, je parle comme 

mon ceur me le dit, 
- Vrayement Monfieur, je 
nay Jjamais vyeu perſonne 
qui m'ait m'obligee plus que 
Vous. _ 

Madame, votre converſa- 
tiona Je ne ſcay quoy d' 
aimable que celle de toutes 
les autres Dames na pas. _ 

Certes Monfieur, vous m* 
avez deja vainciie par vos 
civilirez,c*eft afles : Je vous 
prie de ne me donner point 
de vaine glare, p 
' Povurquoy vous donnerols- 
je de la vaine gloire? £ 
vous. en avez aflez de veri- 
table, 


Sir, 1 would 7 could poſfe/* 
what your baunty dath attri 
to me, if my converſation wer® 
more agreeable unto you than if 
is, I ſhould be the better ſatis 
fed with it. | 

Madam, your diſcourſe is ſa 
ſweet, that F cannot expreſs it 
unto your - 


Sir, 1 am wery glad that it 
pleaſeth yau, for 1 doubt whe« 
they it were ever ſo to 8ny body 
elſe, | 

We thit Mydam, I ſee that 
you undervaſue your ſelf toq 
much, every one is much plea- 
ſed with yeur agreeable conver+ 
ſation. G 

But Sir, do you not conmpli- 
ment * 


Madam, I ſpeak as my heart 
tells it me. 

Truly Sir, I never ſaw any 
body, who hath obliged me mere 
thanycn, 


Madam, yaur converfation 
#3 I do ngt know nat, above all 
the other Ladies, 


Trwuly Sir, you convinee me 
already by your civilities,”ths e- 
nough : I pray yaw not to give 
M e vain glory. | 


Why ſhould 1 give you wain 
$lory?if yeu bave true enough, 


Mons 


—__ @ oo tt t@©@O/ 


Monfieur, vous eftes Fran- 
fox, & moy,je ſuis Anglerſe, 
vous aimez nature)lement 
les complimens, & moy je 
ne les atme pas. | 

Madame,.ft vous appellez 
la verite complimens, je les 
aime;autrement pas. | 

Monfieur , vous Eres trop 
ſubti] pour moy,. je ne ſgau-. 
rois vous prendre.”. 

Madame , ſuppoſez que 
vous m'ayez de-ja. pris, 
vous pouvez jollir de vorre 
con veſt . : 

nfieur, votre eſprit eſt 
tellement au defſus du mien, 
que Je ne ſcgaurois vous re- 
ndre, 3, 
Madame, c'eft donc, que 
vous ne le voulez pas. Je 
croy que vous m'entendeZ 
bien ? 


Moy Monſieur? Je ne 


comprens pas bien ceque 
vous aver dit, 

Je dy, que vous yous m'a- 
vez de)a pris. 

.  'Monfteur , ce n'eſt pas 
mon intention de prendre 
perſonne. 

Madame, vous Pavez donc 
fait ſans voſtre intention , 
en cela je ſuis plus a plaza- 
dre. | 

Monfieur,expliquez vous. 

Ceft Madame, que vous 
AYeZ gaigne de-J)a mon Caur, 
que je meſuis laifſe prendre 
par-yoftre douce converſa- 
t10n, 
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Sir, you are a French-mon, 
and J, 1 am an Engliſh we- 
man, you naturally love Com. 
pliments, but I do a0d lows 
them. | 

Mazam , if you call truth 
compliments,l love them ,other- 
wi iſe T note * 

Sir, you are too Wiſe for me, 
I cannot find you in fault, 


Madam, ſuppoſe you have 
ſubdu"'d me, you may enjoy me 
if you pleaſe. 


Sir, your wit is fo much be- 
yond mine, that I cannot an» 
ſwer you. 


Madam, 'tis then becauſe you 


will not. T believe you under« 
ſtand me well, - 


I Sir ? T1 do nes eondeive 
well what you ſaid, 


1 ſay, that you have captina« 
ted me already, 

Str, "tis net my intention ts 
captivate any body, 


Madam, then you did it a. 
gainſt your intention, in that 
41 am more to be pityed. 


Sir, explain your ſelf. 

'Tis Madam, that you haws 
gain'd my beart ; that 1 am in- 
flav'd by your ſweet converſe» 
then, 


Mas» 
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Monſieur, quand je vous 


cfoyrois,ce ne ſeroit pas ma 
faute,car vous eſtes libre. 

Madame, je le ſg iy bien, 
Je me ſuis rendu de muy me- 
me. 


Seroit il poſſi-le que v6- 


tre ce.r fult 1 aiſt a ſe la- 
iffer prendie ? 

Madame, c'eſt la premie- 
re f\is, jen'ay jamais aiuE 
perſonne au paravant. 

Monfreur, j'ay rezret que 
vous ayez commence, fa la 
haſte ſans.confiderer, 1 ce- 
que Vous aimez, metite vo- 
tre amour. 

Madawe, je connois bien 
ce qe) aiimes 

A i2u Madame,voila Mo1- 


Sir, when 1 do believe you 
it ſhall not he my fault, for you. 
hve free will.. 07 

Madam, I know it well, 7, 
ſurrender'd my ſelf. | 


Coil'd it be.pofſible your. heart. 
ſhould bs ſo eafie to be con- 
quer'd ? | bd 

Madam, *tit the friſt time,] 
never lov'd any before. '$; 


Sir,T am ſorry you began Ir 
ſuddenly,” withontt conſidering 
that what . you loves deſerves 
your loves. . ET a 

Madam, Iknow well what! 
love. W 1-- | 

Farewel Madan, theye js my 


ſeigneur vorre Pere. Lord your Father, 

- - Dialogue VI. "The VI Dialogue: 

Entre le Seigneur, & Between the Lord;and 
eMadame [3 fille. my Lady his Daughs 


M> fille connoifſez vous 

ce Frangis 1a? qui eft il? 
JelVay veuai la Cour, mais 
Je ne ſcay pas ſon nom, 
"C'eſt une perſonne de Qua- 
lite, & un Gentilhomme d? 
eſprit,qui parle bien a prox 
POY 


Aughter, do you know that 
French Gentl-man? who h 
he? I ſaw him at Court, but / 
do not know his name. oy 
He is aperſon of Quality,and 
a Gentleman of wit,who Bak 
wiſely, | , 


1} 


wh," «O 
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Il me ſemble qu'il a de 1 
inclination pour vous, ſon 
viſage le temoigne afſez ma- 
nifeftement. 

C'eſt la premiere fois qu” 
j] eſt veniu 1cy,Comment le- 
roit i poſſible ? 

N'eſft i] pas loge vis a vis 
de cette maiſon icy ? 

En veriteje n'en ſcay ri- 
en, je ne Pavois jamais veu 
au paravant. 

Sa converſation eft elle a- 
greable ? 

La plus agreable du 
monde. 

Ma fille prenez vous gar- 
de,ne vous engagez pas ſans 
mon conſenrement, car je 
vous abbandonnerois. 

Pour prevenir a cela, fi 
vous voulez, quand 1] revi- 
endra, je feray dire, que ze 
ne ſeray pas 2 Ja maiſon. 

Non, je ne veux pas cela; 
mais comme il ne vous fair, 
que des complimens, faites 
en de mEme, ſans croire ce 
qu'il vous dira. 

Il ne m'a rien dit que de 
ſerieux, c'eſt afſurement un 
Gentilhomme fort ſerieux« 

e m'en vay chez Mon- 
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I think he hath a love for 
you, bis face ſpeakt it mani- 


f fily enough, 


'Tih the firſt time of his com- 
ing thither, How fbould it be 
poſtbl 2 

Is he not lodg'd over again 
this houſe ? E __ 

Indeed | know not, 1 never 
ſaw him be forts 


Is bis eonver ſation agreeable? 
The ſweeteſt in the worlds 


Daughter, have a care; do 
not ingage your ſelf without 
my conſent, for I ſhould aban-> 
don Yous 

For to prevent that, i f you 
will when he does come again, / 
will command ſome body to tell 
him | am not at home. 

No, 1 will not bawe it ſos but 
as he makes to you but compli» 
ments ,do the ſame, without be» 
lieving what he ſhall tell yan, 


He told me nothing but that 
which was ſerious, he is ſurely 
a te y ſerious Gentleman. 

J am going to Maier —s 


Z Dialogue 
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| Dithigue VII, 
Entre les deux Seurs. 


x 


M* Seur , ay entendu 

yvorre diſcours avec ce 
Gegzrtil-homme Franges \.de 
ma chambre, de puis quand 
I'zveZ vous conquis ? 

Ma Sceur, vous en ſgavez 
aurant que Moy,puique vous 
1aveZ olil, 

11 fe declare ouvertement, 
C65 la premiere fois. F 

Les Frangois ſont de cette 
humeur 1a, ils ſe declarent 
d'abbard. . 

C'eſt un homme bien fait, 
bien galanr, & fort convain- 
Cans 

Je croy, que vous en efles 
amoureuſe ma ſceur. 

Te ne voudrois pas vous 
Grer votre conquere, 

Vous le pouvez ma ſceur, 
fi vous voulez, ſans m'offen- 
CET» 

Quand reviendra-t-i] ? 

Il ne mel'a pas dit,& je ne 
luy ay pas demande. 

Il faut Je traiter civile- 
n—_— il reviendra- 

C'eſt une choſe raiſonna- 
ble,il lemerite bien, 


The VII Dialogue. 
Between the two Si- 
ſters. _ 


GHfer; 1 heard you diſcourſe 

with that Frenc Gentleman 
from my chamber, Hyw long is 
it fince you FETs of 


Siſi eryyou know it a5 well 51, 
fi nce you heard him, 


. He Caſe openly, 
the wery firſt time, | 
F wok men are of that hu- 
mour, th y declare themſelves 
at the firſts | 
He is a fine Gentleman, very 
gallant, and very ſweets 


1 think ſiſter , you are tn 
love with hims | 
4 would net take away your 
conqueſt from you, _ 

You may do it ſiſter, if you 
w-ll,without offending me, 


When will he come again? 
He did not tell me, neither 
did I ask him. 
You mu#t deal civily with him 
when he comes again © 
*Ti very reaſonable, be'de- 
ſerves it well, 


Ma 


Ma ſours je le connois bi- 
en 2 cette heure,vous ſouve- 
nez yous bien quand nous 
allames une fois chez VAm- 
baſladeur de France, qu'il 
nous fit tant de complimens? 

Ileft vray, c'eft luy me- 


me, 
 Ah,quiil eft civil ! 
- Ceeft lacivilite m&me, 
Ou allez vous ma ſeur? 
En ma chambre, 
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Siſter, I know him well now? 
'd» you not remember when we 
went once to the French An 
baſſudour, that he made us ſo 
many compliments, 


"T4 true, twas himſelf. 


O Lord, be is very civil! 
He ks Civility it ſelf. 
Whither go you ſifler. 


Into my chamber. 


Dialogue VIII. 
Entre le Gentilhomme 

FranFois, > eMa- 

dame ſa eMaitreſſe. 


Madame, puique yous eu- 

tes la bonte de me ſoutf- 
rir la premiere fois, je vous 
prie de m'excuſer 1a ſecon- 
de: Je trouve tant de 
charmes, en v6tre conver- 
ſation, que je Vajme plus 
qu*aucune autre. 

Monfieur,vous ſerez towi- 
Jours bien venu , quand 1! 
vous plaira de m*honorer de 
la' votre. 


Mad me, je ſgay,que yous 


eſtes fi noble, que vous ne 


ſFauriez vous deplaire en la 
compagnie d'une perſonne 


qui vous adore, 


The VIII. Dialogue. 
Between the French 


Gentleman , and 
the Lady his Mi- 
ſtreſs. 


M44an » ſince you had the 

bounty to ſuffer me the fir} 
time, I pray ycur Ladyſhip 195 
excuſe me the ſecond, I findſo 
muny charms in your conver ſa- 
tion, that J love it more than 
any other, 


Sir, you fall be alway wel- 
com, when you pleaſe ts hon:ur 
me With yours, 


Madam, I know, yu art fo 
noble, that you cannot be dif- 
pleaſed in the company of 4 
man who adores you, 


ZE I Non- 


v 
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{onfleur, en verite, vous 
me {urprenez, veuque je n* 
ay rien eh moy, qui ſoit dig- 
ne de votre eſtime. 

J*'enay une f grande pour 
vous, que Je me tiendrois le 
plus heureux des hommes f1 
vous aviez pitie de moy. 

Monſieur, f1 je ſFavols 
contribuer queque choſe a 
vorre ſatisfa&tion, je le fai- 
rois, & comme mon coeur 
rD'arienquederendre, il eft 
auſh ſuſceprible a la compaſ- 

15n qQu*aucun autre, mals Je 
voy que vous parlez ſeule- 
ment par galanterie, 

Madame, en verite, Je 
vous atme, & ne ſcaurois 
plus vivre fans me flarer de 
queque eſperance de vous 

[CIVC. 

Je ſerois fort difficile 1 je 
navois de Veſtime, pour ce 
que Pon doit eftimer : Je me 
connols hien en verty. 

Pvis que vous vous y con- 
noiflez bicn, Je ſuis au de- 
ſelpoir. 

Pourquoy Monſieur ? 

P-rceque 1'en -trouvant 
pas en moy, vous ne rece- 


'V:ez pas ines ſervices, 


Monſieur, vous avez trop 
ce merites pour ſervir une 
perſonne comme moy. 

Madame, dites, que vo:is 
en avez trop pour ſouffrir 
d'citre ſervie de moy. 


Sir, indeed you ſurpriſe me, 
ſeeing I have nothing in me 
wh:ch deſerves your eſteem, 


J have fo great an one for 
you, that [ſhould think my ſelf 
the happieſt of all men, if you 
had pity on me. 

Sir,if / were able to contri- 
bute any thing to your ſatisfa- 
&ionl would do it, and'a5' my 
heart has nething but tender 
neſs, i: s more capable of com- 
paſſion than any thing elſe, but 
I ſee jou ſpeak only in galan- 


TY. 


Madam in truth I love you, 
and J cannot live any \ longer 
withcnt flattering my ſelf with 


ſome bopes of pleaſing you, 


JT ſhould be wry hard, if J 
had not an eſteem for what is ts 
be loved: Fhnow vertue well, 


Since you are ſo-well acguain. 
ted with it, ] am in d:ſpair.' -of 


Why Sir? - 

Becauſe not fi nding any in 
me,y1 would accept of ny ſer- 
vices, | 

Sir, you have too much merit 
to ſerve ſuch aperſon as I am, 


Madam, 1 am not ſc ignorant 
as to imagine a bing which is 
againſt re.ſone Pf ogh 


Sadumta, 


— —_— ti. > Als — Mt. 
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Madam, puſque vous poſ- 
ſedez deJa mon coeur per- 
mettez que je yous ſerve. 

Donnez vous votre ceur 
faaiſemenr, ſans connoitre 
la perſonne, a qui vous le 
pretendez, donner ?_ 

Madame , il ya fix mois 
que Je. vous ajme, mais je n' 
ay ofe yous approcher qu'a 
cette heure. 

Peut on ajmer une per- 
ſonne ſays la voir ? 

e vous\yy vele tou-jours, 
ſans que vos m'ayez apper- 
ceu.: Et comme Je ſgay bi- 
en que vous Eres une.perſon- 
ne de grand qualire, & par 
conſequent difficile a obte- 
nir, Jen'ay ofe entrepren- 
dre une choſe dont J'ay creu 
ne venir pas a bout. 


Vous aviez raiſon, de pe-_ 
ſor yorre entrepriſe, car Je 


ſuppoſe gue vous ayez bon 


defſein, vous ſcavez que Va- 


mour eft un grand embarras, 
& qu*une perſonne qui n'eft 

$a ſoy, comme Je ſuis, n* 
oſeroit rien faire ſans le 
conſentement de ſes parens 
quine permettront jJamals, 
que je m!engage a un Etran- 

F. 

Madame , ces confidera- 
tions me —_— au _— 
poir, Je ue vous Eres 
trop 7 whe of $. defſus moy 
pour m*accorder ma de- 
mande, mais au moins ap- 
prenant que yous eſtes ado» 
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Maadam, ſince you poſſeſs al» 
ready my heart, permit me-10 
ſerve you. 
Do you give your heart ſo ea- 
fily,without knowing the per ſon 
to whom you pretend to give it ? 


Madam, J have lov'd you 
this frx months, but / dar'd not 
appreach you while now, 


Can onelyve a perſon with- 
out ſeeing her ? 

I have ſeen you alwaies, 
withont being perceiv'd by y:u : 
I know well that you are a per- 
[on of great quality , and by 
conſequence hard to be obtain'd, 
T durſt not unce take a thing 
which 1 thought cou!d not be 
obtain'd, 


You do well teweigh your en- 
terprizesfor 7 ſuppoſe you have 
good intentions ; you know love 
is very troubleſom,and that one 
who is not her own, 45 / an, 
dare do nothing without ber 
friends conſent,who will never 
permit me to mwgage. my ſelf 
With an Out-landiſh Gemleman, 


Madam, theſe conſiderations 
put me in deSþair, ] know yew 
are too much above me to grant 
me my demand, but at leeſt be- 
ing acqueinted that you are a- 
dor'd by a perſon, who having 
Skill in beaity, admires you , 

Z ree 
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TEe d'une perſonne, qui ſe 
connoil{ſant fort en beaure, 
admire la vO0tre, ayerzen pi- 
ris. "7 

Monfieur, fi ma pitie pou- 
voit contribuer queque 
choſe a_vorre ſatisfaRtion , 
ze ſuis afſez tendre de mon 
nature], pour en avoir pour 
vou<, mais je ne Croy-pas de 
leger, il eft impoſſble que 
votre coeur ſe rende fi rot, 
1] eft ſans dotte a Veſ- 
PreuVve. 

Madame, comme le ſoleil 
ebloun: d'abbord nos yeux, 
ne pouvant refifter a ſes ray- 
ons,la premiere fois que jJ'eu 
Jhonneur de vous voir, 11 
je rendir. 

Monſieur, il me ſemble 
que la raiſon le doit reigler, 
avec voſtre volonte, 'car 
quoyque notre coeur ſoir 1a 
pius noble partie 'de 'nous 
n.£me,Ceft 4 la volonte a le 
donner. 

Madame, ma volonte "It y 
a commande de fe donner 'a 
vous, & la raiſon Juy a con- 
ſeille ,& je croy:que vous ne 
vous en oftencerez pas, put- 
que i Yay commis un crime 
ce n'eſt que daimer Ja per- 
fonne du morde {a' plus ai- 
mable. . ORUTE 

Monſteur, je ſcay bien ; 
Aq £cen'eſt pas un crime d? 
aimer, puique Dieu 'novs 
commande d* aimer' n0tre 
prochajn comme nobs me. 


J 


take pitty on him 


- 


3: 


Sir, if nly'pity could add a- 
ny thing to your ſathfattion, 1 
am tender enbugh of 'my own 
nature for 'to hawe ſome for 
you ,brt-['do no: believe light ty, 
it is impoſible that your heart 
ſurrenders it ſelf ſo ſoong'th 


without doubt free from that. 


Madam ,' a5 the ſun blind; 
ouy eyes, being not able to refit 
his beams ; the firſt time [had 
the henony to ſee you, it ſurr an» 
der*d it ſelf. 23: Iqaf 


Sir, J think reaſon ought to 
rule it with your will ,' for al- 
though eny heart be the noblefi 
part of our ſclves,'t1#'belohginy 
to the will tbYine ite Oo 


TAY 
# * # 


 * Mddiim, thy will Fas ' &bm 
mandled it togiut it ſelf 16 yh, 
and reuſon eounſelltd it; 'and 
'J hopt' you will not be'sfenidtal 
at it, ſinceif Fhave Corftniittid 
a cries, ths biit in dovinig” Hit 
moſt _ lovely perſon in: ths 


Sir, [haiw well it' is od a 
trime to Dove," fince Gol ton 
mands vs to 'Rve bur meighBottr 
as our ſelves if my friends birve 
pow er to Minden me' from Wars 

Ie, 
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me,fi mes:parensont le pou- 
voir de m'empEcher de. vous 
Epouſer, Us ne l'aurant pas 
de me detoyrner d'une efti- 
Me particuliere que *auray 
toute ma Vie POur VOUS. 

Madame,':)e vous prie de 
me prononcer ma derniere 
ſentence,ne doy-je rien eſpe- 
rer? 

Monfieur , je vous accor- 
deray root 'ceque mon hon- 
neur , -& mon deyoir me 
permertronr. | 

Par pirie ,. donnez moy 

vEque eſperance, puiſque 
fy deja" languy ft . long 


"tems dans voschaines, car. 


—_ Vous)! y-mourray - 
enfieur , voulez vous 


L 


que” je” vous accorde une 
"choſe £dntre*: mon devoir ? 


fi Monſelydeor man pere'm' 
abandonne , ou en ſeray- 
Je * 
Ah Madame ! I Angleterre 
qui eft le pais le pJus tendre 
u monde, n'a-t-11 pas quel- 
ques douceursdans fes loix? 
Monfieur ,ces douceurs 1a 


-- fouvent ſe tournent en amer- 


rumes, fi nos loix ont de la 
douceur en fair de mariage, 
elles ont auſſi bien de la ri- 
gueur. J'ay trop de reſpe& 
pour mes parens, Je ne veux 


has ter donner ce dernier 


laifir, 

adame, je vous conjure 
Far routes les rendrefſes, dont 
une belle ame comme la vo» 


rying you, they will nat have it 
to' take me off from- the parti- 
cular efleem I'will have all my 
life forzou. _ | 


Madam, 1 pray you to pro- 
nounce unto me my liſt ſentences 
Onght J nat te hope any thing © 


Sir,l will grant unto you all, 
which both my hondr and diity 
will pexmit Mes 


Far pity's ſake give me ſome 
hope, ſince I have lauguiſhed ſo 
long 1n your chains for in ſpighe 


" of yew will dye in them, 


Sir ,will you hawe.me to grant 


. you d thing againſt my duty ? if 


my Lord father ds abandon me, 
what muſt become of me ? 


Ah Madam' England which 
is the moſt tender Country in the 
world, hath it not ſome ſweet- 
neſſes in its Laws? 

Sir, thoſe ſweetneſfſes are of- 
ten chang'd into bitterneſs ; if 
our Laws have ſweetneſs in fa#? 
of marriage they hawe alſo 
much rigour. | have too much 
reſpef for my friends, I will 
not give them this grief. 


Madam, 7 hbeſeech you by all 
the tenderneſs, of which your 
fair ſoul is capable, to commu- 


Z 4 - fſtre 
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fre eft capable, de commu- 
niquer mon deſſein aMonſe- 
1gneur votre pere. 

Monfteur,je ſuis bien mar- 
rie,de ne vous pouvoir pro- 
mettre une choſe que je n'0- 
Yerolis luy propoſer, je vous 
prie d'avoir la bonte que 
Nous entrions dans un autre 
diſcours. 

Madame , je mien 'vay 
donc,puique celuy que mon 
cur me ſuggere ne-vous eft 
Pas agreable, je ne ſcaurois 
parler d'autre langage, que 
le fien. | | 


Monſieur, je ſuis ſenſible 


a Ja bonte que vous avez 
pour moy, je la reconnoi- 
rrois 1 je le pouvois. 

Mes ſotpirs qui amoliroy- 
ent un autre cur que le v0- 
tre, VFendurciſſent a mes 
plainres, 


nicate my deſign to my Lord 
your father, », +. 


Sir, Tam wery forey 1 cati- 
not promiſe you a thing which / 
dare not propoſe unto him, 1 
pray you be pleaſed ta enter into 
another diſcourſe, 


. Madam, ] go. away, ſince 


that which my heart diftates 


-unto me,i not agreeable to you; 


Jt cannot Speak any other lan- 


guage but its oWn.. 


Sir,1] am ſenſible of the boun- 
ty you have for me, {would ac- 
knowledge itif 1 coulds 


My ſighs which mould molifie 
any other heart but yours, bar- 


* dens it by my complaints, 


Fills 
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Dialogue IX... 
Entre les denx Seuts. 


+ EF 


M* Sceeur, difes moy tout 
ce gue vous voudrez , 
vous vous eſtes Jaiſfſee pren- 
dre aux belles paroles de ce 
Gentilhomme Frangois, ,qui 
VOUS almg tant. wth 
Quelle raiſon avez vous 
de le Croire'ma ſaur ? 
. Vous:parlez trop. ſerjeu- 
ſement. a luy, i pevr afſez 
voir que votre cur ſe don 
np d fe IIS 
' Ma. {eur vqulez vous que 
je traite aptrement, vp Gen- 
rilhomme 1 civil? Je ſcay 
bien qui parle ſerieuſement 
lay memes _ ... .. 
Comment le ſgavez youy? 


i ne faux, pas croire Jes bom- 


mes 3 & comment ſcavez qu? 


Proverbe dit, a beau men- 
tir. qui yient de loin. -. 
Ma.ſaur, i] ne m'a pas dit 
dequelle conditionil eft, 1] 
nen « que faire, je yoy blen 
ve c'eſt une perſonne de 
Qualices, a 


The IX Dialogue. 
Between the two Si- 
—_— 


Clſter, tell me what you will 
you are gain'd by the fair 

words of that French Gentle: 

men ,who loves you ſo much, ' 


6 4 


What reaſon have you to bes 
lievent ſiſter? 

You ſpeak too ſeriouſly to-him, 
be may ſee that your heart gives 
it ſelf to him. ; ' 

Siſter, would you have mg. to 
deal otherwiſe with ſo ciniha 
Gentleman Y [ know he ſpegks 
ſeriouſly biniſetf.. 


How can you tell ? you muſe 
not. believe men; and how ogn 


, ” 
* 
# 4 


F  youtell heis of a good Family? 
3] eft de bonne maiſgn ? le. 


the Proverb Jays, he who comes 
from far may lye as be pleaſes. 


Siſter, hedid not tell me of 
we np fs i, "ti no need 
e ſhould. I ſeewell he 4 a per- 
ſon of Quality, 


Dialogue 
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Dia 
Entre les 


5 
wx Amans. 


Madame, je. vous -prie de 


pardonger 3 a mon impor- 
runite, 
Monſieur, vous eres bien 


venu, pourveugque Nags par- 
lions d'aurres ch ſes,que d” 
UI Is 


Madame '; : 'vouilez vous _ 


queje me privede royte la 
conſulation de moh ame ? 
Monſieur ,, us' dever 
confiderer, 0B e*ſyis une 
fille oheifſapte, Scque je tie 
eur pas Itxicer. .Monſeig- 


neur mon pre. 


. Sa colere ſera bien ror , 


aflee,. il a 1 coeur, noble 
vous Madame, Cc her 'h 
Vere de Ragh , Je me 
romets. qu ves quceurs 
promers. Od 


Menfſieur , je ſuis qnarrie . 


de ne pouvoir ſatisfaire 3 ce 
que vous.me detnandez, "ay. 
afſez'd eftimey ur.yous,S'1l | 
m'eroirt poſſible, 

Madame, mes ſ@upirs ne 
wn ils point votre no- 


Je we ne "is pas inſenſible. 


4 «ro &1 Pjafogye: - 


Between the two - 
Vers. 


, | MM 
'DRay Madam #rdin m 
DS eavieonn, jp bd 


, 7. - 


' Str, you 'are witoms up 


condition we Pagrt A BR Li 


other th Mike: 
Madam, ith; YM 
deprive my ſelf of a or aches 
lation of my foul? < y: - Ajgid 
. , Sir,you ought Xy con] * that 
nh [it ir Mend 
at J w1ll wor b tate Lord 
\fathet. T 1 


1.7 {6 (3 (301-7 
F#-. anger,wi lhe Lk ver, 


1 has A 1 noble you 
"Mam, being a Np, of bis 

vePtuer, Thope'to Gi {lt ne 
Fein of, yours, 1? 

Sir, ;T am Tak / by. Its 
tire you in that which'you gk. 
me, have eftten exbuyh, For 
BLN *f i it were poſble, © 


Madam, doth not 'my ſighs 
touch your noble heart ? 


Tam not inſenſible. 
N*aurez 
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N'aurez vous point pitie 
de moy? mon cceur gue 
vous aveZz - comiqiits *ttant fi 
enflamme ne communique-t- 
11 pes'queques 'Etinceltes-de 
ſon feu au votre ? 

Mais Monfieur, eftes\vous 
fi pris comme vous te di- 
res? | 
- Madzme, ma -paſſion'n'a- 
t-elle pas des temoins qui 
Vousen aſſurenr's' 

"Monfievr; Je vobsprie'de 
vous dbſenter, car.jen'oſe- 
rolsplus vous recevoir, ma 
ſ{ceur -avenrendy © ridtfre dif- 
cours, & Monſeigneur mon 
pere, \eſt' mforme de votre 
dalein, il" Yeffendu for 
pete de defobtiffance, \de 
ne vous Ecouter plus davan- 
tage J'en ſuis bien marrie, 
wials mon dEvorr tt'y Sblige. 

Quoy' mon be] Ange,” 11 
faur donc que je ne vous 
voye plus? Adien, pourtant 
Je veus Jaiſſe mon coeur, 
pour gage de mes tendrefles; 
quay vous n'eſtes pas ten- 
cre? 

Monſieur, excuſez moy. 

Helas, ft vous ' Eres ayez 
pitie de moy ? 

Que voulez vous que je 
faſſe ? 

De vous ſervir de la dou» 
ceur de vos Loix. 
--\$k:j3Cle faiſois, mon pere 
m*%bandonneroit. 

Monſeigneur eſt Ja ten- 
dreſle mEmes» 


% a $* La . - "8 
2" What my fines 
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. Wl 'you net hive pity. on ne? 
my heart which you have gon 
qutredbetny fo hot, oth jt mot 
communicyte fome ſparks of its 
frre togonrs | IT ea 
'' Bitt Sis, ave 


 youſo" mth in 
Tout ab you fay 

” Mattam; Vas not ny palion 
witneſſes which aſſure you of it 


' Pray Sir, abſent your :ſelf, 
for] date not recerve you any 
more my ſiſter has ri (> Vo 
Gt feanrſe, and my Lord father 
hs acquaiilted with 'your deſigns 

e prodibited ;me:uider pain of 
ildbedience to hear by any 
"mare,l xm very ſcrry for. it, but 
"my"uty obliges me to it. © 
 F J on du. 13 ih4dl 
Agr Faſt 
wot ſee then any Wore? Fare- 
well, nevertheleſs I leave you 
my heart for a token of my ten- 
derneſs; what you are not ten- 
dey ? 


Sir, excuſe me. 

Alas, if you be ſo, take pity 
wpon me ! 

What will you have me to do? 


To make uſe of the ſweetneſs 
of your Laws. 

If 1 frould doit, my father 
would abandon me. 

MyL ard & tenderneſs it ſelf. 


Mon- 


- TD 
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| 
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Monfieur, Yay beaucoup 
d'inquierudes. | 

Prenez une favorable .re- 
ſglution pour moys 

J*auray regret dene yqus 
voir plus. ; | 

Ah cruelle ſeparation ! $'il 
faut que je perde V'objet de 
mes eſperances ! 

Monſieur ,nous nous pour- 
rons revoir. 

Madame , puiqu'il n'ya 
plus d'eſperance pour moy, 
Je n'auray pas ce bon heur 
Ja, car je m'en vay prendre 
la pow pour Dowvre, & re- 
palleray en France. 

Monfieur, je vous prie d* 
attendre juſqu'a demain au 
matin, je vous feray infor- 
mer de ma derniere reſolu- 
Gel.. 

Ah mon bel Ange: que 


. de  douceurs vous verſez 


dans gon Amy « 


4 


Sirg{ am much troubled: 


Take a favourable reſolution 
for me. Ret fag 

T ſhall be ſarry to ſee you ne 
more. ww 
Ah cruel parting! if I may 
loſe the ebjeF of my hopes}! |) 


Sir we. may ſee one another a- 
LANs | . [+4 

Madamyſince there is no bope 
for me ,. 1 will not have” that 
good fortune, for [ am going 
to take Poſt for Dover, and / 
will return into France, 


Pray Sir, ſtay till to Morrow 
morning, 1 will cauſe you to be 
informed of my laft reſolutian, 


Ah my fine Angel! what ſweet» 
neſs you pour into my ſoul 


| Frenth Dialegiey. | 
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Dialogue XI. 
Entre les mimes, 


AH Madame, que la nui& 
m'a ſemble ongns! Jene 
Feuſſe jamais patſce , fi1 je 
n'eufſe eu plus d'eſperance 
que de deſeſpoir..' 
En verite Monſieur, Yay 
V'eſprit rour trouble; f je 
vous Epouſe ſans le conſen- 
ment de mon pere je traihi- 
ray mon devoir, dailleurs, 
de ne vous voir plus, mon 
-ame n'y ſcauront conſen- 


tir. 

Helas!Que fairons nous? 

Madame, fi vous perdez 
I'amour de Monſeigneur v0- 
tre pere, vous ſerez afſurce 
de celuy d'un mary qui vous 
adorera. 

Il faur done que je quite 
tout pour vous ? 

Je quiterois mille Em- 
pires pour Pamour de vous, 
hi je les pouvois poſſeder. 

Ah Monſieur ! Que Vhon*- 
neur, que )'ay eu de vous 
connoitre me colitera de 
larmes ! 11 n'importe,allons 
a l'Egliſe,ze conſens 4 vorre 
demande, puiſqu'elle n'eft 
pas contre mon honne ur. 


— .__—_— 


The XI Dialogue. 
Between the ſame. 


H Madam, the night ſeem'd 

to me very long I had ne- 
ver paſs"dit had [ not had more 
hope than deſpair. 

Indeed Sir, my mind is much 
troubled; if I marry you with- 
out my Fathers conjent, / ſpall 
betray my duty, bef1de to ſee you 
ne more, my foul cannot eenſen! 
to it, 


Alas What ſhall we do ? 

Madam if you loſe your Lord 
fathers love,you will be ſure 6f 
this, of a busband who will a- 
dore yon. 


hs 


Myſt 1then leave all for you? 


[ ſhould leave a thonſand Em- 
pires,if 7 did poſſeſs them, for 
your ſake. 

Ah Sir! How many tears will 
the honour [ have had te know 
you coſt me ' 'Tizno matter,let 
us go te Church, } conſent to 
your demand, fi nice it is not a+ 
Lainſt my honor 


Ne 
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Ne ſuis-je pas le plus heu- 
reux de tous les hommes, 
puique ma noble maiftreſſe 
prend pitie de moy ? 

Monfieur, preparez vous 
a tous Jes aflaurs de mes pa- 
rens, Je nous plains tous 
dey Xe By 

[1s ne me ſcauroient faire 
Pire, que de m'6ter la vie, 
fi Je meurs, je mourray Can- 
querant. Re. 

Monſieur ,il faut. la deffen- 
drezje ne vous Epoulerols pas 
ft je n'erois aſſuree,que vous 
avez du cur, 


: 


Juſqu'a preſent perſonne 


ne ſcauroit m'imputer vwRe 
laſche ation. | 

Je le ſeiy bien,c'eft uni 
que raiſon qui m'a obligee 
de vous Ecouter ; f1 Monſe- 
igneur mon Fere vous at- 
raque vous ſcavez ce que Je 
luy ſuis, ne luy ctant-pas 
moins , compartez vous de 
mEmes 

Je ne feray jamais rien 
que par votre conſeil, 


An 7 not th: happyeſt of all 
men, finee my neble Mifriſs 
takes pity on me ? 


Sir, prepare your ſelf for all 
the aſſaultyof my Friends, I pity 


us both. 


They cannot do Worſe to me 
than to take away my life, if 
F dye, 4 will dye a conguerouny 


Sir, you muſt defend it, 1 
ſeould nat mgxry you , except 1 
were ſure that you have @ gredt 


Courdges. | 
Till naw na bedy can impute 
to me a baſe ation, | 


1 know is well, "tis the only 
reaſon which oblig'd mo to hear 
you; if my Lord father at- 
tach yew , you know' what re- 
ſhe ] owe him, owing him no 
leſs than my ſelf , behave your 
ſelf accordinglye 


I will never do any thing but 
by your counſel, | 


Dialogue 
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| Dialogue XV. 
Entre. deux Perſounes 
de Lettres. 


Monſieur. » Vous arrivez 
, hevreuſemenr , a pig 
chez vous pour vous parlier, 
F-+t-3l queque choſe en 
quo. je yous puiſſe ſeryir 
depuis nGtre derniere en- 
rreveie ? 
. . Oiy Monfieur, je ſquhai- 
rerois que vous me fiſſiez 1a 
grace de m*expliquer les rei- 
gles, qu'on trouve av com- 
mencement de la Philoſo- 
phie de Monfteur le Grand. 

Pourquoy Monfieur, quel- 
les difticultez y trouvez 
vous ? 

Il ſemble d'abbord,qu'el- 
les, chocquent le ſens com- 
muns 

En quoy je vous prie ? 

En ce qu*il nous enſeigne 
go' ne faut pas ſe fier 2 nos 

ens; ce qui ſemble faux.. 

I n'ya rien pourtant de 
plus veritable, 


Quoy ? peut il eftre faux 


que je  voye veritablement 
un obje& ,. quand J'ay les 
yeux ouvertsdurant le jour; 
& que rien n'empeche que 
ce meme objett ne frape wes 
yeux? 


I... 


4 > 


The XII Dialogue. 
Between two Learned 


CR, zen arrive happily, was 
going to your houſe to ſpeak. 
With you. 
Is there any thing in which I 
may ſerve Jon ſince our laſt in- 
terview'? 


Yes Sir, 1 ſpould deſire you 
would do me the favour to rx+ 
Plain me the rules, that we 
find in the beginning of Mon- 
fievur le Grand's Fhiloſephy- 


Why Sir, what "difficully do 
yeu findinthem? | 


It ſeems at the firſt ſight, they 
are againſs the common ſenſe. 


Jn what I pray ? 

Becauſe be teaches ws that 
we muſt not truſt our ſenſes, 
which ſcems to be falſe, 

There is nevertheleſs nothing 
more true, 

What ? can it be falſe that 
T ſee truly an obje&, when my 
eyes are cpen d during vhe day ; 
ond that nothing hinders that 
ſame gbjet to dull my ſight? 


Non» 
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Non, mais cette connoiſ- 
ſance ne ſufhr pas, pour for- 
mer une Science atijuree. 

Pourquoy Monſieur ? 

Daurant que vos yeux peu- 
vent vous tromper, puiſqu' 
11s peuvenrt -{e' repreſenter 
ure choſe qui n'eſt pas. 

C'eſt ce que je ne ſgaurois 
croire, 

Ne vous ſouvient il pas d” 
avoir quEque fois apperceu 
une Tour de loin? 

Er bien vous voyez une 
choſe peur une autre, pui- 
qu'il arrive ſouvent qu*une 
Tour qui paroſt ronde, eft 
quarree | 

Etqu'inferez vous de la ? 

J'infere qu*une Science 
qui eft appuyce ſur un fon- 


dement ft incertain, ne peut 


pas Erre afſurees 

Mais, cette mepriſe n'eſt 
pas univerſelle. 

Te Pavolie;mais vous eftes 
oblige de confetſer qu'une 
choſe certaine, comme eft |a 
Science,ne doit pas erre ap- 
puyee ſur une choſe dou- 
reuſe, | 

Par que! moyen donc ar- 
rivons nous 3 la connoiſ- 
ſance de la verite, f1 les ſens 
ſonr faurifs ? 

Par Pentendement. 

Cela ne peur eftre, puiqu? 
11 ne regarde que les choſes 
univerſelles, comme dir 4- 
riſtote, Jmellefus et rerum 
Univerſalium. 


No, but that knowledge 5; 
not ſufhcient, for to form an 
aſſured Science, © 

Why Sir 2 

Berauſe your eyes "May de. 
ceive you, ſince they can repre- 
ſent to them ſelves a thing which 
ks not. a. Þ 

That I cannot believe, 


Do you not remember-to have 
ſometime perceiv'd a Towtr 
from far ? = 

You may well ſee one thing 
for another, ſince it happens of= 
ze, that a Tower which ſhewt's 
rohnd, is ſquares | 


' And,what do yott infer from it2 
I fay, that a Science which is 
froundet{ upon ſuch an uncer- 
tain, foundation , cannot be 
f BYE. | 

. 'But this miſtake 1s not uni- 
wverſal. 

1 grant it, but you are oblig'd 
to confeſs, that a true thing,as 
Science ks, ought wot to be 
grounded upon a doubtful 
thing. 


By what means then ds we 
arrive to the knowledge of the 
truth, if our ſenſes are ſubje# 
to riſtakes ? 0 © 

Fy the underſtanding. 

That cannot be, ſince it re- 


'gard; but univerſal things, as 


Ariſtotle ſayes, Intelle&us eft 
rerum Univerſaliume 


Cela 


Cela eft yray,& cela n'eſt 
pas contraire au ſentiment 
de Monfieur lc Grand, qui 
-veut que Veſprir de Phom- 
me examine auſſi bien les 
choſes particulieres,que les 
communes. 

Je ſerois bien aiſe, f vous 
pouviez expiiquer claire- 
ment ſon fens. 

11 me ſera fart aie,ft vous 
avez la patieuce de m'en* 
rendres "OV 
Je vous prie de me ledire 
par un exemple. 

Je le veux bien, n'avez 
yous Jamais veu de ]'Or qu' 
ON apporre des Jndes en poul- 
ftere ? 

Jen ay yeu plufieurs fois. 


Cet Or apres qu'on Ia mis 
dans Ja fournaiſe charge de 
forme, & en prend- une nou- 
velle; & cependant c'eſt 
tou-Jours le un eme Or, 

Og ne ſ<1uroit le deni- 
ere. | | 

Qu/apperceviez vous.dons 
de ctr -Or au commence- 
ment ? 

: Jappercevois de 1'Or en 
pouſſiere. | 

Mais, ce&t Or en porfſiere 
n'eſt plus,;& cependant FOr 
eſt rgu-Japrs Or. 

-». Quiil ſoit aiaft. 

Vous n'apperceviez donc 
rien de tout ce qui tombe 
for les ſeps, puiſque la me- 
me ſubſtance demeur ©. 


» 7 
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That js ire, and tht is not 
contrary unto Monſieur le 
Grand” ſeatim-ntywho proves 
that mans wit ought to eximine 
as well pariicular things, as 
COMMCcnse 


I ſhould be very glad if .yeu 
eenldex; lain clearly bis ſenſes 


It will be very eaſie unto me, 
if you have the patience to hear 
mes 

Pray,tell it me by an exams 
ple, 

T will; did you never ſee 
Go/d that they bring out of the 
Indies in duſt ? 


1 have ſeen ſome ſeveral 
times; 
' Thit Gold after it has been 
put in!o the fornace changeth its 
orm, and tches a new ore; 
and nevertheleſs'tis always the 
ſame Gold, | 

That cannot be denicd, 


What did you perceive of that 
Geld at friſt ? 


Tpercein'd Gold in duſt, 


But this Gol.l in duſt is gone, 
and nevertheleſs. Gold is als 
ways Gold. 

Let it be ſo. ET 

Then you did not perceive 4- 
ny thing of that which falls up- 
gn the ſenſes, ſince the ſame 
Tikſt ince remaing. 

A a ” oi 
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. Par quelle voye donc puis- 
Je decouvrir la nature de} 
Or ? 

Par cette faculte,que nous 
appellons Judicative. 

_ Cediſcours eft plus ſub- 
t11,que veritable, 

Au contraire, je PFeſtime 
plus verirable, que ſubtil. 

Pouvez vous me prouver 
cette penſee par un autre 
exemple? 

Fort aiſement, vous voy- 
ez tous les jours des hommes 
de- votre feneftre, ſe prome- 
ner dans le marches. 

J'en voy tous les jours en 
effe&. 

Er cependant, vous n'ap- 
percevez bien ſouvent, que 

eurs chapeaux, leurs caſa- 
ques ou Jeurs manteaux. 

Cela eft vray. 

Comment donc eonnoifſez 
vous que ce ſont affe&tive- 
ment des hommes ? 

Tres afſurement. 

Excuſez moy , pviſque 
vous ne ſcauriez affirmer 
que vous vyayez autre choſe 
gve leurs habits, 

Les habits des hommes 
ne couvrent que les hom- 
mes. , 

Cela peur eftre faux,put- 
qu'on en peut couvrir des 
Machines, qui ſe meuvent 
de la meme manniere Que 
les hommes. 

Er qu*inferez vous de tout 
ce dilcours ? 
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By whrch way then may I diſ- 
cover the nature of Gold? 


By this faculty which we call 
Fudicatives 

This diſcourſe is more ſubtle 
than true. 

To the contrary, / efteem it t0 
be more true than ſubtle, 

Can you prove me this thought 
by another example? 


Very eaſily; you ſee every day 
men from your Window wadk- 
ing inthe market, 


J ſee ſome every day indeed. 


Neverth: leſs you percerve 'vt- 
ry often, nothing but their hats, 
their coats,ovr their cloaks. 


That is true, 
How then do you knows really 
they are men ? 


Very ſurety, 

Excuſe me, ſince you cannot 
affirm that you ſee any other 
thing but their cleaths. 


Mens cloatht do eover but 
Meu. 


That may be falſe, ſince they 
may cover Engins with them , 
which move in the ſame man- 
ner a5 men 6. 


And what ds you infer from 


Je 


all this diſcourſe} 
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Je conelus que nos ſens ne 
ſont pas afſurez, puſqu'1ls 
peuvent nous tromper. 

Voila une ieuvelle Philo- 
ſophie 

Il eft vray, mais elle eſt 
confor me & la raiſon,puique 
la Science eſt une choſe cer- 
raine & afſuree, & que le 
fondement qui 'appuye doir 
eftre de mEme nature. 

Croyez vous gue nos ſens 
nous rrompent rot>jours ? 

Ouy , js peuvent nous 
tromper , mais Vintelle& 
He nous pevt Jamais trom- 


r. 

Combien voit on de per- 
ſonnes, qui Simaginent de 
connoitre une choſe qu'elles 
ne connoifſent pas ? 

Ce deffaur vient de 
leur connoiffance qui n'eſt 
pas claire,& diſtin&e. 

. Cette connoifſ.nce eft dif- 
ficile a acquerir, 

Elle Veft aux eſprits pe- 
ſaxits, mais non pagaux ſub- 
tils, & aux hommes Judici- 
CUXs 

Ce Monſrny le Grand,n'eft- 
cepas |'Autheur de £'bemme 
ſans Paſhons » © 

C'eſt luy meme. 

Jay reu fon livre en ve- 
ritE i! eſt bien fait, 

Il ena fair cinq ou fix au- 
tres; dont i1l-y ena uh qu'on 
| + _ £ Epieare Chreſtien, 

c 


Le connoiſſez vous ? 
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© T conclude that our ſenſes ars 
wot certain, ſince they can de» 
cerve #5, 


There is a new Philoſophy. 


"Tis true,but it #s according t0 
reaſon, ſince Science is 4 £*r- 
tain thing and ſire, and the 
ground which ſuſtains it ought 
io be of the ſame natures 


Do you believe that onr ſenſes 
deceive ws always? 

Yes,they can deceive wsy but 
the intelle can never decuve 
W. 


How many people are ſeen, 
who imagine themſelves t0 
know a thing which they do not 
know Y 

This fault preceeds from their 
knowledge, which is not clear 
and diflin&, 

That knowledge is hard to be 
obtain'd. 

It is ſo to heavy wits, not to 
the ſubtle and Fudic ious peap't, 


Toat Monſieur le Grand, & 
he not the Authour of L'ham- - 
me ſans Paſſions ? ; 

"Tis bimſelfs 

I bave ſeen his Book, indeed 
it ts well made. 

He made fi ve or ſ1x others of 
which one js entituled L'E pi- 
cure Chreſtien, Ge. | 


Do you know hm ? 
Aa 2 Je 
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1 know him by fame. 


: Je le connois de reputa- 


-tiO0ns 


J*ay Phonneur de le con- 


Nnaitre tres particulierement. 


Ceeft un tres ſcavant hom- 


*I1}Cs 


Il et Univerſel. 


| T have the henour to know 
him wery particularly, 
He is a very learned Mane 


He is Univerſal, 


© Dialogue RIM. 
Entre un Gentilhom- 
me,” & une” Demot- 


felle. 


\ .Oafteur, je vous prie 
V 1} de me gire une chole,je 
#.15 fort curicuſe d'en ſga- 
voIr VoS 1entimens. * 
Mademoiſelle , Je vous 
price. de me la propoſer, & f1 
ze puis vous en Eclaircair, je 
{e feray. de tour mon CEur, 
Monſieur, je voudrois bi- 
en ſegivoi- lequel des deux 
{:xes, del'Hoime, & de la 
Femmegeft le plus noble.: 


-. :Mademoiſelle, je vous le 


demande, vyus meme nom= 
mant I'bomme4le premier, 1] 


meſemble que vous conſen- 


tiez qu'il ſoir plus noble que 


la femme, | 
-i-Moafteur, cen'eſt pas Ja 


une raiſon convaincantegc:- 
efr ſeulement pas civilite ce 
que )*enfais | 


The XIII Dialogue. 
Between a Gent eman, 
and a Gentlewo- 
Man. | 


Ray Sir, tell me one thing,l 
am very curicus to know'your 


opinion of it. 


Pray Madam, pre:poſe 'it to 
me, andif I can reſolve ym, / 
will do it with all my hearts © 

Sir, [wculd fuin know-which 
#5 the nobloſt Sex,- the Man, or 
the Woman. *K1;.3 


Madam, 1 ask you, yourſelf 
naming the Man firſt it ſeems tg 
me "04 give confi nt that be is 
nobler than the Woman,  ' 


- 


. Sirgtis.not convincing vets 
ſon ' uns anly for civilities ſakes 


Made- 


Mademoiſelle, fain& Pan! 
commande & la femine d'o- 
beir a ſon mary ; Dans I 
Ancien Teſtament les fem- 
mes des Grands perſonnages 
les appelloyent leurs Seig- 
neurs : par conſequert Þ 
homme eft plus noble que la 
femmes 

Monſieur, excuſez moy 
pour obeir; on n'eſt pas 
infericur a_celuy, a qui 
Pon ſe ſoumet, car Fejiss 
Chriſt comme dit |' Ecri- 
ture, tout -Dieu qu'il Eroit 
obeit a la Vierge, & a Jo- 
ſeph,& pourtant il eft þ1- 
en plus noble qu'eux. Er 
ft les femmes des Grands 
per ſonnages les ont appellez 
leurs Seigneurs, c'etoit par 
complaiſance,& non pas par 
de voir. 

Pour vous monſftrer que 
P homme eft plus noble que 
la femme, il a eſte Cree le 
premiere 

Monfieur,qu'inferez vous 
dela? rien que de la con- 
fuſion pour vocre Sexe: Car 
les choſes qui ont Ete les pre- 
mieres Crees ne ſont pas les 
plus nobles ; par exemple,le 
Ciel;la Terre, le Soleil, les 
Ertoiles, la Mer, & toutes 
choſes ont Ete Crees devant 
I'homme ; & pourtant 1] eft 
ſelon vous le plus noble de 
routes les Creatures terre- 
ftres. 
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Madam, ſiint Paul com 
mand; the woman to obey hs! 
husband : In the Old Teſta” 
ment, Great perſons wives did 
call the) their Lords, by con» 
] quence then the man is nobler 
than the Womai, 


Siy, excuſe meto obey; One 
bs not inferi.ur to him to whom 
he ſubmits him" {f, for Jekus 
Ch. 17, as the Sc ripiny.: ſuyes, 
although he were a Gd, did 0- 
b.y both the Virgin Mary and 
Foſeph, and nevertheleſs be is 
far nobler than th:m, And if 
Great mens wives called them 
their Lords, it was to pleaſe 
themgund not by duty. 


To ſkew you hat the man is more 
noble than the w-man, he was 


Created the firſt, 


Sir, what do you infer from 
thence ? nothing Iut confuſton 
for your Sex : For things whic' 
were Creat d the firſt are not 
the nobleſt; as for example.the 
Heaven, the Earth, the Sun,the 
Stars, the Seas, and all things 
were Created afaore the man; 
Jet nev'rth+ leſs according to you 
he is the noble of all Earthly 
Creatures. 


Aayz 


- —— 


338 Dialogues Francois. 


Mademaiſelle, il eft _y 
que I'homme eft plus noble 
que routes les Creatures,ex- 
cepte les Anges, car Dien 
d'une parole Crea rout,mais 
Yhomine eſt l'ouvcage de ſes 
mains 
Vous maccordez donc, 
ve la Creation de I'homme 
eſt plus noble que celle dy 
Ciel,& de |a Terre, 4 cauſe 
qu'il a eſte Cree ledernjer; 
par voſtre meme argument 
Je vous convaincra hey or 
me a eſte Cree apres 'hom- 
me,& d*une plus noble ſub- 
ſtance que luy,car il furCre&e 
de botie, & la femme a eſis 
Cree d*une de ſes coftes, & 
non point de boule. Je vous 
apporteray vn autre exem- 
ple qui vous doit convain- 
cre; Le- cerps d'un En- 
fant eft Ile premier foros 
dans le ventre de ſa mere, 
& lopg remps apres |'4me 
Joy eft infuſe, pourrant 
elle eſt plus noble que ſon 
was "nh, 
Mademoiſelle, je vous r&- 
Fons , que:1z femme ayant 
ere farmee d'une des coftes 
de 'bomme erant Cree de ſa 
meme ſubſtance, erant /z 
chair de ſa chairyles os de ſes os, 
comme dir VEcrirure, na 
point d*avantage ſur Ivy, ny 
a l'egard de ſa Creation, ny 
a celuy de fa ſubſtance; Car 
quand Dieu a dir, Faiſons P 


homme & ndtre imagine (oy ſem- + 


Madam, that the man i 
nobler than all Creatures, en- 
cept the Angels, ks true ; for 
God with one word Created all, 
but man is the work of his own 
hands, | 


You grant me then, that the 
Creation of man is more noble 
than that of Heawin and 
Earth, becauſe be was Created 
the laſt ; by yeur ſame argu- 
ment 1 will convince ycu, The 
woman was Created after the 
man, and of a nobler ſubſtance 
than he , for he was Created 
with duſt, but the woman was 
Created with one of his ribs,and 
wot with auf. J will bring 
you anather. example which 
ought to comvince you, An /n- 
fants body is the firſt form'd in 
his mothers womb, and long af-+ 
ter the ſoul is infuſed into it, 
yet nevertheleſs ſpe is more no+ 
ble than ber lody. 


Madam, 7 anſwer you, that 
the woman having been form'd 
Wi h one of the man's ribs, be- 
ing Created with bis own ſub- 
Stance, and being Fleſh of his 
fleſh, and bone of his bone, 
as the Scrigture faith, has. no 
advantage uponbim, nor in rg- 
gard of her Creation, nor 
her ſubſtance ſake For when 
God ſaid, Let us make man 
after our own likeneſs, hs 

blance; 


blance, il a entendu la fem. 
me auſſi car le mor { Home] 
enLario,fignifie // homme (g ls 
femme, donc 1a Creation de 
I'bomme, & de la femme a 
6re faire au mEme temps, & 
Feftre de la femme n'eft qu? 
une mulriplication d'une 
ſubſtance deja Cree, & de- 
pendanre de 'homme. 

Monſieur, ſelon vous, fi 
Ceft la meme ſubftanceCree, 
Pourquoy voulez vous qu? 
une ſoit plus noble que Iau- 
rre ? pourquoy dependante? 
Faiſons luy ure compagne, dir 
Dieu ; une compagne n'ohe- 
it pas a Vautre, elle ne le 
veur par complaiſance, 

Mademoiſellevoyerz pour- 
rant ceque ſain& Pay! dir, 
Femmes obeiſſc% 4 vos mark, 
& 11 ne dir pas a |'homme, 
obeiflez a vos femmes : 
Pour ce que vous dires,que 
' homme a &te Cree de 
botie, vous ne le pouvez 
pas emporteren cela, car ils 
ont rous deux le ireme com- 
mencement, touchant la ma- 
riere. 

Si elle Etnir changee e'e- 
toit' autant a Pavantage de 
I'on, - oy de I'autre ; & qui 
plus eft, celuy des deux qui 
approche le plus pres deDieu 
en refſemblance,& a qui ſeul 
11 appartient de faire les fon- 
Hons que;Feſis Chriſt a ſai- 
res ſur*laterre, doit eftrele 

{YA+ v0 


+ 
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did mean the woman a5 well, 
for the word [HomoJin Latin, 
/igniftes the man ard the wo» 
man,therefore the man andthe 
woman were made at the ſame 
time, and the b ing of the wo- 
man was but a multiplication 
of one ſubſtance already Crea- 
ted,and d:pendin; of the man, 


Sir, according to you, if it 
be the ſame ſubſtance Created, 
Why will you hw one to, be 
more noble than the other? why 
depending of the mand Let us 
make him a Companion , 
ſaith God; a companion doih 
not obey the other, except it be 
fo pleaſe him, 

\ Madam, ſee nevertheleſs 
what ſ:int Paul ſaith , Wo- 
men obey your husbands, 
but he doth not ſuy unto the 
men, obey your wives : For 
what you ſay, that man was 
Created of the duſt, you cannot 
carry it away , for they had 
both the ſame beginning,as con=- 
cerning the matter. 


If it were chang'd,it was a5 
much for the advantage of the 
one,45 of the other; and beſide, 
he of them two who approach'd 
nearef] to God in likeneſ!, and 
80 whom alone it belongs to 
make the Funfions, that Jeſus 
Chriſt mad? upsn the Earth , 
ks to be the nobleſt, Saint Paul 

' 'Aa4 plus 


| 
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plus noble. Sain& Pay! dit, 
Femmes ſoyez filentes dans Þ 
Egliſe, dans la quelle i] aor- 
donne des Preftres pour y 
parler tuuthaut. | 

Monſieur, toutes: vos rai- 
ſons ne ſont pas capables de 
me coavaincre : Je dy que la 
femme eſt auſſ} bien formee 
a 1'image & ſemblance de 
Diezgque I'homme 3 & que 
S 1] y-a des accidens qui les 
diſtinguertertre evx, qu'ils 
ne les diſtinguent pes A Ve- 
gard de Diev. le voudrois 
bien ſgavoic f1Þon les diſtin- 
gue entre Jes Ames des bien 
h-urcux dans le Ciel. Si les 
Pteftres par!ent rout haur 
dans Egliſe,c'eft ſeulement 
a cauſe que ſaint Fanl ſca- 
voir bien, que les hommes 
ordinairement ſont plus ſca- 
Lants q. e les femires, parce 
qu'ils }e5 tiennent dans |'1g- 
NOratice POur avVolr tou- 
Jours le detſus ; mais ft rous 
erucions, neus ſerior.s gene= 
ralement plus ſcavantes que 
ics hommes, car ſans Rhero- 
'1que novs parlons plus qu 
2UX, 


ſaith, Women be ye ſilent in 
the Church, in the which he 
hath ordain'd Priefls.to ſpeak 
aloud. 


Sir, all your reaſons are not 
able to convince me : I ſay the 
woman is a5 well formed tothe 
image and likeneſs of God, as 
the man, and that if there be 
ſome azcident which puts di- 
ſtinfion between them, yet thry 
are net diſtingui#*d in regard 
of God, 1 wenld fain know 
if there be a diſtin{ion between 
the Souls of the bleſſed in Hea- 
ven, If the Prieft ſpeak out in 
the Church, "tis only becauſe 
ſaint Paul knew well, that men 
commonly are more learned 
than women, breauſe tbey ke Pp 


. them, always in ignorance, that 


they may be alw.1ys under them; 
but if w2 did learr, we ſhould 
be generally greater Schelluws 
than they ar», for witbout Khe- 
thorick we fpeuk more then 
trey do, 


Dialogue 
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Dialogue XIV. The XIV Dialogue, 
Extre deux Gentilhom- Between two Gentle« 


MEs. 


'Euſſe ſouhaite que vous 
euſſiez etE icy , 1! ya.un 

yuart d'heure, vous eufliez 
veu une eſfece de miracles. 

Monſieur, plufieurs n'en 
croyent plus; & - qui eft-ce 
.miracle ; 

C'eſt un gouvernement E- 
tably -parmy. des beſtes, f1 
conftanr, qu'il fait honte a 
cec]uy des hommes. 

Qui eft-ce gouvernement? 

C'eſt celvy des mouches a 
miel, qui ſurpaſle celuy des 
Roys, & des Empereurs en 
5 olice, & en Econ de vivre. 

C'eft la penlee de beau- 
coup de perſonnes ; mais 
comment connoiflez vous 
leur Roy ? 

Aiſement,car il a un corps 
plus grand,plus beau,& plus 
luiſapr,que les autres. 

En avez vous Jjamais veu 
aucun ? 

Rarement, parceque ces 
ſujets I environnent tou- 
jours, & ne I'abbandonnent 
pas 3 & fipar hazardil $'e- 
carte d'eux, ils le. recher- 
chert avec ſoin, par V'odo- 
rat,qu'ils ont tres excellent. 


# 


men, 


Would you had been here n 

quarter of an b, ur ago, 'you 
ſhould hawe ſeen a kind of mi- 
racle, 

Str,mny do not believe any; 
aud what miracle is it 2 


"T#a4Goternment eſiabliſhed 
amongſt veaF1yfo conſtant, that 
it ſhames that of men. 


Which 4s that Government 2 

'Tis that of Bees, which ſur- 
paſſeth that of Kings and Em- 
perours, in policy, and in way 
of living. 

Tis many peoples epinion;but 
how do yu know their King 2 


Eafily,for he has a bigger bo« 
dy finer, and more ſpining than 
the other:. 

Did you ever ſee any ? 


Very ſeldom, for bis ſubjefs 

. flack always about him, and 

do not abandon him ; and-if 

by chance he flyes far "from 

them, they ſeek for bim with 
care by their excelling ſmell, 


Quelles 
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Quelles armes a-t-i| pour 
ſe faire craindre de ſes ſu- 
zeas? 

il n'en a aucunes, auſſi 
faut i], que Jes Princes gous 
vernent pluſtoſt par la Cle- 
mence,que par la Rigyevr. 

N' arrive-t-il jamais de 
deſordre parmy elles ? 

Jamais,elles lonr fideles 
leur Prince, elles le cheriC 
ſent avec paſſion,& expoſent 
tou-Jours leurs vies pour 
ſauver Ja fiennes. 

Ce bel ordre me ſurprend; 
mais quelle adrefſe ont el- 
leza ſe logper}F  * 

Tour 3 fait admirable,car 
elles ſe fortifient contre 
teurs ennemys quand elles 
eravailient a leur demeures 

Comment je vous prie ? - 

Comine elles ſgavent, que 
leur miel eſt friand, & que 
les gueſpes, & les araignees 
Vaiment extremement , de 
peur qu*elles ne viennenrt 
piller leur travail, elles b4- 
ritſent leurs rcches d'un ci- 
mentcompole de rie, & d' 
abſintes 
, Le Roy a-t-il ſon Palais 
en ces fortereſſes ? & peut 
on bien le diſtinguer d'avec 
les autres ? 

' Tres bien, car i! eft envi- 
ronne d'une levee, & d'un 
baſtion, affinque fon autho. 
rite paroifſe avec plus d'e- 
clat, & que ſon repos ſvit 
moins interrompu. | 


What Arms bas heyo be fear- 
ed of bis ſubjefts 3 


He bg none, al 
muſt rgther govern 
than by Rigovr, 


Dath ſome diſorder never 
follow amongſt them ? 

Newer, they ave faithful to 
their Prince, they do love him 
with paſhon,and expoſe abwaies 
their lives to ſve his own. 


Prinees 
Clemency 


This fine order ſurpriſes me ; 
but what kill hawe they to 
lodge themſelves? © | 

An admirabl: one, for they 
fortift e themſelves againſt their 
enenites, when they work in 
their dwelling. 

How J pray ? 

As they know that the honey 
> delicate and ſweet, and that 
both waſþs and Fþiders' love it 
dearly,for fear they ſhould come 
to plunder their works, they 
build their hives with a matter 
cempoſed with Rue and Worm- 
Woods —— 


Hath the King bis Palace in 
thoſe fortifications ? and can 
one diſtinguiſh him from the 6- 
——_ CO 

Very well, for he is compaſſed 
about with a bulwork' and ba- 


ion, to the end that bis autho- 


rity may appear with the more 


ſplendonr, and that his reſt be 
the leſs interrupted: 


Ou 
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Oi ſont logees les au- 
tres'? 
- Chacure dans fa celule,ſa 
chambre,& fon cabiner,pour 
ſe retirer , Pour' nourir 
leurs/perits, & pour garder 
la proviſion de {eur miel. 
+ Tous les ſujefts de (cette 
Monarchie ſont 11s egaux ?- 
- H ya une grand* difference 
entre eux, car chacun trava- 
illediverſement, & Pon y 
trouve meme des ſervireurs, 

Quel eſt leur travail y 

Les uns ſont occupez a ba- 

tir. des logemens, les-autres 
vont a Ja: picoree, quelqu'- 
uns a les recevoir, les au- 
tresa polir levr miel. 
- Qui ſonrcelles que vous 
appellez ſervantes f 

Ce ſont les bourdons qui 
voiit au fourrage .& qui ap- 
portent les vivres , les uns 
portentde eau acelles qui 
demeurent 2 la maiſon, ou 
dans leurs bouches, ou en 
leur pol! qui retiept eau 
comne des Eponges. 

Ces perites ouvrieres ne 
ſonr elles jamais oyfives? 
.” Jamais. 

Que fopt elles donc quand 
i] fair mauvaistemps? 
.Elles $'occupent 2 rirer les 
excremens de la maiſon, & 
a netoyer les ordures , & a 
les jetter hors dela Ruche. 

Comment font elles pour 
leurs repas? 


363 
Where arte others lodge? 


Each ene ip her houſ:, her 
chamber, and ber cloſet, forty 
retire her ſelf and bring up her 
little ones, and for to keep the 
proviſion of their honey, © 
' Are all the ſubje#s of that 
Monarchy equal ? | 
. Theve is a great difference be- 
twixt them, for tach one works 
in ſeveral ways, ani ſervams 
alſo are found amongſt them. 

What 15 their work? 

Somg are imployed to build 
lodgings, others go jo ſeek for 
viftuals; ſome receives them, 
ethers refine their boney. 


Which are thoſe thqt you gall 
ſervants Y 

They are th: Mager fort a. 
mongf1 them, which go to fetch 
viuals, ſome bring water ta 
thoſe that Flay at byme in their 
mouth, or in their hairs which 
takg watery as ſponges, 


A'e theſe little creatures ne- 
wer idle ? 

Newer, 

What do they then when it is 
bad weather } 

They are imployed to take out 
the- foulneſs of the houſe, to 
cleanſe. away the filthineſſes, 
and to ca} them out of the Hive, 

How do they for their meal:? 


Elle 


| 
| 
| 
| 
| 
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'Elles mangent toutes a 
m&Eme heure, & toutes en- 
ſemble, & leur portion eft 
fi egale, que Ine n'a pas 


plus que Fautre. 


Sonar elles auſſi bien re- 
$'ces la nuit,que le Jour ? 

Leur gouvernement eft E. 
gal cn tous remps, 2 lentree 
de la nuiR, elles ſe retirenr 
toutesen leurs logis. 

Comment ſonr elles aver. 
ties qu'il cft remps de ſe re- 
rirer ? 

Une d'entre elles donnent 
trois ou quatre grznds ſons, 
comme d'un cor, qui ſont 
tes fignes de la. retraites 

Combien de temps dure 
ce ſilence ? | 

Juſqu*au matin que la me- 
me mouche les eveille. 

N'ya-t-il point de chati- 
mens parmy elles ? 

Elles tuent les pareſſeuſcs. 

En verite cela eft admira- 
ble. 

Monſieur, ce n'eft qu'un 
abbrege de ceque Y'en pour- 
rois dire, Je craindrois de 
VQusS Cnnuyere 


They all eat at the ſame hour, 
end all together, and their por- 
ton 15 ſo equal, that one hath no 
more than the oi ber. 


Are they a5 well rnl!d in the 
night,as in the day time ? 

Their gov'ynment is equal in 
all times, at the entity of the 
night they retire themſelves all 
into their lodgings. 

How are they admoniſhed 
that it is time to retire them- 
ſetves? 

\ One amongſt them gives three 
or four great ſeunds, as if it 
were with a horn,which are ibe 
figns of the retreat. 

How long holds that ſilence? 


Till the morning that the ſame 
Bee awake them, 
 Hre there not chaFliſcments 
amongſt them ? 

They kill the idle ones 

Tndeed that's wonder ful. 


Sir, 'tis but an abbridgment 
of what 7 could ſay of them, 1 
ſhenld fear to be tedious unto 
you, 


Dralogue 
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|, DialogueRV. 
Eptre une Princeſſe,& 


un Farainier. 


P.Y Ous eſtes to-jours en- 
+ Joue,d'ou procede certe 
belle hume ur, qui vous'rend 
fi complaiſanr-? 

7. Madamegje ne ſuis ang 
tou-Jjours de f1 bonne bu- 
meur,” Jay de mavvaiſes 
heures,& de triftes nui&s. 

Je vous voy tous les jours 
fort Joyeuxy Je yOuS entens 
rou-Jjours chanter, toures les 
fois que J*entre dans le Jar- 
"din, & reciter des vers les 

'fajres vous, vous'm&me ? 
* . Helas Madame, Je ne ſuis 
as Poete, Je ſuts un pauvre 
Fender fort ignorant, Je 
n'ay jamais Etudie & meme; 
je ne ſcay ny lire,'ny Ecrire, 
"mon pere, & ma mere n'eE- 
royent quede pauyres gens: 
- *Vous ſcavez pourtant la 
muſique, + car 'avtre jour je 
vous entendis 'chanter un 
air -parfairement bien, ou 
vous vous pleigniez que v0- 
tre maitrefie eſt une 11 grana” 
Dame, que ce vous Etoit un 
\crire leulement d'elever 
vos-penſces juſqu'a elle, 


The XV Dialogue. 


Between a Princeſ:, 
and a Gardiner. 


P. JOware abwaies merry, from 
whence Proceedeth that 
fair bumour, which renders yea 
fo pleaſant ? 
G. M:idim , J am not al- 
Waies of ſo good a humour, 1 
have bad hours, and ſad nights, 


Tee you every day very mers 
ry, Thear you alwai-s ſing ene. 
ry time / come inte the (garden, 
and to repeat ſome V yſes, Do 
you make them your ſelf * 


Alas' Madam, I am mt a 
Poet, [ ami a poor ignorant Gar- 
diner, I never fiudied, ] can- 
not alſo read mv write, my fa- 
ther and mother are but poor 


fol k ! 


Neadrtheleſs you can ſing mu- 
freky forthe other day Theard 
Jeu fing an- Air perfett'y well, 
wherein you did complain that 
your MifIriſs is ſo great a Lady, 

that it was « crime unto you to 
14iſe your thoughts unto her. 


C'eſt 


— —— {  _. ———_—— _— -—— 


_——Or—— = 
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C'eft une chanſon que )'ay 
entendue chanter a un de 
mes Compagnonss qui ne me 
touche pas, 

Pourquoy ſouriez vous 
quand vous me voyerz ? & 
que yous me preſentez rot- 
jours queEque rarere dv Jat- 
din ? ; 

C'eſt 3 cauſe, que vous e- 
ftes ma Princetle, & que )'ay 
pour vous le dernier reffett; 
quand Je vous vay, tdus mes 
ennuys ſe calmenr, le c@vr 
me treſaille de joye, & cer 
heureux moment recom- 
penſe rous mes mauvais. 

Jardinier, vous en dites 
beaucoup, croyez yqus que 
je ne m'appergoive pag de |* 
effort, que vous donnez, a 
vos penlees, ces paroles Ia 
ſont trop hardies. o 


Madame, jay fait un voeu . 


de dire ryu-jours la verite, 
aux depens de ma vie, lurs 
que je (eray contraint de. la 
xeveler, | 


Qyi eft donc cetre Mai- | 


ſtretie que vous adorez ? 
C'eft vous ma tresinoble 
Princeſle. 
Cher amy, 1 je y'avois 


plus de bonte a exculer 'v06- 


tre hardiefſe, que vous Rt a- 
vez de prudence a la reprt- 
mer, vous ſeriez ſans dou- 


te En hazard de vorre 


VIE. ' / 
Madame, je ne me ſoucie 
guere de ma vie, apres en a+ 


"Tis a ſong that 1 heard ſung 
by one of my companions, which 
deth not concern me, 


Why do you ſmile when you 
do ſee me and preſent me als 
wes with ſome rarity of the 
gardint 


"Tis becauſe you are my Prin* _ 
ceſſe, and that / have for you @ 
very gredt reſþct ; when” / fee 
you all my griefs are appeas'd, 
my heart is full of joy, and that 
happy moment recompenſeth all 
my bad ones« 


Gardener, you ſry much, ds 
you think I de not perceive that 


you raiſe your thoughts too Bigh, 
thyſe Words are tos bold, 


Mad im, I] have made a wow 
Yo tell alwates the truth, if 1 
were to loſe my life whenl 
ſhould be fore'd to tell id, 


Who is thls Miſtriſs then 
whom you adore ? | 
"Tis your ſelf moſt noble Prin» 


- ceſſe, 


F riend;had J not mere good= 
neſs to-exenſe your beldneſs, 
than you hawe Wiſdom to retain 
it, you ſouls. be without doubs 
in danger of your hi fe, 


Madam, 1 little care for my 
life after it bath lod its guiets 
your 


yoir perdu le repos; Jaime 
mieuXk mourlr, que de vivre 
malhevreuxs. 

Si vous vyouler. me pro» 


mertre de ne m'aimer point” 


plus Que v6rre dEvoir ne vous 
y enEage, Je yous pardonne- 
ray, &n'en parletay jatnais 
a perſonne; autrement, je 
le diray av R.mon pere, qui 
yous chaſſera. 

Helas! Faur il eftre cou- 
pable, & en hazard de fa 
vie pour aimer le ſeul ob» 
je& qui merite de Veftre! 
Peut on voir unique mer- 
veille da monde fans ado- 
rer ? 

Cher atmy,ſans dofire vous 
eſtes d&guilE, vous parlez 
trop hardiment pour un 
Jardinier, & trop & propos 
pour un ignorant; Je vous 
conjure de me dire la verire 
vous eſtes ſans doute un Ca- 
valier bien parfait, votre 
langue vous decouvre, & 
vorre viſage n'a rien que de 
noble : Qui eres yous Je 
yous prie / 

Qui e ſuis? Ye ſuis un 
pauvre eſclave ſans eſpe- 
rance, qui languis dans vos 
Thefies : Je fuis ce qu'il 
vous plaira. 

Je'voy bien & cette heure 
que vous eftes Gentilboin- 
ine, vyousen avez teftile, & 
vous en perlez le language , 
& fi je ne ſuis 


fi _—_ ze 
vous ay veu avuſh ans la 
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Thad rather tye than live wn- 
fortmndtelye 


If you will promiſe me not to 
me, more than your diity 
engageth you,I will pardon you, 
and never Sherk to any bad; 
otherwiſe / will tell it th KR. 
my father, who will turn yew a«. 
Way, 


Alas) Nuſt onv-be- guilty, 
and in dangev of bia life fot to 
love the only obje8# which de- 
ſerveth > be bilov'd! Ext one 
ſee the only marvel of the world 
Withont adoring her. 


Friend without doubt you are 
ina diſguiſe you Sjeak too-bbld- 
ly for a Gardener, und tos-well 
for an Ignorant; J conjure you 
to tell me the truth , you ave 
without denbt a perfef} Cava- 
leer, your tongue diſcovers you, 
and your face ſpeaks nething but 
noble : Whoare you / pray ? 


Woe am J? 1 am a peer ſlave 
without hope, who languiſh in 
your ohains ; / am what you 
pleaſe. 


1 ſce well now that you are 

a Gentleman , you huve both 
the ftile and of one, 
wnd if [be net miſtaken, / foaw 
yew in the Court of the K. my 
father ; Ars you wt the Bo 
Cour 


— ——— 
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Cour du R.mon perez N'e- 
ftes vous pas le Cpmrte de--? 

Madame , comme je ſgay 
la bonte que vous eutes. de 
me faire avertir du mauvais 
Traitement qu/on me vou- 
Toit faire a cauſequ'en yoy- 
oit que Y'aimais voſtre Al- 


| teſſe, :Je vous..confefſeray 


que c'eſt moy inEme qui en 
fus bayy pour T'amour de 
vous, & ne pouvent vous 
voir fans.me deguiſer, vous 
ane voyeZz en cet Etat 3, ma 
wvieEtant entre vos maing di- 
fpoiez ene | | 

MonCigneur, vous n'eftes 
Pas en ſureteE Icy, Je ne vous 
trahiray Pas, mals il. fauten 
ſortir, fi vous .ernez deEcou- 
vert,vous {criez puny, & )* 
.enſerois bien marrie : ſon- 
gez ye 


101 of ——? 


Madam, a5 1g" acquainted 
With the. bounty that you. had in 
cauſing me.to be told of the. bad 
trealment. which they had a 
mind to uſe me wi«hall, becauſe 
they ſaw Tow your Highneſs, 
Twill Sepjeſ to you, that I am 
th: ſame who was baniſh'd for 
your ſake, and being not able. to 
ſee. . you without aiſnyiſeng. my 
ſelf you ſee yne- in this condition; 
my life being -in your hand; dis 
Feſeof it.” Dy 


My Lord,you Fre in ſeenrity 
herc, Twill not betray you, you 
n;uſt go away, if you were diſ- 
cover d youwould be puniſhed, 
and. ſhould be ſorry for it:cons 
1der-08 Ito 41, 


Dialogue RVT. 
«-:OEntre les memes. 
Onſeigneur, Yay bien ap- 
pi 1s des nouvelles depuis 


hier,on ſe _dehe" der wous en 
cette Cour 3:1e R-mon pere 


' vai $doit.exatniner Juy: me- 


met. ycz,ou erudiez\bien ce 
que Yous.)ty direxz;yveus Etes 
engrand dangers » + i. * 


Woo 


 TheXVI Diatogie” 


Bet ween the ſame, 


| z oo 'S:07 cf 
- ad —- 
, 


Dp £91461 bare! earn'd y.ucb 

news ſince yeſterdiy. y they 
miſtruſt iyon in this Ceurt.31 the 
Ke thy father is to examinpe.,yov 
himſelft fly, or ſtudy well whas 
yon: will ſy-unto bins yo URIP 
# greatidangers 119i ive 


CAS AS. 157 Th FISIS7, | 
Madame, 


Madamie,je ne crains rien; 
Ta-mort me fera plus agrea- 
ble que la vie, c'eſt rout ce 
dont on ſgauron me mena- 
oof» Je ſuis reſolu de mou- 
rir. 

Je vous prie de conſerver 
vorre vie, Je ne voudrois pas 

ye vous Ia perdiſſiez pour 
Pamour de'moy. 

Madame , . c'eſt Je plus 
grand honntur, que je ſgau- 
rois Jamais, eſperer de mou- 
rir pour vous. 

En cela,zvous ne m'oblige- 
riez pas, car Je veux que 
vous vous ſauviez. 

Me ſauver ,& ne vous voir 
plus'; J'aime mieux perir en 
vaus Voyanr, que de vivre 
ſans vous yolr. 

Faites pourtant* pluſtoſt 
'un que Vautre: ft vous me 
voulcZz obliger car Je voy de 
loin le R:. mon pere qui Vi- 
ent, vous pouvez fur par 
certre porre ]a,car 1] entrera 
par elle Cy» 

Madamezje ne fuyray pas, 
Je veux que Vous voyeZ vo- 
rre Vitme abbaruea vos 
pies3)e veux mourir, 

Vous eſtes donc reſolu de 
me deplaire? 

Madame, Je ſuis reſolu de 
ſouffrir._rout pour vous : 
moth} amaur me comu.ande 
de vous ſacrifter ma vie. 

Je ne vous en ſgauray 
point de gre, 
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Madam , J fear nmothirg ; 
death will be more ogreeabl: to 
me than life, "(is all they can 
threaten me Withall, 1 am re* 
ſolv'd to dyes 


Pray preſerve your life, 7 
would not you ſhould loſe it for 


my ſakes 


Madam, *tis the greateſt ho- 
nour I can ever expefF, to aye 


for you, 


Jn that you ſhould not chlige 
me,for 1 deſire you may ſave it. 


To flye, and to ſee you m1 
more ? [had rather periſh in 
ſeeing you, than to live without 
ſeeing you, 

Do nevertheleſs rather one 
than the other : if you will ob- 
lige me, for | ſee a far off the 
K, my father a coming, you may 
flye by that deor,for he will en- 
ter by this, 


Madam, J will not flye, 7 
deftre you ſhould ſee your Viftim 
down at your feet ;1 will dye, 


Then you are reſol\d tq diſ- 
pleaſe me ? 

Madam, 7 am reſolv'd ts 
ſuffer all for your ſuke : my love 
commands me to ſacrifice my 
life unto you, 

1 x ill not thank you forit. 


B b 


Excuſez 
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Excufez moy Madame,car 
vous la pourriez ſauver fi 
vous voeuliez, 

Comment Ja ſauver ? ſize 
le pulzz)e le feray, 

Vous le pouvez en fuyant 
avec Moy. 

Voudriez vous me rui- 
ner ? 

Ne m'empechez dorc pas 
de mourir. 

Je ſuis au deſeſpoir. 

Pourquoy Madame? 

Parceque vous ne voulez 
pas fuir. 

Je wiray Jamais dans les 
renebres pendant que Je'voy 
le ſole). 

Favut i] doncque je fuye a- 
vec vous ? hatuns nous le 
R.man pere approche. 

Noble Princefle faites plu- 
_ Pun que autre. 

Jene change Jamas oe. re- 
ſolution , es on la for- 
tune nous conduira, je veux 
ſouffrir avec vous. 


FranG01s. 


Excuſe me Madam, for you 
could ſave it if you wauld, 


How ſave it? if Jean I wif 
do it, 
You may in flying with me, 
Would you ruine me 


Do not hinder me then to dye 


T am in deſpaire 
Why Madam. 
Becauſe you will not flye: 


I will never go in the dark, 
while I ſee the ſun, 


Myſt 1 flye with you? let ws 
make baſtj, the K. my father is 
nedre 56 


Noble Princeſs,do rather one 
than the other, 


Tnever change myre ſolution, 


let ws go whither fortune will 


lead 5; 1 will ſuffer with you. 


A. i >. 
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Dialogue XVII. 


Entre un Gentilhomme 


& une Demoiſelle. 


Ademoiſelle, Jay pris. 


la liberre de yaus venir 
rendre une viſite, je ©croy, 


que vous ne le trouverez pas 


mauvals, 

 Aucontraire Monfteur, je 
vous en ſuis obligee. 

Comment - vous" porteZz 
vous Monſieur depuis hier ? 

En verite, je me porte mi- 
eux que Jamais, Je . ſens une 
telle joye dans mon cout, 
depuis gue J'ay I'honneuf de 
vous connoitre, que je ne 
ſcaufois Vexprimer. 

'C'eft ſans doute le Pfin- 
retdps qui fait cette operati- 
on en vous, c'eſt un figne de 
bonne ſante 3 )J'en ſuis bien 
aiſe, 

' Ce n'eſt pas aſſirement le 
Prin-tewps ſeul, qui verſe 
tant de douceurs dans mon 
caur, j'enay veu d'autres 


bien plus agreables que Cce-. 


luy cy, qui ne ont pas tou- 
che. 


—_— 
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The XVII Dialogues. 
Betiveen a Gentleman 
and a:Gentlewoman, ' 


M4dn,r have taken the, 
boldneſs to come to give: you - 

awviſit, I believe you will net 

take it ill, oF: 


To the contrary Sir, I am ob 
lig*d to you for its 

How do you do Sir, ſince ye- 
fterday ? 

Indeed, [am better than e» 
vir, ] feel ſuch a joy in niy beart 
frnce [ have the hanour to know 
you that 1 eanmot expreſs it, 


"Tis Without doubt the Spring 
which works this operation in 
you, "tis & ſign of good health z 
Tamgladof it, 


"Tis not ſurely the Spring a- 
lone which powres ſo migch of 
ſweetneſs into my heart, 1 ſww. 
others more agreeable than this 
i:,which did nt touch it, 


372. 

Vous ne vous portiez peut 
eſtre pas ft bien 2 lors, qu'a 
certe heure. 

-Pardonnez moy, je me 
porte teU-Jours bien, Dieu 
mercy z cetranſpart a quel- 
que autre cauſe, obs += 

Il n'importe pas d'ou vi- 
enne cette joye, put qu'elle 
vous ſ{arisfair. 

Ce n'eſt que depuis que je 
vous vis hier. 

Cette Joye ne Ffeut pas 

Toceder de ma veue, car Je: 

is T ce que tout le monde 
dir,de 1a plvs mauvaiſe com- 
pagnie qu'il eft poſſible de 
voir, 

Madame, que dites vous-? 
votre entretien cft fidoux, 
fi charmanr, &f1 agreable, 
qu'on ne ſcauroit Vexpri- 
mer : c'eſt aſſurement I a- 
mour que Yay pour vous,qui 
me cauſe cette allegrefle. 

Monfieur , ft les hommes 
n'ont point d'ameur, ils le 
peuvent bien repreſenter 
quand 11s veulent, ils ſont 
amoureux quand 11 leur 
plaft, on ne dait pas vous 
croire. 

En verjte Madame, je me 
ſuis laifſe prerdre, 

Monſteur, i! vous eft per- 
misde le dire, & a moy de 
n'en riep crore. 

Vous vecus fachez quand 
je vous dy la verite, 
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You were not, it may be, as 
well th:n,as now. 


Pardon me, F am atwaies 
well, / thank God; that Joy 
bath ſome other cauſes 


It is no matter from wherce 

this joy procteds, ſince it ſatis- 
eS JOWe . 

"T1: but ſince I ſaw you ye- 


ſterdiy. 


This joy cannot proceed fr 

my frahts for I am by pr Rc 0 
opinion, .t e mean'ſt Company. 
that ic paffible to be had,” 


Madam, what do. you. ſay # 
your. diſcourſe is ſa ſweet , -ſo 
ch:rming,and ſo agreeable that. 
one cannot expreſs it : "tis ſure- 
ly the love which F bear to you, 
which cauſeth me all this joy. . 


Sir,if men hawe na lowe.they. 
may diſemble wery well when. 
they will, they are in love when 
they pleaſe, we ought not tobe», 
lieve yous - | 


Toudeed Madan, 7 -amin- 


ſlrved. 


Sir, "tis permitted to you to. 
Jay fo, and ta me te believe. nas . 
thing of it. 

Yah are angry when 7 tell you, 
the truth, a 


4 


: Pour 


: Pobrquoy me facherojs- 


Vous m*accuſez de difſi- 
mulation. \ | 

Tout homme,efſt homme. 

Mais, tous ne ſont pas d' 
une mEme humeur, 

Ilne Yen faut guere, que 
&autres vous croyent pour 
moy je- ſouhaite eftre libre 
dans mes ſentjimens. | 

Adieu Monfieur, 


z 


F 
__—— 
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Why ſhould I be angry 2 - ©: 
> 


You accuſe me c f diſſ.m bling, 


At men, are mens -- 17! 
Put they are not all of the 
ſame bumour, Ka 
There is but little differepce; 
let others be liewe Jou,s for my 03 
part I deſire to be free in my 
ſentiments... _— 
Farewel Sir, 


D — 


— 


Tn 


Dialogue XVTIT. 


De la nature des Plants, 
entre aeux homes 


de Lettres. 


Ous voila Dieu mercy au 
*beau Prin-tem 
O Pagrcauble ſaiſon! quel- 
le difference ne voit on pas 
entre I'hyver, & le Prin- 
remps toutes choſes ſemblext 
rire 2a cette heure, quand 
l'autre ſaiſon ſemble les jet- 
ter dans le rombeau. 
_ Heft vray, mais d'ou pro- 
vient cette verdure qui 
couvre maintenant tous les 
arbres ? 
Elle provient aſſarement 
des entrailles de la Terre. 


Dialogue XVIII. . 
Of the nature of Plants, 


between two Learn- 
ed men. 


arecome nowl thank God, 
to the fair Spring, 

Oh the ogreeable ſeaſon! what 
difference dh not one ſee be- 
tween theWinter and the Spring; 
every thing ſeems now to ſmile, 
when the other ſeaſon ſeems ta 
caſt them all irto the grave, 


It is true, but from whence 
proceeds that green which ca» 
wers now all the trees ? 


It comes ofſuredly out of the 
bowels of the Ear. h, 
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24 
© Quoy? croyez vous qu' 
ily air du verd cachedaps la 
Terre,qui ſorte une fois tous 
les ans ? | 

Non, mais, Je croy que 

Ia Terre en eft le pYidOipe, 
qu Cauſe cette agreable cou- 
leur. LOATrIT Ot 
_ "Je vaus priedet me dire 
eotomenr cela ſe fait? 
\» Comme 11 fort de Ja ter- 
re, une quantite d*humevrs, 
qui vont ſe jerter par es 
conduits des planres,juſqu?'a 
 Jeur ſommetr cerre eau cauſe 
_ Fetr verdure. 

D*ou vient donc, que Þ"- 
eau reſt pas toui-jqurs ver- 
A age So; 

_ C'eft dautant qu'elle, n'<ft 
pas roft-jours melee avec 
&'autres corps Etrangers, 

Le rElange des corps con- 
tribue-t-il a la production 
des couleurs ? 

Il y concourrt telJemenr, 
qu'on peut dire, que Jes 
corps changent de cou- 
leur, felon les divers ar- 
rangements de leurs par- 
ces. 

L'odeur des fruidts d'ou 
tre-t-elle ſon origine ? 

De diyerſes cauſes, car 
on ne peut dodrer que la di- 
verfite des Climats n'altere 
{eur nature, & par conſe- 
quent ne Fes rende de-diver- 
{es adeurs. 
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What? do you believe that 
there be any green bide"in the 
earth, which comes out every 
mae 7 Er TT 

No, but I believe that. the 
earth is the principle thereof, 
which. cauſes that agreeable co- 
lour. 4-5 | 

Pray tell or: how that is done? 


As it comes cut of the earth, 
a great quantity of humours, 
which pafl through the condu- 
its of the plants, even to their 
top ,this water canſes their green, 


Howe comes it then to paſs ihat 
the water is not alway green? 


"Tis becauſe it s not always 
mingled with ranger bodies,” 


Deth the mingling of the bo- 
dies contribute ts the prodution 
of Colours ? 

Ht concurrsto it ſo much tht 
one may ſaythat the bodies take 
their colours" according to the 


ſeveral ranks of its parts, * 


From whence 
edonr of fruits? 

From ſeveral cauſes, for one 
cannot doubt but the diverſity of 
Climats change their nature, 
and by conſequence render them 
of ſewiral edours, 


proceeds the 


Croyez 


mes qui croifſent en France 
& en £ſpagne, ſoyent' plus 


agreables au gotit que celles 


qui croiſſent en Angleter- 
Ye! 

Iln'ya point de dove. ft 
vous Croyez,' que CCS pals 
la ſoyenr plns chauds & que 
le Soleil y darde avec plus 
de violence. 

Que fair le Soleil quand 
1] rend un o2rps: odorife- 
rept ? 

Il ſepare par ſa cha- 
leur Jes corps les plus 
groſſiers des plus ſubrils,& 
evaporant I'humeur, qui y 
Eroit enfermee, i! ne refte 
plus qu'une matiere graſle, 

ut ſert de matiere a 1'o- 

eur. 

Croyez vous que tout 
cela ne ſe puifſe pas fai- 
re dans un pais plus 
froid? 

Non pas 1 bien, parce 

u*a faute de chaleur le 
foie qui eft dans les plantes 
n'eſt pas ſfibien mortifie, & 
Phumeur qui s'y rencontre, 
empeche que cequi ſert A 
Podeur, ne ſe dilate com- 
me il faur, 


Comment ſe fait i! donc 
que le fruit meur, ſenre 
meilleur , que quand il eft 
verd? 
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Do you believe that the apples 
' which grow in France andin 
Spain,be more agreeable to the 
taſte than in England? 


There is no doubt of it, if you 
belfeve that thoſe Countries are 
botter, and that the Sun warms 
th:m with more heat, 


What doth the Sun when it 
renders a bedy odoriferant ? 


It ſeparates by its heat th 
erafſe/t bedies from the ſubtileſt 
evapouring the humcur which 
was there incloſed, it remains 
but a fat matter, which cauſes 
the odur. 


Do you think that all this 
cannot be done in a colder 
Comntry ? 


Not ſo well, beewſe for 
want of hat, the ſack which 
is within the Plants #s not ſo 
well mortified, and the hu- 
meur which meets there, hin- 
ders that which ſcrwes to the 
odrur, to extend it ſelf as it 
ſhould do, 


+ R 
How comes it then ta paſ:, 
that the ripe fruit ſmells better 
than when it #s greet, 


C'eſt 
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C'eſt dautant qu'a la lon- 
gveur du temps le fruit ſe 
purge & q-ite cette groſſe 
matiere quj l'eapechoirt de 
ſe dilater, & de ſe rari- 
fier. 

Mais d*ou vient que tou- 
tes les plantes porrent du 
fruit de differente ſa- 
veur ? 

A cauſe que les parties 
aol compoſent les fruits 
onr d'une texture difie- 
rente, & comme elles en- 
rrent dans les \pores de la 
langue, diverſement 11 eſt 
neceſlaire qu'elles cauſenr 
des gours differents les uns 
des autres. 


Vous avez raiſon 1l 


faur que cela ſoit ain- 


fn. 


Dialogues Frang91s. 


"Tis becauſe in img the fruit 
purges it ſelf, and lgaves that 
groſs matter which did hinder 


it from dilating and tarifying 
it ſelf. : Eg 


But how doth it come to paſs 
that the plants hear fruit of 
different odour. | 


Becauſethe parts which com-. 
poſe the fruits are of @ different 
texture, and as they enter into 
the pores of the tongue, in ſeve- 
ral manners, it is neceſſary that 
they ſpould cauſe tafts different 
one from. qnothere 


You are in the right, it mui 
be ſo. | | 
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Dialogue KIN. 
De la Terre, entre ui 


Philoſophe & unVoy- - 


agenr. 


Philoſophe, 


'ou yenez vousMonſieur? -F 


- 


ou-avez vous tte fi long 
remps perdu ? | 


Voyagentr. 

Je reviens de bien loin, 
preſque du bout du Monde, 
1l ya dix ans que Je ne fais 
que voyager. 
| Le Monde eft donc d'une 
prodigieuſe 6tendue, & fi 
nous croyons le ſentiment 
de quelques Philoſophes mo- 
dernes, j| n' a point de 
fin, 

Je ne ſuis'pas de leur opi- 
nion, Car ces pies que vous 
voyeZ , en ont toucke be 
bour. ; 

Ou prenez vous le bout du 
Monde ? | 

Ou je n'ay pu aller plus 
avant. 

Je m'imagine que vous 
croyez que |a Terre foirt le 
Monde. | 


The XJX Dialogue. 
Of che Earth, between 
a Philoſopher ang a 
Traveller. 


Philoſophers 


Rom whenee come you Sir? 
where have you beex fo lon 
ft? fo hong 


Traveller. 


I return from wery far, at- 
mo#1 from the end of the warld, 
finceten years I did nothing but 
travel, 

The Werldthen is of a prot 
giows length, and if we believe 
the opinion of ſome modern Phi- 
loſophers, it has no eng. 


Lam nat of their opinion, for 
thoſe feet which you ſee have 
touched its end. 


Where do you think the ead of 
the world to be ? 
' Where I could not go any far- 
ther, 
I believe you think that the 
Barth is the World. 


Qui 
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Qui endoute ? ne difons 
nous pas qu'un homme a fait 
le tour du Monde,quand il a 
parcouru toute la Terre ? 


On le dit,mais c'eſt parler 
fort impropremenr, puis 
qu'elle n'eft qu'un pain, 
J'on la compare aux cieux 
qui Venvironnent. 

Un poin& ?' *- © 

Otiy ,un poin& fi vous con- 
ſiderez bien la diſtarce qu'il- 
y-2 entre nous,'& les Etoiles 
Hxes. 

Comment pouvez *' vous 
rendre cette propoſition 
Evidenre ? 

Aiſcment, puis-qu'on Ja 
demonſtre daus le "wot. 
tiques. 

Comment ?. 

Suppoſcz que vous de- 
meuriez dansle lieu ou vous 
etes 2 preſent, & que Ja 
Terre $S'enleve dans le 
Ciel. 

Te le ſuppoſes 

La Terre etant parve- 
nue Juſqu'a la luneparoitra 
comme une. grar de boule, 
mais Etant parvenue Juſqu'au 
Soleil, elle ne ſe feroit voir 
que comme la moindre des 
eroiles. 

Que deviendroit elle , fi 
elle arrivoit, Juſqu'aux E- 
roles ? 

Elle diſparoſtroir tour 3 
fair, & deviendroit invi- 
ſible. 
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Who doubts of it ? do we not 
ſay ; that a man has made the 
tour of theWorld, when he has 
travelled thorough all the 
Earth 2 | 

Tt is ſaid ſo, but *tis to Fþeak, 
unproperly, ſince it js but one 
point if they compare it with the 
heaven,. which en#7on it. 


A point ? 

Yes, 4 point, if you conſider 
well the diſtance which is be- 
rween wu and the fixt ſtars, 


How can you render this pro- 
poſition is evident? 


Eaſily, fince it is demanſtra- 
ted in the Mathematicks, 


How ? 

Suppoſe you ſhould ſtay in the 
Place where you are now, and 
theEarth raiſes it ſelf into Hea- 
ven. 


J ſuppoſe it, 

The Earth being come a6 far 
a5 the Moon, will appear a4 a 
great boul, but being come tothe 
Sun,it ſhould ſhew it ſelf but as 
the lea] of the ſtars. 


What would become of it, if 
it . ſhonld arrive to the wery 
fars? 

It ſhould waniſh altogether 
and ſhould become inviſtble« 


Cela 


Cela me ſemble incroy- 
able. 

Cela fe peut , a cauſeque 

vous n*etes pas accoutume 
de confiderer les merveil- 
les du Monde 3 & -que' vous 
nEtendez vorre velie que 
ſur la Terre. 
Comment eft-ce que Ia 
Terre ne change pas d'affic- 
te & qu'elle demeure ton- 
jours comme inebranſlable 
au milieu du Monde ? 

. C'eſt dautant qu'il ya une 
ſubtile mariere qui la ſouri- 
ent, de tous corez, & Vem- 
pEche de tombere | 

Il ſemble eftre impoſſible 
que Pair qui eft liquide pu- 
iſle ſoorenir une grande 
maſſe comme eft la Terre. 

Non plus difficile qu'il ſou- 
94g les oy ſeaux qui y vo- 
Ent. 
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That ſeems to me impoſſbles 


. That may be becauſe you are 
not uſed to conſider the marvels 
of the World, and that you ex- 
tend your fight but upon Earth, 


How, doth not Earth change 
its ſeat, and that it remains al- 
wates unalterable in the middle 
of the World ? 


'Tis becauſe there is a ſubtle 
ratier which ſuſtains it of all 
{1des, and binders it from fall- 
1g» | 

[t-ſeems that it s impoſſible 
that the cir which &s ſo moift, 
ean ſuſtain ſo great a body a5 the 
PFarth 6s. FE 

No harder than it ſuſtains the 


flying birds, 


F 
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Dialogue þ.0.0 
Entre deux Gentic- 


' hommes, touchant /e 
Soleil, 


JE fait bien chayd, i! ſem- 
ble que rout Pair ſoit en 

feu. . 

p ——_ <1 'opinion 
e qQuelques Philoſophes,que 

le Soleil? eſt froid. phe 

O les grands hommes ? 
qu'il leur eft bien aiſc de 
parler, mais ou! eft la raiſon 
go. les oblige de eroire un 

_ miracle? 
ourquoy miracle ? 

Parceque ce ſerojr un 

rand prodige, de voir la 
lace Echavfter, & FPeau de 
onteine bruler. 

_ Croyez vous done que le 
Soleil eft chaud ? 

Qui en doute, I moins 
que d'avoir perdu les ſens; 
car, neſentons nous pas ſa 
chaleur? & n'a-t-j] pas tou- 
res les qualitez du feu ? 

Qui ſont les qualites de 
cer Element ? 

La chalevr & la lumiere, 
qui ſont aſſurement commu- 
nes au Soleil, S 


The XX Dialogue, | 
Between two Gentle- 


Sun. ey 


"7's very hot, it ſeem; all the 


air is on five, 


Nevertheleſs *tis the opinion 
of ſome Philoſophers, that the 
Sun tis cold. | 

©h the great men ? how ea- 
fely they ſpeak , but where is the 
reaſon which obliges them ta 
believe ſo great a miracle ? 


Why a miracle ? 

Beeaufe it fbonld be a prodi- 
gious thing to ſee ice towarm, 
and fountain water to burn. 


Do you believe then that th6 
Sun is hot ? 

Who doubts of it,except he be 
mad; for, do we not feel his 
heat ? and has it not all ihe 
qualities of the fire ? 


Which are the qualities of 
that Element? 

The heat end the light,vhich 
are ſurely common to the Sun. 


Mais 


Mais le Soleil eft rand, -& 
te feu ne 1'eft pas; cars. qui 
a Jamais Vew une. - ow 
zetter {a flamme en-foxrme de 
Cercle? 

Cela -eft facilement ex- 


lique,;& 11.n'-y-a. point de 
cults de hn) 


q Ire, Var. que 
PEN | che 2 ht 6 


rQuS pouvies bien concevoir 
a.compotition... \ 5 

Vous m'* obligerez de.me 
deeouvrir votre penſce ſur 
e& Mets”. i Ny; 
; Je 6rains que vous n'en 
oyez pas capable; n'ayant 
pas leu les livres des Philo- 
ſophes modernes- 


Il r'importe, Je ſuis ca- 
pable d*entendre Ia raiſon, 
fi 'on veurt me la faire 
vor. 

11 faut que vous vous ima- 
piniez, que Je corps du 
Soleil eft entoure de mati- 
ere ſubtile, dont. la. plus 
delice ſe rerire en ſon cen- 
rre. 

Je m'imagine tout ce qu'il 
vous plaira. 

Que $'en ſuitil donc ? 


11 Sen ſuit que les petirs 
corps qui ſont enfermez 
dans fon centre, trachent d* 
enfortir , '& de pouſſer de 
tous les cdrez 5 
quilesenvirenne, 


matiere 
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But the: Sun is round, and 
the fireia pot ſo ; for,who ever 


ſaw a:candle caft its fire ia the 


form-of aCircle ? 


Thitis eaſtly explained and 
there is no difficntty ta ſoew-thas 
the Sun onght- to be round-, if 
your Were able to conexive( its 


prodytton.: 
Tourmill oblige me ta.difte- 


ver me your mind on this ſub» 
None entemtotgaiine 
-  $Jear you are nob capane ey 
it, mot; having read the Beokd 
of modern Fhileſophers, 


"Tis no matter, 1 am capable 
of bearing reaſon, if one will 


ſhew it me, 


You mui} imagine your ſelf, 
that the body of the Sun is en- 
virened with a matter, of 
which the pureſt zatives- t+-ſolþ- 


into its center. 


1 imagine my ſelf what you 
pleaſe. 

What doth it follow 
then? 


It follows that the little bo- 
dies which are ſkut in its cen- 
ter, endeavour to get out of it, 
and to caſt into all\fides the 
matter Whjch environs them« 


Je 
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\ -1Je.-congois aflez bien 


rout -cecy , mais comment” 
pouvez. 'yous inferer te 4a. 
que le Soleil- dokr'eftre, 


rond ? a 
\.:-Forr** bien, car” eomine 
cette matiere enfexmee; dans' 
le centre du Soleil - fait an 
eflort\Ega]- pour: en-"ſorrir: 
elle avance par twut"Ega- 
lement. & par conſequent 
fait quiE*paroir: rond”a' nos 
W3UCT RS Do LT RV IM 5s 
Fort bien vous mien 
aver: ples: dit, vque- per- 
fon ravoit fait” afpara- 


1 kriow well enough allthis; 


but how"'cgn you "infer From 
thenee thu? the Sun ls 'to 
Yand- 2''< 9.00990 OT T4070 
- Vefly 411," for a5 this matter 
& ſbut in the*ceter if the Sun, 
Rakts un equal endeavour. 45 
cometdtÞ of it," it” adobiicc; 
everywhere pually,. by conſe. 
gnence it ſeems round to' oxy 
$9,590 <7 IFN CO INEEIOY 
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Very well, you tole me higre 
of it; thi ever any one 'had 
Fold far before” | NG 
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Dialogue XXI. 
Entre une Dame, & 
un 5m, 


AVez vous jamais veu un fi 
bel arc. en Ciel au para- 
yant'? 

Oliy, Madame, encore de 
plus beaux, que celuy que 
vous VOYECZ. 

PouyezZ yous m'expliquer 
comment-ſe forme cer ago. 
able mereore ? 

Comment voulez vous 
qu'il ſe forme? 11 le forme 
dans _—_s | 

Je le ſt _ bien, mais Je 
ſuis curieuſe d'apprendre 
J'ou il tire ſon origur.cok 
a dire,qui eft la \mariere 
done il e compoſe. -.. : 

Ne voyez vous pas qu Il 
eſt compoſe de diverſes'cou- 
leurs de bleu, derouge, de 
verd, & de plufieurs au- 
tres? 

11 eft vray,maiscela ne me 
contente pas,de ſgavoir qu'- 
11 a des couleurs differentes, 
fi vous ne me faites connot- 
tre comme elles ſont produ- 
ites' dans Vair, 


The XXT-Dialogue. 
Between a.:Lady and. 
a Countreyman. 


Dia ver ſte ſo fine & rain 
ing bow before ? 


Fes, Maidem, and yet four; 
than this which you ſee, £7. 
Can you explain unt6 me how” 
this agrenble meteor s formed. 
't 


How will Seb Revie it to.'be 
fermed\ ? *ths formed in the v3r.” 


7 know! it well, but 7 am eu-, 
ricus to learn from whence © 
draws itsorigine, that is w 

is the matter whirewith i is 
compoſed, 

Do you not ſee that it is ; chm 
Poſed with ſeveral colours, witly 
blew,red ren, and with ſve 
ral others : | 


It is true, but that doth not 
ſatisfie- me -to know that it has 
ſeveral colours ,except you make 
meknew how they are formed 
iq the ir, 


Fort 


a 


Fort aiſement Madame, 
car J'en fais autant tous les 
Jours quand je venx- 

Comment ? 

oJe prens de Veau dans ma 
b vehe & pubs iroutnint le 
nez vers le Soleil, nIP rs ela Jet- 
6 avec forte dah 

Qu'en arrivesrcif 9. 

Il arrive un arc en Ciel 
auſſi beau que vous en ayez 
Jamais veu en, vOrre. vie. 

O Ie Say Operaredt 
Viris ſe forme dans la hiice 
mon amy, & non paſar des 
goites 5” 

Si c'eſt Wire © opinion, 
ce.neſt pas la mienne, :vous 
Ne . .CroFeZ. gue. ce gue les 
autres vousen diſent 3 mals 
moy, Je le ſcais pur experi- 


"IF; cela Eroir, il Sen ſvi- 
vroit. qu'il pleuvroje: tdotes 


$ fois; qu'on\ vout: I'are: en 
of | 


Auſhi arrivest: ile. IF 
ay apperceu ſduvent 
Ns ve peut pas-au lieu gy 
ze ſuis,..d'qu. Jafpergoy 
rcen Ciel. . .. 
Cela peut ere, mais ce 
n'eft pas un argument qu'il 
ns, mlevie pas allleurs; il 
qu'il pleuve- au lieu 
ou I'on deceuvre arc en 
Ciel. 
Penſez vous que deux 
rſonnes differentes voy- 
ent le meme Arc en Ciel? 


Dialaguies Francois. 


Very eaſily Madam, for J do 
a5 much every day when 7 will, 


How ? 

[ take water in my mouth, 
then turfiing my noſe tiward; 
ha Sungl ca it with ſtrength 

the alre 
"What doth happen from th hee? 

It happens a raining bow, az 
frne as ever you ſaw in your 
tf eq: 1:* ſa 

O the great mah | the Jris i is 
formed in the cloud friend, and 
ngdt. upon dr ops of Water." _r 


W;; this be your epirt et, his [a 
mint, .you veliewe hit others 
tht you; but 7, FRO _ (a 
perience, | - 
| 1:97:59) 

If i it were true, it Pod p 
bow; :that it ſbould 1 ain 
tote” that" ove ſets wy Pajning 
bows 5c: | 

-$0:3t happens. LI 31 

'I have often ured hoc it 
doth not rain invite: [ore 
_ / perceinethe raining 


"That dy be, brit it 3s tot ah 
argument, but it may Yanſih 
ether pldces, 'tis entngB if it 
rarninthe place where one' dif- 
covers th: raining bows - ' 


Po you think that two ſeveral 
People may ſee the raining bow? 


Peut 


{) 
[1 


t,  » 
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Peut eftre qu'otiy, peur- 
eftre que non. 

Vous n'etes donc pas aſ- 
ſure qu*un mEme vbje& fra- 
pe Egalement les yeux de 
rous ſes ſpeftireurs Y © 

Il peutarriver que ceque 
Je voy; he ſe-repreſente pas 
a moy de la meme maniere, 
qu*a un autre; 

Pourquoy? 

jui eft borgne, me dir ſouk 
Font Gue\ os prairies ſonf 
&' une” couleur griſe, quand 
je n'y- #ppergois que du 
verd.-: 

11 n'en eft pas de meme de 
Parcen Ciel. 

C'eſt toure Ia 
chofe. 

Adiew mon amy: 
” Adieu Madame. 


meme 


Dautant que ma voiſine ' 


335 
It may be,yes, it maybe net; 


You are-not then ſure; that 
the ſame obje& ſtrikes equally 
the eyes of all its Sþeftatours? 


1t may happen, that what 1 
ſee. dath repreſent "it ſelf to me 
of the ſame manner a5 ts ane-= 
thers * KELIS 

Why ? 

Becauſe my ſhe neighbour 
which bas but one ee, tells me 
often that our Miadows are of a 
grey colour , when '{-perceive 
wothing there but green. 


 *Tis notſo of .theraine bow. 
'Tn all the ſame thing. 


Farewell Friend, 
Farewel! Madams 


FF 
[ 
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Dialogne XX11. 
Entre deux Gentis- 


hommes Angſois. 


E vgudrois bien apprendre 

la-Lang: e Frang-iſes mais 
ze ſuis perſuade,qu'tl eft im- 
poſſible de Vapprendre icy), 
a moins que d'aller en 
France , Ou "a Faris, OU Aa 
Blow, 

Monſieur, vocs m'excu- 
ſere? ,il n'eſt pas impoſſible 
de Vapprendre a Londres, 
puſqu'il y-a tant deFrangeis, 
& qu'il ya- plufteurs Ordi- 
neires, ou 'on ne parle que 
Frangois', Ou autrement, on 
ſe peut loger chez des Fran- 
fea, faire connoifſaree avec 
eux, & entendre rovus les 
Dimancnes des Sermons 
Frangolte 

Mais Monfieur , croyez 
vous que les Frangois qui ont 
e 6long temps a Londres par- 
lent auſſi bien, que quand i!s 
font partis de France? 

Morfteur, ils le peuvenr, 
$1ls veulent, praciquer Prin- 
cipalement les homires de 
Cour, qui viennent Voyager 
en Avgleterrt, aller ſouyent 


The XX1I Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlewouien. 


Woull fain learntheFrench 
Tongue, but ] am perſwaded 
that it is impefible to learn it 
here, except one ſhould go into 
France, either to Paris, or to 


Blois. _— | 


Sir, you may excuſe me, "tis 
not impoſſible. to learn it at 
Londop, fence there are ſo ma- 
ny French people, and they 
have ſo many Ordinaries where 
they ſpeak nothing but French, 
otherwiſe one muy lodge in a 
French houſe, gain an ac- 
guarntance With them , and 
hear every Sunday French Ser- 
mens, 


Put Sir, do you think that 
French people who bawve been 
at London'may freak as well 
as ihey did when th'y came out 


" of France * 


Sir, they may, if they will, 
frequent the company eſpecially 
of Freneh Courtiers who come 
te Travel into Englandzand go 
inte the French Em2aſſadowrs 

chez 


French Dialignes. 


chez les Ambaſſadeurs. de 
France, &.entendre les Ser- 
mons, & lire les nouveaux 
Romans, . 

L'on m'a dir une choſe, 
mais Je ne Ja/croy pas, Que 
beaucoup de Frang:s qui 

arloyeng fort mal quand ils 
borrirene de France, 6tabt 
ignorants , '& nes dans 
es Provinces on le Langage 
eſt fort:rade;, quiils ont ap- 
pris a parler bon Frangois a 
Tanth -z =. , - - 

Cela eft.tres:probable,tar 
dans les Chapelles des Am- 
baſſadeurs de France, il y-a 
rou-jours de grands Predi- 
cateurs qui paflent parfede- 
ment bien Frangos: . 

Je ſuis ſatisfair touchant 
ce point on peut bien ap- 
prendre le Frangois a Lon* 
ares... ho 

Adieu Monficur. 
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heuſes,hear Sermons, and read 
new Romances. 


Trey told me one thing, bat 
J do not beliewe it, .Thot many 
French people who did ſpea 
very ill when they came out + 
France, being unlearm:d people, 
and born in ſome Privinces 
wheje the tongue i very un= 
py a> that they have leain'd 
to, ſpeak, good Frenah at Lon- 
ONe QF 
This is wiry prokable; for in 
the Chappels of the Ln 
dcnrs of France, there are dls 
waies great Preachers, who 
ſheak French perfehi 


14d fatisff ed conterning that 
paint one may well learnbrench 
«t London. 


"Th tric... 
Firewell, 


Cc 2 
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Francois, 


_—_— ky - A 


Dialogue XXII). 
Entre un Gentilhom- 


me Hollandois, &- 


. Mademoiſelle ſa Mai- 
treſſe 2 la Haye, . qui 
. Lay aurit promis de. 
-ſe-+ laiffer enlever_Ia 
$i ct.; de le maiſon de 
ſon Pere, 


Mrtnr.jc neſciurols 
vous tenir parole, Pa- 
pa, -&.Maman ne; dorment 
Pa5,..&.ma fille de chambre 
non plus ; Je ſuis.icy pryſony 
niere, lesclefs de la porte 
ſont dans la chambre* dt Pa- 
pa,je vous prie de ne ſoriger 
plus a moy, J'ay blen du re- 
gret, que vous vous ſoyeZz 
donne rant de peine« 

Quoy mon bel Ange! Vous 
voulez que Je me retire ? 


Sont-ce- des effets de..vas. 


tendrefſes ? Sont-ce 1a les 
belles prometles que vous m' 
avez faires ? Le deſeſpoir 
n*emporte, la nui& eft fa- 


vorable 3 mon deflein, il 
faur,que..jze meure, puique 


v#ons ne 'voulez pas que. Je- 


give : Adicu cher obje, 
foyeZ tEmoin de ma mort, 


The XX&1IT Dialogue. 
Berween a' Dutch Gen- 
tleman and his. Mi- 
ſtreſs at Hague,' who 
| had by. promiſe per- 
mitted. him' to take 
her away from her 
Father's houſe-in the 


. - | ” F 
” || r kW o 
- 
— 
F - 6, *r , ” 
_ #3 % 


TR, 1 carinat be as goed as 

my Words My Father and 
Mother--eo not fleep,, mor my 
maid; 4 #m hgre # prifoner the 
keys of the Gate ars' in my Fa- 
thers chamber, pray do net 
think any more ouime, 1 andve- 
ry ſorry that yourhdave. put Your 
ſelf ta ſo much trouble. 


What fine Argel! Will you 
bave me to retire? Are thoſe the 
effe&s of zaur tenderneſs? Are 
thoſe the fair promiſes you made 
me ? Deſpair carries me away, 
the night is favourable unto my 
deſign, / mu$i dye, ſince you 
will not that I may live: Fare- 
well dear otjef, be witneſs of 
my death, 


Monfteur, 
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Monſieur, ayez piric de 
yous, prenez garde de de- 
truire vOtre Ame , ne vous 
ruez pas yous laifſeriez 2 Ja- 
mais une tache dans vorre 
Famille : Quoy voulez vous 
vous percer le. ecxur d'un 
coup d'epee?ce eceur dil-Je, 
que vous dites m'avoir don- 
ne, 1 vous le faites, Je ne 
vous en ſcauray point de 
gre, 

Ah Madame ! Que 
voulez vous que Je faſſe ? 
il faut que Je meure, que 
Je me ſacrifie devant vous, 
3 cauſe de vos rYigueurs , 
11 vous ne voulez pas 
me voir vivant , voyeZz 
moy mourir; iln'ya point 
de remede , Adieu beautre 
qui pourriez conſerver ma 
vie,refſouvenez vous de ma 
mort. 

Monſieur, retenez votre 
bras,pour Pamour de moy, 
que votre paſſion ne I'em- 
porte pas ſur mes prieres. 

Ah ma belle Dame, 1] n'ya 
que vous au monde,qui pu- 
11heZz retenir mon bras, la 
mort, ou Vaccompliſſement 
de votre promefſe , 1] faur 
que vous ayez la bonte de 
m'accorder 1 un ou Pautre! 

Monſieur, Jay trop de 
reſpet pour yous,pour vous 
accorder le premier,& trop 
de difficulte a we reſoudre 
au dernier , puique c'eft 
trahir mes Parens, & faire 
breche a mon dEyotr, 
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Sir, have pity on your ſelf, 
have a care of deſtroying your 
foul, do not kill your ſelf. leaſt 
you leave for ever a ſpot in your 
Family : What will you-pierce 
your heart with a ſword? that 
heart | ſuy, which. you pretend 
to have given me, if you do, 1 
will not be beholding to you for 
it, 


4 Madam! What will you 
have me to do? J muſt dye,that 
T may ſacrifice my ſelf before 
you for yeur rigours ſuke , if 
you will net ſee me- living, ſee 
me dye; there is no remedy, 
Farewell Beauty which could 
ſave my life, remember my 
deaths . 


Sir,hold, for the love of me; 
let not your paſhon prevail a- 
gainſt my prayers. F 


Ah my handſom Lady , ns 
body but you can retain my 
arm, death, or the accomplift- 
ment of your promiſe, y-u muſt 
have the bownty to Prant me 
either one or the ciher 


Sir, I have too much reſpedt 
for 1ou ts grant you the firſt ; 
und too much difficulty to re- 
fotve my ſelf iz the luſt, finee it 
ks to betray my Friends, and to 
make a breach in my dwy. 


Cc 3 


Madare, 
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Madame, en un mor, fi 
vous ne m'accordez le dere 
ner, Je ne pourray pas reft- 
ſer a la force de mon de- 
leſpoir,qui m'empotrre. En- 


- core une fois accordez moy 


I'un qu Pautre, fi yous ne 

voulez que je meure deſyu- 

beifſanr. | 
Monſieur, eſperez beau- 


coup de ma civilire, Je vous - 
- ſword into the ſeabbard ; What 


conjure de remettre votre 
epee dans 1e fourreau ; Que 
voulez vous que je falſe ? 
Que 'vous' teniez ;vOtre 
promeſſe. - + 
Comment voulez vous 
que Je vienne a vous, pui- 
gue Je ſults priſonniere ? 
 Prenez une corde,% Vat- 
achez a la feneſtre, & vous 
laifſez couler en bas 
Monfteur, que je ne voye 
dorc p:scet ettroyable ſpe- 
g&tacle entre vos mains ;, Je 
ſuis 2 vQus dars un moment; 
ne fazſons point de bruitde- 
—— le monde de 
la maiſons | 3 
Ah ma chere! belle libera- 
trice de ma' vie, que Je-yous 
ſuis oblige ! Quoy au forr 
de mon deſpoir Yay trouve 
la vie? Enefte& avois tort 
de vouloir percer unceur, 
qui n'eft plus a mbdy, mais a 
vous. - Ah: que je ſuis heu- 
reux: Que pvui-Je- ſouhai- 
rxer davantage, ft Yay oh- 
3e& de mes eſperances? Al- 
lons ma belle ame, fuyons d* 


Madam , except you grant 
me the laſt, [ ſball never be able 
yo refeſt the'violence of my de- 
ſpair , which. overcomes me. 
Once more grant me either one 
or the other , unleſs you will 
have me dje diſobedient, \ 


Sir,hepe much of myCivility, 
J conjure you to put again your 


will you hawe me to do? 


That you my be as good as 
yeur word, | | 

How will you have me to 
come to youy fince / am a pris 
ſoner ? | ; 

Toke a rope and tye it tothe 
Window,and come d/wn. 


Sir, let me not ſee then that 
horrid ſpeE&acle in your hands, 
I come to you preſently; let us 
make no noiſe, for fear of a- 
waking the people of the houſe, 


Ah my Pear, aud handſom 
r:ſtauration of my life , how 
much am | obltg'd ts you! What, 
in the ſtrength of my deſpair 
hawe / found my life ? Indeed I 
mas to be blam'd to be willing 
to pierce a heart Which bs not 
mine, but yours. Oi:how hap 
py am /! What can 1 defi 
more, if [have got the objett of 
my hopes? L+t us go my fair 
ſoul , let ws fiye from a place 

- Uo un 
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un lieu qui troubleroit la 
Joye,que nous devons trou- 
veren n6tre amour. * 1: 

Monfieur, vous voyez . ce 
que Je fais peur vous, le ha- 
zard ou je me mets pour m* 
opoſera la violence.que vous 
vouliezexercer fur vous n.E- 
me: Si je n'avois bien de 1 
2mitiE pour vou*, Je ne CON- 
ſentirois pas a une choſe fi 
hardie, & comme dans vo- 
rre recherche je vous ay 
trouve homme d'*'honneur , 
yoſe me fier a vous, ctant 
certaine que vous m'aimez f1 
religieuſement, que vous ne 
voudriez pas me fairetorr. 
Allons donc en Brabant, & 
avancgons 2 la faveur de la 
nuit, ou nous nous marie- 
rons tour auſh toft, 

Mon bel Ange, vous eftes 
avec moy en toute afſu- 
rance, 
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which would trouble the Joy 
820t we ougot to find in our 
love. 

Sir, you ſee what J. do for 
you, the danger J run, to oppoſe 
my ſelf to that violence which 
you Would have exercis'd up* 
on your ſelf: Jf I had net 
a great friendſhip for you, 1 
wonld not conſent to ſuch # 
bold thing 3 but as in your Vr 
fits ] have found you always 
an boneſt Gentleman, J dire 
truſt you, being certain you leve 
meſo religiouſly that you would 
net wrong me, Let us go then 
into Brabant, and let us make 
haſt,by the favour of the night, 
where we ſegll be married pre» 


ſently. 


Fair Avgel, you are with me 
in all ſccurity, 
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Entre - denx* Gentis- 


hommes. | 
N vez vaus-pas encore veu 
 - Epicure Spivttuel.? 


Non Monſieur, mais J'en:. 


ay uy parler,. 

JEftcce un livre nouveau? 
Ouy Manſieur. 
Ou a-t-jl' ere Imprime ? 
Ia ere Imprime a Furke 
- Qui eneſt VAurheur ? 
C'eſt celuyy de homme 

fans Paſſions. 
De quoy traite-t-1]? car 
il ſemble qu'il ſoir 1mpaſſi- 


ble qu*un Epicnrien ſoit Fpt-: 


rituel, | 

Il eft vray, ſ1 Von juge d” 
Epicure, lelon le valgaire, 
qui n'eſftime ordinairement 
veritable, que cequi eft re- 
ceu parmy les hommes. 

Vous m'obligerez donc de 
m*expliquer )a penſee de cet 
Autheur,& avec quel fande- 
ment 1] aſſure ſon opinion. 

Premierement, 1] prouve 
cue la Volupre eſt naturelle 


a 'hamme, & que le biey. 
honneſte-&ſt protitable , 6 


toli-Jours accompagne de 
plaifir,& que par ce moyen, 
la Vertu eft rou-Jours agre- 
ablc: 


The XXIV Dialague. 
Berween two ' Gentle-' 
.. men. | 


Ave you not ſeen yet the Sp1-: 
. Fitual Epicure 2. 
No Sirgbut 1 have heard of it» 


1s it a nem Book ? 

Tes $17, | 

Were was it Printed ? 

It w45 Printed at Paris. 

Who is the Author of it ? 

T4 that of Homme ſans 

_* © WOT : 

Of what doth-it- treat ? for 
it is impoſſible that. au Epicu- 
rean max be gpiritual, 


It is true, if ihey judge of E-+ 
picures according to the vulgar 
fort of people, who think com- 
monly nothing ts be true, but 
what is received amongſt men, 


—" You will oblige me then toex-" 


plain me the thoughts of that 
Authour , and with what 
ground he aſſures his opinion. 
Firſt, he proves that volup- 
tuouſneſs is naturalunte men ; 
and that the hone$t good is pro- 
fitable and alwaies accomp 1- 
nied with pleaſare, and by 
that means Vertje 18 alwaies a> 
greeable, 
£20 Je 


Je ſuppoſe done qi"iÞ.par- 
ticularile routes les:Verrus , 
& qu'il. monfire qu'il'y:a de 
la fatisfa&tion, aceſtre vertu- 
ends: ade Nt oh 

C'eſt: ce qu'il decovuvre' 
avecbeaucoup d'exattitude, 
& qu'il appuye ſur beaucoup- 
de ratſons. 

Que dit il dela Prudence? 


11 fait voir premierement. 
ſon. urilite,dans les Aﬀaires, 
ccmme elle canſeille aux la- 
ges de ſe retirer de la com” 
pagnie des hommes, '& de 
choifhr une retreire, pour y 
vivre avec plaiftr, 

Il eft dong grand Amy de 
la Temperance * 

[1 fait voir clairement que. 
certe verry eft rou-Jours (v1- 
vie de la valupte, & que ft 
elle eft lePrincipe de la ſan- 
te du Corps, elle eft le fleau 
des mauvais defirs,& lenne- 
mie de Iimpurete. 

Par ces raiſonnements on 
povurroir conclure, qu'il y 
auroit de la joye dans ks 
rourmens,. puſque la force 
eſt une vertu ; & que }a ver - 
ty, a fou-Jours le plaifir @ fa 
ſuire. *\ 09.50, 
Qn n'en doit nullemenr dau- 
rer, f1la.cauſe pourlaquelle 
Pon ſouffre eft Juſte;car gui 
ne ſcait que Jes Marrirs re- 

-DIvent une grande Conſo- 
Ten au milieu de leurs 
ſupplices. | 


i 
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| + ſuppoſes therefore that he 
Speaks partiautarly of all wer 
tes, and that he ſhews that 
there is ſatisfaHtion to be ver-" 
HOWS. Prey” <* 

iTis what be ſhews very 
exattly, and that be' proves by 
many reaſonsy | ©, 


Waat doth he ſay of Prus 
dence ? | 

He ſkeweth firſt of all, its 
Profitableneſs in the Aﬀairs,how 
it counſels the wiſe to retire 
themſelves cut of mens compa. 
ny, aud to chooje'a retreat for 
to live with pleaſure, 


Then he 4 a great friendts 
Temperance ? . 

He ſheweth clearly, that this 
wertue is atwaies accompanied 
with }leaſure, and that .af it 
be the Principle of the health of 
the Body, ſo'it & likewiſe the 
enemy of bad deſtres,and ruing 
of þ l:hy thoughts, 

By thefe diſcourſes one may 
conclude, that there ſhould be 
Toy in torments, ſince firenpths + 
ks a wvertye ; and that weriut is 
almwaies accompanied With pleds 


ſare, 


We are not to doubt of it, if 
the cauſe for which they ſuffe# 
be Juſt, for every one know 
thit Martyis receive a great 
conſolation in the mide of their 
rormcnts, © 


En 
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_ Eneffer il g'en eft veuqui 
ont beny leurs Bourreaux, 
& les Juges quiles ont con- 
damnez a la mort, 

. Quoy leurs Corps devien- 
nent ils inſenſibles ? & ne 
reſſentent ils pas les haches, 
& les couteaux qui les cou- 
ts 

Il les ſenrent effedtive- 
ment, mais la Grace de Dieu 
qui les fortifie, a plus de 
poorteey ſur leurs Ames, que 

es rourmens n'en -ont ſur 

leurs Corps. 9 

Par ce meme diſcours il 
faudroi: conclure i,. qu'un 
home penirent ſeroit heu- 
reox, & que les ſouffrances 


contribueroyent a ſa felj- 


CIC» | 

* C'eſtce qu'il declare dans 

le dernier traige, oy il ap- 

prend aux pEcheursa ne pas 

craindre la penitence, pui- 

= eft ro1i.jours joyeuſe, 
qu'elle carrefſe ceux qu”- 


elle ſemble perſecuter, 


Vous m'obligerez de me 


Faire voir cet Ouvrage. 


Monfieur, vous en ſerez 
forr ſarisfaif, 

S'ilaefte Imprine a Faris, 
eu levend on ? 

On le vend chez Monſieur 
Martyn, a VEnſeigne de la 
Cloeh:. F 
© Ou demevure-1M 2 
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Indeed ſome were ſeen who 
bleſſed their Executioners, and 
the Fudges who had condemned 
them, 

What, do their bodies become 
inſenſible ? and do they not 
feel the axes and knives which 
cats them ? 


They feel them really,but the 
Grace of God which fortiftes 
them,has more power over their 
Souls, than all the torments 
have upon their Bodies. 


By that ſame diſcourſe one 
ſhould conclude, that the peni- 
tent man ſhould be the 
happieſt, and that ſufferings 
me contribute to his happi- 
Des. * | 

*Tis what he ſpeweth in his 
laſt Treatiſe,' where he learns 
finners not to fear pennance , 
ſince it 15 always merry, and 
it flatters thoſe that it ſeemeth 
to torment. 


You will oblige me in ſhew- 
ing me that work, | 
Sir, you will be much ſatiſ- 


feed with it. 


If it were Printed at Paris, 
where is it ſold? 

They ſell it at Mr.Martyns, 
at the Sign of the Bell. 


Where death he live ? 


I 
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I demeure a prefenr dans 
la Strand, mais i retour- 
nera bien toft au Omitiere 
ſaink& Paul. "Y 

Je ne manqueray pas d'en 
chercher un, car Je ſuis bien 
Curieux de le voir. 

' Monfieur, Vexperience 
qui eft laMaiftreſſe de toures 
choſes'nous Vapprend,il n'y 
a point de fi crimine], qu'1] 
puiſſe eftre,qui n'air godte 
elque fois 1a bonne vje, 
aiſant quelque penirence, 
je ſuis aſlure qu#il avouera, 
ue dans ſa retraite 1] a Tent 
es douceurs, que les vict- 
eux ne ſentiront jamais, car 
ils - confeſſent qu'il n'y a 
point deplaifir dans Ja mau- 
vaiſe vie, & c'eft Popinion 
de tout le monde. 
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' He lives now inthe Strand, 
but he will return ſhortly into 
Saint Pauls Churth-yard. / 


] will not fail ts look for one, 
for, / am wery' curiogs to ſee it, 


Sir, Experience which is the 
Miſtriſs of all things, teachah 
it untous, there is no body ſo 
guilty, but ſometime lived well, 
doing ſome penance, J am 
ſure he will confeſs that in his 
retreat, be felt thoſe conſola. 
tions,and ſweetueſſes, that wi. 
clogs people will never feel, for 
they confeſs there is ne pleaſure 
in a bad tife, and "tis the opi- 
nion of the-whole world, 


Diſconrs 
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Diſcours ſw le werita- 
ble Eſtat de France, 
comme elle eſt a pre- 
ſent gouvernee ſous 
Lois 14. ep 1 an 
1673. 


DEpuis9 quand la France eft 
elle gouvernce par des 
Monarques ? 

Il ya douze cents ans, 

Combien de Roys y ont 
115 Reigre: ? 

Soix atite & cinq , & pour 
vous monſtrer Veſtime,qu'on 
a pour la France, voyez Ce 
Poete Grec. 


"On @ 8.T0y mAvxniegauin, 


65 wiregy Of iow, 
Bis Baoinds, 10. 

Vos Parlemens ſont 11s 
comme les noftres d*Angle- 
terve ? 

Non Menfieur, des Parle- 
ments comme les voſtres, 
nous les appellons les Eftats 
Generaux : mais les autres 
Farlements ſongr compoſez 
d'hommes fort ſgavants aux 
Loix8 routes perſonnes de 
Jongue robe. 

VoſtreRoy eft done abſo- 
Jo, i] declare la guerre , || 
fait la paix,i] donne des gra- 
ces des commiſſions & fait 
tout comme il luy plaiſt ? 


A Diſcourſe upon 
the true Eſtate of 
France, as it is now 
gaverned under 
Lew#s the 114. in the 
year 1673. 


w long 1s it fince France 
1 hath been governed by No- 
narchs ? 

Twelve hundred years ſince, 

How many Kings have 
Ra:gn'd init? 

Toreeſcore and five, and to 
ſpew you the eſteem that they 
have bad for France, hear that 
Greek Foet, 

Many Commanders never 
good did bring. 

Let one be Lord, in Foves 
naine,one be King. ” 

Are your Parliaments like 
ours of England? © 


No Sir, ſuch Parliaments gs 
yours, wecall them the G:ner1l 
Eſtates ; but the other Parlig- 
ments are compoſed with 
men very l:arned in the Lars, 
and with all perſons of the long 
Gown, 


Your Xing therefore is abſo- 
[ute he proclaimrth war, he ma- 
keth peace, he giveth graces, 
commiſhons, and death all 6s he 
Prgyeth ? >; Mon- 
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Monfieur , il ecoute fon 
Conſeil, & le Parlement, & 
apres S'i} trouve leur avis 
bons- 11 le ſuir, autrement1! 
dit (nemine contradicente)Sic 
wolo, fic jubeo, Ffat proratione 
volunt ah. o 

Ea -Couronne. de France 
tombe-t-elle en Quenotiille ? 
. Non;mais favre defils,clle 
appartient au plus proche de 
la Couronne. 

N*eft ce pas la loy Salique 
qui en exclurt les filles- de 
France ? 

- Oiiy Monſieur. De Terra 
Salies'mulls portio hereditath 
vrnlien; wventat, ſed. advirilem 
ſexum tota terre bereditas per- 
V F | | 
Monfieur, je m'en Eronne. 
Pourquoy Monfteur ? voy- 
ez'Sain& Mathien's,” & Saind 
Luc 12, Lilia agri neque la- 
borant neque nent." 

Cette loy x t-elle tou-Jours 
efte-obſervee? * © + 

Quy Monſieur, & le.pre- 
mier qui I'allegua, ce fut 
Cinerle; 5. fur-nomme leLong, 

Comment Sappelle voſtre 
premier fils de France ? 
kk $appelle ' PArphin, a 
cauſe qa* Aumbtre' D Auphin 
du #jeancs, refigna 'tc D' Av- 
phine au Roy b4#les 6. ſur 
cetrecondition," que le pre- 
mierf1s dela Couronne fe- 
any us re D" Auphine. 

: el titre dodner yous/tu 
"ſecond fils de Frabce ?' 


397 
Sir,he heareth his Council,aud 

the Parliament, and after if he 
find their advice good, 'he fol- 
loweth it, 'otherwiſe he ſaith, 
(nemine coutradicente) So I 
will, ſo I command, my will is 
my reaſon. 

Doth the Crown of. France 
fall to women ? 

No, but for want of ſons to 
neareſt of the Crown ? 


Js it not the Salique Law 
which extludeth the daughters 


of France of the Crown ? 
Yes Sr. 


- 


Sir, I'do-wonder at it, 

Why Sir, ſee St. Mathews. 
and St. Luke 12. Lilia agri 
neque laborant, neque nent, 


Hath that Law beenalwaies 
obſerved L . 
Yes Sir,and the firſt that ci- 
ted it was Charles the 5," ſw}- 
named the Long. b 
HAow' do” you call your firſt 
Son of France ? , . 
He > called Delphin ,beccuſe 
Humberr Delphin of Vien- 
nois djd rtfignhis Delphine to 
Charles the 6 under condition 
that the fir Sonof the Crown 
ſhoutdbe' called Delphin. 


| What title ds you gine ta the 
ſeconll Siwof France ? 8 
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Ibks'appelle Monſieur, 
Le Roy fon pere luy laiſ- 
ſe-r-il un certain appanage ? 
Mon Monſieur, il depend 


abſolument de la bonne vo- 


lonrE du Roy ſon frere. 
Cominent $'appelte-r-il ? 
I $'appelle Duc ' d'Orle- 
PLT | 
Que donne-t-on aux Prin- 
ceſſes filles de France? | 
On leur donne de Vargenr. 
Quand leRoy eſt en fa mi- 
norite,-qui eft-ce qui gob- 
ven?” OG). We 
C'eſt la Reine ſa. mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente, oul le premier Prince 
du fan . 
Gooluent t|sen leur nom? 
Non ' Monſfteur ,. c'eft au 
nom du Roy, 
A quel age le Roy eft il 
dMajeor?. * 55: 
' Entrant dans-fa quator- 
z2ie me annee. df bs 
Etles Princes du Sang. 
; A dix fept;, & les autres 
Pourquoy -le Roy de 
France $S'appelle-t-31] tres- 
CON 4 q M FD | 
C'eſt quijla dettendu plu- 
hhevrs fore le ſain& Sie %o | 
Pourquoy eft ce qu'il eft 
appel (s fits afne de 'Epliſe? 
C'eſt qu'il eft leplus anci- 
endes Roys Chreftiens.. 
Quel  Epithere | donneZ 
vous A Loui147? © 
11 eft appeliez Prev donre. 


- 


Frangois. 


He is called Monſieur. 

Doth -the' King bis father 
leave him a certain appanafe ? 

No Sir, 'he dependeth abſo- 
lytely 'of 'the good will of. the 
King his. brother, ' 

How do you eall him 2 

He bs called the Duke of Or- 
leans, "3" 

What tle they give tathePrin- 
eefſts of France? * 

They grue them money, . 

When the King #i#n bis mino- 
rity,who geverneth ? 

"Ti the Ourtn his .mather, 
who i; called the Ouetn Regent, 
or the firſt Prince of the Bloods 


” 


Do they govern in their name? 
No Sir, "tis inthe name of 
the Xirg, AC 
' At what age is the King Mao» 
Jor ? 4 


Coming wpan. bis fonrteembs 


And the Princes of theBldod. 
UVpgn their 17 and others 25+ 


Way dth the Xing of rance 
call himſelf mefl Chriſtien? 


'Tis becauſe be hath defendid 
many times the holy See,  -_ 
Wohy is he called the elder Son 
of the Church? } p 
'Tis becguſs he is the moſt 
ancient of Chriſtian Kings: | . 
What Epithet do you give ts 
Lewis the 14. | 


He is colled,Given ofGod- 
om- 


bf £Aoc ts 
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Comment Yappelloit Ja 
feu Reine mere? 

Anne Marie d” Autriche, 
Combien d'Enfants: eut 
elle? as 

Elle n'eut que le Roy & 
le Duc d*Grleans. 

Quel age ale Roy? 

Js 

Quel age a la Reine ? 

Elle as 

N'eſt elle pas de la Maiſon 
d* Antriche ? * 

Oliy,clle eft ſur du Roy 
d'Efþagne. 


Quel age a le Duc d'Orle- 
ans :! 


Il a. 

Quel age a Mademoiſelle 
d* Orlians ? 

Elle a, | 

Qui fut Ia premiere femme 
d' Xenry quatre ? 

Murguerite de France. 

Eftoit elle de laMaiſon de 
Valeis. ? . 

' Pour quelle raiſon le Roy 
Henry 4. 1a repudia-t-il ? 

& cauſe qu'elle eroir ſte- 
riles | 

Comment s'appelloit ſa 
ſeconde femme ? 

Elle #'appelloiz? Marie de 
Medicis, 

Combien d'Enfans eut 11 
de Marie de Medicis? 

Trois fils: Zo#is 13, Nicola; 
Duc d*Orkans qui moururt, 
& Gaſton Duc d* Mlengen, a+ 
pres Duc d'Orleani, 

Combien de filles? 
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How was the late Oucen 
mother calleds . 
Anna Maria ef Auftria, 
How many Children had ſb? 


She had nene but the Xing 
and the Duke of Orleans. 

How old is the King ? 

He is. 

How old is the Queen ? 

She is, 

Is not ſhe of the Houſe of Au- 
ftria 

Yes, fbe is ſiſter to the Xing 
of Spain. 

How old is the Duke of Or- 
leans? 

He iss 

How ofd isMademoiſelle of 
Orleans ? 

She is. | | 

Who was the firfl wife of 
Henry «he fourth ? 

Margaret of France. 

Was ſhe of the Houſe of Va- 
low ? 

What was the reaſon tht 
Henry th- 4. repudiated her ? 

Becauſe ſhe was barren, 


KHyw was bis ſecond wife 
called ? 

She was called Mar y of Me- 
DT... oc 

How many Children had Ma- 
ry of Medices '? 

Three ſons : Lewis 13, Ni- 
cholas Duke of Orleans who 
died, Gaſton Duke of Allen- 
con,efter Duke of Orleans. 

How many daughters ? 

El;ſabeth 


CC At A OS A a4 — no 
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_ Elizabeth deFraxceReine'd? 
EX ſpagne, Chreſtienne de France 
Duchetle de Sxvey?;appellee 
Madame Royals, &:&enricce 
Marie Reine d? Angl-terre, 

Comment a } vous 
la premiere femme; dt. feu 
Duc d*9rieans + , \. 

Madaine de Morpenſ ter, 

Saſeconde ?. ; 1. 

Elle eftoit de laMoiſon de 
Lorruine, 

Quel revenu a le Yue d' 
Orleans? 

Le Roy luy donne, une 
penfion; de deux 190 trois 
millions de livies roprnois 
rous les ans. 

Qu tient 1] ſ2 Cour 3 

Il la tient a Paris, , 

D'ou eft Geſcendy, lePrince 
de Conde? | .. ; 
of deſcend. .de- hodis a 
Bourbon,frer@d' AytheineRoy 
de:Navarre, &. pere de Hen- 
ry 4s 

"aber oudeſcend la 
Maiſon de'Seiffors Þ 

De.laMaiſan:de: Conde, 

Cette Famille 1a, eft elle 
Ereknte 7. 1 we 

* Ouy Monſieur, le dernier 
fur'rue a labataille deSedun. 
_- ; 

- Feu' le 'Prince de Coz: de 
n'epouſa-r-ilepas en ſeconde 
n0Te- Charlote Marguerite de 
Mommoraney ® * —- 

.Cumment : $ 'appelle ſon 
filsaiſns * +. , © 

| Cappelle Lewis de Ponr* 
Gen, Prince de Conde, 


' Elizabeth of Franee@Qnen 
of Syain , + Chriftienna ; of 
France- Putcheſs of S2vOy » 
Henrietta Maria pd of 

ngland. 

' Hew'call you the firſt wife of 
the late Duke. of Orleans? ©; 25! 


My Lid I "Monpenſet 

T ſecond ? « 21? 

She is + the Houſe 4 Lot: 
Fall. ' 

What revenue ue hath: the Pikke 
of Qrieans?®; '_ 5 {2,40 
2b 20 giveth him apenſis 
oft of, * 39s of three niliey a. 


Francs a year, 


' Where dub be haep ih Eocre 
He keepeth it at. Paris: *; 
From whence cometh” the 

Prince kHouſe} of Conde:3 
He 18 deſcended frgm Lewis 
of Bourbon, brothax Fe Aþo- 
py -of: Navarre,',- fate of 
—_—y the fourth, 
Sir,frorh whente: eomethhe 
Hoof of Spiflons ? 
From #he' Houſe of Conde. 
Hs that F "amily extingui#66 


Mes Fir, the lefbargneh. tt 
was [Iain in _the hattel of-Se- 
dan, 1641. 

Did -not the late Prince of 
Conde' marry for his ſecond 
wife.Charlorre Margarert of 
Mommorancy ? +"; 

Have do you'gall bis eldef lo? 

He is called -—_ of 
bon, Prince of Go 

a F Gn, 


Quelle: femme” a Epouſe 
Monfievr le Prince? ? WF 
+ Ja Epouſe Claire Clemence 
de Mail'e fille du Marechal 
de Breſe. 

Combien-a-t-il d*Enfans ? 

1] en'a' debt; Faire le 
Due d "ngizen, & lecadet le 
Duc d* Albret. 

Ou eX il?” 

'Heft k Park. 

De quelle maiſon” venoit 
le Duc de Zongueville ? 

Il venoit de la maiſon d' 
Orleans. 

N'etoit il pas gouverneur 
de Normandie 

Quelle fem byes 'E ou ſa-t-1l 
en premiere noc 

Les Ducs de yy 
deſtendent en dire&e ligne 
de Loiiks deFrance,Duc d'Or- 
tears frere de thay les. 6s 

Combien' de Princes E- 
trangers avec vous'? 

Nous en avons quantite, 

_ Ne 'ſont ils pas nes en 
F yarce ? | 

Oiiy Menfievr. 

Pourquoy fes appellez 
vous Etrangers? 

Parceque leur nom vient 
Uune maiſon Errar) cre. 

Monfieur de Gu 7 n'eftoit 
11 pas de la maiſon de Lor- 
raine? 

Oliy Monſieor, eneſtoit 
le chef. 

D'ou eft defcendu le Duc 
de Thevrenſe? © 


x. 4 
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What Lady' hath Monſieur 
a Prihce niarried ? 
He bath married Clare,Cle- 


tence of Maille, daughter to ' 
the Matfhal de Breſe.. 

How many Children hath he? 

He hath iwo ;' "the elder is 
called Duke An, vyen,. atd 
the younger Duke of &1lbrets 

Where 6s he 2 

He is in Paris; 

Of what Houſe did come the 
Duke of Longueville ? 

He did come of the Heuſe of 
Orleans, 

[s he not Governour of Nor- 
mandy ? 

Wout was his f rſt wife ? 


The Dukes of Longueville 
deſcended from Lewes . of 
France, Duke of Orleans di- 
rely, bro:her taCharles the 8. 

How many Princes. that -are 
ſttangers have you ? 

We have a great many. 

 Areth(y riot born inFrance? 


Tes Sir. EY 

wh do 9:1 call them Stran= 
gers ? 

Becauſe their name, cometh 
from a firaxgers h Uſes 

Was not” Monſ eur. sf Gviſe 
alſo of the beuſe of Lorrain ? 


F.5,he was the chief of them? 


From wh:nce i« the Tue of 
Chevreuſe deſcerd:d? 


Lad I] 
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11 eft ſecond fils de Henry 
de Lorraine Duc de Guiſe. © 

Quelle. femme a-t-1] Epou- 
, ſee ? 

Il a epouſe Marie 4ime* de 
Roban fille du Duc d e Mon- 
baſon veufue du feu Canne- 
ſtable de Luine. 

Erle Duc d 'Elbeaf, d'ou 
eftil > (© 

Il eſt petit fils de Rene de 
Lorraine Duc d'Elbeyf , fi\s 
de Clend de Lori ainegpremi- 
er Duc de Guiſe, 

Il epouſa Catherine Henri- 
ette fille naturelle de Henry 
quatre, & ſxur du Duc de 
Vendome. 

De quelle maiſon eſt le 
Comre d' Harcour ? 

 Heſt de la maiſon de Lor- 
rame, 

Il eft frere du Duc d' El- 
beuf. 

Combien de Princes avez 
vous de 1a maiſo de Savoye? 

Nous en avions deux le. feu 
Duc de Nemowrs, & le Duc 
d*' Aumal:, 

Ou eft le Duc d' Aumale? 

» 1! eft Archeveſque de 
Kheins. 

Avez vous queques Prin- 
ces enFrance de la maiſon de 
Mantilbe? 

Nous en avions un, qui e- 
foitleDuc de Never:,qui eft 
alle en 7talie prendre poflci- 
fion du Duche de Mantoiice 

- De quelle majſon eftoit la 
Princelle Marie ? | 


D jalogues Erangois. 


es the 0 . 
ry. Loren pic Gulf 


He narried Mary | 
Ro. n_daugiter of Aingeg] 
gal "20Ds = wan of the 


Caſts 
And + Duke oy” B uf, 
from whence gf oeut's 
He i little fore 06 of 
Lorrain,P4 "hi ph, of ” 
to Clapdits of HOEp 
Duke wo Guiſe, 
th married __ 
ED the patural 
ter of Henry SFieok, » ourth, apd 
fi Wo to the Dyke of Vendane 
f what hauſe My the rlof 
Hh 
He & of the Houſe of Lar- 
rain. 
He is brother to the Duke of 
Elbevf. 
How w F Erin: bave you 
of the houſe of P 
W+ had two 2" 4g [ ate Dyke 
of Nemours, and the Ts of 
Aumale. 


Where bs the Duke 
He is Archbiſkep © 


Aumale? 


Rheins, 


Have you any Pri 
F rance of uh oe of Naan 
tua ? 

We had one ; rs 4s the 
Due of Nevers; pays 
irito Su to take poſſe T2; 
the Dut chy of an 

of what þ Tom thy Prim. 
ceſs Mary ? Elle 


Elle atdit dela maiſon de 
tou to 
"© eſt elle \ acoſbae? 
Elle et 2 elle &oit 
Reine de # nan 
N'avoir elle feeur? 
Oiiy Monfiertla incetſe 


Anne, marive au Prince F«- 


R 
avez vous point d'au- 
tres Ducs en France Ul 

Howe en avons qui poſſe- 
detit des terres qui ont le tt- 


SITIO 


Comme le Prince de Mar 


"Ge gue c'eft que Pair 

Monli - Fn, teſt = haute 
dignite dont nos Roys-onc 
Sonctl fo plu ances per- 


deleur 
nee ſont tt char» 


I affiſterit aux Couronne- 
ments des Roys. © 
Onr ils ſeance au Parle- 


ment : J 
Qo? y Monſieur . 
elles ſont leurs fonRti- 
ons W facre duRoy ? 
-ce qui conſacre le 


Ro "2 
'& ' eſt Þ Archeveſque de 
Rhein. | 


: eſt-ce , qui porte la 
TP) Ampo vie 
C'eſt Evels ne de Laow, 


Qui eftce ui porte le 
| Seeptre ? , | 
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n *y of the keuſe of Nane 


Octet foengw? 
FR res x Fe wats Lueew 


Had — ot « fefler?. _ 
Ter Sirg the Princeſi Ant2, 
marricd with the Prince Pala» 
rine. 
_ Heve yeu no ather Dukes Te 
, - ſene that do peffe}h 
: ome t s 
latids that have the tu"; 
Principalitiess 
Who are th thoſe Þ Tr: 2 
the Prince of Marfillaes 


What is that Peer of France? 


| Sir,it is a bigh dignitywherps 
With our Kings have benoredl the 
greatefi perſom of their Ste. 


Wat are they to do? 
They afiſt at the Coronation 


our K1 
Do they it in Parliament? 


Tes Sirs 
What are their F unions | at 
the epnſecrating of t'e King ? 
ts it that conſeerateth 
the Xing ? 
It is the Archbiſhopef Rheins, 


Who # it that carryeth the 
ſaint Anpoule ? 

It is the Biſhop »f Laan. 

Whe 4 it that carryeth the 
Sceprer ? 
Dd 2 C'eſt 
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' Ceft 'Eveſque de Lan- 


gres.. .. 

Qui on CC qv porte' 1e 
manteau R 
v:Oeſt PEveſque de Peau- 
VAts, 

Er qui eft-ce qui porte le 
Batdrier _ 
"--L"Eveſque de Noon. 

Qui eft-ce qui porre la 

ronne , Royale 8 Þe- 
ye? 

C'eſt leDuc de Bourgongne. 

" Ducde Guvenne porte 
la Bannjere quarree., :* 


bt 4 

Le Duc de Normandie la 
nde, 

Le Comte de 7o#lonſe, les 
Eperons. 

Le Comte de Champagne 

$ | hy eg de gverre. 
vez vous un Duc de Nor- 
—_— 


Non Monſieur, mais on le . 


repreſente. 
Qu'enrende? vous parMa. 
rechal de France ?. 
Monſieur, c' eft une haute 
dignit& que le Rey donne 
' aux Generavx d'Arn Ee, 
- Cetre charge eft elle anci- 
enne ? 
| Elle eft depuis Clovis 
C'eſtoyent autre fois les 
Lieurenants. 


vappellez vous grand 
Mai 


rede France? | 


”- 


Ko 


Frangois. 


Ht is the Biſhop of Langres 


Who 's it that eafrieth, the 
mantle Royal i 
It is the Biſhop ef Beduviiz 


Who is it that earrieth the 
m_ P : 
The Biſhoy of Noyon, | 
Who is it that carrieth iy 
'Royal ſword and the Crown's 


It is the Duke of Btu 


d 
__- Dicke of Guyenne, car- 
ryeth = Banner Juarrees, id 

_— 

The Duke of Normandy the 
eco 

The Earl of Tholouſe the 
Spurs. 

The Earl of Campagne the 
Standard of war, 

Have 'you Duke of Nor- 
mandy ?- # 

No Sir, but they do repr ſent 
hims ' 

What do you mean by Mare 
ſal of Prance + ? 

Sir, it 15 @ bigh dignity that 
the King giveth the Getieral of 
the Army. * 

Ts that charge ancient? ' 


Jt is ſince Clovis. 

They were'tn former time'the 
Lieutenants, 

What *do you call the great 
Maſter f France 


. C'eſt 


ha Douousy oo S cos 


*C'eſt> le. premier de \ la 

maiſon.du Rog.: \ 38.0% 
Aqui commande-t-1}: bf 
[IR commande a: 4688 'les 


officiers domeſti 
C'eſt une gran nw ey 


_ Quefait il quand le Roy 
eſt wort? 

Il rompr- fon baton,” & 
promer.auz Othciers de les 
recommander au nouveau 
Ray '- 

"nd leRoy eſt mort les: 
lier perdent ils leurs 


” Monſieur, le ws ne meurt 
jamaiven France, les Offices 
ve ſe perdent pas. 

KEegrand MairredeFrance 
2 commandeiment ſur: rous 
les officiers de la maiſon du 
Roy- 

Quiet 3}? + 

C'eſt le Duc d' Anguien,.” 

11 en faitun eftar-rous tes 
anss 

11 regoit" le ſerment- des 
Officiers rous les ans; 

Qureeſt a preſent le und 
Chambellan ? 

C*eft Monſieur © Duc du 
Bonillon., | 

Que fait il ? 

11 doit coucher aux pies 
du*Roy en Vabſence de la 
Reines 

Il a ſurintendenth ite 
tous.les Ofhciers de laChait- 
bre du Roy. 1! eft affisaux 
pies du 'Roy quand il tient 
lon lit de Juſtice. 


tu) 
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\ *Fisthe Feſt of the Kings 
bouſe,-. 

To wha doth he command > 

He commandeth all the do- 
meſtick Officers. 

"Tisa great charge, 

What doth he when the XK ing 
is dead? 
 Hebreaketh bis ſlick, and [pro- 
miſeth th:Oficers tore commend 
them to the new K Ing. 


Wren the King is d-ad do the 
Ufficers loſe their places : EY 


Sir,the King never dyeth, = 


Offices are not loſt, 
Li 


The great Maſter of Frivce 
hath » command over all the> 
Officers: of the Crown of the 
King. be 

Wha's be ? _ 

"Tis the Duke cf Ang oh 

He maketh an ejtdteo nee 
every years 

He receiveth the Oath of the 
Offi #5. every year. 

Who is now the great Cham? t 
berJain ? 

"Tis Mooſe eur the Duke of 3 
« Bovillon? ©, 

What doth be Y 7 

He enght to: tye at the nn 
, fees in'tht - :Que ens abſence!.. 

He hath the" POP 
ever all thiOfficers of theKings 
chamber. He fitteth at the Kings * 
fret whewt be feiteth upon bis Bed 


AMRICE. 
of Jaſti = 
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Le jayr dy facre du. Roy 
I! nes FA 


© 'Quelle, eft. la charge du 
"G EEoyer, bets 


Il a ſur-intendange, ſur 
Ye” les Officiers des &curies 
u Roy. 

Aux. entres du; Roy..le 
grand, Eſcuyer marche.de- 


ant le Roy, ayant I'eſp8eau. 


fourreau de velour bleu, 
avec des fleurs delys, ow il 
7 2 un. Parlewenr, 

Qui eft ce qui poſſede au- 
Jjourd'huy cette charge ? 


C'eft Monſieur. le Comte- 


@* Harcour, 


vi eſt Kcette heure grand 


chanſon 2 


C'eſt. le Comte, de. Me- 


F473. 
Vous avcz auſſi un grand 


PF, | 
"Get un. Office zresanci- 
"Que fait a. |. 


Aurtre fois il mettoit le. 


prix. av ble;z 5 preſent au Jour 


des bonnes il «met: le 
gouvert du Roy. 


ul _ qui: paſſede. 


cerre -char 


£ Cieſt Je : te bnifes. 


Qui , Ui. le. Caphaine, du. 


"Cel Monſieur Segvin. 
Quieſt. le: 82nd. Trevr. 


{aver de, $M 


tf 
46 i 


tines de ſa Mar. 


Thidy ofthe Rings 
eration — pul off F 4. ag 
Boots, : 
What: i1.ths. charge. of the 
great Maſter. ofthe. Hor. 
He hatha.command outy all 
the Offics rs of the Kings Stables, 


At:the Kings Entry.the great 
Maſter, of the Harſe goeth-bifors, 
the Kingghaving the Sword in the 
ſeabbardof Velvet, with Flow- 
er de Luces, ' where. therods 2 
Pp, arltamevt. 

Who hath that charge as pres 
ſent 2: 
The-Zarl of Harcourt. 


Wh is at preſent £ rags Bc 
chanſon. ? 
the.Earl » f.Marans- 


Yeu have alſo a great Paye- 
ter... t?; 
 Itis every ancient. Office. . 


What dath be da ?: 
In former time he did ſet i@_ 
price.upon the Corn at preſept 
pen holy-days be covereth 4b6> 


Kings T obles * { $545 
Who bath that charge. 2 


Tt-t9 the Duke of Arifins | 
Wha js.: the. Captain of- the 
— Io 
. hs &. im © 

Wie. Crewe, | 


defemde Rhodes) un 
Qzi 


f 


, . Fr #4 4 p 
Witft"le cri A\ſind- 
nier 


M Ie Cardinal Birbain, 


 Pafrlon#*un'peu"du'grand' 


fariinarendince ſur” 
_ les Officiets de a Veie- | 


Venta? 
Il a 
""Quicſtil z2vjourd'huy ? 
C'eſt le Dui de Momba- 


* Monſitir ge" Mombazon 


eftoit auparayant Gouver- 
neur de'Pabis, - 


Qui eft le grand. Faucon-: 


niet ? 


vets. 
Il a for-intendance'ſur, la 
Fauconnerie du Roy." 
Qu'appetlez® vous grand 
Lowvetier ? 


Ila —_— ſur 1a"? 


chaſſe d 
C'eſt a Lo preſent Metifieor 
le Marquis de ſain& Heraxt. 
Þ... eft®|e'grand Maiftre 
des eaux,& fo ſts? 4 : 
CeftTelbyyvi droid &e 
Jjuger des a , 
dans lesforeſts du Roy; 
Combien y +l E 


_—_ 


Qu'a cle n voy xe oo 
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C'eſt le Conte des Ma- 


us. qui. ſe, fonr + 
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| ' Wheiothe great Almoner ? 


- The Cardin xt Birbarin. | 

' Let ws Fhteak a little of the 
great 'Veneur, 

Hebath the owerſecing of all 
th: Officers of bunting. 


Who hath the plice at pre* 


« ſent? 


'The © Ditke of Miabazon 


Monſieur de 'Montbazon 
was beretofore Governour of 


 Paris« 


Who is the great Faulcon:r ? 
The Earl of Marais, 
He hath charge ov: r the 


' Kings Faulconary. 


What do you mein by great 
Lovuverier ? 

" He bath chrrg+ over the bun- 
ters of Wolves... 

It ts now the Marif, of St, 
Herant. 

What is the great Maſter of 


the Waters and Fore 

Be who hath power Yo Judge 
of the abuſes that are.commit- 
ted in the Kings Fireſts. 

"How many have e*""you. 'of 
them? | E 

Four; 


What is h: that. you call the 


Pro . Provoſt of the Hoſtel ? 
Le road {Provo juge The great Proy: fudge 
Tr oo PE: _ iy, erin marters 
"coir ty la. | of thy ofethat follon ni Cnct. 
0 Dd 4 C'eſt 
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C'eſt luy qui met, le prix 
au ble a la chzir,avu vin,pour 
* les gens du Roy, & a ſa jure- 
diction ſur tous marchands 
Cabarertjers ſuivant la Cour. 


Il a deux Lijeutenants 6c 


$9 ACh rs, 
ui eft-ce qui-poſſede cer- 
re charge ? ET 


C'eſt le, Marquis de Sew- 


che 
Cette charge 
grand revenc? . 
Elle vaut foixante wills 
lipres de rente,. : 
Qui eſt 1c Maiftre des Ce- 
YEmGnies? «, 
C'et rHonfteur de Rhodes. 
Parlons un, peu du £"940 
Voyer. | RE 
Nuus n'en, avons plus. Da 
Sant cc des gens de quali- ; 
t£.qui fonr Paeſtiques du" 
Roy. 
Les charges ſe Trodher” 
ellcs ? AER 16 
Voſtre. Roy d-t-1 & 
des Ecolloſes., ml 
Comin ve 1 Suiſſe a x Fils 


=Y a | ns 


ob 


1s? 
| lien a ſeprou buia m mille.” | 
Muy jours + A : 


4% os oh. 


ejt ellc:ge 


Tiena fix Ie. 
PROT ſk by 


l the great. 


Dia: ogues, Frangois. 


It is be that ſctteth the price 
or n, "Meat, and Wine. g 
for the Mficers of the King z be 
hath alſo FuriſdiZion over all 
Merchants, and Tavern» keeps, 


ers following the, Court. 
He haih two Lieutenants and. 
50 Archers, | 
Who 9 it. that bath. that 
P'act : 


The Marguis of Souch..,”. 
wa 't Pp Place © rept revenues 


'rt is 4 fi xy. 'choxſind ' 
Fr.4nCs. I ot 

"Who js the Mefter of the; Ce: 
rene! E 


Monſteur RESbd? 


{et --u6 diſcourſe, a little ef ; 
Oyex, 

;W. have wo ſuch 07G, now, 

Are they perſons of Quality: 


rh are. hg K11gs. fpagficks? 
dino 173" 


* Ha 9 dt a 
ph 
FE many: y 5M none. Jo ho 


i 4. 


2 by hribrenb 
Ho RW A5% 


He has ſeven or eight. they- 


w ' (1 


TIM ; 


CV 19: ar 


'"*: Aopalareya nr Þ $0i6?,. 
65, «ry? ficyon] bb" 9 | 


Fes Sifoino 33 22 FN | 
Ye 


».ths 
4 i0f* wp % 


- 


French" Dialopwer.! FS 
Oita grand: leiRop yy. -Tewbas thUB hg got} thiyid, 
Va. 4 2 | 
. Qui.ſont--les +Bapitaines | Whotaie Bs Ciptains "of the 
des gardes Frango! et ' v1 Fyedch guards; > = FO 
C'eſt le Marquis de Gew- *T1s Hera inorn | 1 
alt. 


res,& le Marechal d!A»mont, andthe Marſb#1'd* Aumount. 
» Voſtre- Roy" Warr Je - Pas your Kin mevereal 
mais convoque les Eftatsge= Parliament? + _ 
neraux ? CG fs Tg 9UTONY, 1:0ÞV 
. Non Monſieur? mt - No Shpolf 07 2 
Qu*appellez vous Arriere' Whatdo 'youttdllen Arricte* 
So $16 yet ot A — banZi tcl 2 on 7 300 
C'eſt un .commangeibent) . 7s dconitiaiid -maileto/ alt” 
faixArouteda. Noblefiedeiſe the Gemtry to Heebto refulſethe , 
eas > au nn on? _—_ wy it is too ſtrong ahi? 
repoulieh.\Cennemyp:yuahd they arviobliped to ſerve Hite 
1! et trop fort BE A abs months upon th&ir li 
ligezde-fervir. trois mwbik a 2/i3 1 6! gative 7s 22190 
leurs depens, Pr 
| Voſtre Rby: Lois 4 env Hu you? Ring Lewis the 14. 
t-i] appeM$ wa241 wn © calfedone® £ 2 1 
Non Manfieur:,.mais le No $i9) $16: the' Late KiBg's 
fenR oy: ſop per6 eniappeNa fatbur telledtbw ay?! 7 © 
deux. My M13 $34:331L:0 M9 710 
L'on dir que voſtre No- They ſay your Gentry are 
bleſſe eft bien reſpeAec en much reſp:&edinFrances 
Frances. 


Q Go —_ "Tis true, 
uand voltre N $6 ur Gentry Hf ſo well- 
tant de PEEL: 8 Id. 1 6 AO wwArricre 


grie contrele Turc, eſtoitce ban? 
un Arriere ban ? 


Non Monfieur, c'ttoyent Mo Sir,they were Voluntiers. 
des Volontaires. 


ft 


s 
S Is 


[ 


| qu*ilsgag” Are the Colonrs they got, at 
nerent ſont ils dans Fa- Paris? 


res ? | 
Non,le Roy les renvoyaa MNo, the Xing ſent them back 
—_— . to the Emperour. © 
bien'en prirent ils? How many did they take ? 


1] en prirent ſoixante, & They took threeſcore and 
egoay prides quarante 


440. Dielogues\ Francais, 
Quarme. GnguoiragdeSie fonall foryporaf Sidi 


_— aſi 6 Bratany? er ebidlows 
obe) ve\.les) autres the erber Prowmtts 2 ICH, + 


bw # | 


- = »SIy- 12d; 
| bh Labelle xeſt- ellecta- —_—_— fr wewile 
Non Monfieur. "4 Sir, | w 
Il me ſemble queles Bre- Methink Brirnain ch lr 
#qns nenneat des. trgts,.  . Hhamenth.:.. 


IlTeft vray, & ils ſe tienw» tis rue, they are comune 
t ordinzirement-ANautes, fy colledatNants. i ''> - 


T-_ le y pars - Dothiicommin \1$tek 
lex-il F 0 th n ;» French thare)' ” 
Poogitt parJeGauluis.: ' ob oſnd wt Wilch: 
1 le. 2. . ble21: 070 q | 
Certe Province |a eft elle ; Arthas Provinee very biebd 
bien riche ? 919.) 4 
Elle eft fort riche, - Its very rich 2 KP 
*Avez vous Etc a Nantes? Have you betn'nt Nants;' 
Jp) Jainaks qr JF wieameverthives. £1 
oJaume \ eft une\ : Zow Kingdow is cs AN 


vra ye nay  narchy, , x 
F yz 99493 131 44 Ny oft 


" 7 4 k 
de I 1 A 6-4 PER 


ee 


LoBb en p41) wok 


PARTERRE 


LANGUE FRANCOISE, 


©.) a Ge IN 
Subſtance de toutes mes regles P trou- 


ve en vers Frangejs,. pay. les, ordres:de Son 
Alteſſe Monſeigneur :GHSTAFS - ADOL- 
PH E, Duc & Prince, Shuverain, ds eMart+ 
lenbong 866k Steriny - quand :] avors Phan 

luy monſtrerJa' Exmgue Fant aife.3 

| Blois vl AE oft ag ee la Fr anee-: Own 
J etois —_ Ov. 


} 


5 wt * 3+ _ 


»t o& I” 


E Langa Eu i Ht page Tee aaiben 2222 
Que ſes c AN? appas raviſſans nos orcilles, 
Nous jetrent ſur vos bords,pour xy douceurs, 


pour en admirer  heapey &.les flevr 
Mate pour nous Þ* Orr Bo tant d'arti 
'en ſes iffcultes,) | eftaine nos delices, . 
Eſtouffe nos deflcins, travetſeteplaiſir, yy 
Qui fiatoit noſtre eſpoir,d' 4 pouvoir relifſir,- 
Ces articles (deyla,de,ds,) nt difhciles, - 


Si vousne les __ par vos reigles utiles, 
Et teraiſem bbgayer, preſques 3 tous momens, 
nt n at __ n0$ rajſonnemeny 


Reponſe, 


4th. Le Parterre dc la Langue Frantoiſe. 


48 4 Pref, ns 5 T3 *nſonſe, ef: > 6H q 2, Ny 
Ce FRE eft AA + plait J 16tre Alreſſe 
D* cielllir des bouquets, dans leur delicareſſe, 


Elle n'y peur treuver des tyms & des jaſmins, | 
Ne le lys,oy/I'@illercebeauRoy des jardhhs 3 
Mais pyur ne la flater,]a roſe eſt dans I's ine, / 
Elle la'peur cveillir, fi fon humeur s' 'encline 

A meEnager le temps,pour bjtn ſe Pagquerir, 

Er  ſFayour parwy GA IXGAS TY 


>, RS | 


by 


\ + \ © 


\ 1 Jl $ >=. 
Dif des Articles (du de £0 | 
gn 


"J , Jy; E917 1/07 ah 9971 
#0ES en cette conference 
difficalte; 'monſtranrila difference : pr IS 
L'artigle'(&s, de la) ſe nomme definy, 100! V1.2 
Mecric (4) gy v/3L ſoit indefiny-e .., T7 *- \'3 co 


WH communzSc'ſc yoiten uſage» IS 
| Chez Jes weillevrsauteurs,que produiſ@ntre Jge..” * 
L'article la) prend rouſiours le GEFrain 325 4:15) 
Comme eſperons peur-eftre que demain; ; s xl 


vefrons un Arreft de 1a Cour ſouveta (617 UGN 
Entendanrt de Paris, cerre Cour ;eft certame's vt 210: 

Nous verrons des Egirs d» Roy fort irrite 

Contre ſes ennemis,comme i}s ont merits. 

S1 nous diſons dx Roy,nous nouzertendons de LEXTG 13 V7 
Et nous defmiſſans la chofs fleurance, * * DE. gb 


Polit MEATS CT AGE CERES] 302” : 

1313  « JOY 7 LUIS WLLLS Lb ant O#1 _ 

3 17.07 1- 

 Explicatiq & Elnifly: 20! __ —_ n 

Þ 144 > (1,297 (ua 1 »: (15 400) 

L' Indefiny ſe mer parlant enpeneral .: WEN ob 2 e0: 2 Five J 1 
D'un {0et incertain, ,. (0304 7 Dt 919 90d 1107211 47) 
Nib 220) © pv &.) eoloi7t5 e909 

{ 3'4 2+ $94 Wo T1gOm 290 91 e&cvY 17: 


Dita, 2. > cid 6 231212) 3157 29 EUSA Ta lf 
, |: ies I al Excipter: 


Eft fils de Conſeiller, ' & dc bonne-famille; _ 
Er paroif? 2 la Cour d*ane hum! rt 
Diſant (@e) Conſeiller,il n'eſt | 


Comme le fieur du. Val. 


mepr oge gracill. 


Duquel on veur parler,eftant en quantite. 
Il receut dans Arras un coup («coulevrine, 
Un coup (d+) fauconneau,proche de Graveline, 


Enfin ft nous diſons,Arreſt (de) 
Nous ne parlerons pas d'un ſeul ſe 


| oy EE | 
difference, bn 


Jen congois maintenant route la.di 
Vous m'avezeclaircy par voſtre conference. 
1! mereſfte a (Favor commi] faur 


Cer indeterm 


oP (AY; 
: -* Reponſe, 3 
Je vay vous I'expliquer 2 


peremens 


appliquer | 


Si PAdje&if devent un Subſtantif anplace, | 
Ou bien quEque Pronom, (d:) donnede la grace. 


Exemple. 


Balthazar au milieu de tant de voluptez 

Se flattant de ſon hour, vit ces mots decretez : 
Tu mourras aujourd*huy,ta vanite te:trompe 3 
A quoy bon Balthazar ton orgueilleuſe pompe ? 


Cet Arreſt qu'il voyoit Ecrit ſur le 
Remplir rout ſon eſprit d'epouvante 


roy | 
d*effroy, 


$a oof 
* 


Er 1a mort le preſſant par D'etranges ſupplices, - 


Ravit avecque luy ſa gloire & fes 


: , SF, A. 

Meilleur) pour deux raiſons nous peut in quieter, 
Er les voulant ſcavoirelles nous font dourer 

De pouvoiraiſement comprendre ce pa ISP 
Si vous ne I'expliquez par un facile ulage. 


elices, ; 


Le Perterre dels Langue Eraxteiſe. 413 
Exempley 


, ' x ”s 
, % +4 4 » 
- 


e 


Ripdiſe., no 
zl indefiny dads bs rratif, 
r le determine Hts Te fuperiarif,.. _ > 
C'en eſt en #0n 2Jvis;tote'la ditiertnes, 
Comme par ces dixvers yoLs aurez OdSittnce. 


Cyrus FITS h 
J] vid de ſon ak 
Cerrant ſon crendert dans des Melts 

ite d'Harpagus,leur dogne des remedes, 
D'abbandonner ror ey ,dequi la cruaute 
Prefſoit depuislong teur chere we 
Jl eut (de) eels th eywdar nd [4 \ ofdre, 
Que tous ſes ennemis Its mettahtente rare 
Ayant defſous ſes loix (d-) meilleurs ww oP 
Que n'avoit tout le Me EO conquerants. 


5. 4. 
Cette voix (pl) wth ke Shae de la, ks | 


S'il faut{&) Sil faut (du) l relgle eſt incertaine. 


Plus) an compa ratif fe 'r Aiboce (uw) Jamiis, 

11 prend (&yc'eft eo rol. vor kay le __ 
Mais au ſu Tmrec 11 yrrouveta 

Dans ledifogurs des' Gtunds,Cc de ] a yopulich 


| Exemple, 6 
Balthazar-Ganga (4) Plus trifies fobpits. 


ue tous les malheereux, n'ayaht plus 4) refpirs, 
1}avoit ce remord, &cette ſyndereſe, 


Qu'ont les _ grands pecheurs,au miliey de leur aiſe. 


Le Maiſtre de Langats. >" 7.3 
L'on met Particle (&:) fort bien devant ces mots, ©. 
(F ortgaſſex, & beaucoup, tombatit dans lc propos. 


' Exemple, 


FiO 
De voir un in her a yos MET 
D*un qui meritolt placeentre les demy Die 


N*eftiez vous pas munis (C4 afſe;)braves gens J'armes ? 


(De) tent d'hommes (d() cou pour donger d 
Au Tyran,+fes gens,dcetraiftreinhumain, - 
Et le faire perir de un coup de yoſtre main. 


. WP IELTE: 
La Prepofition prend elle auſſi le m&me ? 

| Reponſe, _._ : | 

Movfieur,vous le verrez dedaps ce meme rhEme I 


If _— : 
Alexandre le Grand, ſans ſayffrir de revers, 


| Exenple. | 
Romains,pouverz, vaus.yair la. fleur de; 5 24 
Dans les proſerighk $84 hops ==, l 


Du ſeyl bruit de. ſon nom fittrembler Paekr4ch . 
pEres 


S'aequit de prands honneurs partant .C(A"aypres) 
Sane Jamais Prouver de fortune contiairs 


S.'4. 
Pourquoy dit onauftt Loiiis d'or & 4Gargent? _ 
Cette difficules me. peme grandements 

Riponſe. 


Si d'un autre fvjet d'autres noms 9n comps fs | 
L'on met Particle (c) dans les vers & laprofe. 


Comme table (de) bois, eſcu (d'or plat) deftain, 


S., 4. 
Voſtre exemple en ce vers,m'en a rendu certain. 


Czſar ailez (d:) jan & Caton (+), prudgnce- 
Rome beaucoup amour, Carthage _ (de) foy. 


Un mor de qQyantize le demande apre3 ſoy. 


Pourquoy dit on He&or fut digne (&:) lovange ? 
Je me confons to8jours dans ce donteux mElange. 


Pour uy dit an Nergp avoir trop 4impudeance ? 7 


Kipenſe. 


Reponſue* 
=- 


Vo T 


# b% 
; TTY , 

"2+ * $4 } + 
gan 4 v - +4 » 
, . - » 

+. 


' I1LaL 21 X 


Pourquoy (4d) devant ceuxdeRoyaume, & comtez ? 


- 


4 » - > --v 4 | 
- NIL 3; Re 
' e 


«$95 6:35:44 1519 L 
>. eponyje. Ss , 
Si des ms ſbfantS evan Fux fo Itez? 7. 2n oe 
Comme,de'grands honneurs ſont devs au Roy de France 

D'avoit range Maſtrick a ſon obeifſance, 


SE YSFYIN! FIRE: car? (140, Oiy*'g 
Paurquoy dit an ſouyent c'eſt un, homme (de) cows? ,),,."- 
Ny ade () eredit,un Prince (de) candeur?., 21.7 


Reponſe. 5 
Quand vn nom:ſubſtantif la qualite defiote. - 1 {f/ 


Si (de) ſe trouve apr&s,gardez hjenqu/onne.Voſte, > 2609 


\ 4 


7 


| SSR... -. 
L'iloftre (de) Rantzauce Seigneur'yaleoreux. . © 
Seft immotraliſe. Le nom (+) gerereux, als 
De grand homme ceſprir;s eſt acquis de 1a gloire, 
Enrtaſlant tous les jours vitgire ſur. vicoire. 

22001 RCP, 2 
Les nomhres devant eux,ont ils article ( de?) 

Je ne Vay pas encor ce me ſemble entrendu., 


Reponſes 9 = 
Oliy,comme qul diroit-chacun tes regimens. 
Eft (de) mille ſoldars,ſelon les reglemens. 
| $ 49> 14g s y "1 F 165391 p*Y 


. - 


FO Y 


Le Parterfe de It Linoat Frantoiſe. 417 
S. Ao 
Pourquoy devant les arts, prepoſer-on le n.Eme ? 
KEponſe, 
Vous le remarquerez dedans ce ſuivant theme : 
Sansle nom precedent on poutroit mettre (dv, 
De la, des) maisJamais: Car (de)s y voir receu. 
Comme fi 'on diſoit Maiſtre 4armes, (de) dance, 
S. 4. 
Jen congois maintenantgtoure la difference, 
S, 4. 
Peur il bien eftre mis 3 ceux de liberte ? 
IIs ont (de) comm'il eft dans ce ſuivant trait, 
| Reponſe. 
On mertroit le finy, ſans le nom qui precede, 
Mais ſe trouvant ainfi;le definy ſuccede. 
Exemple. 
Un bon Maiſtre (de) luth par les divins accens, 
De ſes airs fredonnez,peut bien charmer nos ſens: 
S, 4. 
Ceux de ſcience ont ils auſſi cette pratique ? 
Reponſes; 
Oiy,comme qui diroit,le Regent de Phyſique. 
Leque] donnerez vous a ces noms que voicy ? * 
De villes & de Bourgs,J'en veux eftre eclarcy ? 
Reponſe, 
IIs ont Particle (Je,d») n'eſt pas en uſage, 
Chez eux,comme 1'on voit,dans ce ſuivant paſſage 


Exemple. 
11 partit de Saumur, d- Vendome, de Blais, 
De Paris, d'Orleans, exceptez toutefois, 
La Baſſee, le Mans, le Havre, 1a Capelle, 
La Charite, Ia F che avecque la Rochelle, 
Le Neumarker, la Haye, & les baftis de pont, 
La Fere, 'la Ferteg:le Croifiq en ſeront, 


Le Maiftre le Langues, 
L article (d:)touſiours veut eftre mis enteſte, 
Des propres d'cſprit,Dievx,mois,homne, femme, & beſts, 


Ee K xp lica. 


413 Le Piarterredeta Langue PFrantoift. 
| bs Explication, | | 

Ce mot de (force) auſſi me pei e. randement, 3 þ | 

Oa le voit avec (4) qutlgletols utrenent.” FLH192 


6) y 


Fore) eftant adefitYendiD hjlttvtle'{*! 5 
Come fores foldars rompusar's affirude, 

A force (de) themin,perdent reflement cocur; * '* 
Que ſans eftre vaineuszils cedenr av viiniqueur,”” - 


' Different not (force. 


Si (Force) en autre litu denote Violence; ''' 
Il prend Particle (d:) cen A la diftererice, 
KS.” Soo 
Le mertez vous auffi pour It hotn dumoyth ?'' * 
Reponſe. 
C'eſt le commun diſcours':.' © * 
Exemple, | 
Ainſiqu*uncitoyen ' | OO 
Par les longues fureurs d'une guerre inteſtine," © * 
Tremble chez luy d'horreur,prevoyant ſa ruine, .' 
Er craint d'eſtre reduir,yeur de mourir (de) faim, . * 
D'aller chercher fon ſort, & prier pour du pain. * 
Quel artic'e prendront.les noms de 1a meſure? 
Lors qu'on en parle ainft,(d) touſtours leuf demite 
| Exemple. | _— 
Cuire un lo'ifleau d: ble,pourix pintes de vin," 
C'eſt trop manger de pait1,puur un Jus fidivin, © 
Pourquoy dit on Lycis eſtcit beau (d& viſage, 
Jenen ay pas encur bien fair | 'apprentitiage ? 
Reponſce. 
Si quelques adJe&ifs ſont de forme ou beaute, 
Nous 1eur-pouvons donuer la meſice 14.1... NT 


A plication dt Genitif, parlant d'nne partie 
de quelque choſes 


. . Panrquoy dit on ſouvent, donneZ-moy dela biere, 
Cx) vin (de) Veau,ds patn,ou bien d'autre matiere ? 
| Keponſe, 


Je Barterrg.de is Langne Francoiſe. 419 
| rn I 


L'on wet le genitif quang opfair fragion, 

Ou n'entendant parler que Jupe portion * 

Car op ne dix jamais, :donnez, moy dn plume, / 
Autrement ſe ſeroir,tonrre Abſit cauſture. 


4 Ms SL... 
Peut on dire Appollon joyoit fortbieg (4) 1uth, 
Er Pan (&);fagedler?; ©. £25: © 
Reponſe. 
C'eſt rout un meſme bur. 

Car lesjeux inftrumens quicharment nos oreilless 
Prennent le gevitifer repcontres. patreilles ? 
Mats pour les autres jeux, ils prennent le datif. 

NR Exemple, ., Ie 
Pour bien jolier a# picquer;il y faut eftre aRif, 


Des Degrez, de comparaiſon. 


L'onebſervech Frangois. par bn ſemblable uſage, 

Que tous es Exranger vivent Ep leur langage. 

Trois degre?z. bien certains dans /la comparaiſon 7 

Mais fi 1'on dit 7: plus,(de) pour lors le compare, 

Mais fi plus eft devant , que Pit & s'enemparesd 
* Exenyple, 

Achille,ton grand ceur ail milieu des hazards 
T'a rendy plys f meuk que n'eftOoyenr les Czfers. 
On t'aveu renvefſer au wihes desalarmes, 

Les plus vaillans (:) tous,du ſeul bruit de tes armes, 
| 9 Fe ayX vai cus,la vitoire 4 la main, 


: 


Er Parmy tant de ſang parviftre plus gu'humains 


-- 


Sw x5 


429 Le Parterre de la Langue Francoiſe. 
LAPPLICATION 
Des Temps des Verbes, + 


Sew Alteſſe; -IEFE" 
EsFrangois dans feurs Temps ontils correſpondance - 
Avecque les Latins,ou quelque difference Þ en 
Ne confondent ils point quelque fois le preſent, 
Avecque le futur ? | 


; Reponſe. be 

Cela ſe fait ſouvent, 
Car 1'on peut dire (i2eſt) demain bonne journee, 
(FE ef) demain Ieudy, c'eſt Jafin de I'annee - 


*&ntend le Frangois? 


C'eſt a dire, (i/ſera) comm 
Le comprenez vous bien 2, 
'S. 4 


ertes Je Te congois. 

Ven ſerventils aufſ}, racontany quelque hiftoire I 

b Reponſes 
Oiiy,Comm'il faut demain,remporter 1a viftoire ; 
Tout ainſi que Brennus, ce grand whe des Gaulois, 
Subjuga les Romains, & les mit ſobs fes loix. 
Mais lors eftanr touche de leur grande foibleſſe, 
H (pardonne) a leur ſang, & (pille) leur richefle. 


De Þ Imparfait, dont on ſe ſert en dix fagons. 


Ce temps de imparfait ſe change en dix fagons, 
EejeVtexplique icy par cesclatres tegons; © * 

Pr-miere Raiſon. 
Lorſque noftre deſſein $'ec!ipſe par diſgrace. 
Au lieu du preterit, PImparfait prend la place 2 
Car on dit,i/ vouloit,mais i! fut empeche, 
Par un {onge mortel,dontfon caur fut touchs, 

Exemples 


Le Parterre de la Langue Frantoiſe. 

Exemple. ” 
Jean de Werdr c&t heros, .cet illuftre courage,” : 
Ce foydre de ſon remps, laiplofjre de ſon-4gey 
Youloit) prengre Paris par un ſaudinefforr 
Mais le malheur le prit, Vincenne fur ſon ſotr, 

i Seconde Raiſon, - bs. 
On ſe ſertde ce temps, alors que fon exprime *' 
La prolongation d'un bien faitt,ou d*un crime. 

E x emplee« \ 
Ciceron cert Eclat des Senateurs-Romains, 
Prenoit) des affligez Fintereft en ſes mains. 
1] (rendoit) aux plaintifs de fi juſtes ſenrences, 
Qu'il faiſoir voir'leur droie par ſes vives defences, 
Si je Ciſois (i/ fir) on poyrroir conceyoir 
Qu'il n'auroir poflede qu*une'fois le pouvoir. 
2 Troifieme Raiſon; + 
Ce temps ſe merauſſ;, lorsque par connoifſance 
Nous diſcourons d'un mal;fai& en noftre preſence, 
Exemple, 
7'elohs) dans Hſoud un,quang le fen par malheur, 
Brufſla rant de maiſons; d'une harriblechaleur. * 
' © © OuatriEme Raifols | - 

Quand apres, le Parfai& fuit quelque circonftance, 
On peut bien s'en; fefvir en pareille occurrences 
Er mEme quand (9##,que) ſuiventle Prererit, © 
L*[mparfai& ſoit apresy ok 


Exemple, - 


Commezd*un ceur contrit, 


Il me dir qu'un ſoldar Cvo-loit)-rtuer ſon frere, 
Et Pawoit tout a fait redvit a lamilere. 
Cinquieme Raiſon _ ; 
On $'en fert q@ahd on! veur traiter d"antiquitez, 
Parler de nov$ayeuls;& de leurs qualitez, 
£13" 1 Bavenipin: 
L'illuftre deBourbongce Mars dontla memoire 
Le rend Egal aux Dieux, par Veclat de fa gloire, 
Eſtoit) le plus grand Rey, que jamais 'Univers. 
Ait remarque,de puis tantde fiecles divers, 
& | Sixieme Raiſon. 
Fous le metrez aufſi,lorſqu'en parlant de I'age. 
Vous regrettez la mort d'un tres grand perſonnage. 


EE 3 


Ex» 
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Exemple, 


Ce genereux ſqldat par imimalheureux fort, 
N'avoit) rien que vingr ans,quand on letrouva mort» 


\s 3& SHEAR aan. as atT:* 
1! ſuir, fi nous parlofhsd'unereſte effartee, . 
Que I'on prit en ſon temps;pour un vray Briaree, 
TIO ZXxemple. dr 79" 1 2 4 Fo 
Car Von dir, if efioie;- BORG Fr vffirie; 4 ; : 
Un brotiillon ſans arreſt;oo | AR rien n'apprit;, 
On ne le vic jamais parler aytcconſtance,.. :, ; - 
Er tour ſon entrerien e/foit peta TVinfglencer NN 
Hilfe Kalfony © 06 IVES. 0 
$1 lors que nous traitons d'une choſe avenir, 
Quittant Vindicatif, vaut, Vimparfait.tenr,,. «. .--: 
C Exemple. . *. | 
Si le deftin, rejgl-it, nos jours, . & nos anrees, 
Les plus belles vertus, ſerdieptabandonnees: 
L'on fouleroit aux pieds la Deefſe'theinis,; © 
Les Duels & les vols, bref;* cout ſerote permits. 
4 "Neuft fme' Raiſon, oo 5 
Nous mettons |'Imparfai&,fi pendant noftre abſence, 
Par rapport,d*un combat nous avonsconnoiflance. 


- ” 


VE} EY Exemple. bu 
Quand le Prince 4 Rocroy fignala ſa vertu, 
Er qu'il vit 2 ſes pieds I gol abbatn, > -: 
Hoary dedans Caſal au ny\tev des alarmes, 

uand le Roy Vaſſiegea par;1*effort de ſes armes... 

FRET 1; > | lace 

L'Imparfait quelque fojs.par' vi) autre'monf, 2 5; {7 
Prend quand, $i, ya.devant, :\e temps de I'Optatif,” © 
| .Exemple, .. As yen 
Si les moxtels penſoient, ay x celeftes delices; © = 
(Its abandonneroient) leurs pechez & leurs yices, © 7 
Er gouftant les Jouceurs du plat erernel, | 
(ts prend:ofent) | jnogent, quittant le:criuminel, 


A 
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ts 4 . ”, A | IP © . 
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Du P reterit parfultt en general. 


Les Frangois n'ont ils point dany leur diſcours la mode 
De mettre;ce paf!E d'une, double methode ? | 
. : Repon, _ 


11s imitent les Grecs en ce poi ſeulement, 
Er S'en ſervent de deuxypour donner. Vornement. 


: I | gr9 - , 


De la difference at ves denx Preterits, ' * 


. Premiere Raiſon, 
Or. voicy la raiſon de cette dift-rence, 
C'eſt quiil eft definy, quand par quelque diſtance 
Nous voulons exprimer un temps EJs palle : 
"trier 445 " Exemple. #3 

Hier il le (maltraitta) ſans go.) euſt offence. 

Secon e. Raiſon. 
Nous uſons de ce.temps,; aloxs que la memoire 
Nous fournit I entretien de quelque belle biſtaire. ._..1 


. 
- 


he; _ 7 Bea. > 
La femme de Ninvs, le plus, bel arnemert : 
e nos fiecles pallez, /c. Gerta) yaiHlamment 
n proteger ſon fils, .au milieu de la guerre, 
r rangea ſous tes lotx la moiriE de lateric : 
Mais apres tant d*eclar, par undefir fatal 
Elle br ſe flater de ſe plaifir brutal. Wh 
De jotiir de ſon fils,}.. ſe rendant la vidime,..... .. 1. + + 
De la fureur des Dieux,par V'horreur d'un tel crime. - 
44» . 1 TroiffEme Kaifon. +  / a + 
Vousle pouvez placer ſansexprimer le temps: 
De la mort de que}qu'un : 
Exemple, | 
\. Comme,au ſiege de Lens, 
| +=Cevaillant Gafſionen vifirant la place. . 
CMonret) efſtant bleſſe,d*une bale a 13 Ke. 
Ee 4 Py 
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Da Preterit indefuny ,0# compoſ e. 
L'on met forr-librement Viddefiny Parfai&, 
S3ns exprimer le teinps d'un travail qu*on & fair. 

. Exemple. . x 

Noftre grand.Roy Lovis (+ 4) voir.aux rebelles, : 
Qu'il les ſcavoit punir, & cierir les fideles, 
1] a faita vorter,malgce trans Jes-deftins 
Par !'effort de ſon bras,1es defleins des mutinss 


_ . Secondde Ratſan'n no to inn (1 
Nous le mettons aufſi,propoſant quelque choſe, 
Quand un demonſtratifen denate la cauſe. 
| en Rk 
Un ſort rroprigourevx traverſant nos plaifirs, 
Et contre noſtre eſpoir .erouftant nos. «<,. 7 
Nous a privez d'abord demos plus doux delices * 
Er nous Pavons (ſentt) ces vingt ahs de ſupplices. 
TroiſtEeme Hhaiſon, ' . 
Vous pouvez Vappliquer, quand Te temps qu*on exprime - 
Eft dans le mEme jour + wb > * 
E xempl:. 


Comm'il a fai un cringe 
Avujourg'huy le plus noir,que Von puifſe trouver, 
Er fi remply & korreur,qu'il ne ſe peut Javer. 
Onatrit me WOE as: 


CDe puig) le vevt avoir; lorſque 14 dure Parque | 
Nous cauſe des regrets d*un'Seigneur de remarque. 

| TT E624 - 
Depuis le triſte jour,qu*un traiftre malheureux | 
Nous priva d'un grand Roy, par un coup rigooreux, 
Nous n'avons refſentique PS rr3bles traverſes, * 
Et ſa mort a chang nos plaifirs en trifteſſes.” 


Du Pluſque Parfaift, & Pituy; | © 
Ces deux temps ſont Egauxipar toutes pos raiſons 
Ax Latins,& aux Grees,' ctans.leurs conJugailons 
De 1 Imperarif.' 
Apres 'Imperatifnous,oftons:ſans.reſerze; ..; - - - 
Le pronum que ſouvgat un'Etranger obleyve. 


Le Parterreds leT;angue Frewfoiſe, q2s 
- (9.2 Exemple. | 


Prenez garde a ces mots, ine t97z Arle toy, 
Comme gans ſon diſcours V'Analois repete, Moy. 


Apres quels Verhes le pronom off 4 © Imperatif... 


On le pourra placer au verbe reciproque.' 
Exenple.- ©. OLA 1 
Garde-toy,par hazard ,que-quelquiun'ne te choque, 


De la Particale(que) & de ce quwelle regit. 


Si (que) dans un propos fe trouve poftif;,..,, . {1 
Par deux differens poin&s,1il regit FQpratifo ©, . + 
11 ſe met a propos, alors que on Pukaite 
Quelque mal ,ou bon-heur : rogy 
x TITTY - OTE | 
| ' ., . . Comme par ſaretraite. 7 
Je voudrois gue Phebus refuſaft aclkirte ; 
Aux cceurs poirgis derreur , plained laiquirs* 2 17 
Et que le Ciel charge de mille efpois-nuages. : 1-1 24 
Les peuſt exrerminer par ſes ronnans orages. 
. - Seconde Raiſon, RUEY TIT 
Si (que) dedans un ſengsſe prend pour afſeurer. 1 ol 
Alors Vindicatif luy pourra demeurer, 
- | Hrs 6 <1 2a = 5 | 1:49 
Je dy gue le Frargais bien plys d'6lequence, .. |. +1 v 1h 1 
Qu'il n'avoirt autrefois devantnoft mc nk 


Ergu'on voiteclater de pls rare$efpriti- > + 5c: !7 
Que n'en pourroit fauxopr Rowegng ſeg eſeritss;. , 1:1) 
Autre Raiſon. ; 
Si dans un autre endrolt I'on douteyune thoſe, - - 
Il y faut I'Qpratif.. 4 {4% 
Exemple, . + 


_ .-.»- > Pour moy je preſuppoſe 
Ou un petit ſoldat, ſoit homme _ ; 
Il n'ena pas le port, ny memes14 couleur.: Ne 414 ) 
On dit que 'on Va veus ſe porter dans-'armbe; . : ite) 
Comme fait au banquetyune troupe affamee. 


tl 


_ —_ — - - 
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S. 4. "I 
Quand faut il mettre (paw) je le trouve ſouvent, ©." 
Pour prepoſition, & tamoſt avrrewent., 
/ . *-* *.- EPIC: -- 41 nie Dos 
Quand le Latin met («dou ha rayſe finale, 
Le Frangois veut.que (por) 1'lnfinitif luy baille. 
F 11. Exempli | 
Lyſis Pleurant un jour,ſur le bard-d'un ruifieay 
Meſloir-ces triftes mots, aveclecours de eau : 
Cloris I'unique objt& de'mille bees ames, 


. « 1k 


Jay me Mieux poly Vous voir',. br ler dedans les flammes i 

viſque la ſeule-mort!peur fioinimesdouleurs,, Fs 9995 (IE, 

Que pour ne vous voir pas, me:noyer datisles pleurs. 

Haftez vous donc,beavte de faire que je meure;. 

Er que vos feux ardans me bliflenra cett*heure. 

Remarquez neantmoinsque cevx de mouvementse”  - ir!/ 

Prennent |'infinirify '6font mis frmplements (4 + 14) + 
h 203140 IExemple, 1 7.x 

J'iray demain vous voir ; & vous fairecareſſe 

Pour vous refterer mafidele promefie,! tf 5 4) 

;\ a Ext eprion, 4 W; d3 4 jy PTy. 
Neantmoins quelques uns diſent fort a propos | - | 
Il me vient PET fore — ag Ph Haw y'f pi IV 
v1 111417 9 gh NY 00 30S; 
Il me reſte a ſgavoir commer Fraqispratique | //!'. 1 ' 
(4) quand un verbe fuir;8& comitie Fo-Fappliques.. :; ..-> 
PP 


Vous mettrezroufiours (4)-devant ['Infinirif,.:... 7: 17 
Soit qu'un verbe ſuivant ſoiraRtif, ou paſſf,...,. 7+... 

* Exenple; © 
Ma belle,)'ay beancaup de ſecrets (4) ww dire, , . - 
Je veux vous dEcouvrir;,pourquoy mon caur [oupi;e, 
C'eft que je-crzinsd&)h qufun-excer Je rigueury  --'- 
(4 ne point: eſtre az n*ebandonne mon” ceur. 12h) e;C 


\ +15 Do 


' A 


De Þ Aajeftif a milite 466. vent (A.) 
(4) ſuit cer Adjedtif quidEmonſtre Purile. 
£4 LOST. :Exemple, * © 
On dir,qu'il eft adroit « regir une yille, 
Ala bien policer, & conferver es loix : 
Er bien executer les'ordres Je nos Royy,'' 
| Dw«:premier Participe. +. c. 
Vous terminez ex/antlePremer Participe, - 
A {avoir du preſent lequel (&) n'anticipe 
Pour ſa terminaiſon,' car le (:)'vadevanr. 
© Ss -'- | +» 11 Exemple, © Nt 
11 entra dans un bois, les volleurs le ſuivanc, | 
Er ſeſulvanten'fig d'une foudaine courſe, © +: 
Il eſquiva la'mort,” & conſerva ſabourſe.” 


Paeception.. 29 
Mais $'1] eftoirplace aulieud vn adjedif,': -- 31H 
Il rauroigplus1e (4) mais (Us) finitif, . ., 28 
Exempls... 


Quand ſes ( TOME, pres blefſe mon ame, +: 
Quoy qu'abfent deleurs feux,mon ceur n'eftoirque flame. 
Du Participe du P reterit, 
Les Verbes dans leurs temps rennent jay & je. ſuis, 
Lorſque pour compoſezgals-ſe-trouyenr produis: }. . 
Mais !'explicatiog en;eft preteritire.,. +: 
RES + Exemple.; . | 
Je luy reprocheray cette laſche a&ion, 
Qu'il 2 avec un cur fait de paſſion... 
.-: ., | Exception. .: 
Le Participe joint a,j*a7,quand 1] compoſe, 
Nede change jamaijs dans. Jes-vers,nyla profe. :- 
Si, que, le relatif ne ſe trouve-place 
Entre le Participe,& quelque nom trace; - 
A lorsfaut le changer, le ifantcorreſ; re 
A ce nom ſubſtantif,depeur:de le confondres 
a; | Exemple. 
O Dieu quel deſeſpoir,quand jay veu que Cypris: 
Que je cheri,d'amour,m'a mis I fi bas prix,. 


Car on met toulioursf/ey, devant la;yoir aftive; > :- -: 1 


\ «6 Quoy 


428. Le Parterre de 1s Lingue Francoiſe.” 
Quoy faut il que le feudont mon ame eft.arteinte, © 
Ne tire allegement que dema-erifepteigte?- 
Nous le changeons auſſuguand-aglerpfont devant. 
Mais quand ,neus,veu,y {into app pas autretment; - - 

| | .  Exemples: . = 
Que je vous ay cherje,, aymable falirude, - Vilet po 
Vous m'avez'diverty de monanquierude 7 
Er mes deijeins chez vous confiderant teur torr, 
Se ſont bien empchex, deſuivre prrmnauyeis fort, 


——_— 


Des Queſtions, ou Adverbes de liew, 


S, A. 
Si quelqu'un me parloir par Vinterrogative | 
(0s) Comment faudrgit i] mettre Pathrmarive ? 
2 Reponſe, 
Eftant enquis par 4, vous mettrez au dartif, 
Pour reEpondredu propos, le ſutvant ſubſtantifo > 
\. .  Exemple,c i 0 vi 
O4,courez vous amy,qu'elle fureur vous porte ? 
Allez vous au tombat; Emeu detell} forte 7 
Allez vous un duel Pj ſuis voſtre ſecond, 
Er je m'y porteray fans vous faire faux bond 6 111541 
Non'amy,mais mon cer tout if dela crainte,..-- * 
De deux volleurs ſuivans,me fair fuir leur arreinte,,.... 
: ' Exception.” OOO © 
L'on donne aux propres noms de villes & de bourg 
L'article Indefiny, bien'chacuna, leur tour. 
| Exemple. TOILLIES FE 

Ou vont ces ſeconds Mars ? Ces vaillatts Alexandres 2 ' 

Reponſe,' '' Ss a2 
T's &en vont de ce pas,' pour ſubjugber fa 'Flandres.-.. 
Is gen vont a'Brbrbours;tCalals &'r Grit, 
Recueillir les lJauriers/ des a*lear conquerant ? 


5 $3 A ; Free IM __ 
Mais 3 lors quilts Oagit d'um Royeauithe on province © 
Ou Camtez,ou Dughez, ſons tes boitd*%r ret Prince? © 
\ (2 Þ Reronſe, 


CEn) a jp my rh woe ene rejete,- 
Le nom du P*Auphine, d'jceux eftexceptE, 
| Exemple. 
On va ce June Mars firemply de puifſance ? 
Va-t-il en Portugal, en Eſpagne, ou en France ? 
Va-t-i} en Languedacy, ou dans lePerigor ? 
Ou viſiter les lieux,qut font ont du Nord? 
Si vous mettez devant my VoIX,un pronom, 
Jc yvoudrois bien ſgavair, 1 1*on met (en) ou non ? 
KEponſes 
On ne Ven peut ofter, quand il y prend fa place. 
Exemple. 
Allant (en) ſon palais, route la populace. 
Crioit 2 haure voix;vivez Roy des guerriers, 
Nous prions le Seigneur,de benir vos lauriers. 
| S.. | 
Ne dites vous jamaisJe mn vais en les champs ? 
Ou bienenle Jardin? © 
—— one 
_ - Ce moteſt dEplaiſant- 
Je vay donc rg tquer Yil plaiſt 2 voſtre Alteſſe. 
C'eſt de noftre Frangois la vraye delicateſle. 
De mettre le darif, ſans (en) tout implement. 
Comme je le fais voir, icy vMfiblement. 
11 va demain (aux) chaps, viſiter ſes prairies. 
Pour divertir ſes fens, 'de mille reveries. 
Il gen court au jardin,a I'ombre des Cyprez : 
Des Lauriers, & des buys,pour rever tout expres: 


De la. Duoſtion d'or. 


— 
Si lon vous demandoit quelque choſe par (d'ou) 
Repondroir on auſſi, comme You fait par (op. 
Kepauſe., 
Nous mettans 'ablatif, fucela ce xencantre.. ': 
Comme dans tous diſcours,'uſage nous le monſtre. 


Le Porterre dels L angne Frangoiſe. 429 
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Is 
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M, | | Example. 


439 Le Partrredeis Langer Fronfuiſe: 
Exempleg, 
D'ou venez vous Monſteur 2: vearier vous: du logisÞ 1 5) 1 
Du temple, du Marche ?: © 
| KReponſes [940 1 
"1:57 Je viensde:Montangis: 6 #4 
1: > TR oo IRE. pe 
Pourquoy de Mbntangis *: Cleftique les noms de ville! © 
Prennent Particle(de;comme:3lsvienr (fe Seville)» iii - 1 4 
De Rome, de Madrid; de Paris, iS d*Anvers. 
De Londres & Lion, & d'aurres.lieux divers 
= LTC F Ss As #4 ' 3» 4 
Ne parlerez yous pas des propres de village ? 
Cer article, -chezeux, 1e voit i] en uſage 2 
. Reponſe, 7 
On leur donnera bien mEre.aceuxde Comtez..,”, . 1: 
De Province & Puchez. qui font d&ja, Citezs" | - | 5 314.15, 


404 , ** Exettiples ©" 'T: cy Give 
11 vient de Sain& Denis,de ChelsE de Narine : 
Viſiter le ftorhbeau de fa chere' coufme. 
Ce voyageur expert, vientd'arriver au port, 
Ii vient de Dennemarc, un Royaume du Norde © 
Er venanrt de Curland,Brandebourg, & Pulogne - + 
Eft retqurne chez |uy;tout droi& dans la Bourgogne» 


4 +4 


Lo 


Comment repondez yous entous les autres noms 3,” *' 
. » REpoiiſes. e | P 2 
Nous mettons (du,de 1a) ſans metre de pronoms; _ . 
Exerple, . "OG 
Je viens de la maiſon, du four de Vegurie, 
Du pre du champ,du puits,ou de ma Metairie, © 
S. A 


Paurquoy (de) devant (ma) ercedernier cite?. | 

Keponſe: 
A cauſe du pronori, 11 en eftexcepte. *.. 
Car a lors qu'onle-met;!'on y; fait difference... + -- / -- >, 
: o* —_ ' Exemple. F 15: | oftulg 37 
Comme il ne ſott jamais'de ſon obeifiance. 


| [VE Es 
Pourquoy dit on des champs; des Cites;& Villages? +5 +7 


— 
” 


Car hien ſouvent on dit. il arrive des cham 
Pay obſerve ce mor; JR fois en paſſant. 
yy 


Jay lev ſouventes faiszi]l-viem dela Rochelle, -- 
De la Fleche& du MansavffidetaCapelle, 
Enfin de tous les lieux;- qui font baſtis'de-pont; 

MATT... On 
(Monſeigneur- en iceux, autrement on repend, 
S'ils font du Feminijn, lors(de'la) leur demeyre, 
Ou du maſculin (ds) c'eſt la 'mode i cette heure. 
Erant noms compoſez ou bien Equivoquez, 
11sne fays $'eronner vilsen ſont revoquez, 
Fleche le monftre afſes; nous demonftrant deux choſes 
Lune ſervant 4 Parc, 1'autre Fropee ſans gloſe 
Ou la ſcience,& les arrs,fleurifſent en nous jours. 
Ou les plus beauxeſprits,y cherchent leur ſEjour, 

a _ | 
Suppoſez,quelques fois qu'en wne avtre occurrence. 
Vous repondiez parſcu)? RE R1 - 

; ge Reponſe, | 
| Voila la difference, 
A lors nous rEpondgns comme font les Anglois 
Les Suedois,Eſcoffois,Allemant,& Danoi . 
——_ Exemple, . 

I] paſſera demiin, peut-eftre par la ville. 

| S, 4 


Jay leu ſouventes fois, I1 paiſa (par Seville.) 
KR eponſe. 
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Reponſes | | 
Sj 1'on patteau pluriers _—_ trol-Jours noftre uſage * '* */ 


11eft vray Monſeigneur.) Ces noms ſont exceptes, n 
De Villes,& de Bourgs,de Village& Cites, 

Car on ne dit jamais pailer par Ja Peronne, A 
Jene Pay jamsis oui,prononcer 2 perſonne, > 
Mais pluſtoft 1] paſſa par Calais & par Caen 

Car Particle ea jceux;ne ſe voir nullement. - - i) 

5.4 

Je croy bien que1'Anglois Vaſte avx-noms de Proyince-; 7 
oo Kip onſcs 


432 Le Parterre de d Laugne Francoiſe. 


Reponſe, 
Nous Voftons memement, +ct)les de feurprince © © 
- Exemple S 


Par ou paſſerez vous-poureHlera Monforr'? - «ws 
Je paiſeray par Kent, EijeBpresde Herrforr 

Mais eux,ne mettent pas enTous hoins de contres 

Ces articles (ls /e;) Its en font rejectez.- - 


T e. —_ nd os 
11 a paſie par Frances. au lieu Cd:)par la Frances 
Par Savoye, d'Auphine; pour eller a Florence, 
Er nouspar la Savoye,& par leDauphits, 
Voila le different fort bien determine. 


—_—_ " * 
Je ſuis tres ſatisfai& , feulemenc une choſe, 
Me refte a dematder, icy je la propole. 
Une fois & la-Couyr J*enrendis un Baron, 
Le queletoit coufin du Marquis de Beuvfony 
Qui mettoit (ex) ſouvent,parlant dy nom de vitle 
Ce que tous approuvoyent, comme bon, & utiles 
Car il diſvit rou-jours, il eſt enOrleans. | 
Amſterdam,& Oxfordzeſt ce contre le ſens ?_ _ 
| ; 'Reponſes . | raſh 
Monſeigneut) on le peut, commencant par vocale 
Non pas ſans offencer la regle generale, 
Mais I'uſage eft bien fort, & la cour nous reglant: . 
Nous fait changer ſouvent, a bons Mots ep parlaat. 
. I 

Ces devx mots que voicy me dannent de lapeine 
Nouveau, neuf & riouvel, la phraſe eft incertaines 

-  ., . Rfpallſe. *.: Ss | 
On mer neufentovus art$,qui demahdent la main 
Non pas de libertE, crees du Souverain 
Alors on mer Nouvezu,quelyques autres fois nouvelle . 
Si le genre eſt divers; © 

!H' A 


La difference eft bele, 
| £Zx emple, 6 
Il a un habir neuf, des ſonliers des chapeaux, © * 
Des Colers,des poncholrs, of ſonr rarement beaux, _ 
Er pour le feminitt Nous mertons row-Jours netlye, 
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Er pour le faire voir,)'en'gpparte-la preuvec nt 8 * 
Cetre mailon eft neuve,& = & dedans ; 
Ou font logez cali-jaurs,atier de braves gens. - - 


-:./;,*- »*, . De Noureau,& Nouvelle): 
J'ay veu des fruits Nauveaumzdesceriſes pouvelles 
Des pounmes,& des nolx,des-prenes des groizelles. 
Mais pout.le Maſculin J'ay ſauvent yes nouvel 

.  » Reponſe, 

$'ils commencent par (a) (@ (i) uſage eſt rel 
(O) (uw) (y) autrement En cout autre rencontre 
Comane par ces deux yers,clairement je le monſtre. 
Ce nouvel an me plaiſt,car fon ſoleil naiflant 
Promet & I'advenir ,des fr uids fort abbondants. 


Des Genres des Noms, 


Tous mots qui ſont ficis par erred conſdnantes 
Seront du maſculin, Mais la regle ſuivante , 
En ofte (quatre vingt) qui ſont du Feminin, 
Qui par droi& neture), leroyent du Maſculin. 

- * Exemg le, 
Mercy ,brebis, ſouris,legonzraggongfamige ; 
Je veur-entendre faim,qui zar C14) ſe decline. 
Pamaifon & Moiflon,rangon,raiſon,maiſon, 
Foiſaon,boifſon,taiſon, venaiſon,& priſon. 
Main,fin,chair,% putain,mer cour,& fleur de. meme 
Prennent lefeminin,quand ils ſont dans un theme. 
Pudeur,ardeur,douceur,faveur fois,& blancheur, 
Orgues,dent,& rougeur,blancbeur,& peſanteurs 
Vigueur,ſplendeur,liieur,fin,putain,& furie: 
Je veux dite fureurgpaſſion de la vie. 
Ranceur,fleur,cour,douleur ,teneur;tour,& largeur 
Chaleur, ligueur,longueur, peurgvaleur,6& liqueur, 
Couleer;dJcur Fevteur ,Chindeleur,Epouſerte. 
Remarquez de cevx cy,que pas un on Excepte..: - 
Aigreur ſayeurs, amgurs,bar : nag rs & erreur; 
Mort, hard,part,& poix,cpoilitur, profondeur. 
]ument nuit;& foreſt, perdrix walle & femle, 
Tour, & voix,chavs & facn, encontig eft relle. 
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* 


'Si 1'on trouve en.par lant,q \ Fa mots en ion, '' 


11s ſont du feinin ſans nulle exceptions 

Er pour bien conce voir 1a teigle generale ; 

Vous devez remarquer la chole principale. 

C'eft qu'eſtatren Latin,du genre maſculin. | 

En Frangois/peu ſouyent ils font gu feminine 
Mais : fi dans le _Latin,ke.feminin.fe range, - 
Rarement en Frangais,ou Jamals ne fe change: 

En fin tous mots in (ce) aux mots vrayement Frango 
J'entens, les finifſant, ce quina pluſieurs fois, 
Surpris,ſont,feminins,& para ant Jes pages, . 
Des auteurs le plus nets, Fay trouve dans Puſage, 


Fin des Genres, 


U 


” 


ba 


ES Wa 


Des Pronoms per ſonnels, 


$. & 
Dites moy maintenant,quelle eſt la difference, © 
Entre (je) .{moy). (tv) (toy) en cetre' conference? 
f Keponſe. dank. + 
(Je) pronom perſonnel,eft devant Pa&ion. 
(Moy) communement ſuir la propofition. | 


Par ceque le-premier eſt ro6-Jours la perſonhe,.* © 


Er ne quite jamais I'a&e,ny Pabandonne.  * - 
, ; Exenmples 
Je vis hier un abje& qui revant'ail'ecart, 
Frapa mon ceur au vif,par un"coup de lon dard. 
(Je) viens,& (je) meplains,je parle,la car refie.* 
Mais par.un grand mepris,me-dit;que je la'laifſe. _ 
Er ce tournant vers moy ;me dit __ impudence. ! 
De troubler mon repos.d'unetelle arrogance. .. 
Jene ſgaurois ſouffrir,qu'on ores plaifirs 
Que Je prens en cexlicux,mais,non pas ſans ow. 
Quel deſſein avez vous ? (inoy) ? mon'ceur Je m'd 
De yoftre eil,envers moy;qui ſans cefle decoche,' 


upp 


he; 


'Ses 
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Ses traitts,& m'a deja menace du tombeayu, 
D'un coup,qu'il. m'a 1] bord dece ruifſeaus 

1a 2g 
Ces deux pronoms icy (wygfoy) fontils de meme ? 
1|sdifterent ay(h,dans c& cas A l'extreme. 
(Tu) veut eftre deyant,tour yerbe perſapnel, 
Comme,tu veux,tu dis,Mals (to) ne ſera tel. 
Car il ſe mer tgurt ſenl,& xejerte le verke. 
Comme. (toy) qui .rEvois n'aguere ſur cetre herbe 
Toy,dis je qui voulopis,en Commetrant vp crime, 
Arrefter mes ſolipirs,que ma douleur anime. 
Va, va,retire,(toz) d'aupres decer ombrage 
Er me.laifles mourir ay bord de ce rivage. 

$e 4. 
Mais pourquoy moy,toy,ſoy,fortſouvent ſont changez 2 
En (me) (te) (ce) par (& &dfibien arranges. * 
, Reponſe, 

Cela ſe fair tou-jours quand le pronom endure, 
Comme fi je diſois il (me) paye 4 meſure. 
Qu'il (me) doit de V'argenr,& (me) voir rovs les jours 
Pour compter avec — de cequ'il doit J Tours. 
Je r'aime bel obje& Malgre routes tes, chaines. 
Tes dedains,tes mepris,& l'excez de ta haine. 
Mon cc&ur veut ſe mourir,adorant tes appas 
Quoy que tacruaute ne le merite pas. 
Tous ces mots ſont changez en fqrme d'elegance, 
Car (moy) (toy) (ſoy) ſans ga,n'auroyent nulle cadence. 
Il les faur donc changer,devant les meufs & remps, 
Tant paſſez,que futurs,Imparfaits on preſents. 
S'tIs endurent pourtant quand la langue Latine 
Les met #v quatre cas,quel'Ecolier decline. 


Mais vous.dites pourtapt,donnez moy de bon pain 
En verite je croy,qu'il eſt fort in certain. 


Reponſes 
Apres P'Imperatif c'en eft rot-Jours la made. 
Car je n'ay jamais veu,de meilleure Methode. 


S. 4. 
Fay veu (lvy) pluſicurs fois,mis en genres divers, 


Tantoft au inaſculin, & feminin en vers, 
£52 oY TI PF 6p2nye. 


436 Le Parterre de la\Langue Franyoiſe, 


Fi ſe ret fortſauvent; nememnentdans la proſe; 

Quord i! ſe tryuverazque perſonne ne aloft 

Le Frangois read/par 1az{on Jangage plus doux, 

Comme 9gJans ces:devx vers,Jele fais voir tous 

Aliez chez Monſeigneur,parlez luy d'Y labelle. 

Dites luy,que ſon cevr' arrent,de tes npuvelles. 

Out! luy falſe govoir, 8'ireftencoreenvie!/! ' i 

Dites luy de ma part Gu'humblement Per convie. ' 

Vous vuyez CMonſeigneuryY quience diversifage, 

Nous failouns micux cou ler noftre.rarelangnges | '! 4- 
| 'S, As my | 

- Metrez vous donc ce (uy) pour tous les 2utre cas # 


1+, Reponſe, 11t9nmob 31 24 
Seulement au datif,mais,aux autres,non pave. ...... 
Aﬀin qu'a voftre Alietle nettementje m'exprime. 
I! »e faut le placer,fi Pon ne Pexamiue, * _ 
Car Sil ſeFaita lors interrogation, 
Elie fe dit icy, Car c'eſt noftre fagons 
A gui portaftcs vous 1a premiere nouvelle ? 
Chez Mad aine de Lens,a ſa ſceur & pour elle. 


« : S, A. 
Je vois ſouventes fois (ma) (ta) (ſa) convertis | 
En mongton,ſon,fouvent dans les plus beaux ecrits, 


K event, 
Il eft vray (Movoſeigneur) fiquelque voix ſaivante, 
Ee coimence par (a) (e) (UV) fars copſonaute. _. 


| Exemple. 
Bel objeft c'eſt pour vous,que ſoupire mon couP 
Que (moname J ſe p'aint,atteinre de dovleur. 
Kelzs regardez moy,vous heaute, que j*adore. 
Faites que ce bel o1], qu*infiniinent J'khanore. 
Appaiſle fa furcur ,Ereigne, (e's carreaux, 
Je ne puis ſupporter Iexces de tant de maux, 
Je meurs donc a vos,pies telle & chaſte wer veille, 
<; mon amour le veur,mon ceur me le conſeille.. 
Adjev divinite,gloire,de|' univers, 
Je finy vous diſant (Adies) par ces deux vers. 
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Fay veu paripluſteurs foien fant voftrephraſe © 
Volomiers aimerois& aftin,que Jaimalle, 
Ces deux temps mon arounble dans mon parriculter+' 
Ne ſcachant,quard on-metlepremwicr,ou dernier. 
5 - |, Repnnſe. 7, 21 
Ce premier ne negoir, condition ny ſigneyg |, 
Er f1 (ce volontiers) quelques fois on afligne. 
I1 n'eft pas fort requis, on peutbien $'en paſſer, 
Sans choequer & le ſens &-la regle offencer 
Mais ce premier Repond,en phra(e Indicative, + /* 
A fon meme lmparfait,mais dans la voir attives- - 
4 ou Exemple. | 
$1 Je pouvois ma helle poffedcr !'univers, 
Te vQus le donnerois,mais helzs le revers , 
Du ſort wen giver tir,qui ſans: aFopipire im 
Contre moy f "Gal on,quanU Fi vous je ſoupire» 
Si) avbis le pouvotres Tuftres Czfars, 
Je renterois le ſort, Malgre rous les h:'zards 
Je braverois Ia morr,fi vgftre ame Inſen\;ble. 
Malg: e tous mes tour ments,neftoit pas Inflexible, 
» had 
C'eſt aſſez J'entens tour,il eſt remps de finir. 
Pourſujvez tous les jours,a m'en entrerenir. 
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Premier Dialogue de h Pron6nciation 


Ombien de Lettres-y-a- 
t-il en la langue 4n-* 


gloiſe Y 

Il y ena vingt 4. 

Qi ſont ms 

A ,b,c;d;e- f,oh,1 i,k,1,mzn, 

O,P>qzrof,r,uzw,x,y 2+ 

Comment ſont elles pro- 
noncees ? 

Comme rous pronongons 
en Frangois E ici, dizi,f:83) 
eitche, en, que, lm; n,0, Pl, 
quieu, r, ft, yeu, double 
yev, cx, oy, ezard. 

En combien de parties 
ſont elles diviſees ? 

En voyelles, &-conſones, 


n'ont ils point de Jiquides ? 


Nan, 


Du {onde loa. 

Comment prononcent ils 
leur a ? | 

S';] eſt lic a une, ou deux 
conlones; 11s-le prononcent 
comme le notr e,comme all, 
tour,a5,comme. 

N- y-a-t: 1] poifr'd? eXCep- 
tion ? 

Ouy,devant /,n,f,f, dans 
la meme fillabe , ils le pro- 
NONnCcent comme ——_ e Ou- 
vert» 

Comme,maſter, maitre,1i- 
ſez meſter, maſſe, liſez meſ- 
ſe,man,homme,lifez men: 


Quand le dit a ferme-la fil- 


 Jabe,comment ſe- prononce- 


1-1]? Come 


/,,- Ol 
-— 


= peu,cormme- cada] - 


qu'il 
NOUS. 
-» Comment le 


| hy genre comme 


prononcent 


Hy My qjank veſt "on. frond! | 


- te os coinme 
nous On norre' 4, 


ex. a-boy, un,gareoti. 


Comme 


leur diprgn ue aw? | 
CommenGtre 7,Frangdis, 
& leur aw? 
Comme nous -pf6nongons 


nos deux ad,ex. 1frw,Je vis, 


liſez / ſaa; 


Ne fe mahge:t: i] pas quel- 
ques Fs AA 


. Quy,quand Ve ſe rencon- 


tre devant, dans la mEme | 


fillabe. , 

Comme bread, Pains: liſez 
bred. 
1" Meat viande fr. met, 


Comment Je prononce- 9 | ET 


Ys "ATphaber ? 
, Comme hot te 4 ouvert, 


"Dilugns T% 

Du ſon as Te. 
Comment prononeent ils 
leure aux mots d*ahe fillabe? 


Comme nous pronongons 
notre + Frangois,ex.me,lifez 


N&cPFOLQNGER VOUS. 
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+ uf 
"0 
CI» 2 £/.56 FTE 
Read le LR 
ls 3 la fin de leuts mots ? 

bfmme noug} a ha fin des 
ndt $ Come, Venez, comme 
nab le pronongons a la fin 
du mot pere, *; 

- Quand i} eft. liea ans 
Geun Lonſones; comment þ 
Prononcent.i1s 2. 's , 

Comme nous. faifons le 
nOtte;,: ex. to; felb wVendre, 
All, enſer, &c. & : 

Ne ſe Prononeg-r- il pas 
comme |'a Fratcdis devant 
I'r, en-ber, qui we elle, 
_ a z 


rr or duuble dis com- 


ment le:prononcenFils ? 


Comme ncrre i Frangois, 
EXe bo ſee, voir, liſez tou ſ@. 
Ne fe mange-t 4] pas: 

- 1 ſ&mange apres |'t daris 
Ia m&me labe, ex. grief, 
dowlevr, dites gvif, wenep- 
re friend, amy. 

Hog (Gn a-r-it ef ce not 
4c” he 

LamEme que notre i Fran» 


£9is, & I's te mMange, : \lifez 


donc pjp/r, peup's, 

Levr diptongue #1, fe pro- 
nonce comine ej enFrat gois, 
ex rign, reigne, leur #7,com- 
me nOrre © ouvert, EX. re 
Cele, FeECOISICOCVE, 


FfaA4 Qrand 


C_——_—_—— OS  — 


- —e—a-— 0 oli - —— — 


| 
| 
| 
| 
| 
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Quand iilſerencontre de- 
vant- 1'viconſone; it ſe-pre+ 


| nence-commendftre iFran- 


CO18,ex.eve;vigiley liſen ive. 

Devant lek,partiljerent, 
ex eke, dite- dew 1 t£ 

Qni'm/a«diriqu'i): eſt -pro- 
nance comme notre” # Friam- 
gois dans laderviere labe 
du ſuperlarif.-. 

Cela efb vray, comme war 
exemple;the org le pits 
grand ,” liſez i the greatiſtr, 
feldome Fouvent;dites ſildome, 


getigaigner ;ifez yoit.; 3 bete, 
Icy, | hier, SS i&t 3.» S\ 


% oP s 


| Dialogue 3: 20 as 
| D#' fon de Fi. Sick 


Quedites vous de leur i? 

1} eft prononce :conitie le 
nOtr6, $i) eft lie -a-vnezou 
devx conſunes; cx. if, fail, 
mauvaiss : TR" 


Er s4l.eft dexant Ir, lags 


la meme fillabe quoy donc? 
A lors, 3}. eſt prononce 
comme notre e, ex. Sir,dites 
Ser, Monſieur. 
-$'i], finir; la ſillabe, fol 
etreatracke a une conſone? 
- Ila le ſon. de ,hOtre dip- 
xongce 1, exe/ife, vie,liſez 
« rf. 
Cette ., regle Nc! --elle 
poipe d'Excepiion,?. - + 
c Quy ,,qvand yn,v conſore 
commence 4:aurre Hillabe il 
a le.ſon dez Otie # Frangois, 
Comme to li ve, vivre. 


- Vous m!aver ditquand i! 
eft lis a -une# 0p dewneon- 
ſones., qu'il« 1e+ prononce 
cpmme. V'; Frango)s; n' ya t- 
Y _ d'exception ?. 

Ouys quand 1] fe rencon- 
tre devant-ces trois conſo- 
pes:8,55t, ou g,hgans la:me- 
me fillabe, on 1e/provonce 
camme - ls diptongue.ec#fven 
Frangols, .comtpe- par. eK. 
night mui; lifez ner; hath, 
An 6: | 

De- la Foje elle 0. 

Comment Pronor.cez vou” 
let 0 P. Q 

Comwme.!'s Trgning S oF 
finitla ſilabe, ex. mare da- 
— 

Eel eſt lic une,on gevn 
conſones comtrent:le Pro- 
nonce-t-qn?+;:.... +7) 

Cam ene » Franggls, 
ER. moſ?, tres. | 

Cette. regle.cft elle, Gans 
exception? ot" (889 

Non, -$'i ſe tronvedevant 
ces. liguides, covlonesyt,”, 
myng cy kh, x» i] ſepronunce 
Comme. a Fran $MS, -, wm 

Donnez, m'en un exemple, 
not, pas, liſez nat, 1A, NY y 
nar, from, de, fram,. ,@80W , 
rout a1 heure anan. | 

- Cloek, horloge,rlrce: 4 

Fox,,renard, Fae 

Si I's ſe rencontrei.entre 


Fa, & 'rcomment le: fayr 4 


prononcer ? ' . Com- 


Comme un s Frargois, ex- 
emple tvtbafadomr Ambaili- 
deurs JTiſez Anbaſſider. NC 
, Ne ſe mange-r-11:pas:quel; 
ques f6is 2 +7-- {5 5 447 
Olip,quand Fn eft'devint , 
dans ta 1e@mers ſlabe ; 
ex,abread;lorti, det abrod, 
- @,mange auſh, .2u:mur de 
peg ter,-car it fe pronance 
 PiPIes 14h 50G, 1440 28 
Comment Ie. pronapcent 
ils aux mots d*nne- Hllabe? 
Comme on,en Frar CoOjs-e x» 
'02, iſe, tongwha;qui, liſez 
hat's »4 "T2 7 
N'y-a-t-1] point d'exeep- 
tion 2 
Oby, g0429,l0,vs,53en ſont 
exceprezsy car lazl'v;a leiſbn 
detorre double-o,. ex-g09!i- 
ſez goo. , \- x. 
 Querfignifient cex mors? 
Cath diy br og: Vo, 
malhevr,* fo, ainf's 
-- Cymment promapeett 1's 
ow ? | 


., Commenrdgrre #Frar.gpis, | 
' + 2De ia" Vayelle Us 


- 


ex. 2o-morrow, demginy 436z 
try mired. - i 


 Pranoncert ils.lcve-davble- 


40, COMMENOBRE -| A « 194 + 
Non, 1s 'le yrononcent 

comme aOtre-daptonguc{on) 

ex-£91d, bon, goud. | 

i N'yra-tt point dexcep- 

ton OO 27 4 
Ouy,f Yr finir la fillabe,\ 

torSles deux 0, ont le fon 


ce nos deux 90 Francois,ex. 


dor;,porce, ne dires pas dewre 
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. : 56 mange-rr | quand. }* eft 
apres. tvy, dans Is .q:&me 
ſy}lake en ce mor de goat? 
Qiiy;.'& 1'+ eſt: pranorce 
gamme le ndrres -*. - 
Comment.-pronance-t-on 
la-&1 frorgue cu ? | 
- Ganemmen Larin, com- 
me. li premiere fillabe a*%s- 
tem thou,toy,dites :bau, 
- Mais ft Jevr diptongie on, 
eſt. ee 3 vre-ov devx fills 
bes, comment eſt cle pro- 
vorcee 2 
Commeen Frargois,com- 
me. ceu/d, yur, wais devagr 
£h, elle ſe pronorce come 
en Latin av, par ex. thrygh, 
quo y que, liſez thay, 
N*ya-$,1] point d'excepri- 
od Þ;.-4 75 - 
Ouy,, thigh, Tay rene, 
il le fant,prononcer 1 thaar, 
bevght,baat, achere, 
En CeMmoariwomesn, f enme, 
liſez wimenau plurier.” 


2 Dialyve $. 


2 


. Comment ſe pronouce 
F804" 54i--4 | 
Comme notre 4 Frar g2is 


devant r,ex.7hurſday,Jeudy, 
lifez Thur ſduy. 

Des Conſones comment 
devant le t,%& lep? 

Comme un », bat,mais,lt- 
ſez bot, up, de bour,liſcz pe 

Quand la voyelle » ferme 
la fillabe, 


Com- 
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Comment la prenoncez 
vous ? 

Comme Iv, en Frangois, 
comme ſ#ter;l{erviteur. 

Devyant n, &-c&,” comme 
un o, 5u#,; Soleil; liſez Sen, 
lack fortune, 1:ths 

Comment prononcent Is 
leur double w ? | 

De vant I'r, point du tort, 
'EX» '0 write, Ecrire, Het rite. 

Comment devant I'S, dans 
Ja meme fh112he ? 

CommeFbarzmors pure- 
ment Francois,” comme ;eft 
honze what; dires holiar, 
_ Eſce une confone? 

Olly. 


Dialogue 6. 
T onchant Þy. . 


p Comment pronerice-t-oh 
L.? 

Comme en | Frangois, aux 
LubKargils; & adjettifs, 'ex. 
 Lady,Dame,liſez ledi, prety, 
Joly,liſez, preti... 
 Commentſ& pranotice-t-1! 
aux advecrhes ? 


'  Generalement comme n9- | 


tree maſculin, comme gene- 
raly, Enera laments gene- 
-F ale. 

- My,dites #149,00,00 ma, 
. du wes, by, par, dites hay, 
burgry, dites wngre, qui a 
TFaind, | 


Des Declinaiſons.” * 


Combien de Gdeetiniifons 
ont its 2 
Ils ren ont qu'une- 
Combien d artiches ? ? 
Ils n'en ont qu*un , Pour 
le .maſculin, & pour le 
feninin; a ts 
e di ingyenr i int 
leurs genres ? oh 
'Nen. + 
ieft leur article ? 
r comment declinent ils 
un | now? 
tis le :declinent ainfi, 


N. Le Cheval,7he Werſes 
GiDu Cheval,0f the Horſes 
D:Au: Cheval, 7o the Horſey" 
A.Le Cheval, The Hot ſts. 
V.0 Cheval, & Horſe: - 
A.Du Cheval, Foe the Horſe. 


 EFarticle ſe changevrA au 
plurier ? 

Non' &'eft le1/ wwe pour 
tons les genres; les 2 nomh- 
bres. 

Comment Jiftitigue4-on 
donc, le ploriet"Tavge le 
fin oliee?; -. -+ 

re nom. fubRtancif,ou 
I'on ajotte us 5, generale- 
ment &4 la fin,-comme. les 
chevaux,the horſes, 


La 


Ls Cavate,: 7be' Mare. 
. Dela Cavale, Of the Mare, 
Ala Gavatey Te the Marrs 
La Cavale, 7h: Mares © 
O Cavale; oa Miy's | : 
De Ja Cavale,F roir the Mar. 
TY = YI2;f 
Quelle difference-rhetrez 
vous:entre of the , Varritte 
du'penirif ,- & fiam- the, veu- 
qu'ils i, os 1 meme 
chofe en Frangois 2 
Ils fe-ſervent de 'ftom the, 
quand {a queſtion ſe fait par 
unde, ex. d'0u veneZ'vous? 
Je viens 'de- Eontres, / 
eome from Condon, ot quand 
les Larins ſe ſeryent d*2; ov 
d'4b, ex. Je vien de chez 
Monfievur, : enLatih, vero d 
Domtns;/Feome from Maſter. 


the ? 
Quand deux 


ex les 


efres 


C'eſt une Elegance en Jeur 
langue,i|s mettent 5, au pre- 
mier ſubſtantif,ſuprimant 1 
article, comme le mary de 
la dame,ils diſent, the Ladys 


busband, \a dame mary. 
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Qvznd fe ſerventils de »f 


ſubſtantifs 49 
ſignihahr diverſes thofes (e 
rencontrent en ſerfble; ' par 
rictefſes du 
Royaume d*Angkterre font 
grandes, the Riches of * the 
Kingidori of England ove great. 

' me femble que Yay lev, 
Peters book Pierre \ivres,pour 
thebbok bf Peter,le livre dePi- 


Commeng diriez'vous au- 
pluriet les chevaux, les ca« 
vales Þ- | 

The hn:ſes; the mares, 

Comment declinent 41s 
les noms propres ? 


{ls les declinenr ſans lar- | 
rice thr, | 


DonneZz m'en ub Exemple. 


N:Lottdres, London. 
G.De Londres, Of London, 
D:A Londres, 7 London. 
A-Lognures, London. 
V;© Lt &s, © London. 
ADte Londres, From London 
Metrent ils article aux 
noms propres deRoyaumes, 
& de Provinces, en fin 3 
rous [es noms de grand lieu, 
comme nous ?. 
Non,rousdiſons la France, 
VAnpteterre, mals cux, ils 
diſent France, Angleterre, 


c, 
Combiey ont ils dede gres 
de coniparaiſon 4 ? _— 
Trois. comme nous... - 
Pat —_— Bogen” 
Great,grahd, greater,plus 
grand; 1h: gredteft, Te plus 
grand.” | 

Comment deelinent 11s 
levr pronoms ? 

Vous. les' trouverez de- 
clinez* au commencement 
de ma GrathmaireFrangoiſe. 

Vous avez raiſon,mais,n'y 
a-t-i] point \ obſerva- 
tion particuliere pour ceux 

b apprennent la Langue 
neloiſe ? Quz, 


>” 0 > —— —C— 


Oiy,la premiere eſt dans 
le gronom potleſhif fas, ſua, 
ſnum,en Frargois, ſon,ſa, ſon, 
ſer,.quieſt de grande conſe- 
QUENCEs 

Comment cela? 

Si les Anglois parlent des 
choſes inet, ils ſe ſer- 
vent de his; ex. a King ought 
to have a care of his Hagen, 
un Roy doir arojg;h n de 
ſon Royaume,  & aliae han 
pour un ag-nt maſcu ns. 
confiderer le ſi Bens qui 
ſoir comme i je diſois, Pier- 


re aime [a femme, Peter loves 
hu wife. 


Quoy que wife ſoit du fe- 
in, qui _neft . , POurtant 


point diflingee faves ie 


maſcoliti,qu = ſe, ſeul pro- 
nom po Netlif, 
agent cet } dire.ce- 
hy Yo fait 1'a&ion, eſt, du 
ed ie Tavk mettre her;ex 
arie aimg (on mary, Mary 
Toons hey high 7 eg 
hr children, 

Si nous parions des choſes 
inanimees , il ne faut pgs le 
'fervir de b;ou.ber, mais. de 
its, par exemple, voila une 
belle rable ſa Pugh ur; me 

lafr;therej a frne table, its 
engt' pleaſes me, 

'11ya avfhi une belfe obſer- 
vation aux Pronpjmy per ſ9- 
rels. 

Ouieft elle? 

Si les Anglois au des 
choſes anir ees,ils ſe ſer vent 


de h ,il,fhe,clle. 
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and, (es enfants, - 


Pour le maſculin, & pour 
le feminin, mais aux choſes 
inanimees, ils mettent #t,ex- 

emple, . voilaune belle txee, 
elle me piait bien, thereV4i 
fine ſword,tt-pleaſes me well, 

Je trouve- auſh--quelque 
fois y/ grropourgeey metrent 
ils Vs2 -: if 

Parcequec eſt un pronom 
& e les yonne ap nt 

poo! arematique 3: (0X BOUS- 

rar £916: abſulis-parce- 
Oo "| fignitie ſans 1/aide. dpn 
autre nom, Comme 'pous di» 
ſons en. Frangois1e vorie, 

Je vous entens bien. 

C'eſt quand c'eſt une con- 
clufion & qu'un, autre aom 
ne ſyit pas... - 

Comme. quand novs dis 
ſons, yorre lerviteury n au- 
rre rEpons je ſuis le yotre. 
J am yours, . 

' Celacft vraye, | +: 

. Je ſuisfort ſarisfait, | 

Ne. metrent . Hs .point:d's 
aux adjedifs aux plurier-? 

. Non, ex, -lesgrands'/hom- 
mes, the great men, . Pour- 
quoy PaS$, the great mey , / 

Les noms finis enim ne 
prennent pas I's? - 

Non, mais ils changent 
ſeulement V'aen e, manjhom- 
me, men,les hom es. 


Combien d'auxiliers otit 
1% BH p34 fb £ 

1}s en ont deuxs 

'Qui-tont'ils. ?- 

J\Yay;7 havesJe ſuis, 7 am 

o_—_ font Js conju- 

Vous les' 'trouverez au 
commencetnent de la Gram- 
mairS/ cavy wee: en An- 
glois, ' 8& en Frangots» 

Celoeft vray, - 

Je trouve ſouvent do, que 
veuril dire ? 

'C'eft un fighe d'interro- 
uae » ex, parlez | vous 


hal 


rangois = Do you ſpeak 


F renoh d. | 

Ne gen ſert t-0n jamais 
autrement? -- | 

Owy, quand c'eft pour 
remplir la ſentence,- par.ex. 
he d»th Speak good French, 
paur direil parle bien Fran 
CIS. + 7 | 

Obſervez,que doth, ſe'dit 
au fingulier; & do, av plu- 
rier, ex- -parlent ils bien? 
do they ſpeak well ? 


Que fgnifie proprement' 
2 


7 Genifie, Je fails. 
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© Dialigue' 7 
Des Verber  Abtifs, 


Combicn de copJugaiſons 
ont ils? © Pap, 

tls n'en ont qu*une.gene- 
rale. | Pan eo 

Comment ſe rermine-telle 
a Vinfinirif ? ae” Eb 

Diverſement,en ve,comine 
to live,demeurer ,to love, ai- 
mer zen coir me to kill,ruer, 
en, to die, diner, en p, 
comme to ſup, ſouper, -en ie, 
comme to tie, lier, 9c. 

Comment ſcavez vous que 
ces verbes fort reguliers 

Par leur participe du 
preterir, qui eft finyen_ «<<, 
comme to dine, diner, dined, 
dine, to love, aimer, , /eved, 
ailreE,to ki/f,tver tilled, Pg 

Conjuguez m'en un pour 
we ſervir-d'exemple, & a- 
pres, yous traiter ez, des Ir-. 
reguliers, car ſelon vous 
rgus ceux qui non pes od 
en leur parricipe du prete- 
rit, font irreguliers. 

Cela eſt vrays 

D'ou forme-t-on \indica- 
rif? Or 

De l'icftvirifen oftart 70, 
& en y :djourant la'perſyy, 
re J,comme to love ,aimer, / 
lave, Yaime. 


I love, Paime. 
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To Love,' Aimer. 
E'bodicarif; © 2 


Thowdoveft, tu nimess- © 


He lovetb, 1 aime. 


We love, noes aimons. . - 
Ye love,. vous aimez.: © 
Fhey love, ils aimenr. - 
Comment connofr on le 
preterir imparfair ?' 
Par un figne parriculier 
qu'il a. I, 
Quieſtil ? 
Ceeſt did. 
Se rencontre-t-1} en tous 
les imparfaits ? ' 
Oliy, -finon a ceux , des 
deux aux1lier 
Donnez m'en un Exemple, 
1 did love, J'aimois. 
Thou didſt love, tu aimois. 
He did love, i} aimoir. 
We did love, nous aimions.. 
You did love, vous aimiez. 
They did lowe, 11s aimoyent. 
Did, ſerencontre en rou- 
res les' per fonnes, comme Je 
voeis, | 
Cela eſt vray. - 
Que fipnifie-r-il ? 
Je faifois, mais 1a,il ne ti- 
ent lieu que de'ftgne. 
Comment expriment ils 
noftre premier prererit,que 
nous appellons definy , hifto- 


'rique,ou ſimple ? 


Hs fe ſervent implement 
du participe du preterir, 
avec leur perſonnes,ſfans ri- 
en changer,comme. 


JL toved, j'aimay+: 
Thou loved; tw aims:  - 
He lowed, il aina.” + -' +, 
We lowed, + mou$a ſmames.- 
Youloved, vous afmates, 
They lovedy 118 aimet ents - + 
"Comment expriment: 11s 
noftre-prererir compoſe? - 
:Corme nous, Joignant > If 
ilier J*ay,z leur- pagtich 
, 4  F58 Ls EX 


Par exemplec ++ 


# bved; "xv as ame. 
He haz levedi1.a ame (me. 


They huve loved, Hs avoyen 
| eo, vey fatme. 
Eſt-ce la meme @hofe- en 
__ parfair ? 
Oy, iteſt aufſi compoſe 
du patxicipe du preterit 6 
de I'impirfair du | verbe to 
hawr, {cavoir <4 had; exe » 
I bad'/eved, Y'avois ailmes 
Tocu hadſt toved,ruavois aime 
He had loved;i\ avoitiaime. 
We had lowed,nous avions 
You had leved,vous aviez 
They had lowed, 11s avoyent 
(aimeE, 

Comment connoir on 
leur futur ? 

Par ces deux ſignes, / will, 
& ſfeall. 

Que fenifie /will? 

[1 figrifte Je veux. 

Dorc,ils parlent avec plus 


de fincerite, quand ils fe 
ſer- 


fervent du * will,” que 
quand ils fe ſervent de ſha 
Cela eft vray., +» 
I wilt 'teve, (J'aimeray.. 
Thou will love, tg aimer as: * 
He with love; it aimera. '* © 
We will teve,nous aimerons. 
You will love, vous aimerer. 
Theywill tove;ils aimeront. 
Nepeuron pas dire auffi 
T ſhall love ? 
Fort biens' 


- L'Irperatif. 
Love thou, -aime. 
Z*t bim love, qu'il aime. 
Let ws love, aimons. 
Love you, aimerZ. 
Let them love, qu'ils aimenr. 

Eſt ce de meme en tous 
les verbes? 

Oliy, quand vous ſgaurez 
le participe du preterit des 
Irreguliers, vous les conju- 
guerez bien,car c'eft la me- 
me choſe en rovus les tem 
= ne ſont pas. compolez, 
ils ſs fervent des memes 
ſignes, | 
L'Oprarif. 

God gram  / may love. 

Dieu vueille que J'aime. 
Thou may love, tu aimes. 

He may lowe, 1| a1mes 

We may love, nouSaimions. 
You may teve, VOUS a1MIEZ « 
They may love, 11s aiment» 
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Premier Imparfait. 
I ould love, Paimerois, 
Thou ſhouldſt lowe,au aimgrois 
He ſpould- love ji] aimeroi. 
We ſoonld krur nous aimerions 
You ſhould lowe ,vQus aimericz 
They fbould love, ils aimeroy*= 
| | Cent. 
. Second Im 

Would to Grd 1. ſbonld love. 
Pleuft a Dieu que }'aimaſſe; 
Thou ſhould love,tu aimaiſles. 
He ſhould love, il aimaſt.. 
We ſhould love,nous aimaſſions 
You ſhould love ,vous aimaſſicz 
They frould loveils aimaflent. 
Le Parfait. 

Veuque Yaye aime. 
Seeing {have loved, . 
Thou have loved. 
He hawe loved. 
We bave loved. 
You have loved, « * 
They have loved. 


Le premier pluſque parfair, 
Whes / Bot = fed. 
Quand Yaurgis aime, 

Theu ſhouldeſt hawe loved. 

He ſpould have loved. 

We jhould bawe leved. 

You ſbculd bave loved, 

He ſponld have loved 

Le ſecond pluſqueparfaits 
Plevr aDieu-queJ”euffe aime. 
Would toGod ] ſhould buwe lowed 
Thau fkenldſt have loved, 

He ſponld have loved. 
We ftould have loved. 
Tu ſhould bave loved, 
They ſfould have loveds 


Tr _—— 
F 
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. Le Futur...... appliquanrJ'auxiligys hare, 
Qiand Yauray aune,Ggre, J'ay,pour conjuguer,tous les 
Wheat } ſhalt have loved  - verbves.- a5. FS 
Th.u ſbail bave lowed, © Cela eſt vray, neanmoins 
He ſhall have loved, . ..  --; Ce net pas comme-aux re- 
We fpall bave loved.  . guliers, oll le participe du 
Tou ſteal. hawe lowed, -, «© preterit; ſert - pour 'expli- 
They ſhall hawe lowed. © | QEf26urs deux-preterits 
- | 295 UT partalts,comame parexemple, 
L'iofinacif .-- {loved, Fiend ehnakoes, 
7's lowe, aimer.,. +, + Jay aimexcarles irregulicrs 
To have loved,ayvis aime,, - - au moins quelques uns, Gnt 
Loving, aimants, +» +. un premier preterit, qui 


Loved, aime.” +» _ +, , n'eft pas leur participe,dont 
Il n'y 2 danc qua ſgayoir Je vous en dannerey unc 
Je par1icipe du preterit,euy life, ... | 
Ceux cy , ne \e ſervent pas du participe du precerir pour 
expriiner 1e preterit ſimple. © 


To ſee,voir, 1 ſaw,Je vis,” Thave ſeen, ]ay veu. ' 

To tke,prendre, : /: took, Je pris, Uh ruetaken, Pay pris: 

To mndertale,enmeprendre, ! undertook, I bave undertaken. 
Togive,donuer; / gav:, Je donnay, /h.ve given, Pay donne. 
To write,ecrire, / wrote, ]'Ecrivis, / have written, J'ay Ecrit+ 
Te forgive,pardonner, / forgave, ſhave forgiven. | 
Te go,aller,l went, Yallay, /amgone, Je ſuis alle, 

To forſeke, oublier ,'t for/ook, J*Oublizy , / bane forſakens 

To cqme,venir; /came,Jevins, Jam comr,)Je ſuls venu. 

To break, rompre: 7 broke, Je rompis, 7 have broken. 

To b-come,deventr,/ became, Je Jevins, / am become, 

T1 riſe,\e lever, F roſe, Je me levay, | am riſers .* 

To know \gavoir;t ky'w,)Je feceus, / have known, 
Tegrow,crofrre;/grew,Tectn,! am growngje (ulz ctue 

Fo trow,jetter;/trew, Fe jetriy, / hive trown. | 

To fall romber\,/.felt,je to:nbay, /am fall-n, 

Monftrer,te ror, 1 ſhewed,Je monftray, 7 bave ſhown. 


Les 
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Les autres YerbevIrreguliers n'oor que leur'parti- 
cipe du preterit pour exprimer nofre preceric 
ſimple, & le-compoſe. - Exemple. NEIL 

To make,faire,l made;Je fis, / hawe made Pay fait. 

To beat,battre,! did btat,)e battis,! have beaten, Y 

To fight,ſe battre, 7 fought, 1 have fonghts Ya 

To eat, manger, / did eat, Je mangeay, /have eaten. 

To leave,laitier, / /eft,Jelaifſay, / have /eft, 

To think,penfer, / thought, Je-penſay, / have thought, 

To fleep;dormir, / flept, Je dormis, / have ſlept, 

To put,mettre, /put, Je this; 7 have put, J'a y mit, b 

Fo begin,commencer,/ begun, Je commengay, 7 have begun; 

To do;faire;1 did, Je'fis, T have done, ]'ay fait... _ 

Fo fing,chanter,7 ſung, Je chantay, 7 have ſung... 

To ſend,envoyer,/ ſent, J*envoyay 1 have ſent. 

To langh,rire,l laught,Je r1S,/7 have lawght. 

To ſelt,vendre,7 fold, Je apdin,fiheys ſeld. : 

To buy, acheter , / hought,J'acheray I have baught. 

To get,gaigner,7 got, Je gaignay, / have got. 

To ſet ,mettre,/ ſet,)Je mis, 7 have ſet,J'ay mis. | 

To be willing, vouloir,/ $45 willing, I have been willinge 

To let,lotr,1ltt,Je locay,/ bave let,)*ay logs. | E 

To fland,s'arreſter,! StocdzJe m'arreſiay,7 bawve flood... - 

To underſtand ov I underſtood, [ have ungerſtaod. - 


- 


To cut,couper, / <t,Je coppay ,7 bave ent aJ/ay coupe, 


Ts keep,garder, 7 kipt,Je garday,7 have kept, -» 

Nr +paly e frouyay ,I-bave. Found. 

Ta meet,rencontrer, / mes, Je rehcofitray,hbave met. 

To owe,d voir, ti '0Ws.Je devois,l have own. 

To burn,braler, 7 burnt JE brilay,t have buraz. 

To bear,porter, 1 hore, Je Portay A have bore. | 

To teach,enſei Ofhof tgught, |*enſeignay,l bave taught, - 

To ſpread, diſperſet,l ead,Je diſperſay,l bave ſpread. ' 

To be born,Etre ne, | w | gn, {have been born. Mu P% 

To looſe,perdre,l MltTe rdis,I have loft, J/ay perdu« 

Toſtrike,frager,/ ſtruck, Je frappay,Thave Hruch, 

Fo learn,apprendre,/ learnt,Thave learnt. .__ . 

Te ſuatch,artacher,' ſnatch, J'arrachay,! have ſnatcbr. 

To ſmell;ſentir, {ſnele.Je ſentis,T have ſmelt, 

Toe bebold,regar er,/ bebeld,1have _ ; 20g 
"AA £ 74 
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a$0 Le Verbes bropiliors det La Ibis 


To: Theeppirayt nadie leather get. y Yay Co OV nov 
er jp:tt, ellegs hive 4g 5847 2IJ62% 
Tr hg Hepavers dewetray, have drowns 0 (1 
To ſpuregtirers/ ſpece Je. tyra ,T ave fog | 
To bring,apporter,l br-aughtz)* apportay,/ have bro 
To drink, botre;7diunk Je beu,l, bive drunk, 
To ſow;ſemer, Tdid 4 ſoFe, £ femois, / have ſown, 


- 


WY 


Comment formeni. 2 Jour | 


preſent de ['indigarif 
En 0rant !9,qui eft.lc 

de leur fAdiF %e<t 

aJzoAtant la perionge, 


Donnez. m'en un le, 
to learn, apprendre,' 7 {eurn, 
 Fapprens, 


ainf1 de. cous: 
.les autres. 
Les irregu}iers ont: il 


les mEmes fignes que les re-. 
guliers, en rous leurs _ 


remps *? 
Oiyzpat Exe ple. ,! 
I did learn,)'a 
1 will learn, * 
Et leurs Ty 
Oprarifs ſont i} de 
Oiiy. Comme, 6G ear) 
may learn, Diev. (He Fe Que 
Pappreniie, Tf Thou, 
Papprendrois.””” © EY 
Te vous ehrens {; rele, 
you m ore 
re d” 
An he/ i 2k 
Lo Verbes pans ne 
Tuivent"ils' jug la regle de 
Tteurs fimples? 
Oliy, EX. to ee FEA 
overcome, furpaffer q REST 
{ſe a overcame," a0 preter 


Hmple. 


ye fel J] fr 'vit, 


” 


w_ loi itwas 


Tal Was 2 
oe, i one io. 


tt 1, ; 


taim 


' Comment: copjuy vent }is 
verhe | per nel ;: ul 


Ek n leur = 
£19 400N 
45x nu; « bemad 


bo mu \Jou Ron f bo wy 's © 
. C'eſt camo fi BUS. 2 
on cs Ly Fauts (Jes 
STAYe, » 
Le 4 Ils 'perſonmel 6 en 
Jous leurs autres. KEMP -#. 


| NobJigl itSnr, pour. il fa- 
ond far a” 
eft adife] [ec 
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inde. 
[3] fur, 
d &(E, 1 


been need 


ha ye ee oh Rh be 


oeegful, 7 
Ont. Y'S un. ver h pil e. 
| C ws, 
ts reve , bs Ms 


baits 
= ich obey Tay 
Conugyet, m'en vi le- 
: up fenpiyh COncevray 
bie PAY: E TEILes, in; TY 
rails rey x ſelf,tu 
y (hop toy Þ. fel}, i 
$ulinesFe tes heme I "Do 
- Nous 


2- 
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nod 2Iithpas, » we od aur 
ſe veszvqus vous you: anneny 
you love your ſelves, ils v'dh- 
ment ,they lov? IR__ 
Diulogue NV 


Des Articles.” 


ppliquent is) leur” ar- , 


ticle comme nous? | 

Non pas toufiours;car oY 
parjentien general de quel- 
que- choſe, 'i1s n'y en. thet- 
rent point au nominatyf,e 
le-vin'eft bon, ils diferit vin 


- eſt bon;wine # good, lev hom- 


mes ſont pecheurs, men are 
ſimers." | 
Et-aux noms propres de 
Royaumes; Provinces, (ye. 
en tous les noms propres de 
grand Tieu, 11s ne mertenrt 
as Particle; | Exemple, ta 
rance eft puifſantezils diſent 
France 'is-potent;to ec. 
N'en mentent ils point de- 
vant les' noms de dighite 


quand un Tubſtantif eft mts + 


devant © 
Noti 2: Ex | -nobs *difots 


Monſieur leChanicelier,eux, 7 


11s diſent-my {ord Chaxte tony, 
c'eſt a br Nowlear Chan- 
celieri' © 


De ÞP Article Op Genitif.” 
Comment” exprimenit” ils 
noftre article du, dela, at, 


quand nous parlons dune 
partie de quelque choſe? 

© 18evexpriment par ſome, 
qui Hgni fiequelque, ex.don- 
ney' du pain, give me 
ſont PYa#$qui Hignifie Jon- 
"neZ moy quelque pains 
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Comment expriment- ils 
nerreartiele indetoy de? ' 
Par #f,& =—__ e fois pa par 


with,qu hen! EaVec. 
"Ba } pritnent ils pay 


Qyand 11 gagit du'niom dy 
moyen,-ex.'1a mer eſt agitee 
de rempeſies, the Sea bs rough 
with fevipeſts.” 

Er quand (& ſervent ils & 
of pour exprimer noftrear- 
ricte de Þ. entoure autre oc- 
cafion, ex. Je Roy d'Angles 
rerre, the King-of England, 

Merten ils Fareicle com: 
me nous devant' un adjetif 
qui eft devant ſon ſubſtanrif? 
; Non,en cela ils imitenrt les 
Latins,exs nous diſons don- 


neZ moy* de bon vin,cux; ils 


diſent give me good wint dot 
nez moy bon vin, 


Des Adverbet de Miu 


Vement. 
Comment expriment ils, 
nos quatre queſtions Lati- 
negſt: voir # i,gudgunde gue. 
Ils expriment ubi, & gu, 
que nous exprimons,par,out, 
pour le repos, & .le mouve- 
ment par. Wheree 


Quand, il, n'ya point de 


mouvement comment lex» 


priment jls ? 
Par at, aux noms Propres 


de Villes,de Villages, & .au- 


tres name gs i gan as yr 
grand lieu, c ire 
Rqyaumes, $2 Ore -4 
exemple,il eſt 3 Londres, be 
Gg 2, P 


-— i - 
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is gt London, ou eft elle } ſe 

4 at Pari,elle eft 2 Paris,they 
re at bome, ils ſont 4 la-mai- 
ON, L », X 

Er ft, I'on parle des noms 
de grand liev, que faut il 
mettre ? 

La prepofiriann, . ex: ol 
eft i]? jJeſt en France, he is 
inFrance,il eft enSuffolk,be i 
1m Suffolk, il eft aux champs, 
he js in the Ccuntrey. 

S'il ya du mouvement eft- 
ce la meme choſe ?. 

Aux premiers, ou nous 
repondons - at, comme 
aux noms de villes, & de 
$,i] faut mettre to,ex, 
11 va @ Paris,he goes to Paris,a 
Chelſey, to Chelſey; aux au- 
tres noms deRoyaumes, Pr o- 
vinces,, en fin de grandes 
places, i| faut mettre 1nto,ex, 
1 va en Prance, he goes into 
France,into Holland, en Hol- 
lande, into the Coun:ry, &c. 
'AaVX autres, 11 faut mettre 
auf} into,ex i! va en fa cham- 


bre,be goes into his chamber,au ; 


marche, into the market, a la 
ville,into the trwn, - 
* Chez Monfteur,to Maſter. 
Comment exprimenr ils 
d'ou, en leur langue? from 
whence,par from,ex, Je VIens 
de Paris, / come from Pari,de 
France, from France , des 
champs,from the Conntrey, ou 


Þien, out f, qui fenifie la 


meme choſe, 
3:6 Tt : 


_ auplurier des adjedifs ?-* 


Quand Vinterrogation'ſe 
fait par qua,en ErarGotd par 
oult,comment repondent ils ? 

Avec la-prepoſirion by,aux* 
noms propres deRoyaumes, 
Provinces, -de . Duchez, de 
Comtez, &c.villes, bourgs;6 
villages,ſans article, ex. Je 
palieray,parſaFranced will 
paſs by France, par Paxis, by 
Par#,. en rous les autxesy 11s 
repetent. . 'arcicle -comme 
novs; exemple, par la fene- 
ſtre, by th-window, par 1a vil- 
leyby. the terry | 
Comment $'accordent leurs 
adjzeQifs.avec leurs ſubſtan- 
tifs ? | 

Les adje&ifs ne ſe chan- 
ent pass ny pour le maſeu- 
in,ny le feminin,ny. au plu- 

rier;. ex. un bon homme, 4 
good man, une bonne femme, 
a good woman, les bons hom- 
mes,honnes fermes,good men, 
good womens 

Comment placent ils leurs 
adjediifs ? | 

Devant leurs ſubftantifs, 
comme a brave xan,un brave 
homie. ., a 

Mettent ils les adjed&ifs de 
covleurs apres leurs ſubſtan- 
tifs . comme nous ?,par Ex- 
emple naps diſongCheva! noir, 
ils les placent devang leurs 
ſubNarrifs auſſi bien que les 
autres, . ex black bor ſc, noir 
cheval. F me 

Ne mettez vous Jamais d';, 


| Non, : Je 


\ Je voudrois bien ſtavoir 
le detour de leur phraſe, 
vous le trouverez" dans les 
Anplicifmes'd-la fir! de mes 
verbes Frangois,' 7 1 
Ne :diftinguent is pas Te 
maſculin; 4*avec le feminin 
aux choſes animees? 
Quy, par 'Exemple 5 tn 
beuf, an oxe,une viche a cow; 
un veau;a-<alf, un cheval; a 
berſe,une cavalle,s mare, 
Mais pour I'adje&if, c'eft 
roQ-Jours le meme, 
Comment terminent 1! leut 
participe du preſent ? 
En inggto love,armer loving 
aimante 
Dialogue 9, 
Des T emps des Verbes. 
Comment fe ſervent ils du 
preſent de Pindicarif ? 
Comme nors. 
Er de leur imparfait ? 
Comme nors aoſh en y ap- 
pliquant le figie did, ex. 
quand )'erois A Paris,)'allois 
rous les jours 4 la Sorbonne, 
When 1 was at Paris I did 20 
every day to the Sorbonne, 
Comment expriment ils 
noftre- preterir ſimple, defi- 
ny,0u hiffor ique ? = 
Par le leur, ex. )'allay une 
fois a Orleans, I'went once to 
Ofteans, © © 
Alexandre le Grand parla 
une fois au grand pretre d* 
Apollon, Al. xtnder the Great 
ſpoke onee with the great Prieſt 
of Apollo, & 
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"Quand appliquent ils Jeyr 
preterit parfait compoſe, ou 
Indefini ? 5's 

Quand nous nous ſervohs 
do noftre, ex. ſ'ay &te 
Rome,l have been at Ronieg& 
ainft des deux autres remps 
de Vindicatif, 8& des trois 
meufs ſcgavoir de Vimperatif, 
Optarif,8& de Vinfinirif, 


Dialogue IO, 
DuRepime de lenrsVerbes. 

Quel cas gouverne leur 
verbe adctif? 

L*accuſatif, ex. il faut ai- 
mer Dieu,we muſt love God. 

Et leur verbe ſubſtantif le 
nominatif quel ca5 gouver« 
nent leurs verbes paſlifs? 

1!s gouvernent le genitif, 
ex. Je ſuis aime de luy,/am 
loved or beloved of bim. 

Ne diſent i]s jainais, from 
him? 

Non,en ce ſens 1a, 


Le verbe to $:4k, parler, 
gou verne-r-il le datif de la 
perſonne ? | 

Quelque fois, mais plus 
communement | accufarif 


avec 1a prepoſition with, 
avec ſ, ex. Speak with him, 
parlez a [uy- 

Ouel cas gouverne leur 
verbe to meet.xengpntrere 

le le diſting lque 
fois Vaccuſatif, quand on ſe 
rencontre tout expres, com- 
me /will me:t you, Je vous 
reneontreray, on y adjouere 
with 


with, avec, quand geſt par 
hazard,:ex:/ did meet yſters 
day wit! a Gentleman, \J& ren- 
contray. ler un Gentilhom+ 
me. > io 15608 (:L is 
To accept, acceprer, gous 
verne le genitif, ex.l do ate 
cept of your favour,  J'accepte 
vorre faveure | 
Les verbes qui gouverrent 
le genirif. en Frergo1s, en 
Latin Vablatif, le gouver+ 
nent 4)s auſiren Arglors ?/ 
Non,ils gouvernent I'aeccu- 
fati!, ex« 1] juuir de la paix, 
b: *hjoys paces 
Les verhes en Frargvis, 
vi gouvernent Pacculatif 
e la chboſe,& le darif de la 
perfunne, go. vernent ils les 
meEmes cas en Anglois F 
' Oliy, Exemple, give . me 
ſome bread, donnez moy du 


pain, 
Les verbes neutres .Gui 
gouvernent le darif en 


. Frangois, comme perſuaders 
gonvernent 11s le mEme cas 
en Anglois ? 

Non, 11s gouvernent tous 
Peccuſarif,comme Je luy ay 
perſuade, / have perſwaded 
him, | 

Quand: il ya un ſubſantif 
entre deux verbes, & quand 
1.0Us nous fer vons du gerun- 
ce &n di,quefonr ils ? 

I Sexpriment par Fiaft- 
nitif, par ex. J'ay grande 


envie aller a Paris, 1 have. 


8 £reat mind togo to Patite 
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| '” Quand nous diſons pour 


aller 'e,* | 
:Us:diſenr for to-90. | 
\'Er.quand ous mettons a 
devant Pinfinirif, por ex;J'ay 
c)1que*thoſe: = vous dire, 

11s diſent I have' ſomething. to 
$68 yonky) i! 41 eons 

+ N'ont He pas trois negati- 
Ons: Þ:7 le we 5766 

Qliy, nat ,voynone,* quand ſe 
ſervent ils de not 2 -- 
> Quand rious nous fervons 
de )a negation pas, 'ex.Je ne 
yeuX pas,1 wrtl rot. | 

Quand metrernitils mo ? / 

Quand c'eft un adverbe 
de quantire,ex. Je nay point 
d'argenty't have #o money, 

En quel fens trouve-t-on 
none? 

Quand avec'”Ja*nevation 
nous adjoutons la particvle 
relative e», ex. Je 'n'en ay 
point, 1 hawe none. © a 

Comment <expriiment ils 
cerre particule en ? 

Quelque fois par thereof, 
oC-ſome of itzex.conner men 
give ſame of i . 

Mais vous ne we dites pes 
quand ils ſe ſervent de 
thereofs 

En ce ſers Icy, ex. vous 
me parlez de ces merveil)es, 


.Jenay oly la relation, you 


$peak to me of thoſe great mar- 


wels, [ have heard the relation 


thereofe 

Er quand nous nous en ſer- 
vons pour le nom dy lieu mct- 
tent ils auſſi thergof? Non, 
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Non, par Exemple,venez 
vous de Londres? ouy, di- 
ſons nous, J'en viens, ils'ſe 
{ervent en cerre-rencontre 
S from thenee,quiſigaihe de 


Quand ils font une inter- 
rogation COommencent ils par 
le nominarif comme, nous? 

Non 11s, commencent par 
le verbe. _ | 
- Donnez m'en un exenmple, 
NOUS TOUTNONS SiOTTe phraſe 
8inft, par maple, le Roy 
eft i] a Whirehal!? ils difenr, 
eft le Roy a Whirehall,s the 
King at Whidehail ? 

La Reine a-teeHe dine? 
Has the Queen dined ? 


Quand ils ſe fervent de * 


doth, le metrent ils au fingu-' 


lier,& au plurier ? 

{ls le. merrenr av fingulier 
& non pas au plurierg-ex. 
la Reine parle-r-elle: Fran- 
C21S? doth the Queen Sheak 
Freack ?.... 

Qyand nous nots ſervons 


de dont, ils fe ſervent ordi- 
nai ement,de whoſe, ex; cet 
homme dovr les merites font 
prands eft fort e116. :bis 
n.an whoſe "morits are great 13 
eſteemed, 

La Reime parle-t-elle 
Frangois?doththe Oneen ſprak, 


French? mais au pluriers 


Hs ſe fervent de (dy) ex. le 
ROY, & la Reine. dinent js 
enſemble ? &» 16+ King and 
the Queen dine together 
. Quelle diference mettenr 
ils entre whith& who # | 
Who,quifignifie qui.ſt mer 
ordinairement poar Pibrer- 


rogatioh,ex qui eft 1a ? Who 


'iz there ? I fe mer avffi cle» 


gamment-du plurjer \ſers in- 
terfogationgex, tes (Mjets'qui 
aiment leur Roy ſont fige- 
les, ihe SubjeFs who love their 
King are faubful. 

Which,ſe met au ſingulier 
ſans interrogation,cx.noftre 
pere qui eftes auCiel,Our Fas 
ther which art in heaven, 


ERRATA 


ERRATA. 
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